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‘Tm Bagh-o-Bahir having beon ro-introducod by the Government 
of India as the Text-Book for the Highor and Lower Standard Examin- 
ations in Urdu, I havo undertaken this translation in tho hope that it. 
may provo of use to Candidates for those Examinations, ormor trans. 
lations of this book havo always apponroil to mo to bo cithor go free that 
it is diffioult for a beginner to follow thom, or so literal that the English 
ig for the most part nonsensical, and at timos it also convoys no intolli- 
giblo meaning to an Englishman. In this work I have ondonvourod 
to stoor a middlo cows by adhoring as closoly as possible to the Urdu 
‘Toxt, whilst at tho same timo, using intelligiblo Wnglish. In tho cago 
of somo of tho obscuvor idioms, I havo givon a freo translation in tho 
* toxt, and tho litoral meaning in tho footnotes. ‘Thore can bo no doubt 
that a knowledgo of tho derivation of » word is an immonso holp in 
remombering it; this is especially tho caso ns. rogards Arabic words 
and Porsian Compounds, of which tho Urdu languago is so largely com- 
posed. ‘Tho dorivation, &e\, of practically ovory ono of such words will 
ho foun in tho footnotes, and I-think studonts will find that - 88017 
of those notes will ampiy repay thom. I havo proferred to repoat tho 
notes oecasionully,, rathor than. rofer to back notos, as it will save tho ۔‎ 

: 00۸۱ھ‎ timo” ang tronblo... Aho? yords in tho toxt botwoon brackets, 
thus (— ); aro shsorted to olagigto tho moaning, thoy do not occur in 
tho Urdu Toxt. ‘Those hetwoen bragkotis thus [J], correspond to tho, 
brackets in tho Urdu, Hach pagoa this book contains tio pages of 
tho Trdu Official Voxt-Book, thetittiskrs of the corresponding pages of 
which will bo found at tho innor top cornoy of cach pago of this book, 

My bost thanks avo duo to Maulavi Mohamod Yusuf Jafavi, tho 

11004 Maulavi of-tho Board of Examiners, Fort William, for his valu. 
ablo assistanco in tho solution of many knotty points. I have also 
rocoived groat assistance in the compilation of tho Notos from Platts’ 
Hindusteni Dictionary, a most useful and reliablo work, which I 
heartily commond to tho notico of all studonts, ospocially those who aro 
intorostod in the Htymology of tho Urdu langungo, 


W. QUENTIN, 
Tieutenanl-Ovlonel. 


‘17, 2181077 Row, [۸7007 : 
80th, September,,1901, 


She‏ رہ 


} i 
PREFACE. * ef ig 7 


۰ 


2 
ae 
fn lhe nane of God, lhe most meverful and و‎ ey ‘) 
+ 0 
۲٦ | 


ot 


Pras‏ ہہ و ا eae‏ سےا 
THE BAGH O BAHAR. sty ani Se"‏ 


ہیوت ٦‏ 
ہے ہد 


(Tho Gardon and tho Spring ٭(‎ 


Praiso® bo to God) What a Creator® he is, who, from a handful of anal, has 
evontod مہ‎ many * forms and bodies of different kinds, out of clay. Nolwithstand- 
ing® that thore aro two colours, ono fair’ and the other dark, and though [To has 
given tho same noso, cars, hands, and foot, to all, nevertheless, Tle has droated 
various kinds of forms, each distinct the ono from the othor, so that with the 
shape? and form* of tho one, the sizo and framo of tho other does not ages ; 
amongst millions® of evented beings, you may recognise whichover ono you desire 
to. ho aky is (but) a bubble in the oecan of Its unity, and the earth is a watery 
globule; bul the wonderful thing is this, that the ovean rolls thousands of Inllows 
(against it), yol ib cannot do ib the slightest ham.! One may say"! that the 
tongue of man is dumb in (singing) the praises of Tim, who is possessed of auch 
power and might. If ho should speak, thon what can ho say? Jb is better for 
him to remain silent concerning things, about which ho is unable to speak. 

Teom ? heaven to carth,!s whose things chese ave ; 

Should L wish to weile [is praise, how have I tho power to do ao ? tt 

Whon tho Prophot!® said ٠ک‎ Ido nob eompishond tim,” 

110 who would glaim to (he wble) to do thia, ia a groab fool.!® 

Night and day, this sun and moon are revolving, and yuzing on Tia handi 
work,!7 . 

Indecd, the form of ovory individual is an ayo ۱۹ of astonishment, 

fle, who neither hing, nov over will have, nny 0۵۵۸ھ‎ ۱۹ or compeor, 

Po such a unigne being, Cohen: isZn overy way suitable ; °° 

But L Ienow this mach—To ie thee xentor and Provider! 

In every way, ILis kindness anf benokeonce ×٠ upon me. 

And blessings on Ilis friend, for مود و‎ IIe coated the earth and sky, 
and hestawed on him the rank of npostlesty. .” 


1 All Muliammadan hooks bogin with an addvess to Cod, pralio of tho Prophot, and pratio of tho 
poraon to whom tho work is dedicated, 1 

§ Irom Arabio سے‎ “Lo magulfy, gloiity (God)," 

8 gle fiom &4 “to make, consti گنا 4 اف‎ ropontod Lo signify “what various,” 

6 Wom 4 Cyith,” and رچرٹ‎ “hoings, ovistonoo,” from Oy “Lo نارجون ۲ اون‎ ۱۷۰ “with tho 
oxistonco of," hongo “notwithstandog.” 

٥ گور‎ 010.11 “of faty ر 10۴1۵0 جججمہ‎ ١ used for a (070000 who fA nob ہ‎ goutloman. 

1 سپ‎ ‘appontauce, aliapo,” from ٭چنا‎ ia he yropared, ۸۸۸ر ام۸‎ 0۸۸9100 at ساچدا‎ ٥٤ص‎ 


(11۸110 8 ۵ج‎ ayn, of eo 


۰ 
8 99.58 (gonially willton 345) «ton miltons, a bundy ۶۰ 
فا‎ Lite “cannob Maoylor ۸ hair of its! , 
it 3 ag ib wor, it may bo satd, ham wand “to say, رھ‎ ۱۸۸۱۲۰۷۰" 
۱۶ Noto tha idiom ر‎ ۸۷۰ © taking م۸ق‎ tho heayons to the oath.” 


18 ڈُرش‎ 1۱٣۱ ena "۸ز‎ ۱۶ Tats “what poasibilily ۱۸ ۶ 
16 پمبر‎ ١٥۱:1 ۱۵۸۵0۷۴ fou of پبغمٹجر‎ ‘Cmophot," from پیغام‎ '' 10480۷99 


18 whom ٹا‎ 4 pot,” and IY from hada “lo ''ر”( ئ٢ صاعت کا ا جات‎ vide 9 سن‎ 
18 ما۷‎ Gonitive, #245 Porfeat ۳۸۰ tigiple of wes “ty avo.” Alno moana “nin oxo," 

W “Second,” fiom gg “to double” 80 Tmpor feet Pavtichplo of wield («Lo او‎ ۶۲۶ 
ل9‎ Trom Gy “to grant moana of pubstatonco.” 


/ 


PREPAGH, [ 8-4 
eo ي٣7‎ : 

The pure body of Mustafat is a light of God, 

For this reason that body had no shadow, it is well known ز‎ 

Where is my capacityfso great that I may speak in praise of him? 

Bat this is the rule afid custom of the cloquent.? 

‘And blessing * and peaco be on the twelve Imams,! who aro his progeny. 

Ilaving complotod here tho praiso of God and Ahmad, 

L will now begin the work which I have in view.® 

Oh God! For the sake of the descendants of thy Prophet, 

Mako this speech of mine acceptable to tho minds of high and low. 


The origin? of this work? is (as follows) :—that in tho year one thousand, two 
hundred, and fifteen of the Iijrah,® and cighteen hundred and one of the Christian 
Eira, corresponding to the year ono thousand two hundred and soven of tho Fasli 
Tra, in the time of the most noble! of nobles,'' the Marquis of Wellesley, Governor 
Genoral, and Lord Mornington, [in whose praiso tho intellect is confused, and the 
understanding bewildered, God has joined together in his persowall tho qrtalities 
which rulers should possess. In short, it was the good fortune of this country that 
such a Governor! should honour it by coming; by the benoficonce of whoso footsteps 
a world has obtained tranquillity; no one has powor'? {o oppress anyono olso; the 
lion and the goat drink at one watering place'’; all the poor'® and the needy ubtov 
bonedictions, and live (in peace)] the cultivation of learning extended. Tllustrious!* 
gentlemen conceived a strong desire to become nequainted with the Urdu languoge, 
and convorso!? with the natives of Ilindustan, (so that) they might transact (he 
civil affairs with complete understanding (of them), Vor this reason, د‎ good many 
hooks were composed in this year, according to order. , 

I make representation in the service of those genttomen who ave wise, and who 
ave able to speak Hindustani, that the story of fho Four Darweshes was originally 
related by Amir Khusrau of Delhi,'* on the ocegsion of his Tfoliness, Nizamn-ud-din 
Auliya Zari Zarbakhsh [who was his Npinjtual adviser, ands whose shrine is al 
Delhi, six miles from the Fort, outside th Ral Gala boforo the Mud Gato, near tha 


Red House], falling sick.! 








1 duane =ohosen.” An opithot of the Prophot, 
2 From ٭غی‎ " spooch,” and ws “speaking, cloqnonce,” from yi “to sponk,” 
8 uf ="‘doscendants,” Syn, of ارلاأہ‎ (Arabic Plural of wy), 


7 ‘ w 
4 iyo (=k5Le) “prayor, bonodiction,” from صلی‎ “to pray.” 
5 امام‎ د٥0‎ of religion, patriaveh.” Tho twelyo Imams wore tho desoondants of Muhammad. 


8 جو غی منظور کام‎ May also mean “ wore which is agreeable to mo.” 


to Brow, spring up.’‏ نشا origin,” from Arabio‏ 83ع ٠“‏ منشا ہو 

8 الیف‎ from Arabic UH} “to olenve to.” Hongo compilation, co.” 

9 The Hijrah, or fight of Muhammad, datos from 16th July, 622 A.D. 

lo اشرف‎ Arabic Comparative and Superlative of hyd “noblo”? 

١ اشراف‎ Avabio Plaral of شریف‎ 9 noble.” 

۱۶ Brom Arabic حکم‎ “to veatrain, oxoreiso rulo,"? 

38 Sle” from جال‎ “to go round.” Tones “room, scope,” 

is SUS “stops lending down toa rior’? Bathing plaoo, بث‎ 

1G 138 =the poor.” Plural of eye. 

16 ذي‎ orfyd =" ondowad with” Hono ڈیشاسے‎ = possoased of Gignity” 

“Lo oar”‏ شاونٹ Lit: #apenking and honring,” from & 2 (Persian) “to speak,” and‏ گا 
Amir,Khuaran was a colobrated Persian poot of Delhi, Born 1268, dicd 1825 A.D,‏ 18 
Lit: “his gonstitntion became tired.”‏ 19 


3 + 11113۸01 [0-ن 


Thon, in order to amuse tho, mind of his spiritual director,’ Amir Khusrau was 
continually reciting this story, and he tendod him, ducing lis sickness? God 
roslored him ما‎ health after some days; then, on the diy of the Ith of convales+ 
cence, he pronounced this blessing, that whoever should hear this story$ he would 
yomain in rood health* by the grace of God. Since that time, this tale became 
vuarent in the Porsinn language. 

Now the lord of bounty, the master of generosity, and the appreciator of men 
of-meoril, Mr, John Gilchrist [may his prosperity always keep on increasing, as long 
as tho Ganges and Jwuua flow], of his honignily gave orders to translate this story 
inlo tho idiomatic Ilindustant colloquial dialect, which the Urdu people, indus, 
Mussolmans, women, men, boys and children, nobles and plebcian habitually speak 
amongst thomselves, According to his ILonour’s order, ا‎ began Lo write in that very 
same style, jusl as one convorses, 

of all, this criminal and sinful person, Mir Amman of Delhi, will relate‏ اہ[ 
My ancestovs,! from the reign of King‏ کے his own cireumotances, (as follows)‏ 
every ® king, generation? after‏ ما ® MWumaytn, continued performing devoted service‏ 
generulion, and they* (tho monarchs) alse, with protecting eye, continued showing‏ 
as mucgl appreciation, as their sorviees deserved, Lavine exalted them by Uhe‏ 
bextowal of grants of land® and offices, and appointments! they enriched thom and‏ 
made thom prosperous, and with their auspicious Congues named thom as horeditary ١‏ 
volniners,? and ancient oflico-beavets; thus moreover, this title is royistored in the‏ 
royal oflica, When this misfortune befell such a house as this [for ull houses pros.‏ 
perod on aveount of thet house], which is apparent, [why relate what is apparent 7,4‏ 
then Sutej Mal tho Jat confiseated " our dngivs, and Ahmad Shah Durrani plundered‏ 
ow household goods, After sforing such ruin, £ become an osile!® from this aily‏ 
[whith is my native country and tho place of my birth, and my nevel-slring is‏ 
buried in it]; and such a ship [tvhose helmsman was the king] was destroyed, 1‏ 
(lib,‏ مہم stem‏ ہ hogan to plunge '7 in tho ocean of Irlplessnoss; tho support of‏ 
is) & great mabler to a drowning men, or somo yours 1 rested in tho eily of‏ 
Agimabad,! (where) I experienced vayying “fortumes!® At length, from thers also‏ 


8.1 وو مرش۵‎ lenchor,” from &&) “Lo take or follow a right 0۵1000۲ 

8 Mom plas ead “wick,” and دارپ‎ from watts “Co koop, hold.” داريی‎ sloas «= “abiondance on 
a alle porson,” Bway) from w) “body,” ant ways '' ہادایرڈر‎ saly, sound.” 

Lite “qronte? Tones “gront man, ancestors?‏ ٭ 

& "مشاہ ین وکاپ‎ From رکپ‎ “to ride, mount.” Honco “retinue, ۷ 

6 Brom خشانڈت‎ “to geatlore Wd جان‎ =" Lifo-sentloring”; honoo “dovoting ono's life to 
tho porvica of another, 1 

٦ پہشت‎ ra Hack, prop, support.” Hongo “ yonaration.” 

8 cd would ماس‎ bottor songo hore, as ibis prosmmed i6 means all the Kings fom tho times 
of bho aponkor's anvostors, 

9 A ‘dogiv’ fan grant of land, usually conforrod for military survious. 
ا1‎ Brom سر‎ “hond," ۸41 راز‎ from فُراخڈن‎ Porsian to ''ا(×ن‎ 
Wooly خانه‎ tie: se in tho howe"; from کان‎ “}onso,” and oly trom Parsian زادت‎ “to be 

born? 1B مور ولٰی‎  hovoditury ' ر‎ from Arnbio “yy “lo revolve by iuloritande.” 
ک۱‎ whe «nanitont,” by '“ to," de white, why “ doneriplion.? 
ما نا‎ 4s ۷ ما‎ Koop, 110801707 Us bys “to Rola, "۰۸۸1۸۷۸۱۵۰" 
۱١ چاا رطن‎ from 24% “oaving ono’s country.” Uys urls elo نوا‎ ۷ Gy ران‎ dle, 
‘to oxito onasol 0 ae 
17 UleS ول‎ io civd, plingo.” Noto nso of گھانًا‎ Lit, ما۷‎ ont.” a 
1 Mautvatont ما‎ Huglish Proverb, a drowning man seraaps ab & 0580۸۷۰۰ 
Ww abf ainhabilud. 110030٥ “ oity, town.” abl pate anothor namo for Patna, 
80 Fite “symothing auocected, something failed.” 


10 111۸1 of wood, 


7 bhiekack, [7-8 


my feet wer¥ torn up, fortune! did not favour 2 me; I left my family,’ and ombark- 
ing* on a vessel all alone, and arrived at Cnleutin, that movt noblo of cities,® 
impelled by the hope of supppiing myeelf® there. I passed some time out of worl 5 
by chanco®Nawab Dilawar Jfing sent for me, and appointed mo for tho inition of his 
younger brother, Mir Muhammad Kazim Khan. I stayed thero for about two years, 
but I did not see (any means of gaining) my livelihood there. ‘Chon through the 
agency of? Munshi Mir Bahadur Ali, 1 gained access ما‎ that brave gentluman, Mi. 
John Gilchrist [may his good fortune endure]. At last, by the aid of my (lucky) 
star, I have grasped the skirl® of such a gencrous person ; prosperous days must 
(now) come, but if they do nol, this even is a blessing that after enting a morsel, 
T can stretch out my feot and go to sleep ; and in my house ten people, large and 
small, obtain maintenance, and bless that distinguishor of worth; may God accept 
their prayers. 

T have heard from the mouths of my ancestors the facts concorning tho Urdu 
tongue, (which are) as follows:—Tho cily of Delhi has, in the opinion of! the 
Tlindus, oxisted throughout the four ages; "! their kings and puoplo had been living: 
there from time immemorial, and had heen speaking their own language.’ ‘Tho ralo 
of the Mussalmans had lasted for a thousand years; Sultan Mahmud Ghazni came, 
and then the Ghori and Lodi'dynasties reigned, On account of this intercourso,!* 
the languages of the Hindus and the Mussalmans’ became somewhat mixed.* Ab 
last, Amir Timuy [in whose family کا‎ the imperial name and descent still continues}, 
took Hindustan. By his arrival and stay, the bazaar of the army entored tho cily, 
for which reason the city bazaar was named Urdu? hen King Tumayun, boing’ 
much harried by the Pathans, went lo Persia ; al length, having rotwrned from thero, 
he punished 7 thoso (of his enemies, the Patlans) why had remained, No ساب‎ 
person. remained to set on Loot sedition and rebellion, 

When King Akbar ascended the throne, al? tho tribes from tho surrounding 
countries having heard of the appreciation of moril, aud the munificange of this 
family, which was socond to nono,'® camo into the royal presence and assombled ; 
but the dialect and speech of cach of ‘theme was different. On acuount of their 
being collected together, and tho irflic, trade, and convorsation among them, 








1 Prom روڑ‎ “ dy,” and کار‎ “work,” =" businoss, livolihood,” and, (as ahova) “fortune,” 
ڈے‎ Brom Gy “to find (0 thing) in accordance (with).” Hono e43]ye@e0" gunformity, soy" 
bys ضوافقٹ‎ “to ontor into friondship with, &o.” 

8 عپال‎ Plaral of Use (aiyil), md J&L Plurat of UAL, Thoy both monn  ohildvon, family,” 

4 Note tho idiom, “To embark on a ship ,کشٹی پ رسرار راد"‎ 

6 Ploral of oly aNoity, town, conntry,” 8 hits « by tho ٥٥8000 of wator and gratin.” 

7 From the Arabic Uwy to atrive to obtain ۱:0608 ۰ا‎ 
thing?? & law at by moans of, throngh,” 


8 1 : 
ا ا‎ Atabio ڈیم‎ “to continuo,” (Used optat.) Dima iqhilnshues" may hia prospority 


® Meaning I havo succeodod in obtaining tho patronage ۷ 
10 note tho idiom 955 lit, “non” Upod as abovo, it means “in tho pinion of,” 
a : 

IL The fonr Ages, according to tho Tlindus, avo: Batya, roti, Dwiipar, and Kali. 
1a پھاگھا‎ =" language, spoooh,” Syn, gy, 
18 Lit: “coming and going”; from Porsian و‎ 

wot “to gomo," ری‎ ٢ A 
14 Byom Persian whEYT 0 mix 0090 
45 رجانھوا'' گھرانا‎ hougohold,” from گور‎ « 20100 (Syn, whsild), + ۳ 
18 Gils Causal of کہدا‎ “ to say, apoak,” 
Y Tat: “cay rubbing“; hence “ohasligoment,? 
18 Brom لا‎ @ without,” and gb “a second” 


(ho moans of offoobing anys‏ ٠ہ‏ وسپاڈ 


ifrom Arabic wil ما‎ double," 


9-10) PRUFACK, 7: b 


+ 1 
a language (common to all), thal of the Urdu (or camp), way decided upon. Whon 
his Majesty Shah Jahan,! Sahily-i-Qivan? caused the royal palaco and the principal 
Mosque, and the yamparls® of the city to be built, and the peacock throne * to be 
studded with jewels, and having set. up* on poles a wont like a mass of onds (in 
extent), he caused ib to he stretched tight with the tont-ropes, and the Nawab Ali 
Mardan Khan brought the eanal (hero), then the king was pleased, and gaye orders 
for a feast, and constituted the city hia Capital. rom that time ib has been known 
as Shah Jahanahad? [although Delhi is separate, that is called the old city, and this 
the now], and ho gave the market of that placo the title of “ the Royal ® Camp.” 

From the reign of Amir Timur to that of Muhammad Shah,® moreover, to that 

«© Ahmad Shah and Alamgir the Second, the sovereignty descended, without any 
breale, from generation to generation ;! at length, the Urda tongue gradually be- 
coming more and more purified, becnme so pwre that the dialect of no other city 
could compe with it]! Bub a just apprecintoy of merit is necessary lo arrive al بھ‎ 
decision; xo God has now, alter a long space of dime, crented a learned gontleman of 
penetrating intellect like John Gilchrist, whe, hy his intellect and the invontive 
power of his punius, and research and trouble, has compiled books of rules, Vor this 
reason the language of Hindustan has bevome current in ell countries (of India), and. 
ity splendour has heen increased alvesh;" otherwise no one thinks badly of his 
own tarban and speech and gait.’ Lf you question a villagar, he calls the dweller in 
downs by (bad) names, and ho considers himself better than anyone, Well, tho wise 
mon! themsolves know ! (all about it). 

When Ahinad Shih Abdali came from Cabu, and plundered the vily, Shah Alam 
was in tho east; no heir or ruler of tho kingdom remnined, the ity was withoul ٭‎ 
hoad, It is ا۳٦۵‎ that tho city flourished on account of tho pronperily of the empire, now 
all of a sudden ruin overtook it, ‘The principal men of that placo seattored in. all 
diregtions,® and wont whorever tltey could Jind refuge.” By intercourse wilh the 
pooplo of whulever country they wert رما‎ their vernacular became changed, and there 
avo many people, who, for some reaxun or other, have gono ما‎ Delhi and remained there 
Jor ton or five years, how much ovenevill thoy bo able lo speak (without making 
blunders)? رمالا‎ will be swe to make mistakes somewhere or other, And the person, 
Wi, after suffering all (sorts of) disasters, has remained: fast in Delhi, and ton 











eect‏ تماد et‏ یلد اپ یلم Pace‏ مسر پت 


“L Bhoh Jahan was tho (hired gon of Tahangir, aad mounted tho throno in tho yenr 1627 AWD, 
4 why ia tho conjunotion of tho tivo fortunate planots Jupitor aud Vonus; under which Shah 
* 


Juhan was supposod to havo boon born. 

۸ Prom شر‎ " oily,” and ay protootion, defence.” Honeo sly شہر‎ a" vampurts,” 

4 lho poncook throne, which was built by ordox of Shah Jahan, was earriod tvay lo Porsin ag an 
trophy by Nadiy Shah in 1780, 

5 Prom Poraian wali) “40 sland, Gs اہستادظ‎ Lo raise Up, ا۵000‎ 

$ Mrom ڈار‎ “ hougo,"” “abode,” and حہالافت‎ « govornment,” — 11000 we idle! ڈاز!‎ "sont of 
15070111111 نا012‎ onpilal.” ٦ آباد‎ monus « inhabitod, populated,” 1100700 " Lown.” 


8 ما‎ (niall) Pao @artiviple of ule “to maka high,” 

9 Muhammad Shel, grandson of Bahadur Shah, (who was tho second son of Aurungzobo), 
lai tho “hone of Dolhi in 1718 AWD. 

19 پبڑفی‎ =“ dusconl, oxtrnatidn”” Syn, dy. ا1‎ Bits “oonld not knook agninat th” 

18 Prom ass aq point (of wit), a quaint conooit,” ant ریس‎ from tho Poaian Woawy "to mrive.” 

ass,‏ ںم ad “ono who appreeiates subllotios.” 1500700 “ ponobvaling, sngnolous.” Syn,‏ رہں 
Lit: “from a now head,”‏ 18 ء,لکلہ شلاس 85S,‏ 2 

ls ممڑ۱ ۹ عاقل‎ mau,” from مثل‎ “Lo bo ox 1000۸۸۵ intolligont,” ad wt Persinn آ1‎ 00١ اللہ‎ for 
dnimato boingg. te Ups صی‎ 0٠ق‎ Plural Prosont ‘House of Povaian ما ۶' ڈالستی‎ know? 

۱١ Lite “Iam gomowhore, and you مہہ مت‎ ٣ 0۶7 ک1‎ hits “ whorovor thoir horns 
cou آیا‎ ponotraty,” 1 18 Kits “having bocome one of Lhe alonos of Dothi” 


8 PROLOGUE, [11-12 
or five generations o1 sus ancestors) have passed their lives in this vory city, and 
who has for a length of time attended at the levees of the nobles,! and at fairs ® 
and festivals 3 and Hindu matriage ceremonies,* and has walked about for amusemont 
and to se€ the sights in thal city; and, after leaving it, has paid close attention ° 
to (the purity of) his own language, his dialect will undoubtedly bo correct, This 
humble one also, after travelling to every city, and gazing on tho sighls (of onch), 


has arrived as far as this. 





PROLOGUE 


I will now begin the story, give car a liltle and liston and give an impartial 
opinion, It is thus written in the travels of the four Darweshes, and the relator has 
thus related that, formerly there was an Emporor in the kingdom of Rum,! in whoso 
nature was united the justice of Naushirwan, and the gonorosily of Ilatim.? Tix 
name was Azad Bakht, and the soat of his government was in Conslantinople, which 
they call Istamboul. In his time, the people were numerous, the treasury in 8 
flourishing state, the army contented, and the poor! were well off ;!! thoy passed 
their lives in such ease, and lived so happily, that in the house of cach the day was 
the «Id? and the night the ‘Shab-i-Barat,’ And as many thieves, pickpockets," 
morning thieves," petty larceners,'* and sharpers, as there ware, he exterminated ! 
them all, and left no name or trace of them throughout his kingdom, ‘The doors 
of the houses were not closed the whole night, and the shops in tho bazaar remained 
open. Wayfarers and travellers proceeded along in the plains and foresla, tossing 
up gold as they went; no one asked them how many teoth they had in thoiy mouths, 
or where they were going, 

There were thousands of cities under the dominion of this King, and several 
Sultans paid him tribute;'® notwithstanding tho largo extent of his kingdom, ho 
did not let his heart be neglectful for a single hgur of the remembrance and worship 
of God; he was in possession of all the onjoyments of the world which he could 
desire; buta son, which is the fruit of existence, was not in the pardon of his 
destiny. For this reason, he remained for tho mfost part in (a stale of) melancholy, and, 
after the prayers of the five appointed times,!” he used to addvoss the Bountiful One 
thus :—* Oh God, Thou hast of thy favour, conferred everything on this humble ona, 
but Thou hast aloue not given mea lamp for this dark house. ‘Chis vopreb romains in 
my mind, that there is none ما‎ take my name, or Lo give me waters and thy soured 


1 Let Plural of زمر‎ ‘a noblo,” to whioh the Urdu Plural inflection wy (08 oun incorrootly 
added. 8 dae hag no meaning here, It ia moroly put in to jlnglo with ae, 

3 gy? oithor moana in Arabi lit: “marriage fenat,” in Urduit monns “a fostival hold tn 
honour of saints.” 7 sae ="gtick, wand.” A Hindu marriage eoromony, in whioh bride and 
bridegroom bent ono anothor with sticks covored with flowers on tho fourth day of tho 2011100 

5 Tyom Arabio Las « to look through hnlf slint oyes.” bys Ble! sto mind, hood, ailond bo,” 

6 Lit: “boginning of tho story.” 7 Turkey or Roumolia. ۸ Navshivwan waa the 
20th king of tho 4th Dynasty of Porsia, ‘Tho Prophot was born in his roiga in AD, 8۸ 

9 Hatin Lai was an iluetrioue Arab, colobeatod for hia gonarosity, Ifo tivod ono gonuratfon 


bofore Muhammad, 104 48 Arabio Plural of لا ,فرپ‎ Portoob Participle of Porstan 
]سودن‎ “to rest, be satisfied.” 2 From جیپ‎ "pooket,” and lyse “ to onb”? 


8 From ee" morning,” and JaS from Persian wdwl& ٦ مور ص‎ hioyod who onter 
houses and pilfer before tho inhabitants aro up in tho morning, 

Lit + “one who pioks up what lias fallon or is Iying about.” Ioneo “potty Inroonor,"*‏ فا 

15 اگ لپسٹ‎ ig nok” (Persian 4) and tml), 3526 trom & # not” and W332" ما‎ bo!” گرا‎ ayy زبسٹ ر‎ 
“to extorminale,” 18 Lit: “horas shosing.” Waa a tribute oxnotod undor ال رر‎ 
on tho plea of keoping up the State Cavalry, ۱٦ Tho Mubanmadans aro commanted to pray 
five times o day, viz, carly morning, midday, aflotnoon, snusol, and bqtwoon oight dng midnight, 


18-14] PHOLOOTE, 7 


treasury overything is to he found! Bestow on mo a living and héalthy ® son, 
مہ‎ that my namo and the foundations of this Empire may romain firmly 
established. 7 

‘Tho King lived in this samo hopa until he was forty years of ago.’ Ono day, 
after performing his devotions in the palace of mirvors,' he romained reading his 
daily chaptor from the Koran ;° all of a sudden, as he turned his allention towards 
aainirror, he saw a white hair in his whiskers, which continued Lo glitter like × silvor 
thread in brocade, On seoing this, tho king’s eyes filled with tears, and ho heaved 
aeold sigh, Ile thon thought in his heart کسر‎ Alast Thon hast uselessly wastod 7 
this much of thy life, and thy eovetousness for this world has turned a world 
upside down! Now what good will all this tervitory, which thou hast seized, be to 
theo? Sameone else will eventually squander? all this proporty, ‘The message of 
death has already arvived to theo; even if thou shouldst live a few days (longer), 
thy bodily strength will beeome less; from this it is apparent thab it is not written 
in my destiny! that an heir to {he umbrella” and throne should he born, T must 
eventually dio one day,!* and musé leave overything. ‘Chorefore ib is beller (hat 1 
mysel! should abandon thom, and pasa the remainder of my oxistenco in remem. 
bering my Creator? | 

Tlaving settled this mattor in his mind, he went into thé lower gardon, and 
after dismissing ! all the courtiers,'® ho said ٠ک‎ Tet no one come near mo from 
lo-dny ; lob everyone como and go! in the public audionco-chanber, and remain 
diligently employed in his duties”? After saying tis, ho himself wont and sab down 
in a chambor, and having apread his prayor-carpol," he eeeupied ® himself’ with his 
devotions. Ty had no other cmploymont oxeuph weeping and sighing, Tn (hin very 
manner, King Azad Bakht yrssed several days; in the evening ab the time of break. 
ing his fast, he used to eat a dato, and to drink Urea gulps of water, and the 
whole day and night he remained pfostrated on the placo of prayor. Rumours of 
this matter apread about outside (th® palaca) ر‎ gradually! Cho nows was conveyed 
throughout the wholo country that the kip had abdicated the sovorsiguty, and had 
ohoson to vo into votiroment, Wnomies and rebels raised thoir heads on all sides, 
and mado encroachmonts boyond their own houndaries, As many as wished to do go, 








1 dy Pant Partiotpla of Arable رجٹ‎ “Lo ho found, oxist.” 

۹ Lite “nwako"; from جچاگٹا‎ ‘to bo ۸۷۸۰٥۱۰۰ 

& Prom Poraton WAS onngal of نشسٹن‎ io até” Th algo means  onaign, lng. 

4 Tits “in this hopo, tho king's ago beoamo forty years,” 

6 شیشہ‎ means * رمففماع‎ glags-ware”; aldo “mirror,” Us شیش‎ att oryatul pniago, ۸ room lung 
with mirrors? 

8 وظیفہ‎ from Arabic uals, “to follow"; moans “a ponsinn” ہک“ معنہ ر‎ task, daily poxformanao,? 
Ttanoa tho daily pordion of bho Koren to ho road by Muhammadans. 

4 Lite “given ما‎ the wind? 11٥0٥0۵٥ “squandorod." 

8 Ivom Poratan زیر‎ “nndor," زئر قصہ‎ “above. Ifonco “ upside down." 

۷ Kits “will cango Lodly.” Honao “ will wasto, equandox.” 

10 Complotive Vorb, formed by adding (Ke, to 110 roob, 

Tk From ys “bo ۱700۸87170, apportion,” —TLonae “ destiny’? 

19 Pho unbrolle is tho badyo of royally in tho Hust. Honeo a Rajah is callod ۲ Obhattar pati" 


on Lord of tho 117* 1B Noto tho idiom شی‎ ye ایک روز‎ ٢ Ono day T havo to 7 
ws خالق‎ "Qyontor,” from BA "to orento, ۰+ 
16 ار‎ ۲ “ono who pays his vospools, waits upon. 10 Kits “having given Lhom an anmyer,” 


٦ Gla ja tho regular Perfdol Vartictple of ble (to go.” Vide noto 2 on pngo 41. ۸ 
o 


18 مصاڈ‎ Noun of placo; from صلی‎ to prays * place of "یم اچمسر‎ (100۸0۵ “ prayor carpot.” 
19 Pasa: Partioiple of Arabio UBS وا ؛‎ busy, 0۵٥٥۵۸۳۷۰ ... 
30 Lids “oftfast opening.” ۰۰ al #83) رِلُلّۂ‎ vide nolo 9 on pngo 90. 


8 PROLOGUE, (15-14 
seized on Mis tovritory, and made preparations! for vebellion.? Wherever 70 
were Governors, great disorders took placo in thofr govornments. Potitions con. 
cerning maladministvation prrived from every province, As many courtiors and 
nobles as‘there were, assembled, and began ما‎ consult and deliborate.’ 

At length this decision was arrived. at, that tho Prime Ministoy is a wiso and 
intelligent man; ho is also the intimate friond* and confidant® of the king, he 
ig also the highest of all im rank; they would go bofore him, and seo what he 
thought would be best to do, and would tell thom, All tho grandoos and nobles 
went to the Minister and said :—“This is the stalo of the king, and that is the 
condition of the country; if he shows a little more neglect, then the countey whioh 
he has acquired with so much trouble, will be gratuitously lost, and it will ba vory 
difficult to regain it.’?7 The Minister was an old man, of long sorvico, loyal,? and 
wise; his namé was Khiradmand,® a name expressive of his qualities ;' he said سے‎ 
« Although the king has forbidden (anyone) {o go into his presence, but do you como 
along, I also will go there; may God grant that it may he the king’s good pleasure 
4o summon us” After saying this, ho took thom all with him (o ا٢ 04ء‎ 
chamber, and leaving them there, he himself eamo to the privato apartments, and 
sent a message to the king by tho hand of a onnuch!! saying thal, “ this old slave is 
present and has not seen the heauty of tho world adorner! for sovoral days; ho is in 
hopes that he may once behold the king, and kiss his foot, thon his mind will bo at 
case.” The king heard this potition of the Ministor’s; inasmugh” as ho was ۷۵۲۶ 
of his long servico,'* and good disposition'® towards him, and his dovotion,'® and for 
the most part followed his advice, after reflecting (for a shorb time), ho divectod thik 
Khiradmand should be called in, At length, when ho had ob(nined pormission, the 
Minister came into tho presence, and after paytng!? hig roxpects, he romained alamd- 
ing with folded قا‎ hands, Lo observed that the king’s appearance had changed in» 
wonderful manner, and that from oxcessive Idmentation!® and weeping, and from 
emaciation, rings had formed round his eyes," itd his comploxion had become yellow. 

Khiradmand was unable to restrain himgolf, he involuntarily ran (Lovward), and went 
and fell at (the king’s) fect, Tho king lifted wp his head with his hand, and snid سس‎ 
“ Well, thou hast seen mo, is your mind at case? Now, go, do nob worry mo any 
moro, dost thoucarry on thegovernmont.” Khiradmand, on honring this, wept bittorly,? 
and made represontation, saying :— To this slave, by your Majosty’s hounty and saloty 





2 Prom y “head, boginuing,” and pls “ond, ۰۱۵۳۶ pet سر‎ =“ eocompliahimont ۹۴۱ 
“ preparation,” 
۶ Brom_y “hond,” and کشی‎ from Porsinn ئ ×۷ کشیدن‎ auaw.  یشکر "ہس‎ roballion?? 
8 صااح‎ and مور مض“لعت‎ hoth dovived from ee ما‎ bo goodl, right, advisable,” 
4 From قرب‎ to be near.” ا1٥٥٥‎ * an intimato.” 
5 dakee from OH! “ to دج‎ upon,” 6 its in his ء۶۰٥۷‎ ٦ Lits “lo como ما‎ hand.” 
8 Uda لھک‎ vide noto 18 on page 36, 
9 Prom tho Porsian کرٹ‎ ٢ undorslanding,” and vo suflix, signifying “ possosaadl of? 
10 Pass: Participlo of (y+ “to name” اسم پا مسبينل‎ moans ۶۲۲ wollenamod, a namo Atly donoting 
the qualities of the poraon named,” 
it wiz” from ممل‎ “ Soraglio, ٣" gis” " holonging ما‎ the Soraglio.” 
12 From Porsian whats? “to adorn.” 
18 Brom Porsian JI from)? اس‎ onough,” and کڈ‎ phat!  ہگسب‎ b=" inagmuoh ٥ 
14 Tit: “ago, seniority, long sorvico,” 
16 0 ےک‎ ٢ وا‎ ths from Porsian خواسڈنی‎ "to wish.” 
گا‎ coy wis from We “life” and 345 fe, تر‎ “to gonttor,” 
11 Int: “to bring ما‎ pinco,” Tonos “ to Recomplish, fulfil,” : 
8 From Porainn whod (to bind? 19 ژار‎ ameontation,” 304 زار‎ =" excoaslyo Inmentation.? 
20 Zits “civeles had falten in his eyes.” at Tits’ ۰ gnashed hia tooth.” 
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a kingdom is always attainable, ×ط‎ on account of the 80ہ‎ vetlrement® in 
this manner of the Asylum of the World, consternation? hag fallen over the whole 
country, and the ond of this will not be good. What thought is thia which 
has eome into your auspicious mind? If you will doign ما‎ make this hevedi- 
tary rotainer* also ض×‎ contidant of this seoret, it will be better 3’? he will represent 
anything which may ocour 1٦ his imperfect undorstanding, ‘Tho dignities which you 
have bestowed on your slaves aro for 2 day like thia, so that tho King may enjoy 
plonsure and ease, and that those who have been nourished® by your salt should 
yemain occupied in the administration of the country. When caro attaches itself * 
ما‎ your august mind, which God forbid,’ then on what day (save that) can tho royal 
servants be of use??? Tho King کس نم‎ Thou speakest the truth, but the trouble 
whioh is in my heart is beyond any remedy. 

«Qiston oh Khiradmand! My whole life has bee spent in this same mania! for 
neqniving territory ;!° I have now veachad this age, death now is the only thing left he- 
fovea me, in نا۸۵‎ its message hus arrived, sinee my block hair haa hecame white, hore 
i4 پر‎ proverh!? "Will nob those who have slept all night, even awake now thal it ix 
morning ھ۶‎ Up dill new, no son has heen born, so that my mind might be ab ean, 
and for this teason my heart is very much grieved, and T have absolutoly abandoned 
overything. Whoover hag ہ‎ mind to doso, let him take my kingdém or my proporty, 
they ave of no use fo me, moreover, in ۷۳۷۲ days T intend to forsake! everything, and 
١ go out into the forest. and mountains, and not show my face to anyone, and in this 
samo manner to bring this (ransitory oxistence!® {o an اھ‎ .۱۹ LW any placo appears 
agreenblo!? to mo, T will sont myself there, und porform my dovotions to Cod. Porhaps 
tho ond! will bo fortunate, t have looked well at tho world, but lave found no enjoy 
mont init’? Tlaving said somuch, tho king heaved < sigh and remained silent. 

Khivadinand was his father’s Ministor; ho had loved him صظ‎ the timo ho was 
a prince ؟ار‎ hosides this, he was wise iad woll disposed’ lowards him. [To hogan to 
say CL bis never wall (o he without fopa from the threshold of God; Tle who erented 
eightoon?! thousand worlds with ong conumpnd, what great matter is ib for him to 
bestow offspring on you? Contra of weeship® of the world, banish this vain idon from 
you mind, othorwise the whole world will he involved in confusion. And this kingdom 


anddonty.” [algo mouns “ ong, hiy one,"‏ ) پکایک ہہ ) بلف بی ؛ 

۶ Brom گوشۂ‎ 6 garnor,” and gos from gS Pursiadt “to take: Mondo“ retivomant, 400111810117" 
8 Brom Arabic Ale ٠ص‎ porish, &v,” Hongo '' rain, conaloruation, eo.” 

# خاله زاد‎ vido noto 12 on pago & پہثرۂ‎ Comparative af Porsinn 4 '* good.” 

8 Pant Partloiplo (Pliwnl) of Borainn ما '' پرورنٹ‎ ٥ك۸ا‎ 

1 rom 011 crags “to wiah.? ۸ Prom Avabie ge "to toneh, (۰۳۰ 

9 Noto tho idiom, (9%) ST ص٭ د گام‎ bo of ano (10).” 

wo ot ble vito nota 8 on page 16, Ne Poraiun Conitive, Gifs “ hoadnoho,” 


compnvs), monn “a fable, tule, adage, provarh!’ As an Adjoollya, it‏ |ص؛ We (from ie‏ ہ 


4 
0۲۸۸۸۷۸۷۸ "Tike, reaombtlugg," We =n for (1001110077+ 
18 Hite “T havo ٤ت٦‎ 71۸۸01 ovorything and 0۸۱ down,” ely is used Lo mako tho Vor) intonsive. 


“ Usleg. “to Tot yoy bo," فا‎ tho mame سر‎ Gjy¢ > حدم‎ only uso fn comp. with it, 
IB Lit: “thin oxtatanoe of xomedaya.” 18 Notothoidion, Bassar-laa ni" Lo bring toqn ond.” 


۱١ Noto tho fltom (9% ) ST ص = خرش‎ he agroonblo (io)." 

48 Hom tyke Arahio “to sneosod, follow.” Honca “one.” bo زور( +ۓ‎ ۱ Ayal wale 
۶ھ‎ faresootng, pridont.” 

19 Mrom & (oontenatod from $4 ) king, and زاذظ‎ Pant Parts of Porslan wht) '“ Logo Youn.” 

90 إلدیش‎ LG gyn, of Md oes. ide nolo 1 on pago 8 

*@ Commonly weltton $442, Porstan “ aiyhtoon.” 

® AY Tho polné towards whioh Qhristiang, Jews, and Mulamumadang tira to prays Ternaalom, 

ov Mocon, nd the 000٥ may bo. ۰ 


a 
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Yo PROLOGUE. 
which you and your ancestors have created with such infinite (oil and Inbour,! will, 
in & short time pass out of your contral,? and the country will be desolated through 
your neglect? You will algp be dishonoured,’ which may God forbid. Bosides this, 
investigation ۲ will have to be maie® on the Day of Judgment, (as follows) سس‎ Aftor 
making thee a king, I had given my servants into thy charge; even thon thou 
didst despair of my meroy, and didst afflict and ruin thy subjects.” What answer 
will you give to this question? Then also the worship of God will avail you 
viothing on that day, because the heart of man is the house of God, and kings will 
he examined for their justice alone, Pardon tho disrespect of your slave, but to 
leave your house and to wander about from forest ما‎ forest, is tho business of Jogia? 
and Fakivs? and not that of kings. Do you pursue the business which is suitable® 
for you; the remembrance of, and the worship of God is not restricted to the fovest. 
or the mountain, Your Majesty will havo heard this couplet سس‎ 

(Though) God is close to him, (yet) he seoks him in the wildornoss ; 

“He makes a proclamation about him in the city, thongh tho boy is in his 

arms (all the time),””!" 

Hf you will bo pleased to judgo equitably, and accept the petition of this devoted 
one, then thus it will be better, that the Asylum of the World should dirveot his 
miiid every instant and every hour towards his God, and ask for Eis blessing. No one 
is excluded! from His threshold, Tn the daytime be pleasod to atlond to the لد‎ 
of the kingdom, and to tho administration of justice and equity! to tho poor; then 
the servants of Ctod!8 will pass!* their time in safely and comfort under the shadow 
of your auspicious skirt, And by night, bo pleased to entry ont your devotions, and 
whilst blessing the puro spirit of the Prophet of God, make humble supplications 
thereto, and be pleased to summon tho assiflance of, Darwoshes, reoluses,!! and of 
meh’ resigned to tho will! of God; also be pleased to assign daily stipends? to 
otphans, captives, those who have families, necbssitous poople, and widows. By the 
hidssing of auch good deeds and virluous intedtions,!® if Und wills, then there is 
a’ strong hope that the desive and object of your heart will ba fulfilled, and that the 
loniging, by reqson of which your auguab mindeia troubled)? will be gratified,” and that 
happiness will come to your noble breast, Be pleased to keep your attontion Axed on the 
favour of the Provider, for He éan in a single moment porform whatever 770 wishes” 
At length, by representations such as these of the Minister Khiradmand, fortitude 
came to the heart of Azad Bakht, Ho کے فلله‎ Very good! what thou sayort, well” 


“to ho distrossing, diMonit.? 9 hits “wil go ant of your hand,”‏ شی From Arabio‏ ا 

8 From Arabic خہر‎ “to know.” خپر‎ moana “knowledgo, information," alao “hood, nobler?’ 
con® + hore moans “ hoedlessness, neglect.” ٭‎ Litt “n bad namo will bo noyuirad." 

5 Brom Porsinn JY “back, again,” and چرس‎ root of پرسیڈٹ‎ “ا١‎ nak” Cad Sy! waking 
agatn, orofa examination, minute invostigation,” ٥ Dosidorativo Verh, formod by adding Gata. 
“to Wish, desire,” to tho Paat Partiolple. TA ‘Jogi? ina Hindn aagotin, who pasion hia lite in 
contemplation and penance, 8 A ‘Fakir’ ہ ھا‎ Mahammadan doyotoo, or roligious mondicant, 

9 جوگا‎ =“aaitnblo, proper.” Probably the word is used hove to ginko & pun with ye “an 
ascetic,” in the provioug linc, 10 Bhowing hia abnontamindodnose, 


forbidden, debarred from 4” from  خ٭٭ ۷٠٢ forbid.” 1 From Avabis poe‏ “= معررم لا 
“Lo pagal‏ گلٗشٹن 0511 Brom‏ کا "to aot equitably.” 15 Meaning hia subjects,‏ 


۱(7 From گوشة‎ “cornor,” and نشُچن‎ “sitting,” from Poratan و۷۱ ٹشستنں‎ git? 
8 
: گا‎ Brom Arabio ٹوگل‎ “to dopend upon.” ٹ‎ sity “ nonsion, salary,” from oy “to he fixed 
3) 5 re اچ‎ 7 
18 anit: aim, object,” from Arabio osx " to iutond,” ' 


یں یں 
whe (mmkaddar) Past Participle of 295 “to vender Luebid,” henos “diaturbed, tttiotad” *‏ 
on, np, £0,” aha Uf to come.” Lf) "ta peowper, 8"‏ پر <7۶۵ 3 
Jn the text, the atop is in the wrong placo, it should ba hefard, and not aftor dle,‏ اھ 
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let mo try this too ; for the rest, whatever is the will of God that will ما موہ‎ pass.” 
When tho mind of the king was(thus) consoled, he asked! the Ministor(saying) ~~ 
What are all the other nobles and counsellors? doing, and how are they?” Ho 
represented "کے‎ All the members of the government are offering up players for 
the life and property of the Asylum of the Universe, ‘They have all been distressed 
and in consternation on account of your Majesty’s trouile. Bo pleasod to show your 
auspicious beauty to them, then the minds of all will be comforted. Moreover they 
are all now present in the public audience chamber.”4 On hearing this, the King 
ordoved (anying) کس‎ If it pleases the Most High® God, | shall to-morrow hold a 
lovée ; Job ovoryone know, and let them remain in attendance.” Khiradmand was 
pleased on hearing this promise, and lifting wp both his hands, pronounced a blessing, 
(saying) :—“ As long as this earth and sky exist, may your crown and throne remain 
firmly established.” And, after taking leave of his Majesty, he sallied forth in a 
great state of delight,’ and repeated this good news to the nobles, All the nobles 
rolumed to their houses with laughter® and merriment. Joy provailed throyghowt 
the city. Tho subjects and people were delighted (with the thought) that the King 
would hold «a Court the following day, In the morning all the horeditary rotainorg, 
high and low,® and tho pillars of tho state, small and great, eame and stood in thoir 
own places, according to their rante,'® and remained expectant of the royal advent,!! 
When a watch ۱۹ of the day Had passed, all of × sudden the curtain rose, and 
tho king advanced and seated himself on tho royal throne. Tostive musi began 
to sound from tho guard-house.!* All presented their congratulatory | offerings, and 
porformed thoir salutations '® and obcisances in tho place of audience, Each one 
was promoted according ما‎ his dignity and rank, the hearts of all wore happy and 
al ease, Whon tivo watches, had passed, (the King) rose and went into Lhe intorjor of 
his palaco, and after partaking of a rechorchd repast, ho rested in his sleoping 
vhambor,!®  Tyom that day, the Kiug made it a fixed custom to hold a lovde ۸۷0۵ 
in tho morning ; and at the third watch, to employ himeol! in reading, or in perform. 
ing his daily task of dovotion, and having oxpressed his repentance, and sought for 
forgiveness at tho threshold of God, ta pray Lor (the atiainmont of) his own objoct, 
Oneday ho saw itwrilten in abook, that if grief oranxiely should thus affects person, 
that there was no means of remedying il, then it was necessary to submit it to Proyid. 
eno, and to betake himeel! ما‎ × cemotory,!* and bestow on them (the dead) blessings by 
tho instrumentelity of the spirit of the Prophet ; and, considering himsolf as nothing,” 


1 Noto tho idiom, کسی می پوچھٹا‎ Hits Lo nak from a porson." 8 فہپر‎ ronlly moana ۲۸ writer, 
sporolaxy.” 8 Fils“ pillava of tho Bunto.” wht in tho Arablo Plural of wy =n prop, gupport.!* 
# wld “a court, &o.,” and عام‎ {from ما '' غم‎ bo common") “ pubtio”’ 
5 apis (from علو‎ Lo bo high") moana "Ile is oxaltod.”  ]]٥٥۸٥٥ “ the Moub “1ج111‎ 
4 From Porsian_») on," and 4 “foot” Ionco Uy lay == Lo ho ",۵۸1م‎ ٦ 116:6 4 
adyorblally, signifying “happily, with ےرمز‎ 16 also mouns “volaytprily, of one’s own plonsuro,” 
4 go anghtor ر‎ ٣١ trom Gade ١ اوہ(‎ '' Hore, 01 Advorb, it is 11804 Lo oxprowy “ohoorfully, 
with Inughtor” 9 Arnkio Comparative and Suporlative of gd ر'! ہما("‎ from ۵۵ "to bo iguobloy! ۱ 
to مرتبھ‎ “yank, atop, dograo,” = From wh “to bo or bocome fim.” Also moans “timo, turn," 
Thus daly ایگ‎ mono Lime, once, 7 ا1‎ Fite fof Uho royal sploudows! (۹ پہر‎ “9 watoh 
io threo hours; tho day commongos at 6 am. 18 Brom ہر‎ np,” and Porsian wT * ty come," 
14 Yu tho watoh-honso over the gatowny of a palace or larga 8+ 
16 From مارگ‎ “ ploonod, happy,’ and 88 nay it bo,” optul. of Wx! Porsian “to bo" 1000 
SUS sla me جرزووہ[ر‎ bgnodiotion.” 1 تسلیم‎ is a comploto pboitango with both hands on the gromd, 
17 گورٹش‎ iy ہ‎ half bow with ono hand ¢o tho head. 18 From خراپ‎ “ateop” (Horsian خاہپڈن‎ 
۶ ما‎ bleep,"”) and WS a suflx signifying “place” Houge خواگاہ‎ = glooping apartmont.” 
کا‎ Fron yf re tomb,” and whe a suflx signifying “place.” Hence گورسٹان‎ ee gravoynrd, 
comotery," 80 لپسٹ و اہو کرتا‎ Lo oxlorminate,” Prom Come) وز کہ (ص-ور)‎ not? and ays 
from ٹا‎ × ٥اب‎ and Persian Ws) “to be." 


re PROLOGUE. [25-24 
keep his heart awake from this worldly carelessness,! and weep ab the warning ? 
(received by him on account of his sins), and ما‎ gaze on the power of God, (rollect- 
ing that) :— Before me, how many posscssors of territory and treasure have besn 
born on fhis earth? 206 the sky has taken them all in its revolution,’ and mingled 
them with the dust.” This is a saying *:— 

Kabira wept when he saw the mill-stone rolling ; (reflecting that) 

Nothing goes forth whole of that which comes between the stones. 

Now, if you look, no trace of them remains save a heap of carth ; and they 
remain lying alone, having left all their worldly wealth, families, children * and 
descendants, acquaintances and friends, servants and attendants, clophants and 
horses, All of these things availed them nothing; moreover, no one now evan 
knows their names, or who they were; and their circumstances? inside the tomb ؟‎ 
ave unknown, whether worms, ants, great and small,’ or snakes have eaten them, 
or what has happened to them, o how they have fared from (fhe hand of) God. 
Having considered these matters in his heart, let him look upon the whole world as 
@ puppet show.® Then the blossom of his heart will always remain blooming,'* 
under no conditions will it fade,!! When he perused ۱۶ this ndvieo in a bool, the 
King yemombered'® tho saying of Khiradmand tho Minister, and found that they 
were conformable '* one with the other, It was lris earnost desire to ach on this ۰ 
but (he reflected that) “to mount on horseback, and to take 1 mob of attendants, 
aud go and move about after the fashion of tings, would not be advisable, It 
would be better to change my garments, and make a practise of going alono ab 
night amongst the tombs,'* oy of waiting on some recluse,” a» man of God, and to 
keep vigil" during the night; perhaps by the intervantion of these mon, my hopo 
in this world, and my salvation in the world 4o°come, nmy bo attainable.” 

Having settled this matter in his mind, he ono night’ pub on coarse and shabby 
clothes, and taking some silver and gold coins’ % with him, ho silently aallied forth 
from the fort, and took the road ما‎ the plain. Prococding onwards, ho arrived in × 
cemetery, and with great sincerity of heart, he continued reciting tho benediction. 
At that time a fierce wind was blowing, in fact ib might be called a hurricane. 
Suddenly the king saw from a distance something like ٭×‎ flame," which was bright 
like the morning star, He thought in his heart that in this storm and darlenoss, this 





! Prom Jas « to become forgotful." a پکڑا‎ tug? “to ako watning or ماجرستمدہ‎ from," 
ڈ5‎ From Porsian گردیدن‎ “to revolve,” # From کہنا‎ “to any," 
5 اولاه‎ “ohildren, descondauts," Arabio [۱ of wy “a son,” from Wy “ty begat! 
ٹچ رہ‎ “a grayo,” from قبر‎ “bo bury,” ررمامجوہ = قبرسثان‎ burying plugo,”” 
1 احوال‎ Arabic Plaral of Jl, but ie usod ہج وج‎ Singular, 
8 سکوڑا‎ is “a large ant,” چہوني‎ “a small ant.” 
9 رجوطاد ٤٥۸ھ پیکھنا‎ spaotioto,” from دیکھداہ ) پہکھنا‎ ( to woo, look.” 
10 Perfeot Participlo of & “to blossom.” 
۱۱ Perfoot Partioipla of way “to withor, fatto.” 
ل1‎ ¥yom Arabic طالع‎ “to iuspaat, ٥ ٭۳‎ 
18 Nolo the idiom. “To romombor (95 ( UT oly, 
Mw مطابق‎ “oonformablo;” from Arabia طابق‎ “to anit, mateh,” 
18 Note tha idiom, “ to put into praatian, nat, nocordingly ” س‎ us us سدپر‎ 
16 سڈہر‎ “vametory” فزرسڈاںت)‎ and wlbeaysF) ۶ from. ay “to bury” 
U From گر‎ “cornor,” and آشین‎ from Peryinn tabvabl “to sit; honoo ۲۸ realise," 
18 پپڈار‎ “awake, walohful.” ab! (پڈار‎ = fortunate,” 
it) Noto the idiom. Lit: “ono day at night.” Connnonly uxod for “ one night” 
20 ger & gold com value Ry, 16, A gold moh, 
آ۶‎ From Atabio Und «to blaze, burn,” 
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light is not dovoid of mystery. Tle said to himself “کس‎ Hithor! it is‘a talisman, 
“for if you will be pleased {o sprinkle round the wiele in a lamp, alum and brimstone? 
then whatever the foreo of tho wind may be, the lamp will uot be oxting wished por 
it is the lump of somo saint which is burning, Whatever it may be, 1 must’ go and 
look, Porhaps the Iamp of my house also will become illumined from the light of 
this candle, and T may atlain ny heart's desire.’ nving formed this resolve, ho 
went on in that direction ; whon he arrived near il, he saw four poverty-stricken ا‎ 
fakirs with their mendicant’s robe* thrown round their necks, their heads resting on 
theiv knees, who wore sitting in silonco in a state of unconsciousness, And their 
condition was like that of some travellor,> who, separated from hia country and people, 
and a proy’ ما‎ the grief and sorrow (attending on a state) of helplessness® and poverty, 
remains confounded. In this same manner, these four remained (like) a drawing on 
: wall, and « lamp plaved on a stone, continued to flicker, ‘Che wind never had any 
effeeb on it, ono might say that the sky had levome its lantern, so safely? did it hun, 
Immediately Avad Bakht beheld it, he folt assured that his desire would certainly 

he accomplished tlough the blessing of the footsteps of these mon® of God, and 
that the dried up lee of his hope would, by their favour, become greon and bear 
fruit. Ife would go before them! and relate his circumstances, and would join" the 
company, and perhaps they would have compassion |! on him and pray for him, and 
their prayors might be accepted of God’? Having formed this intention, he was on 
the point of advancing,!* whon, at that moment, his reason warned him,!® snying سے‎ 
“Qh fool! Do not be in a hurry, wait a little 8ار‎ what dost thou lmow as to who 
{hese people avo, and where they have come from, and whore they are going to? 
Uow van wo know whethor they sve demons or goblins of tho desert,!® who havo 
asgumed the appearance of men, and Who have mot and sat down together? In any 
case, i ia not a good thing to be in a hurry, and to go amongst, thom and distur 
thom. 1 must now go and hido ih a corner and learn tho cireumstances of these 
Darweshos.” ‘The King’ eventually did this vory thing, that is to say, ho wont quiotly 
to w cornor of that place and sat down, so {hal no one hoard the sound of his foot 
xlops approaching:,'® and ho tarned histattontion towards thom, saying: to himself سب‎ 
“ Lot us seo what conversation they are carrying on amongst themselves, By 
chanco ono of the falcirs sncozed, ho returned thanks to God. hose three 
Kalanders ےكماساء‎ up af the sound of his voico, and trimmed the lamp (go that) 


eee 








١ پا‎ « ywhothor or not, whothor.” 
گنک و‎ “aulphar, brimatono,” گلدک کا ٹپل‎ ox gunlplunio avid,” 
8 Brom ed “without,” and ٹوا‎ « woolth, aubaistence.” ‘tho primary moaning of this word in 
sound, voice,” from Porsian’ widly) ‘to aing, play on an justi winent,” . 
+ (68S A shoot worn hy fukiva, rosombling a WAY or “winding shoob" (fom Arabic ص۷ گئرں‎ 
wrap inn winding shoot”), 
b یہ“ مسائر‎ travollor,” from Arabio سائر‎ “Lo 'ہزوووا‎ lA Slave روح کے‎ fun, onravanaary,” 
۵ رمالا‎ 2 “withont,” and کس‎ “a porson, someone.” Monee “ friondload, helploss," 
7 گرگڈار‎ (a prisonor,! from Porsian گرنٹن‎ 4 to solo.” 8 Lite “without dangor.” 
© Porsian Plival of ضر‎ Porsinn Plurals of animate oljoots avo formod by adding wt. 
10 Lite ‘in Unoir sorvico.” il hy pte confederate, partnor," from Arabic GS Uy 111:8" 
18 Nolo tho idiom, bls’ fo) “Lo havo pily on” Brom Arable رکم‎ “to havo moroy.” 
hits “tho Boing who hos no wants" گا‎ Noto tho idiom; lit: “ho wished to slop forwards’ 
UW Jats “enusod him to undorsland,” Oaueal of ligase « to nndoratand.” 
16 Hits “look u Tiltte,” h 
AT A kind of aylvan géblin, who ig supposnd to dovom mon and animals ۸ ghonl, 
18 ٠۶ Nonort,? from gf “without,” and wt “water”? 
In ھت‎ » “Hound of fuotuleps approaching,” لیڈ رھذا‎ wef ato he on tho qui tite for the 
sound uf foolaleps.” 8 


14 PROLOGUE. Lereen 
there was ‘a good light ; they filled their huqqas* and commenced 10 smoke," ench 
one on his own bed.! One of those devotees? کے ون‎ Oh sympathetic friends ' 
and world-wandering companions. Wo four individuals have, through tho rovolu- 
tion of the sky, and the changes’ from night to day, wandered for a long timo from 
door to door with dust on our heads, Praise be to God that by the assistance of for- 
tune and the favour of fate we have met together to-day in this place, And we 
know® nothing as to the events of the morrow, ot what it will bring forth, or 08 to 
whether we shall remain together ® or be separated from one another, The night is 
very long," it is not good that we should now remain here lolling (in sleep), rather lel 
each relate the adventures! which have befallen him in this world, [with the provision 
that in (the vecital of) them there should not be a cowrie’s! worth of falsehood. ] 
The night will thus be passed in conversing. When a little (only) of the night is 
left, we can then roll about (on our beds.) ‘They all said, “Oh spiritual guide! wo 
agree ما‎ any command you lay upon us, So will you be pleased to begin the (revital 
of the) adventures"? which you have seen, so that we may be ready (Lo ”.ہہ مازہہ×‎ 


THE TRAVELS OF THE FIRST DARWESH., 








The first Davwesh squatted’? down, and commenced to relate the story of his 
wanderings in the following manner ~~“ Oh beloved ones of God! turn your atten- 
tion hither for a little, and listen to the story of this miserable!’ one, 


Lend your cars awhile and listen to this adventure of mine. 

Hearken ! Heaven has overturned !® me ; 

Whatsoever adversity has befallen me, 

Tam relating the account of it, Do you listen from boginning to end.!? 

Oh friends! the country of Yaman is my birthplace and the netive land of 

my ancestors. The father! of this humble ,one was a merchant! princo and ك‎ 
great trader, named Kwajah Ahmed, In éhose days there was no banker or 
merchant to equal him, he had warehouses and agents for the purpose of trad- 
ing’ in most cities, and lakhs of rupees ,in -cash and merchandise of various 
countries was stored in his house, ‘Iwo children wore born in his house; ono 
of them is this very beggar, who, wearing the robe of the moendicant and 
the thread necklace, is in your presence (Oh) spiritual guides, and is speulcing. 


(Perainn) =" bod, bodding,” partioolarly of a soldicr or tavellor, whivh haw tn ho rolled‏ بسٹر 
up in the morning,‏ 

4 A pipe in whioh tobacco is amoked throngh water. A “hubblo-bubblo,.” 

smoko tobavoo,”‏ ون × ھ تاپاکو پپنا Lit: “to dvink.” Noto tho idiom‏ ظط 

4 Lit: “a freeman.” A dovotoe who covsider himeolf oxempt from tho ordinary ۸وارلاہص‎ 
observances. 


5 From p> “togethor,”” and 399 “pain.” 

٤ (49) “a companion,” from Arabio رئق‎ “to bo a ٣0۸326010۰ 

7 lly '' ohange, revolution; ” from Arabio (ald '" ما‎ ohungo, كیا‎ 
8 Past Partioiple of Arabio ple “to know," id 
% Lits “on the sumo rond.” 0 Lit: “a great mountain,’ 


H From سر‎ “hood,” and گذشت‎ trom Persian ASS 4 ty pass,” Monde what 1:۸۷ 1 
over one’s hod,” “ adventure,” 


18 A “ cowria” is a amall gholl used ag monoy, From 80 to 100 cowriow aro oyunt )۵ ono pico, 
is Plaval of Jl, but used asa Singular, 

4 Gh ڈوڑائو‎ 1٦٤ “to it on two knoos,” or “to kenool,”” زالی‎ =! Jenod,”” 

18 Jat: ¥ without hond or foot.” 10 Lite “bolow and ahovo” =" upside down,” 

IT Lit: “from ond to ond.” سر)‎ also Ingnus “ beginning"), 

18 والد‎ “father, from Arabic a, “ta beget.” 19 Plueal of ose a ۲۰۷[۱قد‎ ۸۸۱6۰۷۰ 

© Hits “buying and selling.” Lvom Persian کرپڈن‎ “to buy," and '۔(اوو 0 فررخڈنں‎ 
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The other is a sister, whom my father! had during his lifélime® eiven4¢n marriage 
{o the son of a merchant. of another’ city. Sho resided in the house of her father- 
in-law.* Tn short, what is the limit. to the affection and tenderness of one in whose 
house there is so much wealth and (only) one son? 1, دا‎ beggar, was breught up 
with excossive tendorness under the parental’ wing, and I commenced to learn to 
read and write, the scionco and profession of × soldior, and {he (mothods of keeping) 
mereantile accounts and ledgors.6 Until I was fourteen, T passed (my life) in great. 
happiness and freedom from erre, no worldly caves entered my mind. All of a 
sudden,’ both my pavonts® died by the decree of God, in one and the samo year, 

T am wnable to describe the extraordinary state of griof into which T was 
plunged. I suddenly became an orphan. No clder or superior remained over my 
head. 1 used to ery? night and day on account of this unlooked for misfortime ; ۲ 
entirely gave up eating and drinking. Torty days passed somehow or other; on 
the forticth day,!" my own (relatives) and strangers, small and great, assembled, 
On the conalusion of the “ Matihah,”!! thoy all tied my father’s puggri on the head 
of this Faqir, and admonished me (saying) جا کس‎ the world it has come, to the 
parents of all to die, and you yourself must dic one day, Therofore he pationt ; 
look alter your honse; you ave now the master in your father’s place, be on the 
alort in your business and dealings”? After consoling me, they took their leave. 
As many agents, managers, servants, and employés as there were, came before 
mo; they presented offorings,!® and snid:—“ Be pleased to inspect with your 
auspicions planee the storehouse of cash and goods”? All at once, when my gaze 
fell on that limitless wealth, my dyes wore opened. T issued ordovs for tho prepara. 
tion of the andience-chamber. ‘Tho cnrpet-spreadors, nftor laying down the enrpets,!* 
fixed up clogant ceiling-clotha, ourtains, and gereons, and engaged excellent and 
presentuble!® {able-attondsdnts for my service, ‘Chey enused magnificont garments to be 
mado (for them) at my expense,'® ‘his fakir sat on ×× conch, having placed pillows there- 
on. A number of individuals, all of dhe samo class, fops, toadies, spongors,'? and false 
Hlattorors, nrned up, and became intimate with me, and formed my companions, | 
commenced to spend tho whole day,'* iy Ufeir society, They talked all kinds of tittle. 
attle, and chattered obseonities about this and that,'® and they said:—* Be pleased مل‎ 
extinot the wine of the “Iotalki,”* or of the roso,! in this season of youth; send foy 


1 ah The polut towavde which Muhammadaua (nen their faves to pray, Used voapeotfally for 
“fathor,” ov for a auporion, 


2 Noto tho idiom جہئے جي‎ al “duving hia lifetime.” § اور‎ Nove means “ anather?” 
‘ سسرال‎ from yw "fathorsinlaw,” and J "house, family.” 
6 ما پاپ‎ mi prronta," from صا‎ “mothor,” and پاپ‎  fathon!? $ Lit: “dinvy, day-hook,” 


s willy Arabio Dual number, from والك‎ “fathor’’ (Pronoanced wilidain), 
 Gontinuative Vorb, formed by adding Us to tho Porfuct Partisiplo, 


10 Muhammadans mourn for tholy dovd for forty days, 
A Tho offering of prayora for tho roifesion of sing, ant the acoeptanos of the 1۵۵۵۸8۸۷۸ into 


1, 19 Fits “tuletng and giving” trom Gat + to take,” and Wyo ۷ و‎ give.” 
LU gs tp ow offering from nn infortor to a superior, which کا‎ gonoially moroly ۱۸۱۸۵۸۸۵۸ and vemitied, 
ٹر رش +ا‎ Arnbio Plural of uty oarpote? Mom Arabic فروش‎ “to aprond.” 

WG Lit: “worth asoing.” Prom Porainn wWeys “ to soo.” 

6 Brom سے‎ “hond,! and کار‎ “work.” 1١٦1٦ ہ‎ varioty of moaninga, Horo it moana “ontate, 
proporty." ٭‎ W fit: “ontora and drinkers gratis." 

the day boging at atx‏ ر 0۶۱٠۸۸ divide the day Into ight ۶۸ ( ay ) of throo hours each‏ گا 
it the morning, the frat watoh boing from 6 to 9, 19 Lite “here and Lhere,”‏ 

#0 کیٹکی‎ is the namo of a ۵۳۲۸۶۸۱۰۷۸۵۵۲۵ flower, (Pandanua odoratinsimnua), 

al wil “ yonoewator )” from لی‎ ×× ۱۷۵۸8۰۰۰۱ and wt '٠!م‎ 


may bo (akon to monn, oither “snddouly,” or “anoressively, ono by one.”‏ پک بیای ہ 


16 TRAVELS OF THE FIRST DARWHSH. {BLB2 « 


delicate mistresses,! antl drink and make merry? with them,” 

In shor, man is the tempter® of man. Trom continually spenking with, and: 
hearing (them), my nature was also led astray. 1 began to be taken up with wine, 
dancing, and gaming. ‘The time then arrived when I forgot my business ag a 
merchant, and employed myself in the pursuit of pleasure, and in raising’ loans © 
My servants and companions, on perceiving this my carclossness, made away with ® 
whatever their hands fell on, you may say? that they started to rob me (right and 
left.) I had no idea as to how much monoy was spent, (or as to) where it came 
from, or where it went to. “ Light come, light go.”’* ‘The treasure of Karun" 
would not have sufficed to mect this enormous expenditure.” In a few years’ Lime, 
such all of a sudden became my state, that 1 had nothing loft save my cap and 
my loin-cloth. My friends and acquaintances who used to cat the broad bitten by 
my teeth, and wero continually offering to sacrifice a spoonful of their own blond |! 
(for my sake), melted away ;'? moreover if T ever mot them anywhere on the rond, 
or by the way, they turned their eyes from me and averted thoir faves; and my 
attendants and servants, waiters al table, armed retainers, shield-hearorg, fivelock- 
men, and men in «niform, all left me and held aloof (from me.) No inquivor was 
left, who might say, “ What is this your condition ?” No companion but griof and 
sorrow remained. 

Now, not a quarter of a farthing’s'® worth of parched grain was obtainable,' 
after chewing which, I might drink water, (and), after enduring two ov three seyore 
fasts, I was unable to support the pangs of hunger (any longer). Having no 
other resource, I cast the veil of shamelessness over my [nce, and resolved to go 
to my sister, But this shame was entoring into my heart, that since tho denth of 
my father, I had had no intercourse with my sister, nov had T even written her 
a letter; nay more, in this wakeful state of sleep"? 1 Rad ‘nof, sont any answor to 
two or three letters!® of condolence!® and affection which she had writen to me. 
On account of this sense of shame, my heart igdeed was unwilling (Lo go to hav), 
hut, with the exception of her house, no other place apperved to , be loft ما‎ me, 
Somehow or other, on foot, with enfpty hands, stumbling along,® with ”و‎ 
thousand hardships, I covered the few stages, arrived at my sister's town, and * 
went to her house, That uterine sister, on seeing mo in this condition, tool my 
calamities on herself? and embracing me, wept bitterly, Shoe made a pro- 
pitiatory offering for me of oil, vetches, and copper coins, and bogan to Bay سز‎ 
Although my heart is much rejoiced on mecting with you, but, Oh brother! what 
state is this which has befallen you?” I was unable to give hor any answay. 
My eyes filled with tears and I remained silent, My sister quickly caused a righ 


1 معڈوقڈوں‎ lit: ١ beloved ones ;" from عشق‎ “to love pnssionately,”” 7 
۸ Respectful form of the Imperatives of lug “ to drink,” and bs “todo” ۵ Hits “ doyil,” 
4 Lit: “sightseeing,” From تماشا‎ « 9, Bight, spectacle,” and wi root of the Porainn ways 
“ to 'ووھ‎ 5 Lit: “giving ond taking.” 8 Fits “ put apart,” hore it moans “ ombozzltet,” 
7 From tho Poisian vi “to any,” root ,گے‎ 8 Litt “tho heart ق1۱۸‎ no moroy on propert 7 
whioh is obtained gratia” = > درخرچي‎ from) “ excecding, oxooasivo and ×ن '' خرچ‎ 011161707 
10 Karun is sapposed by Mnhammadana to bo Korah, the cousin of Mowe, Ie wasn 80 
misor, and is the 08085 of Oviental writers, MU Proverbial oxprogatons donoting 11٤0 
attachment, گا‎ Tats “became camphor.” ڈ1‎ A “domri” is tho oighth of ۸ pioo, 
1a میس‎ “attainable; ” from Avabio yw to rondor onay.” 
18 پرسی‎ pile from عاتم‎ “mourning,” and (gtd from Porsian پرسچٹن‎ “to nak.” Wonoe 
condalBnoo,” 16 خطوط‎ Arabio Plural of ضط‎ “IT خروش‎ tld = : tho جەمآت‎ of ہ‎ haro,” aww 


ws 
haro is snpposed to sleep with its oyes opon, ubsS خر؟‎ a havo,” from کر‎ nga,” and obs “on! 
خواب‎ root of Persian WOM ys to sloop.” 18 Lit: “falling and falling,” 
19 pied from شم‎ “same, aqnal, togethor, &o,,” and pate mille ® A forin of blowing, 








OF THE ۱۱۷۹۳۴ DARWESIL 1}‏ 1۶۸۷(۵ آا “لوا 


robe ما‎ ba sewn ! for mo, and sont me {to the bath! After Washing and? cleansing 
emysolf, T donned those clothes, She assigned a very handsomely appointed residence 
near herself for mo to dwell in, Tn the morning, sho used io order, and make mo 
partake of in hor presonee, various rave delicacies (suolf ns) for breakfast, shavhat,* 
almond cakes, “sohan” + swootment, pistachio nu(s, and kernels; ۶ in the afternoon? 
vavions kinds of driod and fresh? fruiis, and twice during the {wonty-four hours, 
pulaos,* bread, broiled and roasted meat ;* sho took caro of mo in every way. T 
offered a thonsand thanks at God’a shrine for the comfort which I had obtained after 
such distress. Several months passed in such a slate of ense that I did not put foot 
outside this place of retirement. 

One day, that sister (of mine), who was looking after mo in the place of 4 
mother,!® began to say:— Oh brother! thou art the pupil of my eyes, and a tokon 
of remembrance of the dead clay of our parents. My heart"! has heen refreshed by 
thy coming. When T look upon (hee, [am rejoiced, ‘Thou hast made mo joyln ; 
hut God has eroated man to carn (his livelihood), aud if is not fitting for him to 
remain sitting in the house. ‘The do-nofhing who romains brooding at home, at 
him people of the world scoff and sneor; especially" the poople of this city, small 
and great, will say with referonce to thy staying here without causo:— Tle, after 
squandering his father’s worldly wealth, has come ما‎ scramble for!® his brother-in- 
law's sevaps’ This is a great ciserace, and exposes both nrysolf and you to 
vidioulo, and casts shamo on ow parents’ name: if it wore not for this, T would 
make shocs of my own skin and pivo thom to theo to wear, and would placo anil 
keep theo in my heart, ‘The proper course (for thee) now is, to resolve on (taking) 
a journey, Lf Cod is willing, dimes may change, and, in Binco of this ۸ء‎ 
ani poverly,'® contentment and happiness will ho obtained” On hearing this, my 
sense of honour also war avoused, and 1 approved of hor advices, 1 voplied -~ Very 
well, you now oeeupy the place لہ‎ mother, I will do exactly a4 you say.” Altor 
obtaining this, my consent, she went into tho house, and having ensod fifty 
hags!® of gold piceos to bo brought '? by the hands of hor froa maid-sorvants, and 
fomalo slaves, sho placed thom before iyo, dnd کس کندہ‎ A. caravan ۹ of merchants is 
about ما‎ proceed to Damascus, Do you purchase goods with this monoy to trade '" 
with, )0(۷۵ thom in chargo to ® merchant!” of integrity, and make him write a 
proper yeooipt* for Lhom, and you yourself also sottlo on (soiling ont for) Damasens. 














1 Ulglw طز‎ tho Doublo Gausntivo of سینا‎ «to bay کر‎ dhe), 


8 ales “a Hurkiah bath, ٭‎ hot baths" Crom om “bo bocome ۰۶۸ 

8 شرنت‎ “a bovorngo, drink; from Atabio شرپ‎ "to drink." Noto that thia noun is Mason 
lino and an oxcoption Lo genoval ۳۷۸۵ that nouns ending in SY aro Fominine, 

4 A kind of aweotmont, 6 jhe moans also “ biain, marrow, pith, ۵0۰۰ 8 ond لپسرا‎ ia fiom 


noon 10 8 1486, ۸[ bho day counts from 6 ۸,۸۷ 7 date “dvy and moint.” خشکيی ودتثري‎ a “and and 
now,” 8 A duh of rico boiled in soup, with moal, spices, ٥ 9 Mond ont in squares, dtodd in 


tho sin, and roastod on 88۰+ ٢ والدہ‎ “mother,” Korinine of والد‎ “ ۸۸110 Wy “Bon.” 
لا‎ Neds “liver,” which Oriontata Took: upon as tho contre of tho saugalians of joy, geiof, ke. 


7 7 4 , 
19 Wyrom W4 "to partionlarise” (9585 56 particular affaiy, ۸۵۱۸٣۸۰۳ خصوصا‎ (Khingiigan) 


in the ۸۵٥۱۸۸0۸۱1۱۲۵ of خصوص‎ ea“ مم‎ 0۵۷0(۷ 18 Jat: “ha has como and fallen on.” 
4 Byrom ev '' ا‎ bo ood, wight, just.” صلاح‎ atso moans ۲۲ 1٢:06" 
20 فلس‎ “to ho ۱۸۷۱۰۸۵۰۸ to povorty.” 16 (33 ian bag containing 1000 Rupova. 
W Uys! ig the Causal of GJ to take,” 18 “Qnavan,” from RF و ؛‎ 011 from a 
jommoy, &o.? 0 مھا '' چارت‎ ' and gel “qmarohant.? From ما '' ٹچر‎ trad,” 


90 پر‎ at ڈست‎ from eawd “hand,” and at root of Porsian wittsT “to attach, anapond,” 
پر‎ af awe = that whioh tivs or Castons the hauda,” 7۲0100 a note of hand, bond,” 


3 


18 TRAVELS OF THE TIRSE DARWESIT. اا-85]‎ 
When yot have arrived there in safety, square up your accounts (with him), and 
take back your goods with the (arerning) profits,' or sell (ihem) ۲۷٠۷۰۶۱۴۰ T took 
thet cash and went to the bazany, and afier buying merchandiso, T entrusted * tt 10 0 
large mérchant, I satisfied my mind that the papers were in order? That trador 
embarked on a vessel’ and set ont by sea. ‘This fakir mado proparalions to travel 
overland.’ When I commenced to take? my leave,’ my sister mado mo a present 
of a fine robe,’ and of a horso with jewelled caparisons, and after filling 0 wallet. 
with swectmeads, she hung it on to the pommel, and she caused ٠ leather wator- 
hotile to be tied on to the gamo cords." She tied the rupeo of tho protecting Imam 
on my arm,!? and made a mark with curds on my forchead, and swallowing hev 
tears, she said :—“ Set forward ! I have entrusted you to God, as in going you now 
display your back, in the same manner quickly show your fnee.” T recited the 
“fatihah” for the welfare of the یٹ‎ and said کے‎ God is also your protector," 
I have accepted (your good wishes.”) I went forth from thenco and mounted my 
hovse, and pinning my faith on my reliance on God, T made double marehes,!* and 
rived near Damascus, 

In short, when I reached the gate of the city, the night was far advanced. 
The gatekeepers'? and watchmen had closed the gate. T ontveated them much 
(saying) :— آ‎ am a, traveller, I have come from far with the utmost expedition," if 
you will open the wicket, I will go into the city, and obtain rofreshment of corn 
and grass,” They replied in a surly manner from within: It ia forbidden to 
open the gates at this hour, why have you come at this time of night?” ۱۳ When 
I heard this plain answer '® from them, T dismounted from my horse! سزصہ‎ {he 
wall of the rampart,!? and الد‎ spreading owt my saddle-cloth, I sat down. 1 
commenced. to walk up and down for tho purpose of, remaining: awako, At mid- 
night (everything) became still, What should L seo but a box deseonding from 
the wall of the fort. Twas astounded on seeing this (snying) “What myatory ™ 
is this?” Perhaps God has had compassion *on my affliction and perploxity ال‎ and 
has bestowed (gomething) on mo from, his hidden treasury, Whon that box 
vested on the ground, T approached it timédly, and saw Uhabt if was a wooden 
box. I opened it greedily; a lovely and delicate woman of heantiful appearance, 








1 glo “going, profits.’ Pinral of wate, whioh is from Arabia a "(oho profitable,” 

۶ Tom Persian Wdydw “ to onirnst to.” 

8 Tit by roading and writing.” From Perrian رشن‎ “(0 write,” and خوالدن‎ “to road," 
+ پر سوار ھوا‎ She = "to ombark.? 


6 خشکي‎ “land,” as opposod to ٹر ی‎ “gon.” 


; : 0 کے‎ 
From Way “to be soft or tonder,” AS) moans “pormigsion to dopart,"” which it ta 
polite to ask for in the East befor going away, aftor paying a visit. 
1 Inceptive Vorb, formed by adding the Vorb GH to the infleoted infinitive, 
8 oy س٭رے‎ lit: “from head to foot,” “an over-all,” 
© Cords for tying game to the snddte, 
10 Worn on the left npper arm as av amulet. 
١١ Bila « protector ;" from حفظ‎ «tg keop, guard.” حفاظلت‎ at protootion.” 
19 Lit: “making fio stogos into ono,” 
18 From در‎ " door,” and Why a aumx, sigui 
H : signifying “ man, koepar, &e.,” (a) 3 
جو ار و کا‎ » koopor, &e.,” (also weltlen ذر ران ( رات‎ 
Is دفار مارنا‎ “to make a fora 
ed mavoh.” 15 htt: © 
ا‎ Coates woh, Tits “whon ao mach gf the night haa gone,” 
a he a “oity,” and sli “proteotion.” Henae why شہر‎ all شر‎ ۳ ۶ 
+ “from on my horse.” 19 Tits : 
pak ee ee as i whon half the night waa thoro, and half wan Nave,” 


al From سر‎ “head,” and wasia,s the Oausal of Porainn woysyt “to revolyo,”? 


37-38 | TRAVELS OF THY LIRST DARWHSI, 18 


from seging’ whom ono loses ono’s senses, was lying writhing (in it)# wounded, 
weltoring ! in blood, and with hor oyes closed; her lips wore moving very gently, 
and these words proceetled from her mouth کس‎ Oh misorable* and faithless ono {* 
Oh unjust® tyrant!* Was this, which thou hasé done, tho ruturn for this feiondship 
and affection ۶ Woll, inflict one more wound, T have committed to God (the adminis- 
(vation of) justice between me and theo? Aftor saying this, she, being in the sume 
stato of insensibility, drew the border of her mantle ovor her faca; she tool no 
notive of me? 

1, the fakir was paralysed? on secing hor and hearing her words. It oceurred 10 
mei— What shameless tyrant has wounded this delicate beauty? and for what 
reason? What came into his mind, and why did he raiso his hand against® hor? 
Affection still yemains in her heart, as she remembers him in this state of death 
agony.” © Thad romained saying this to myself, the sound reached her ears, She 
momentarily withdrew the cloth from her ace, and looked ab me. When her glances 
cngountored mine," a stupor began to come over me, and my heart to thrill, 1 
controlled myself! with an effort, and summoning up my courage,'? 1 questioned 
hor, saying کس‎ Toll tho truth, who aro you, and what is this that has 
happoned ?!® If you will relate the facts it will be ٭‎ consolation to my mind.” Ou 
hearing this, although sho had not tho strength to speak, sho murmured “Thanks 
(be to God). TI havo come to this ‘slato on account of my wounds. What dirt 
shall 1 utter? I am only the guest of a fow moments,'> when I oxpire, then Lor 
God's sake, exorcise your generosity, and bo pleased ما‎ bury this unfortunate one in 
somo place (or other) in this very box. Thus آ‎ shall be released ۱۹ from the tongues 
of both good and ovil speakers, and thou shalé reevive the reward!” (of thy good 
deed).” Having said this much, she became silent. 

Whilst it was night, could doviso no plan (of assisting hor); I raised the 
box and brought it naar mo, an commenced counting the hows, (saying) کسر‎ Whon 
will this long night end, so that in the morning [can go ما‎ tho city, and procure 
to tho bost of my ability whatevor remedy thore may be for hor?” What little 
remained of tho night weighed so jeavily,"® that my heart beeame confused. 
At last, ag 1 continued to invoke tho name of God, when the morning drow new, 
the couk crew; L began to hear the sounds of mon.'® Aftor saying tho mom- 
ing proyer,” 1 lashod the box on my saddle bags. I onfored the city immediately 
the cloors wore opened, 1 began to make inquiries of every person and shop-keopor # 

















ye =“dvonched’ 2 From fal “ dofiofont," and 44s? « forinno, lek."‏ و ناواژمجدٌ '' تر Irom,‏ ا 
رپ ۳۸10م (from‏ '' ر “oud faith, porformunco of a promise‏ رفا Irom ¢. “ without,” and‏ 8 
کی “to porform a promiso).‏ 
“tyranny,”‏ لم ر “to avb byranioally‏ ظلم byrant 4” Aotivo Particlple of‏ “ ظالم 4 
full,” and Re “dajustioo," 6 Jats “sho look no hood in my dirootion.'!‏ پر Brom‏ ® 
“haying heard, and Uys we “to bo bonumbod, paralysod.”‏ سذکر TA play on tho worda‏ 
wens "to 09‏ پر ho primary monuing of pe ia on idol? (Syne wv). 0 Uae agile‏ ۵ 
tho hand againal unyono.” 10 Prom wha ٥ te," and Poraian WAS «to diy”‏ 


۱۷ Lite “yhon hoy glaives fought with mino.” a wh ye “courage, daring; from Avablo 
جرا‎ “to bo brave,” 18 ماجرا‎ “an ovout, inoidonts” from Arabio le “what,” and (ey 


“happonod!? — % Brom whieh comos tho word os (aes 4 108-001017“ 

16 Monning "I anrat tho point of doath! 16 چان‎ “oxcane, dotivoranco;” from 
۸0 مہہ 19 چا‎ from? ت۱‎ Lit: “thou wilt be onlored, or onrolled, for ao voward,” 
das from Arabio ao « to enter,” 18 Lit: “booame such a mountain,” وہ‎ “soomod auch an 
ago.” ٹا‎ Lite “the noise of mon ogo to come," 99 ‘Tho fivst of tho five daily prayers ordained 


for Muliammadana, —% Irom why a whop?! and glo root of Perainn ڈاشتّرن‎ - to hold, keop! 


20 TRAVELS OF THE FIRST 01+ ع-(اظ]‎ ۱ 


for a habitftion to ا(‎ Seeking on, I hired a stylish,! now, and comfortable ® house, 

and went and alighted thore. I first took that fair one out of the chest, and alter’ 
making a soft bed on flocks of cotton wool, I Jaid her down® in a cormor, and 

leaving & trustworthy man*there, I, the faldy wont out in search of a surgeon کر‎ T 

was asking everyone -— Who is a skilful® surgeon in this gity, and where doos he 

live?” A person said:— There is a barber® who is uniquo? in tho profession of 

surgery, and in the science of medicine, and who is exeecdingly skilful at this work, 

if you take a corpse ما‎ him, he would by God’s command, omploy such means, thin 

thal one even would at once vise up alive. Tle dwells in this quarter, and his namo 

is Iga.” 

On hearing these glad tidings, J went on cagerly.2 Continuing my search, and 
following the directions, I arrived at his door, 1 saw a man with a while beard 
sitting in the portico, and several persons were pounding up something for the 
purpose of making an oinimont. In order to flatter® him, 1, the fakir saluted him 
with respect, and said:—‘I have come, after hearing of your renown and good 
qualities, The fact of the matter is, that T have come here from my country for the 
purpose of trading, I have brought my wife! with moon account of my affection 
(for her); when I arrived near this city, L was still a little distance off when night 
fell. I did not consider it advisable to travel by night in an unknown)? country, ٠ 
T alighted under a tree on the plain, Robbers caine in the last waleh,'® and plun- 
dered all the goods and property they could find, and they also wounded this lady on 
account of gyeed for hor ornaments,'* I was unable ما‎ do anything, Fo passed what 
remained of the night somehow or other; immediately it was morning, I ontored the 
city and hired a house, and after placing her in it, T have como running to you. 
God has given you great skill, show kindness tv this fyweller, and honou® his poor 
house by coming !® to it, see hor, and if she survives, you will obtain great ronown, 
and I will be a slave to you for the whole of my life.” ‘Che surgeon [sn was 
a very kind-hearted and God-fearing'® mah, ho took pity’? on my humble 
words, and accompanied mo to that house. Immediately he saw the wounds, 
he comforted mo and said :— By tho grawe of God this Iady’s wounds will heal 
up within forty days, and I will make her take che bath ۱۹ of convalexcuneu,” ۷ 





1 قطع‎ = “ghapo, form, fashion.” 

“to coaso (from), bo free (fom),” mennd “freedom (from businoda,‏ درغ from Arvabie‏ 9 }0 ہ 
&o,)," or “ coasation (from work, &o,).” Hence '' casv, comfort.”‏ 

5 UW «to lay a person down, canso Lo lio down," is tho Onuanl of “OY «10 tio down,” 


w 
۰ 4 جراج‎ = “ono who dresses wounds, o aurgeon;” from Arabio جرح‎ “to wound.” 
5 کاریگر‎ from کار‎ ۶۶ work,” صاقدہ ہ گر 8رہ‎ signifying “door, workman.’ 188:0٥ "a skilfw 


07 
workman,” 8 ہہ ک٠ حچام‎ barbor,” from حجم‎ “to sourify.” A barbor in tho Maat usually porforma 
minor operations, such as bleeding, &e,, ag in tho old daya in Buropo. 


یں 
“ono.” 8 Lit: “involuntarily.”‏ ایک quigue ' from hy oy‏ “ پکا 4 

+ 9 From oy “pleasant, ”می‎ and Wf Porsian “to come.’ Yonge OT خوش‎ Ctnblory.? 
10 Lits “tribe, clan, family,” Oriontals tall of thoi family,” whon thoy monn thoi ۶۰ 
ال‎ Intonsive formed by adding سا‎ (fom. (أی‎ to adjovtive, کے لھرڑاسا‎ vory litho,” 

18 اك‎ A negative prefix, إف دیکھا‎ =" nngoon.” 

esd "tho last watoh.” rom 8 to 6 ۸,۵۸‏ پہر مر 

(4 گہنا‎ “ ornament.” Algo means “a plodyo, morlguge.” رکھڈا‎ ag «lo pawn, plodgo,? 

GY ay " to como, Lo honour by coming,” Used only to a auporjor, or, out of politonoss, ta‏ قد 
idol worshipper)”‏ بٹرست) an equal, 18 From Porsian wakes io worahip”‏ 

“to havo compassion on,”‏ ( پر ( ڈرس Noto tho idiom, Was‏ تا 

18 وے غمسل‎ complete washing of the whole body, a bath. 

2M houpital)”‏ شفا onre (RUE‏ و شفا ود 


41-12]. URAVELS OF WUD 12810.۱۷۰ vl 


In short, thal man of God, having washed all the wounds with the wator of 
tho Nim tree, ! cleansed them, and stitched up those which were fil to bo sewn, As 
for the remainder of tho wounds, he extracted a small box from his pockot, and 
bandaged some of thom, and on others he placed plasterPand bound thom ‘up with 
strips of cloth, and said with extreme kindness گے‎ ] will continue to* cume tive 
a day, and do you be careful, so that sho should nol mako any movoment which 
would cause the stitches to break.? For food,* pour down® hor throat chicken- 
broth, and be pleased to give hor frequently the juico® of the musl-willow with 
rose-wator, so as to maintain hor strength,” Aftor suying this, he requested leave 
دا‎ depart. I thanked him gratofully, and joining my hands, E said:—“Irom the 
consolation you have given me, my life also is seved, otherwise I saw nothing but 
death before me, may God keop you safe.” Alter giving him oxtract of roses and 
betel,’ I dismissed him. Night and day, T remained constantly in attondanca on 
that fairy. T looked upon rost for mysolf as unlawful? T prayed daily at God's 
shrine Lor hor recovery. . 

TL happened® that that merchant also arrived, and gave my goods intnet!9 into 
my oustody, I sold them at a loss,!! and commonced to spend money in medicines 
and remedies, ‘Chat surgeon was always coming and going. In a short timo all 
tho wounds became filled up and granulated.'® After n Lew days sho ook the con- 
valoscont bath. 1 experienced mt extraordinary kind of delight, 7 placed a robe 
of honour,!* and picees of gold before tho barber, and after laying down an claborato ۹ 
carpet Sor that fairy, T seated her on tho couch, T distributed much alms to tho 
poor and nevdy; you might !5 say thet on that day this falivy had obtained tho 
sovereignty of the whole earth; !® and tho colour of that fairy beeamo so cleat on 
account of her cure, that hor faco began to shine liko the sun, and to glitter like 
pire gold, ‘Tho sight was powerloss to dwoll on hor beauty. "This عم‎ wailed on 
hor commands most zealously,"7 and: ۱ carried out whatover she ordored. In the 
haughtiness of her beauty, and the pride of hor power, if she over looked at mo, 
sho “wel to say کس‎ Bo careful, if tho pleasing of mo is agreeable "۹ to thee, thon 
novor breatho w word in what concornt me, Bo pleased to go on doing what 1 
say, withoub making any excuse, and do not interfero in anything, or alse thou 
wilt roprot it.” 1 conceived from her manner that sho undoubtedly recognised 
the obligations (she was under ما‎ me for) my services'® and obedience.” 
1 A treo with bittor fruit, Uho loaves of which ma used عم‎ poulticos for wounds, &o, 

4 Mroquontntive or Continuative Vorb, formod by adding the Vorb کردا‎ “to do" toa Porfoot 
Tnrtiotple; 8 کردا‎ Ue «to yo froquontly, ما‎ keop on going.” 8 Hits “in pluco of" 
4183 “food,” from Arabia 8% © to food." Plural éa4t = “provisions, ۳۶۰۲ 





i] Use. is the Ounsal of be “to drop, oxude, bo fillorad.” 5 فرق‎ primary monning 
'' امو‎ from Arabic dy? “to swont.? 1٤-0 oxndod mointuro, oxtrnat, اہو‎ 
7 (ho onstom in Indin before the doparLaye of a visitor, 8 As opposod tv حلال‎ ۹ 


۱ Avahio 000110۱۷۵ used as an Advorb, Hronouncod '' ittifiqny.” 

10 إعالی‎ 2. “goourily, anfaby." ۱۷ in nluo aod ay صہ‎ Advorb, agin tho abovo instanag, to 
ponvoy thy gendo of untoughad, intact.” ١١ پوے‎ dal trom Gyles of “40 como,” and 
د: پاوٹا‎ fa : i “to gals! Mlonoo "for what can bo guly ab a lone” i 

a انگور‎ tits “n "مججسی‎ Hore it mons “tho geanulations on a healing wound," 

18 From Arabio “AS “to attend earofully to)" hones “oluborato, clogant.? ALS « rondo 
in dorived from tho name rook. ۱۶ خلعت‎ (from ۸٢۸1(0 خلع‎ “to puboll”) isa roho of honour 
conforred ag 1 dignity on pubjoata by princes or thoso in authority, ۱۵ From Porsian ght “to any.” 

* 10 From werd “govon” (Porsian), anil اٹلہم‎ ] “olimo.” Means “ tho world." 17 Lite “with 
my head and 0۷٥۰۰ 18 y منظو‎ Passive Partioiple of Arabic نظر‎ '' La رفظ‎ 10011۳۵۰ 

19 (101 مت‎ “gorvicg” and Poralan گڈار‎ root of گذزشٹنی‎ « ‘to porform.” 

80 Brom whos دوجس“‎ and برڈار‎ voot of برذاشڈن‎ to hold, or rnigo up. 


38 TRAVELS OF Tu لاق2‎ ۰+ | W344 


This beggoe too did nothing without her permission, 1 earried oul her commands in 
the most devoted manner.t : 

Some time passed in this friendly confidence,? I immediately brought and laid 
before her anything that she ordered. Whatever goods and ready money this Lali 
had, it was all expended, principal and interest.? In thet strange country, who was 
thore ما‎ place sufficient confidence in me ما‎ onable me ما‎ vary on mattors by ine. 
ring debt? I at last began to be in trouble* for (meoting) my daily expenses.’ My 
mind was greatly perplexed over this, I became thin on account of my anxiety, my 
complesion became sallow; but ما‎ whom could [ speak? What my heart suffoved, it 
suffered. ‘The wearer alone knows where the shoe pinches.” © Ono day, that fairy 
discerned (this) through her sagacity,’ and said, “Oh so and so! the obligation 
of thy services is indelibly engraved © on my heart, but at this moment T am unable 
ہا‎ make thee any return for them. If anything is needed for necessary exponses, do 
not trouble thy mind about it, bring a piece of! paper, an inkstand, and a pon? 1 
thon perceived that she was a princess! of some country (or other), secing’ that sho 
spoke with such spirit and haughtiness, I immediately? placed writing matorials 
hefore her, That beloved ono, afler writing an order over her own signature, gave ib 
into my charge and said, “ Near the fort, there is a building with three gates, thove 
in that street is a largish house, the name of the owner of that house is Sidi Behar, 
go and take this note to him.” . 

This fakir in aceordance with her order, and (following) the مسعد‎ and addreys 4 
(given by hor) went and arrived at the desired ® place. 1 sent a message ax ثا‎ the 
circumstance of the note by word of the door-keeper, ‘hereupon, immediatoly on 
hearing of it, » young and good-looking negro, wearing an clogant turban, came out, 
Although his colour was dark, yet he was, as il wore, completely filled with salt,'9 
He took the note from my hand, and neither said nor asked anything, Ulu rebraved 
his gteps, and went inside; in a short time he came out, having placed on the 
heads of slaves cleven svaled trays with golck embroidered tray covory 4 lying 
on them, IIe said:—“Go with the young man, and convey the square trays.” ! 
T also saluted and took leave and brought thom to my house, 1 dismissed the 
men outside tho door, I carried ® those trays intact into the prosenco of tho 
fairy, On seeing them, she کے دہ‎ ‘Take thess eleven bags of gold pievox 








٠ Dit: “with head and eyes.” 
۶ Lit: “secret and supplication.” 
8 be} =" rool,” and @& =" putit, gain” ممووملا‎ g J! moans “ prinvipal and interest.” 
- 4 Vide note 9 on pago 21, 
٠ 
5 Prom $y) “day,” and Arabic ما “ ضر‎ pags,” 
6 Lit: '' the torments of a Darwogh are on the lifo of a Daryosh,” 
7 شعور‎ from Arabio.y®% '' to know, ndoretand,” 
8 درہافٹ‎ from Porsian در‎ “in,” and whl “to roovivo.” 
۵ A familiar form of addrows; corresponds to '' old chap,” ہو‎ 
10 Arabio * nagsh-ka’)-hajar,"="‘like an ongraying on stone,” 
U From ssl a king,” and 831} Porfout Purtioiplo of Wol} ٠ to be born,” 
B From Arabic ٹی‎ “in,” and 339 “haslo 5” from ما '' گور‎ boil.” 
ق۱‎ Litt ““pon-oago.” wld is an affix denoting '' roooptalo, وہ‎ wld راکھۂ‎ an auhetvay,” 
Is wilt ام و‎ >“ nddrose,”” نشان‎ from Persian نشانہبدن‎ Casual of لشستنی‎ ٢ں‎ it,” 
18 مقصوٹ‎ × intended,” is tho Passivo Participto of Arabic O43 * to Intond, douire." 
18 Meaning? that ho waa of handsome appearancg, 7 
ط‎ From J) “gold,” and Persian wit “to weavos” honge “ broondo,” 
18 493 "ag tray.” پرش‎ from Porvinn و '' پرشیڈن‎ gover,” 
19 Lite “ foursoornered,” 90 گذرانچان‎ old form of ways, 
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and uso them for expenses, (tod is the Provider,?! ,ا‎ tho faliv took ٹہ‎ money, 
and commenced sponding if on necessaries, Although my mind waa at caso? yet 
this misgiving © remained in my heart (causing me to say to myself) کے‎ Oh Cod! 
what slate of things is this? That without making any inquivies, a strnngby whose 
appearanes is unknown (o me, lins, on (the strongth of) a serap of paper, entrusted 
to me such ہ‎ large sum; and I cannot ask that fairy (for an explanation of) this 
myatory, as she has forhidden me (to do so) from the very first.” T was unable to 
bronthe a syllable * from fear. 

Hight days after (this), that beloved ono addressed ® me, saying ک-‎ ۳۸ Moat: 
Tigh has conferred on man the garment of humanity, which cannot be torn or 
soiled; although (the wearing of) old clothes makes no difference to his hnman 
nature, yet outwardly he gots no eredit, in tho eyes of the people® of God, ‘Take 
two baps of gold picees and go to the market-placo, where the fonr roads moet, to 
the shop of Yusuf the merchant, and buy and bring some costly? jowellory, and ۶٥ 
rich vohes of honour.” ‘Chis fakiv immediately mounted and went to his shop, T 
kaw wv handsome young man, dressed in a yellow? suit, and seated on a eushion, and 
stich was his beauty ؟‎ that ہ‎ crowd of peoplo,® reaching from his shop ما‎ the رہہ ما‎ 
were standing to gazo (on it). 1, tho ”لہ‎ approached him with the prenteat 
exgorness,!? and after saluting him,'! sat down and asked for the things which I 
wanted, My accont was dissimilar ما‎ that of the inhabitants! of that city, ‘That 
young man cordially said کس‎ Everything that your ILonour requires is available, 
but be pleased * to tell mo from what country you have come, and what is the 
reason of your dwelling in this foreign city? Lf you will be pleased to inform me 
as to this civeumstance, then ib will not be fav from kindness.” Tt did not seem 
nulvisahle ما‎ mo lo discloses yoy story. T mado up some tale for other), and aller 
taleing: tho jewellery and dresses,'® and paying tho price of thom, T asked for leave 
to depart! ‘Phat young man was: displonsed and said :-—Oh Sivt if it was your 
intention to display so much unfridndliness, thon whore was the necossity 10۸ make 
friends at first with so much warmth?” Amongst gontlomon preat vogard 0 
had to giving (and returning) a saledation.” ITo said this with such taste and 
grace thot ib involimiurily appealed to my heart, and T did nob consider that it would 
ho in accord with politeness {0 be unkind and got up from thore, I لحہ‎ down again 
to please him, and said :— Your commands are my law,!® T am. presont.” 








١ رزاق‎  Providor 5" from Arabia  قلزر‎ “Lo give anbristonco,” 
خاطو جمع ہ‎ ہ٥‎ 00, collacted’? From خاطر‎ “mind,” and Ge a colleation,” 
BNE “anxioty, ۵٥.۰۱۷ from Porsinn WOME "to prick.” 
4 کم‎ Tite broath.” Noto tho idiom Ube دم‎ ٢٢ uttor n word ” 
h مغالبب‎ from Ga bla * ما‎ convorsa with, to addvosa? 
6 BB poaplor " from Arnhio خلق‎ "Lo avoalo.” 
2 habs “moro.” کہ پچپش و کم)‎ mora or lone”), 
۸ Lit: “ aallvon-oalaured." 9 pelle we "man, peopl,” and alio ٥۲٢ boantiful sight.” 
10 JUS © consummate,” and ۰مرزومق ۷ شوق‎ 
whale سلام‎ = nonce ho with you!" ۱ 
Wa sola an inhabitant’ Aativo Pariloiplo of Porrian Wd “lo be.” (Plival ۔(ہاشلدمانںی‎ 
18 موجون‎ ja tho Pansive ٣0ا ۸ا‎ of Sey "Lo oxtat, ha found.” 
۴۶ فرماڑے‎ rvorpeattul ۴٥٢۸۲٣ of the Imperative of اط١‎ vorb (lo,$, 
15 rom Poraian پرشیدنں‎ “19 aavor!? 
٠ 46 Tt in 0٥۸0107 in tho Haat to agk for pormiasion hofore taking ٥۰۰ ۱ 
کا‎ Fite it you had to display,” ‘Tho سد‎ governing tho uso of this conalruation will be found 
al pagos 827, 928 and 829 of Pialte’ Hindnatant Grammar. 
8 gal) = SH iwalching, quariting” or * regard to. (wh پاس‎ “ne watchman"), 
W fait: on my hend and oyos.” 
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Ho wis much pleased by my saying this much, and laughing, hogan to say مسر‎ 
“Tf you will he pleased to-day to honour my humble ahode, 1 will, by your favour, 
collect a pleasure-party and wo can divert our minds for two or three! hours, and 
we can sit down togethers and omploy onveelves in eating and dvinking.” I, the 
falgly had never left that fairy by hersolf; I recalled to mind her loncliness, and 
made sundry? excuses, but that young man would pay no attention 1 them 
whatever.’ At Jast, after making me promise to return after taking thoso things 
(to my house), and after causing me to take an oath ! (to this offect), he gave me 
permission ا٥‎ dopart. Ilaving risen from the shop, [ took the jewellory and the 
robes into the presonce of that fniry. She asked tho price of the jowellory and 
(also) particulars concerning the joweller. I related to her all the eiveumstances 
of the transaction,? and told her of his insisting on entertaining me, ملق‎ began 
to say :—“ It is incumbent on a man to keep his word; leave me under the protect. 
ion of God, and be faithful ما‎ your promise; it is a tradition ۹ of the Prophet of 
God to aceept (an invitation to) a feast.” I then said:— My heart is not willing 
to go and leave you alone, but as this is your command, there is nothing for me 
but to go; my heart will be fixed here until I return”? IIaving said this, ٤ 
returned to the shop of that jeweller; ho was sitting on a stool? awaiting me. 
Immediately he saw me, he said کے‎ Come, kind person, you have kept me waiting ا‎ 
for a long time.” : 

He at once got up, took my hand, and went on; proceeding forward, he 
took me into a garden. It was a very beautiful! garden; fountains were playing 
in tanks and rivulets;" fruits of various kinds were growing there, and ovory 
tree was swaying beneath thoir weight; birds of various colours were perched 
on them and were warbling continuously, eand in evory magnificent apartment 
elegant carpets were spread; he wont and sab down in a summer-house on the 
edge of the stream; a moment afterwards, he himself got, up and wont away ; 
he retuned, having put on another (and) ebocoming™ dross. On scoing him, . 
I said “Praise be to God! far be the evil oye.” '* On heaving this, he smiled 
and said: “It is fitting that your Ionfur also should chango'® your clothos,*! 
fo pleaso him,'? I also put on othor clothes. That young man mado splenditl 
preparations for the banquet, and provided all tho requisiles for merry-making, 
and having formed a cordial intimacy with mo, tho fakir, ho began to talk to 
me with great humour.'? In the meantime, tho oup-bearor! brought oa oryslal 
goblet?” aud cup, and (also) brought and sot down rolishos of various kinds ; 





1 Tats “two or fon.” 4 dhe “how much”? In Comp. timog, fold," ng دو چلی‎ 
“two-fold,” &o, a در‎ p=" Many times, various.” 
2 & Spb" novor." + ملع 0 قسم کھانا‎ an onth" ; کھلنا‎ pm? to ndmintator an ۵۸ 


5 From دولدا‎ ٠۲۲ pnichase,” and ڈولنا‎ «to weigh.” Heneo مول ڈول‎ ے٥‎ bargaining.” 

‘Tho traditions of Muhammad, accepted by the Sunnis, but rojected by tho Shinhs, ‘Chesa avo‏ ا 
tho two great sects of Muhammadans. 7 Noto the idiom :—* until ] shall 2o¢ como,” ۸ ۸80۱‏ 
th "to koop ٥ porson waiting.”‏ دکھلانا wait for”‏ ۰" راہ دیکھٹا 9 made of cane tied with cord.‏ 

10 Continuative or Emphatical, by ropeating tho Progont Partioipto, which in suah ء۱٥۸۰‎ ta always 
inflected, as us uy میں £53 ڈرے‎ “1 approached in gront four,” 

in Indin.‏ '' امصمہ ہ' gonorally aigniflos‏ ہر Lit: “spring” (season of). u‏ لل 

18 Brom مقّل‎ « to be or become intelligent,” معقرل‎ “noraoiyad by tho intollvet” ۱۲٣۰۱٥١ “ !0(م‎ 02۲۳ 

1s Porsinn Genitive. ‘Tho influonco of tho “ ovil oyo is alill beliovod in by ponagnta in unig 
parts of سیت‎ espocially in Italy. 16 لپاس‎ from Arabio un! “to prt on ۸ garmont”? 

46 ڈالنا‎ “to throw” hore used to make the Vorb intonsive, uhh oe to minke a complete 
change? ت۱‎ Note tho idiom, bla Sut “for his anko, Lo جا٥٥۸۰‎ him.” 18 80 Tits "tanto, 
“anything agreoablo to palate ہ‎ mind.” “Hence “a bon-mot,” “joka.” it) سائي‎ 060. is 
fram Arabic ما “ سئيی‎ give to ditnk,” a0 صراحي‎ is ہ‎ long-nockad fast or goblet. 
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he set out the salt-callars ; the wine commenced to circulate. Whon it atme to the 
-time of the second or third! eup, four handsome, heardloss boys with unbound looks, 
camo into tho assembly, and began to sing and play. Such was the beauty of the 
guene, and such was tho harmony, that if Tan Son* hadbeon there at that momont, 
he would have forgotton his tune, and if Baijubaora ® had heard it, ho would have 
gone mad. In this stato of delight, that young man’s eyes all of ہ‎ sudden ۸4 
with tears; {vo or threo drops involuntarily foll, and he said to this boggar poe A 
friondship of the soul is now formed between us, and it is not right in any religion 
to conceal tho sceret of the hoart from frionds. Relying on your friendship, I am 
going to tell you somothing without ceremony.* Tf you will allow me,*T will وہ‎ 
for my mistress into this assembly, and eomforl my hearb; my mind is not at case © 
whon soparated from hor.” 

Ilo said this with such yearning, that (oven) without having scon 7 hor, the 
heart of this {nkiv also longed (to behold her.) 1 said “کس‎ Your happinoss is esson- 
tinl® to me, what is botter than this? Bo pleased® not, to delay ; it is true that 
nothing seems pleasing without (ono’s) mistress.” ‘That yormg man mado a sign 
in tho diveetion of lattice, '° immediately a» woman of the blackest comploxion, like 
a female domon, on seeing whom, a man would dio before his timo, came and sat 
down beside the young man. ‘This fakir was frightened on seeing hor, I said in my 
heart 0آ کس‎ this monator® the beloved ۱۶ of such a feiry-born young man, whom 
ho praised * so much, and for whom he displayed so much longing?” 1 vecited the 
“ La haul?’ ond vemained silont. In that same siate, the assombly romained 
wesombled (enjoying) wing, song, and mirth, On the fourth evoning, I was over- 
coma hy intoxivation and sleop, 1 involuntarily slumbored in the aleap of forgét- 
falness.'® Whon il was morning, that soung man awalconed mo ; having: mado me 
drink soyoral  piok-mo-ups,” '® ho said ما‎ his mistress کس‎ 1) is not propor now that 
wo should pivo any movo trouble to our guest.” 

hoy both took hands and roso; } ۸۰۰۸١ pormission to depart, (and) ho assonted 
readily ; T thon, quickly donned my formor clothos. I took tho way to my houso, 
and wont and was present in tho sorvjco of that fairy, Lowover, such a thing had 
nover happened as that 1 should leave her alono, and stay anywhere all night. I 
was vory much ashamed on account of my threo days’ absence, and mato excuses, 
and told hor the whole story of the banquet, and of his not allowing mo to go. 








1 its “lwo ox tom" 

۶ A colobratod Wind! musician of Lho tine of Akbar. 

8 Ono of tho mont colobrated songstors of Tndin, 

coromony ;" From CAS ١ص attond onvofully to,"‏ )ن٢‏ سد ہے ARIST‏ ٭ 

& Kite “it you will givo tho order” 

۳ * Dooa not attnoh thaolf (to anything.) 

7 Why 4% x00,” ا٥٥‎ only in conjunotion with Udo, 

§ ity “neocagary,” from Porsian gd "In," and کار‎ “ work,” 

9 Pho vonpootful form of Lho Imporative, ho plongod to do,” Koy Reales will be found ul Page 
180 of 71008۸ Grammar. 

{0 Algo means wn xood “chik.”  (Suoh aa مز‎ lung in doovwnya ov windows). 

ul Ur Monna “ tha appointod portod of life.!* 

19 Bits “eatamity,” 

18 dase? fom, of Sapte? | holoved 5" punetea pertiatple of HAS & t he loved.” 

18 Krom Arable by × ما‎ know." 

“16 Porsinn Gonitive, 
18 Tats “ intoxiuation dispolling.” WA voot of Porsian whet “to bron.’ 
U1 BY جوم‎ Persian ہرات‎ ' " to bo,” “ Lozstay تر‎ Ab شب‎ & ataying for Who night.” 
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26 TRAVELS OF THE FIRST DARWESH, [51-52 ۔‎ 
She was a voman of the world ;! she smiled and said کے‎ What adds doos it make 
if yon have stopped to oblige a friend? I have pardoned you, what fault is it of 
yours? When a man goes to anyone’s house, he returns at the pleasure of the 
latter; oat will you remaifi silent after partaking of * these {reo hospitalities, or will 
you return them ?® It is now necessary that you should go and bring back that 
merchant’s son with you, and proffer him two-fold entertainment, And do not be 
in any anxiety ag to the materials, By the grace of God, all the things essontinl* 
will be prepared in an instant, and the banquetting party shall obtain splondow.” 
In accordance with her order, this fakir went to the house of the jeweller, and srid:— 
“T have carried out your commands to the best of my ability, now do you accopt my 
petition by way of kindness.” He said :— With all my heart.’”® 

Then I said:—‘ If you will condescend to come to the house of this slave, it 
will be the essence of charity.’® That young man made many excuses and pretonces, 
but I would not leave him alone till he consented.? I took him along with me to my 
house, However on the way, I was worrying over this very thing, (saying to my- 
self) کے‎ If I had the power to-day, I would show him such attention, that he would 
also be pleased. I am now taking him along, let us see what will happen.” Tn this 
dilemma, I arrived near the house, what should I see, but that there was a bustle at 
the door, The streets had been swept and watered ; ushors® and macebearers ۱۹ ware 
standing (about). I was astounded, but, knowing that it was my house, I placed. 
my foot inside. I saw that throughout the whole house olegant carpets, suitable for 
every room, were spread abont, and couches were arranged. Betel-holdors,'! rosewator 
sprinklers," itr-holders, spittoons, and bowls and pots for holding flowors and narcissus, 
were placed in order. Oranges of various kinds, and different coloured sweetmonts 
were arranged in the niches in the walls. On one side ہ‎ wealth'* of lamps was 
displayed in coloured !® tale frames, On the othor side there was light from tha 
chandeliers گا‎ and candelabra (۱۹ and throughout the ante-chambors and +2۷7 
wore mounted camphorated wax candles in golden candle-sticks, ovor which wore placed. 
jewelled shades, All the people wero ready at thoir respeotive posts; tho caldrons 





2 Lit: “a sage of the time,” 
۹ Lit: “having enton and drank.” 
8 1ٹارنا‎ “to cause to pass over,” Horo it signifies "to acquit oneself of an obligation,” 
4 لرازم‎ plural of لام‎ “necessary 5" ''.ووؤزوزوہ: کے لرازمة‎ 
§ Lit: “with life and soul,” 
6 واز‎ Root of Persian نواخٹن‎ “to ohorigh,? 
7 Lits “ antil he did not agree.” Vide note 7 on page 24. 
8 ON حیص‎ from Arnbio حٍص‎ “to turn or fleo from,’ and WEN CiMoulty 5? confusion,” 
“dilemma,” ٦ 
۶ Tho official who precedes a great personage onrrying the wand of atntos :× pontanivant. 
10 'ے ۸ضا‎ mace,” “ soeptro ;” ہردار‎ 488 ig tho snme porson ng tho MIN 9. 
u پائدان‎ from wy botel-lonf and wld anflx signifying “ rocoptaglo,” 
18 Persian US « rose,” 2 “ator,” پاش‎ root of WABY “to sontton,” do, 
: Ps Se رلگ‎ © variogated,” “ golonred 1” from Sy “ ooloun,” and آمیر‎ root of Porsian ]آمفٹن‎ 
14 بہار‎ primary menning spring,” neo “a تااٹھوط‎ 807 
16 Dit, #% bush,” also ٥× chandelier,” which has branches, 


‘| . 
18 From gy “ oyprus,” and xi “lotus.” A onndelabra with ہ‎ atom like oyprns tree, and 
lotus shaped lamps on top, 


TT Tit “ poynl sents.” 
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in the kitchen kept on clattoring ; the same preparations were going on in*the wator- 
cooling vhamber ;! perfectly new carthon water-pots, with strainors attached, and 
plugged with stoppers, wore placed on silver stands. In front on a stool, ladles and 
small metal bowls, together with brasa dishes and covers Vere placed ; close Sy were 
ico goblets, * and long necked flagons of saltpotre were continually (kept) in motion. 

In short, all the paraphronalia hofitting royalty was to be found thoro, and 
dancing-pitls, strolling players, dancing-boys, minstrels, and professional story 
tellers * wearing handsome dresses, were presont, and singing in harmony. I, the 
fakir, took that youth and seated him on a couch, but I was perploxed in my mind, 
saying ;— Oh God! How could all these preparations have been made in such a 
short timo?” I wandered about looking in overy dircetion, but I could not find a 
trace * of that fairy anywhere, During this very search, © I all at once came out in 
the direction of tho kitchon ; ٢ saw that delicate one in one of the rooms, with a 
blouse fastencd round her neck, and wearing trousers and a white handkerchicf on 
hor head, simplo and unadorned, and without any ornaments or jowels. Distich سس‎ 

“Phat one to whom God has given beauty, does not require ornaments ; 
“Took how fair the moon appoars® without being adorned,” 

She remained engaged in looking alter? the (proparations for the) banquet, and 
in giving injunctions with regard to each dish, saying “Bo careful that it bo tasty, 
and that the gravy, seasoning, and ‘taste is correct.” On account of this hard work 
that rose-like form was all bathod in perspiration, 

T wont up to her and oxpressod my deop gratitude, ۹ and having oulogised her 
sigaoily und skill, ] bogan to invoke blessings (on hor), On hearing this flattery, 
she put on a Lrown® and said کسر‎ Cortain things are porformed by mon which aro 
not possible" for angola to do; what have T dono مد‎ (wondorfnl) that you romain 
astonished ۶ Enough | Long speeches avo nol agreeable ما‎ ۱' me, Well! dell mo what 
sorb of polilenoss this is to sent your guest alone, and to sot, yourself to wander about 
here and thore, What will ho be saying to himself? Go quickly, and sit down in tho 
nesombly, and, pub your guest at his ose, and send Lor his mistyoss and seat her 
beside him.” 1, tho falsix, immediately w’nt to that young man, and began to 
treat him in a vory friendly manner.'? In the meantime, two handgomo slaves, 
bringing long-neoked goblets and jewelled oups in their hands, game before us and 
zommenced to givo us wine to drink.'® On this 1 said to the young mani—~ 
٢.۲ am in overy rospeot your sincere triond and servant; '® it would be bettor 








1 آہدار‎ from wt  yators” ڈار‎ voob of داشٹنی‎ (Porstan) 49 koop.? dala seat ۷۷۷س‎ ۱ 
in whioh tho drinkablos are .ادا‎ jsf Tho sorvant who haa charge of thom, 
9 A narrow-mouthotl ٣٢۷۵٣٣۱ for wator, tho sumo nga F595. © 
§ قرال‎ from Arabic قرل‎ “to any, boll,” 
4 نشان‎ ٠ aign, marl,” root of Poralan ٹشسشن‎ “ty alt," 
6 Brom deen “to donvoh,” root :جر‎ Same forn 8 گتوگر‎ front wiv “to apoak,” 
8 Brom Porsian لہودن‎ “to show.” fa. uF algo moana “to ho oolfpaod.” 
٦ Brom خر‎ “avo, heed,” 8 of Root of Povatan گرفُکُرں‎ “to tako, 0070" 
8 Vom صدق‎ ‘to fulfil (tw vow).” Lit: “booamo hor saortiteo,” “ oxprossod dovation.!" 
9 Fits “oonsod ۸ frown to mount.” چڑھانا‎ 6۸11001 of Gaze * to "0ق‎ 
۱۵ }yom Axabio جرل‎ to مع‎ round.” 110380 “ soope, powon,! 
ال‎ Kits "do not como ploasing to mo.” uf خوش‎ “ to bo accoptablo (to) '' (with the Dative) 
13 rom Poratan جرشیڈن‎ “to boil” گرم جرشی‎ “warnrth of affection, cordiality.? 
18 Udy causal of پپنا‎ "Uo deinke? In tho samo mannor کھاڈنا‎ Gaueal of گھانا‎ «to wat." 
۱۷ Wale? sincere. yom Arabio WALA “to bo olone.” Henoo '' نہ‎ wincore friend.” 
ڈ2‎ Irom Avabio ¢O% to nerve.” 
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if that bddutifal! person towards whom your Honour's heart is inclined, should 
honour me by coming, then that (indeed) would be very pleasing ۱ if you will givo’ 
the order, a man will go for the purpose* of summoning? her.” Immediately 0 
heard رمگاا‎ he was pleased “and said :— Very good, you have now expressed the 
desire of my heart.” I sent acunuch (to bring her). When tho night was half 
gone, that ugly old woman ؟‎ arrived like® n sudden calamity, mounted on a splendid 
sedan. chair with two poles, 

I, the fakir, being helpless (in the matter), went out to receive hor, and, with 
excessive solicitude, seated her beside that young man. Jimmoedintely the youth saw 
hex, he was ag much pleased as if he had received all the wealth? of the world, ‘Phat 
she-demon also cling to the neck of that fairy-bomm® young man; in very truth, 
the sight was such as an eclipse happening to the moon on the fourteenth night, 
As many people as there were in the company, all began 1o press their fingors to 
their teeth,? saying کے‎ What! has some evil genius prevailed ovor this youth?” 
Everyone was gazing in that direction ; they forgot all about the amusements of the 
assembly, and commenced to look at: that scence. A person who was on ono side said ٭--‎ 
“ Friends! there is a contrariety between love and reason ; that infidol love will dis- 
play that which would not enter into reason;!° regard Laila with the oyes of Majnun.”!t 
They all said کس‎ Yeo verily, this is quite true,” ۸ 

I, the fakir, in accordance with orders, remained busy in (dispensing) hospita- 
lity ; however much that youth pressed me to join with him in tho oup and tho 
food# yet, on account of my fear of that fairy, I did nob apply my mind to the 
eating and drinking, or to the amusement of the spectacle; and, oxeusing mysolf (on 
the grounds of) my duties as a host, I did not shave in it, ‘Three nights and days 
passed away in this same manner. On the fourth night, chat young man called me 
with oxceeding affection, and commenced ٥ say ے٠‎ 1 will now take my Jeavos for 
your sake I have completely neglected my business, and for three days I have boon 
“presont in your service, Do you also then sit beside me for a short timo and please 
my heart.” I thought to myself کس‎ If I do not agreo to what he says this time, he 
will be vexed, and itis necessary to obliges new friond and « guost.” I thon 
sai i—It is agreeable to me to carry out your Honour’s command, for a command 
is above politeness.” ۱۹ Directly he heard this, the youth proffered me a cup, and 1 
dvank it; then (the wine-oups) circulated in such quick succession, that in a short timo 
all the people in the company wore drunk and senscless, and I also became insensiblo, 


1 Lits “ondowod with heauty.”  بحاص‎ (followed by Porsian Gonitivo -i), is froquontly ٥0 to 
denote “ possessed of ;” as Usts صاحب‎ intelligent,” ,وت‎ 


‘ 








۶ Lit: “a gread thing.” . 8 پلانا‎ Oausal of Wyy “Lo spoak.” 
4 خاطر‎ ے٥‎ mind,! &o, Used with vi +48 above, ib moans ب۶۲۸۱‎ tho sako of,” 
6 bse moans “ tho ghost of a wontan who dies in a state of pregnancy,” 
6 eof similitndo, “like د‎ anddon onlamity." 
7 From Arabio rf ‘to bo affluont,”? 
5 Brom پرب‎ “fairy,” and 3} from Poralan wel} “ to bo born,” 
؟‎ A gesture exprossing astonishmont, 
7 ا‎ tae @ man does thinga under the influonog of Joyo, whioh ho would nob do whilal in 
; nae site ام‎ lover who ×× infatuated with Lalla, who wae no beauty, ھٹویں‎ we 
18 Lit: this ig the very thing,” “quite no.” 
18 p= “also,” “oven,” &o, Tn comp, ib oxpressos “gompanion,” | gos? 
15 Perfect Partioiple of Poisian ادس‎ “to vox.” 
قل‎ An Aiahio proverb, cay?" superior to,” ۲ above,” 
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When it was morning, and the sun had risen the height of two spears! my eyes 
‘opened; I saw neither those preparations, that company, nor that fairy, only the 
ompty house was left; but in ono corner was a Lolded blanket.® When I oponed it, 
LT ہہ‎ that youth and his mistress lying there, both witl? thoir heads eut off. On 
seoing® this slate (of their’s), E was boroft of my senses; my reasoning faculty 
was of no use to me (io determine) what this was, or what had happoned. In my 
distraction, I remained staring about* in ovory direction. In tho moantine, o 
eunuch,’ whom T had noticed employed at the banquct, appeared in sight, رک‎ the 
fakiy was in some degree comforted on secing him, and I asked him for the parti- 
culars of this ocenrranco.® IIe answered “ہت‎ What wilt thou gain by an inquiry? 
into this cirowmstance, concoming which thon askest?” T also yolleoted in my mind 
that he spoke the truth; then, after considering (the matter) for a short time, I 
said کس‎ Very well, do not tell me; however, explain to me this much, in what 
place is that beloved one?” Sle then said :— Certainly, 1 will tell you all 1 know, 
but. that an intelligent man صا[‎ thes, without permission of her Ulighness, on (the 
strongth of) a two days’ friondship, disrespect£ully and unceremoniously, should enter 
cagorly on a wine-drinking party; what meaning is thero in this?” 

I, tho fakir, was very ponitont® on account of my actions and his admonition. 
Teould utter no® other words but these:—“In truth I havo been to blame, bo 
pleased to forgive me.” At length, the eunuch becoming friendly, gave mo the 
addvoss of that fairy’s abode, and gave me leave to depart, ho himself remained for 
the purpose of? intorring those two wounded ones. 1 was freed from tho charge! 
of (buing eoncorned in) that wicked decd, and I way agitated by tho longing فا‎ to 
join that fairy; stumbling along and soavching (my way), I mrived in the evening 
a that slivet, the direction of whiok T had received, and passed tho wholo night in 
a state of agilation® in a corner near the door, ] heard no sound of anyono 
passing, and no one asked!® me what 1 was doing. Tho morning found mo in thal 
somo friondless condition, When the sun rose, that moonfucad ۱٥ ano began to lool 
atmo trom tha window of an upper storey’ of that house. My heart alone knows 
tho kind of happiness that passed ovorgme ht that timo; I retwned thanks to God, 

A جامسحدہ‎ in the meantimo camo to mo and said :— Go 


LY bako this to moan that tho aim had risen to suoh نہ‎ hoight that a spoar planted ju tho ground 
would cast ao shadow of twioo ita own longth, 


4 A umoll xough blaukot, uaunlly oatlod ,کھلی‎ 

5 co unod with infloctod Imporfoot Partioiplo, siguifles “immodiatoly on” seoing, &o, 
4 tidy ٹک‎ Intonsive of US ' to alara,” Go. 

6 daly تب‎ nnntor, owner.” ly خراجڈ‎ “ koonor of soraglio, ountoh.”? 


۵ وارڈاٹ‎ = ovoutes” plural of gyly from Arabio dyy “to bo presont," “to apponr” ۷ا راردات‎ 
wiod ng singular in Urdu. 


۹1 "Invoutigntion,” “gotling wt tho truth.” Krom (3 "to be just, right." 
4 نادم‎ ٠٠ ٭ رز اما جوط‎ Ao (2۸۶۵۰ of Arabio ئەم‎ “to ropont,!? 
9 fits “ nothing igaucd from wy longus," 


۱١ Udy گر مین‎ ص٠"‎ to bo constantly thinking of”? Toro fb moanss— Lo romained Lo soo about 
tho burl) (of tho two corpsos).”? 


١١ لگانا‎ raed Cog کسی‎ ( wonns “to bring 4 fluo noonantion against.” 

Wa aia “Yonging,? from Arablo شرق‎ to ''بہ”۳ أ٥٥ل ماأہ×ہ‎ &o, 

18 Usually writton ayy ( Uy pete ما‎ writho, wriggle,” وٹ‎ 

VB From Poraian WF 19 como; and wy “to gor? llonds “۱٤۸۸۸۷۱۰۶ 

1 پرسان‎ “ouking? Imporfoct Partioiplo of Porainn پرسچڈن‎ “Lo unk,” 

18 prom YO “top, uppor party" کہ‎ a8 an ndjootive x" high.” dtd کی‎ room, house,” ٥۰ 
ت۱‎ From Korvinn ما‎ modn,* and رو‎ ' fa00.” 
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and seat y@urself in that mosque perhaps your object? will bo attained in that‏ 
place, and the desire of your heart be fulfilled.” 1, the fakix, in accordanve with his»‏ 
command, rose from there, and went and waited in that mosque, bub my ayes‏ 
remained fixed on the door, *(saying to myself:~) “Let ws seo what will become‏ 
apparent from (behind) the curtain of invisibility.” ® As « porson who fasta remains‏ 
expectant’ of the coming of evening, in the same manner did I also pass that day in‏ 
a state of inquietude® At last, somehow or other, the evening: camo and the long‏ 
tedious day came to an end. All al once, that same eunuch, who had given me the‏ 
address of that fairy’s house, came into the mosque. After finishing his ovoning‏ 
prayers,” that kind person, who was the coufidant® of all ow love secrets, came up‏ 
me, and after consoling me very much, he took my hand, and took me oul wilh‏ ما 
سس him. Proceeding along,® ho made mo sit down in a small gardon and said‏ 
“Stay here until you obtain your object.” IIe then took leave of me, and perhaps‏ 
he went to describe my circumstances to her Highness. I vomained there rogaling‏ 
myself with the beauty of the flowers, and the splendour of the moonlight, and the‏ 
fountains (playing) in the tanks and rivule(s as in the months of Sawan and‏ 
Bhadon ; !! hut when I looked at the flowers, the thought of that vose-bodied ¥ one‏ 
came to me; when my gaze fell on the moon, then I remembered the comploxion‏ 
of that moon-faced one; all this beauty without her was a thorn in my eyes.‏ 

At last, God made her heart kind. After a short time, that fairy, adorned liko 
the moon of the fourteenth night, wearing a long robe with a flounce of brocade, ما‎ 
which a pearl border? was attached, and on her head a mantle with an embroidored 
hem with a wavy gold pattern, and covered from hond to foot with pearla, camo out of 
the door, and stood on the garden path.'* By her coming, that garden and the heart 
of this fakir derived new!® freshness and life. Sho walked hither and thither for a 
short time, and then sat down in the royal seat, on a gold embroidoved oushion 
supported by pillows, I yan like a moth that flutters round a candlo, and offored 
mysolf as hor sacrifice, and joining my hands likoa slave, romained standing, ‘hereupon 
that eunuch began to intercede and ما‎ entreat on my behalf, I said to that attendant 
of the smaglio:~-“This slave is guilty ang to blame; whatever punishment is 
adjudged fitfor me, so let itbe.” Inasmuch!” as that fairy was displeased, she angrily 





1A placo of worship;” fiom Arabic &—™ ‘to prostrate onosolf in prayor.” 

to sock, dosiro.”‏ طلپ Object, desire.” Fiom Arabio‏ = مطلب و 

5 Peisiun Genitive, Note that whon the governing noun onde in 8 or gs, ‘hams’ ۶ ix 
employed to cnounce the ‘kara’ (~i), which nood not then bo wiltion; ag din ملک‎ *Quoon of 
India,” ة٥.‎ 4 Brom Arabic نظر‎ “to behold,” Note tho uso of النظار‎ with کھپاچڑا‎ 

5 ڈرار‎ * stability,” from Arabio a “to dwoll,” Houco گُراریں‎ gf = nnroat," " inquietude.” 

6 Lit: “the mountain-like day was removed from my breast.” 

7 مفرپ‎ m= the west," from Arabio وپ‎ ‘to seb (a8 the smn)."  Menco نھار مفرپ‎ tho 581080 ررا‎ 
or evening prayer.” ۶7 


8 ore (from Arabio گرم‎ “to be grorod,” “to bo forbiddon,”) means anyono to whom the 
‘haem’ or women's apartments are opon; honce “ confidant,” ‘intimate ۱۷ 


٥ From «xy "to go? aly a, Also means “ gradually,” 
10 Sufixos ,چڈ‎ and راچ‎ form dimiuutivos; as باغ‎ a gavdon, ہاکچہ‎ oy det ly a a ginal 


garden,” ساون لا‎ ond wyd'¢ aro tho fourth and fifth Hindu months, (Jnly~Boptombor), 
18 From US « rose,” and wo! ا لم(“‎ 1B wld ذر‎ from ٹر‎ “ty, upon,” and wld 
فاصناو“‎ Hence “hom,” “ border.” روش گا‎ from 99 root of wh) lo go,” 


1 Lit: “rom a now head,” Synonymous with Porsian س ےنُو‎ S$ ax ”'مننورو ڈوم‎ 
‘ ‫َ ۰ 
16 پرپانه‎ alo means “a writton permit,” “a ''جمسی!‎ 
تا‎ From Persian $ “fiom,” do, س‎  pufdotont,” and کڈ‎ “that.” Moang “to anoh an extent 
that,” “inasmuch? ٠ ۰ 
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said کے‎ Now as regarding this person, it is well that he should take a (۸۸۲۰۹ baga 
of gold coins, pack up! hia goods, and depart Lor his native comiry.” 

Immediately on hearing this, T became petrified? and shriveled wp, so that if 
anyone had mado an incision in my body, not a drop oZ blood would hava issued 
(from the wound); the whole world began to appear dark bofore my eyes, and a 
sigh of dospondoncy ® involuntarily eseaped from my breast, My tara also bogan 
to drop. At that time I had no oxpectation loft from anyone except: God; boing in 
(astote of) utter despair, I just! said:—“ Well, be pleased ما‎ consider a little in 
your mind, if this unfortunate one had beon covetous of (the riches of) the world, 
he would not have squandered ® his life and proporty on your Highness. What! 
have the obligations of service and devotion? been all of a suddon * romoved from 
the world, that you should treat this anforlunate wrotch with such unkindness? 
Woll now 1 myself havo no {urthor use for life; owing to tho Srithlessness of thoir 
loved ones, helpless and half-dead lovers® cannot support (existence). 

On hearing this, sho became angry, and putting on a frown, she said with mgo 
“Wow! fino! You my lover. Tho frog has indeed caught cold.!© Oh you ۷۸ 
Ibis ہ‎ vain fancy ۱۶ to utier words which ave too high for your stomach ; a little 
mouth and big words.” Tnough, be silent, don’t continuo this unprofitable conversa- 
tion ; if any ono else had heen guilty of this sonseless behaviour, I swear by the All- 
cherisher ۱۹ T would have had him out into small pieces and distributed to tho kites, 
but what can Ido? 1 remember your servieos. It is now for your good that 
you should depart, it was your destiny that you should snbsjgt'* thus long in my 
dominions.” © ‘Then I, wooping and sobbing, said سک٦‎ 7۸ this be wrilten in 
my destiny ۱١ that I should not arrive at my heart's desire, and that ۸ should 
wander about in the forests and mountains dashing my herd (aguinst tho rocks), 
thon Lam without rosouvee.? مسمطت'‎ words also annoyed"? hor and sho began 
to sny tT mysall do noteapprove of these offensive ۱۹ endearmonts and those 

, ambiguous oxpressions; go and address theso insinuations to those whom they may 
hofit.” Sho thon got up in that samo stato of angor, and went to hor palace, I 
ontroated 9 hor much, but sho took ng nofice, Being without resource, T also wont 
out of that place in despair and hopeless, In short, this stato of things 
lasted for forty days. Won ×۶ was tired of wandering about tho streots of 
the vity, L used to go out into the jungle. Whon that place distracted me, 











1 Kits “to put in ovdor, to avrango.” ۶ 12 1 boonma ۸ log of wood,” 
٠ Brom alye wish, doatvo,"” whiok fa pags. pari. of Arabio ot “to will, wikh,” امرادی‎ a 
* Heappolntmont,”? &o, 


4 Lit: OS anid Uta mioh. 6 yom کھوٹا‎ “ to cause Lo ha lost, to aquandor,”* 
۹ إکبارئي‎ 00 8 gS, ٦ Hits ito snorineo.” 5985 from Arabloy® to “aentter,” do, 


8 عاشق‎ a Tovar," .متا‎ Arabia 4? "Lo love pasaionatoly.” 

9 Xe Porntan “what whioh Phow.gvont. cay چۂ‎ “How dolightfal.” 

10 Meaning “what aira ho it giving 11801 

11 Prom 22“ withont,” and وڈرف‎ “gonao, knowlodgo.” وقوف‎ from Arablo رقف‎ “to be intent 
upou, , . 
۶ خام‎ primary monning “ray, umipo.” (Synz of خام ۰ (کچا‎ lade vain imagination, 6 


“Lo chovish,”‏ پرززڈٹ Porainn‏ جوا( 18 اتا 
“gram and waters" honoo “anbatance,”‏ ر ار للا 
“work.” ۲۲٦٦0۰۸۰٥٥ “ohio, mastor, lord,” Tt algo monna “estato,‏ ار from " hond," aud‏ سرکار 16 
property.” Gommonty usad for tho British Government, ۹‏ 
to moasnre, dotormino.”‏ مدر from Arabio‏ تشدبر ن0 


w 
دق ا‎ Primary monning “thin,” from Arabto (39 to became thin’? Gonorally used as above to 
exprona '' troubla, worry.” * 18 Hits “abinking, fetid.” 19 Jat: “dashod my hoad,” 
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T again ra&urned to the lanes of the city like! a lunatic, 1 neither took any 
food by day nov slept by night; like the washorman’s dog,’ T belonged neither to the. 
house nor the “ghat.”* Man’s life is (eustained by) eating and drinking. Man is 
again maggot. Not the Rast* slrength romained in my body; being crippled, 1 
went and fell down under the wall of that same mosque, when (it happened) that 
one day the same eunuch came ما‎ perform his Briday’s® devotions, He passed by 
me.’ I was remaining repeating the following poetry in a low veieo, on account 
of (my) weakness :~ 

“Fyom this inward pain, whother death comos, or whether patience to my 

heart to enduve it, 

“Oh God! let whatever is written in my fale come soon.” 

Although my external appearance had become entirely? changed, and my face 
had taken such an expression,? that no one who had scen mo before would recognise 
me to be the same man, yet that eunuch, on hearing sounds of pain, turmed 
towards me, and having looked af me with atlention, he pitied mo, and addressed ۶ me 
with compassion, saying —“ You have at last brought yourself ۱'١ ما‎ this condition,” 
T said:— Now what has happened, has happened, I was ready with my property, 
TL also sacrificed my life, thus only is her pleasure gratified, (so) what can I do?” 

On hearing this, he went into the mosque, leaving a servant with me; after 
finishing ۹ his prayers, and (hearing) the Khutbah,"! when he came ont, he placed 
this falir in a litter, and taking me with him to wait on that careless fairy, made me 
sit down ontside the sereen, Althongh nothing was left of my (original) appear- 
ance,'® yet it had happened to me to dwell '* for some time night and day near that 
fairy, however, she purposely '® protended not to recognise mo, and began to question 
the eunuch, saying :— Who is this?” That gentleman!® said:—*Phis is that 
unlucky! ill-fated person, who had fallen under yout Tlighnoss’s displeasnre and 
{ineurred) your censure, and for this same reason his appearance hag become as it is 
now, he is heing consumed by the fire of love ; however much he extinguishes it with 
the water of his tears, it blazes up with redoubled violence, no advantage is gained, 
nay more, he is dying of shame for his fattlt, , The fairy said jestingly:—“ Why are 
you telling falsehoods? Informers have a long time ago given me intelligence of 
his arrival in his native country. God knows! who this person is, and whom you 
ave talking about.” The eunuch then joined his hands and said supplicatingly سے‎ 
“Tf I veceive (the assurance of) the safoly of my life, I will make a potition,” 





1 be of similitnde, ۶ گھای‎ =" Janiling-plaoo,” “ stops londing down to the wator,” where 
dhobies wash clothes. 8 Meaning “1 waa restless,” like the dhobi’s dog, whiol follows his 
waster backwarda and forwards fo the ‘ghat,’ # From Arnbio اطلق‎ (to mako frog, unrestricted,” 
Used ns an adverb, it signifies, “ not at all,” “ not in the lonat.” 3 de پاس ےه ہوکر‎ yh he 
prased hy me,” Note the idiom. 5% Friday, the Muhammadan Sabbath ; from Gem, “ to colloat;" ' 
it heing the day of assembly for prayer. 7 Prom Arabio ب‎ “in,” ال‎ “tho, and ds « all, 

3 
whole.” 8 USS from Arabic URS “to hon like, a match.” Syn: of ضررت‎ “form, Agave.” 
9 وءے مخاطب‎ aponker ;" from Arabic خاطپ‎ «to talle with,” “addvoss.” 10 Int, “caused 


to prrive;” cual of Ug*ty “to arrive.” 1 bd Vide note 9 above. A sormon delivered in 
moaques on Fridaya, including aleo prayers for Muhammadans in general, and eapodialiy for the 


reigning sovereign. 1ھ فراعت ور‎ freedom (from businoss, &,"), “ceatation.” From 2 ار‎ 
“ to he وب‎ from.” 1B From 9) “faco "=" brightness,” “ honnty.” 


{4 Note the idiom هوا ٹھاے‎ © doy GUI چھکو‎ «it nod hopponed to mo to dwoll,” 
16 Brom, Whe “to Imnow," ond Way! “to uidorstand.” Hence چان ہوچھۂ کے‎ 2" inten: 
tionally, knowingly.” 16 Persian Genitive. oy ond set both moan “man.” woot dye 
? 


* gentleman, gencrous man,” تا‎ From کم‎ “defoient, wanting,” ond کشا‎ “Ink” ence 
“anlucky person,” 48 From Arabio علم‎ “to know.” 
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She snid کس‎ Spoak, I have granted you your life.” The eunuch said Tt is in 
your Ilighness’s naturo! ما‎ appreciato® morit, for God’s sake havo tho scroon lifted 
from botweon you, and be pleased ما‎ recogniso him, and teko pity on his forlorn 
condition ;® wnappreciation® of what is right is nota god thing, Whatetor com- 
passion you may bo pleased to show to his condition, it will not bo misplaced, and 
will be some compensation (to him); (Lo say moro would bo to execed tho) bounds of 
respect; whatever comes ino your auspicious mind,® that alono is the bost.” 

Whon he had said this much, sho smiled and said :—“ Woll! whoover it may bo, 
place him in tho hospital; when he is completely recovered, somo investigation’ will 
bo mado into his civcumstances.” Tho eunuch said :—“If you would be pleased with 
your own ® hand to sprinide rose-water on him, and say something to him with your 
own tonguo, hopes of living would be assured to him ; hopolossness is a bad thing, 
tho world is upheld by hope.” On this oven, the fairy said nothing. 1 also had 
grown weary of my life, and on hearing this convorsation,? I Loarlessly lifted my 
voice (saying) :— My heart doos not now hankoy aftor an existence of this kind, T 
have dangled! my Leol over the grave, one has ما‎ dic somo day, and my vomedy is 
in tho hands of the princess, whother sho will offect it or nol, she (bast) knows.” At 
longth, the Converter)! of hearts! softened the heart of that hard-hearted one; 
becoming kind, sho gnid کس‎ Quickly summon tho royal physicians.” ‘The doctors ۴ 
immediately camo and assombled. “They الم‎ my pulso and oxamined my urine, and 
considered for along time. At last they settled in their diagnosis (ns follows) :—~ 
“hat this porson is in lovo with someone گار‎ thoro is no cure Lor him oxeopt union 
with his loved ono; ho will bo cured whon ho oblains hor” Whon this my discaso 
way contixmed out of the mouths of tho doctors also, sho ordered (saying) کس‎ Conduot 
this young man to the warm bath,'® and having washed him, dross him in ہ‎ vich robo, 
and bring him into the royal prosonco,” مل‎ immediatoly took mo out, and aftor 
making mo take tho bath, and dressing mo in fino clothos, thoy brought mo into tho 

, presonco of that fairy, Then that dolicato beauty فند‎ with omotion:—“ You havo, 
without any reqson ۱۳ enused mo unjustly ما‎ be disgraced and to got a bad name, now 
what moro do you wish? Spon plainly wifalovor may bo in your mind,” 

Oh fakiva! Such was my stato at that time, that 1 was near ما‎ dio of joy ; I was lit- 
orally buvating with happiness,!* and my figureand appearance changed. gave thanks 
to God, and said to hor :— At this momont you havo accomplished ۱۹ all tho art of mo- 
dicing, for you havo in ono word restored me, a doad man, to lifo; regard the differonce 





1 داث‎ “hody,” “porgon,” “olf” Bom, of 99 “ mastor,” posaoagor,” “ ondowod with.” 

۸ wld from 81ہ دالستنی‎ “to know.” Used ag last mombor of compounds ag above: ۶'۹ morit- 
xocognising.” Not to bo confused with wld donoting '' receptacle.” 

8 Prom ¢ “without,” and کس‎  porgon.” کسی‎ a=" frlondlosanose.”” 

from Porsian (AGS “Lo vovognise,”‏ شلاس ٭ 

6 This pheago 0۵٥۷۸ ab tho ond of most pabitions. # Porsinn Gonilivo. 

Brow Porslan weyyeys to usk,!"‏ ؟ 

8 خاصں‎ m private,” “partiontay,” “soloot.” Honoo ڈسٹ خاس ھ‎ mona “ with your own hand.” 

0 Lite * question and anewor,” 

1 Gomplotive vor; formad by adding tho vorb lic, to ha fuiahed,” to tie root of the yverk, 
Aa چکنا‎ ust Lo havo dono talking.” 

11 Qonvorton” Brom Arabio ٹلب‎ ٠'۶ ما‎ ohhango,” “invorb.” 


1 ۰1 4ھ 
phono,”‏ != سنگ Litt “stony-hoartod.”‏ 18 اسم( × 5 Avabio plaval of‏ ڈلوپ 19 
w‏ 
“to tront madioally,” 1 Iné ۲ is booomo n lovor 8017301۳11۵0۶‏ طف WS Brom Arable‏ 
Brom ¢. ayo “hot,” and wT “ water.” Y Lite “stiting and causing to sit,”‏ 4ڑ 


18 Ft: “on account of my happinons, Tawollod so mugh, that my clothes would not cautain mo,” 
19 خٹم‎ ہ٠‎ poal,)” 77ء۲‎ Ws خٹم‎ * Lo gocomplish,” “to conoludo,” 
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in my cd&dition between that time and this.” After saying this, £ walked round 
her three times, and then came and stood in front of her and said:—Your Tighe 
ness ordered me to speak out what was in my heart, this means moro than tho 
soversignty of the whole world ما‎ this slave, that showing kindness to the poor, you 
will deign ا١‎ accept this helpless one, and he pleased to oxalt him ® by (allowing 
him) to kiss* your feet”? She was plunged in thonghL® for a moment* after 
hearing this, then, looking at me sideways, she said ازق کے‎ down, you havo done 
me so much service, and shown such fidolity, that whatever you say is becoming, 
and is also engraven on my heart; well, [ agree.” . 

On that same day, in an auspicious moment, and during ہ‎ fortunate conjune- 
tion § of the planets, the Kazi privately read the marriage sorvice. After (under. 
going) so much trouble and misfortune, God showed me this day when J obtained 
the desire? of my heart, but, much as I desived in my heart to be united with that 
fairy, so much algo was my mind restless® (until I could) find out (the mystery) 
of those wonderful events, of which I understood nothing up till now; as 10 who 
this fairy was, and who that dark-complexioned, good-looking nogro® was, who, 
on (the strength of) a scrap of paper, had entrusted to me so many bags of gold 
pieces; and how were the preparations for a banquet worthy of kings made in one 
watch ; and why those two innocent ones were killed in that assombly; and what 
was the cause of her anger and unkindness tb me [notwithstanding ۱' my services 
and my putting up with her aivs;") and again (why) all of » sudden bad sho 
exalted ۹ا‎ this helpless one. In short, on this vory account, for oight days aftor the 
rites and ceremonies! of the marriage, notwithstanding ۱۶ my eagor desive, 1 did nat, 
apply my heart in the least to any manner of pleasure. { only slopt with hor at night. 

One day, as I wished to bathe, I said to the fomale atlondant — Make 
a little water warm that I may wash.” The princess Jooked towards mo, smiled, 
aud said nothing, I also remained silent; but that fairy was astonished at 
my action, moreover the traces! of anger ware avident on her countenance, 
so much so, that one day she said:—“You are also a strango man, you blow 
both hot and cold; what do they eflltgis? When a man has not the strongth 
to take up his responsibility, then he ought never fo commit such an act (na 
marrying).”« Af that timo I was fearless, and said:—“Justico is voquisite; 





1 Brom Avabio تر‎ “to be unable.” % بوسي‎ fiom Porsian ہوسیدن‎ {0 Iisa 

3 Brom سر‎ “head,” gd from Porsinn فراخڈن‎ ١ to oxnlt.” 

+ Brom Arabio ra “to glanco the oye nt.” tat! نے‎ tho twinkling of an ۳۲ 

6 مین جانا‎ -by& Moana also “to awaon,!? غوطڈ‎ =" plunge, divo,” 

6 سبھة‎ generally writtan got anspiciona,” &o, لگنی‎ tho sun's ontrance into a sign ۵۲ the 
Zodiac, Henge “an auspicious moment.” 

1 tone “what is claimed.” From Ainbie ذعاً‎ “to ask, pray.” 

8 Prom ہے‎ “without,” UF “enso, tranquillity” ہے گلی‎ ayn: of ڈراري‎ om 

® Au inhabitant of (4—=Abyapinin, Honco “ nogra.” ۱ 

10 وچود‎ from dey “ to bo found, exist.” say ہا‎ tits “with tho oxistonso '(تم)‎ Honoo “nol. 
withatanding.” 0+ From 34 "whims, رمق‎ and برداری‎ from Persian wha '' ما‎ hold np, 
support.” ۱8 سربلنٹ‎ guns of ۔سرفراز‎ Vide noto 8 above. 

18 زسوم‎ in the Avabio Plnral of رسم‎ “oovomony, rite,” wlesmy ta formod by adding tho rogulny 
Arabic Pominine Plural tormination ات‎ to the brokon Plural, 

14 ج الب عڈل‎ knob;” from Arabio مد‎ to tia” Tonos “ martiags.” Somotimes ysod in tho 
fame senso in English, eos قد‎ From & with and We from Arabto they to doaotine, 

Arabic Plural of Jt trace, sign,”‏ آثار فا 

YU for « oithoy —~ or!‏ — پا cold,” Noto nee of‏ مع Lit: “oithor this muoh warm, or‏ کا 
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ib is nevossary for a man not to deviate from juatice.”* Sho snid کے‎ Row, what 
‘justico is there left (Lo he done)? Whatever thoro was ہا‎ bo dono, it has been done.” 
1, the fakir, said :—* fn fact? 1 have obtained that which was my great desive and 
objevt, نام‎ my heart is in doubt, and the mind of a man in doubt# remains disturbed! 
He ean do nothing, he is excluded from his human nature. 1 had mado this ۶۵م[‎ 
in my mind that aller this marriage [whieh is the oxsence of my heart's joy,] I 
would question your Iighness rogarding many things [which 1 am unable to com. 
prehend,® and which aro not revealed to me], so that 1 may hear an account of them 
from your auspicious tongue, and my mind may be tranquillised”” That fairy 
frowned? and said :— Tow fine! Tave you already forgotten? Romomber, 1 
have many times® told you never to interfere in my business, and ما‎ be pleased not 
to oppose me in anything ; why is it necessary to show this unwonted® disrespect?” 
1, the fakir, laughed and said:— You have condescended to pardon other acts of 
disrespect, tolerate this one also.” ‘That fairy’s looks changed, she flow into a 
passion, and became a whirhvind” of fire, and said“ You have now become too 
bold! Go, and mind your own affairs, of what benelil will these words he to you?” 
7 said “سس‎ Your Highness has made me, this least" (of your slaves), your husband, 
and has exalted mo, and you have appreviated my meri(s and shown mo favour; thus, 
when you have tolerated such things in your heart, thon what other scerot is it 
necessary to conceal ?” ‘ 

‘Yho fairy, by reason of hor sugacity, understood this allusion of mine, and 
vommmonced to hay :-~'This is true, but this thought ocems# lo my mind, that if tho 
sucrel of me, tho wretehed ono, becomes oxposed,!) 2 great calamity! might result.” 
T said :— What is this you are saying’? Lieb not your heart ontortain this idea 
vonceming your slave, and with an éasy (mind) volate all the cireumstances which 
havo oveurred ; nevor—nover shall 1 disclopo! them, how is it possible that they 
should gome to anyone’s car?” When she porcvived that thore was no way of 
'مچمموہ‎ Lom this dear person (me) except hy telling me, having nothing olso for it, 
sho said:— There ave many evils in telling theso matters, (but) you have insisted. 
whether I would or not.'® Well! {hy interests ave dear ما‎ me, for this reason [will 
relate my adventures, it is necessary Lor you to keep thom hidden, ‘Take eave.” 


۰ نمی ee‏ ایآ اع و oe‏ 


midilly’? Monee “ sustivo, ayuily.‏ سان to‏ لو وا '' Arabia WHO)‏ مجھناا1۔ ا 

2 راقع‎ “in fuol,? from ود ھ۸‎ @39 “to fall, befall” 

8 Jats “of bwo minds.” 

4 Aol, Part, of Porwinn W444) “ ںا‎ soattor, disperse.” 

5 Primary mooning “speceh, saying,” from Arubic JG to sponk,” Hore it moans " vow, 
0801۷0۵۰۰ 

۵ te: “whieh did nob come info my mougination’? : 

7 oe کہ‎ wrinklo, fold? wate =“ forchond,” Gym جہیں‎ Ay wig = "bo Srown, Init the 
brows.” ۰ 

8 پاردا‎ ia ملا‎ Porgian Plural of ہار‎ “tinte, osonsion.” پارھا‎ on many ovsnsions, ماممجہ‎ ۶۰۷۲ 
(Jo Porsian Plural Lorminations avo wi for animate boinga, and ضا‎ for inanimate objects), 

0 مم معبرل‎ ۱ wontard, nail.” rom Arable * ما‎ pragtise, acl.” 


19 Alao weitton 354). ۱١ Git: “you huyo lifted your houd yory muah.” 

18 Porgian suporlative from کم‎ ١! گھڈر ٥ر۵ [ا ]نز‎ “lose,” we la lonnte? 

18 Lits “ono without foot,” 

4 i = “yprond abrond, ۱۱۷۱۷۳۵۰۱۰۰۶ شکسییں فاش‎ =n wignul 10۷0۸۸۸۰ 

Prom Avabio rail “Va be base? wal primary manning “basoness ;" hove it monus‏ گ۱ 
“gqlamiby misfo tang,” 2‏ 

my Longue.”‏ میا Hits “Trill not bring it from my hoart‏ فا 

17 Prom چھلنا‎ “to ba sot Cro, نامز‎ 10087 

nolons-volons‏ "= خواڈ Hyd or By?‏ ۷ة Yo wish? Big‏ خراستنں yom Porsian‏ ڈ1 
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In sflost, after laying many injunctions upon me, she bogan to sny اس‎ T, tho 
unforfmate one, am the daughter of the Sultan of tho country of Damascus, and he’ 
ign gyea monarch among kings.! In his family * ho had no other child oxcopt my- 
self. From the day I was born I was reared under the caro of my parents with 
tenderness and indulgence, and joy and pleasure. When my intelligence dovoloped, 
I gavo my heart to beautiful persons and delicate women. Accordingly very 
beautiful? fairy-born playmates, the daughters of the nobles,* remained in my com- 
panionship کر‎ and very ® comely® handmaids and female attendants of the same age 
ag myself, waited upon me, I was continually looking? on at a scone of dancing 
and merry-making ; I was not at all concerned with the good and evil of the world ; 
when I looked ov my state of freedom from care, nothing proceeded from my mouth 
except thanks to God. 

Tt happened that my mind all of itself became so depressed,® that noithor was 
apyone’s society agrecable® to me, nor did the parties of pleasure ploaso me. 
My temper became like that of a person suffering from melancholia, my heart: was 
sorrowful and agitated ; no one’s appearance was pleasing 10 me, nor did my mind 
desire conversation.!° On secing this, my condition, my foster-mothors!! and nurses 
wore all in a great stato of anxiety, and commenced to cast themselves at my feat. 
This same loyal +® ennuch has been of old my confidant and the shaver of my scrote, 
I concealed nothing from him. Noticing my sadness, he said کے‎ It is most probable 
that if the Princess will drink!® a little sharbat made of tho leaves of a certain in- 
toxicating plant, her temper will return to its normal state, and case will como to 
her mind.” Tom his speaking to mo in this manner, I also becamo dosivous (of 
tasting it) ; I then ordered him to bring’ it quickly, 

The eumuch went out, and aflor carefully proparing a goblet full of that 
same decoction, and placing it in ico, ho caused it to be brought!” to mo by the 
hand of a boy, and ho also came, T drank it, and found that tho good offect 
was oxactly as he had doseribed it, As a roward for that sorvico, I there and 
then conferred upon the eunuch a rich robe of honour, and gave ordors that a 
goblet (of the decoction) should always be heught™ at tho samo time, From that 
day, it was an established thing that the eunuch should caus me to be brought 
ھ١‎ cup by the hand of that same boy, and that this slave should drink it, Whon 
its intoxicating properties mounted in my head, I used, mdor thoir influences 10 jest 
and sporb with that boy and divort my mind. Ho also, whon he became bolder, 
hogan to utter pleasing and sweet worda ما‎ me, and to relate wonderful stories ; 





1 سلاطپنں‎ Avabio Plural of رسلطانت‎ to which has boon ۸104۵04 tha rogular Urdu Plural obliqua 


termination +رف‎ 2 Note idiom, wl Sate in hig house,” Samo as Fronoh “ chow tus,” 
8 Adjective ropoatod for omphasia, “ Vory boantiful.” 4 af Arabic Plural of 34-1 
“9, noblo,” 5 مصاحٰت‎ from صاحب‎ “to qssocinto with.” 


8 From os “to receive, nocopt.” ٹبرل ضررٹ‎ “of accaptablo form,” honoo “ comoly,” 

7 Froquentative Vorb, formed by adding ما کرنا‎ Porfoot 87۸010, 

3 Lit:  tautoloss, insipid,” fom 4 “without,” nud 83 ک٠‎ taste.” 

® From “ly “to bo ploasing to,” (Slay syn: of ,(اچھا لگا‎ 

10 its “saying and hearing anything.” ١ا‎ sid Gonpyally nsod for “ wot nnygo.” 

R متفکر‎ from 93 “to think,” 110000“ anxious, concerned,’ 

18 تیھک حلال‎ from ٹھگ‎ “ant,” and حلال‎ tawinl Tite '' مسا‎ Lo ono’ "را80‎ Sadulatiel,”? 
Joyal.” (Opp: of حرام‎ 2145 “disloyal, tronchoroua”), 1+ Set ورق‎ Ider “leat of inngination.” 

15 چان ھرمانا‎ cs) ں٥‎ rospootfally for to drink ov oat.” 

16 تکلف‎ (takaltu), From Arabic WS to altond cavofully (to).” . 

17 Gis} Ta tho canunl of لٹا‎ to talco,” 


18 گچا کر‎ ide note 7 above, 19 BY IN 0 cansa to bo bronght,” ۳۱۳۰ nolo 7ڑ‎ above, 


+ 18744) TRAVELS OF THR FIRST DARWESIL 37 


Moreovor, ho commonced ما‎ ultor oxclamations, and to sigh. ملا‎ forfh also was 
‘praceful! and worth looking at, my heart involuntarily grow attached to him, As T 
was passionately fond of him, and on account of the pleagues ۶ ] took in his sportive- 
ness, I began daily ما‎ bestow on him presonis and yowards, but that unfortitnate ono 
used ما‎ come into my presonco in the samo clothos which he had always been in the 
habit of woaring,® moreover those garments also wero gotting soiled and filthy. 

One day, £ questioned him, (saying) :—“Thou hast reecived so much from my 
bounty," but thou hast allowed thy person to romain in the very samo disordered 
ملماہ‎ as it was bofore.S What is the reason of this? Whore hast thou oxpended 
that money, or hast thon saved if wp?” When tho boy heard these sympathatio® 
words, and poreoived that I was inquiring into his cirenmstances, his oyes wore 
suffused with tears,’ and ho bogan to say:— My teachor has taken all that your 
Honour gave to this slave, and has not given me a single farthing. Where could T 
got other clothos made, which I could put on and come into the preseneo of your 
Tlighness? Iam not to blame in this (mattor), I am helpless,’* T pitied him on 
(hoaring) this humble speech, I immediately gave dircotions to tho eunuch, 
saying سر‎ Iyom henceforth educate! this boy under your own eye,® and cause good 
clothes to bo prepared for him, and dress him in thom, and do not Jot him ۶ play and 
jump about hecdlossly !! with the malo slaves; moreover it is my pleasure that ho 
should loarn manners suitable for my service, and wail upon mo.” ‘The eunuch 
acted ڈ‎ in accordance with my commands, and seeing the bent of my inclination, he 
commencod to tale great ڈ مصدہ‎ of him. In a Low days, owing ما‎ caso and good- 
living,'® ho much improved گ۱‎ in colour and. slealnosa, and he, as it were, cast his 
slough, 7710۷0۷۵ much T yestrained my hoart, tho form of that rogue had so im. 
pressed itself on my mind, thay soul only dosired ما‎ placo and keep him in my heart," 
on account of my love for him, and not to let him bo out of my sight for a moment.!® 

T at last admitted him inlo my companionship, and I used to dress him in robes 
of honour of various kinds, and in jewels of many colours, amd used to gaze! 
on him, Al last his romaining noay mo می‎ a gratification to my oyos, and a solace 
ما‎ my heart; L was heaping favours of him every moment. At longth my condition 
grow such that if he wont for a single moment from beforo me for any necessary 
business, (my heart) know no engo, After a few years, ho reached the age of 
puberty ; the down on his face Logan to sprout, and hia chest and figure dovoloped, 








1 om طرح‎ form, dogoxiption, kind,” and jI9' froin Porsian ws to hold, havo! Ions 
We ben gencotnl.” 4 Yom Arabio (315 '' 40 taste,” honvo “joy, dolight.” 

8 Gontinuntive Vorb, formod by adding رھنا‎ “to vamnin,” to the Imporfoot Partioiple, which 
always takes tho inflected Masoulino form. مال‎ verb جانا‎ «to G0,” is usad in tho samo mannor, and 
convoys tho snmo moaning, سوکار ٭‎ Vide nolo 18 on pago .5ل‎ ٠ Noto the idiom ہ وپسے کا ویساغی‎ 
“in bho vory 80۸010 mannoy ag ib was.” 4 خاطر داري‎ '' oonsidoration, rogard 3" from ybls 
nrind, Go.” and Pords فاششن‎ to havo, &o.!” 7 USS "to ho brimtul”” his verb usod with 
WET oyou” مملہ‎ mouns tho namo as above. UYSss wef tho oyos to ho ۸110 with tone.” 


8 Wom ¥ Nogativo Advork, moaning “nob, &o, and Ble “romody, oxpodiont,"” O aca? 
Vide nota Gon page 30, Hits “in your own company.” 10 ثربیت‎ “deinglng up, oduoation,” 
from Aral: uy * to prow upe? il Pa ہے‎ (۲1: “ upolossly.” ئا‎ Pormissive Vorb, ormed 
by adding 838 “to givo/” ما‎ tho infloatad 550400, 18 Wom @ “ip, on,” ہنا‎ and چا‎ 4 pleco. 
11030٥ ما ×- !چالڑنا‎ bring ما‎ plago,” honeo “to fulfil, ما‎ accomplishs” لا‎ Brom کہ ر‎ “nows," &0,, 
and oy from Porsian wf Lo take”? 16 Wom Porstan way کو‎ “to ont, ov drink,” 

Lit: “bocama something of somothing.” 1 Lite “Gnfldol, foro waed ٤+ a torm of‏ لئے 
۸و ondonrmont, 18 Tit: “Hyor,? Suppotod to bo sont of omotions of joy, griof,‏ 


0 Uy ia a mensnve of Limo oqual ۵ 24 seconds, Ib is howovor usod for “nn instant, momont.”? 
29 Vide nolo 7 on page 86. ' 
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Then ther® commenced to be gossip about him outside amongst the courtiers, ‘The 
gale keepers, the atlendants stationed to purchase goods at the doors of the women’s 
apartments, the Mewaras,! the relief watchmon, the poursuivanis. and the mace- 
beavers, egan to forbid him going in and out of the women’s apartments, At last 
his coming was (altogether) stopped ;® I had no caso (of mind) without him, every 
moment seemed a mountains When 1 heard theso tidings of despair, I becamo so 
demented, that you might say some terrible calamity had overtaken me, and such 
was my state thet I could neither speak a word nor remain bereft of him. Twas 
powerless to do anything.® Oh God! What was I to do? I was in an oxtraovdinary 
state of perturbation. Owing ما‎ my restlessness, I sent for that vory eunuch, who 
was my confidant, and said:—~I must bring up and maintain” that boy; at presont® 
it is advisable® that you should give him a capital sum of a thousand gold pivces, 
and set him up in a jeweller’s shop in the centre! of the market place, so that he 
may trade and make a profit, on which he may continue to live in cage; also cause 
a well-planned house to he erected near my palace for him to dwell in, Purchase 
the necessary female and male slaves and attendants, and fix their monthly waguos,!! 
and cause thom to be told off for his sorvice, so that he may not bo uncomfortable 
in any way.” ‘Ihe eunuch mado all the preparations for his residence,” and his 
jeweller’s business,'® and his trade (as such), In a short time, his shop becamo so 
splendid and so conspicuous,'* that all the sumptuous robes and valuable jowels 
which were required and demanded by the King and the nobles, were only obtained 
at his!5 (shop). By degvees,!* this shop began to thrive to such an extent that 
whatever rarities of every country might be wanted, thoy could be obtained there; 
in comparison with his,'” the trade of all (the other) jewellers slackened off!" In 
short, no one could compete with him in ‘this cily; in fact, there was no ono 
like him in any country, 

In this same business he indeed earned lakhs of rupeos, but the separation Lrom 
him began to make daily inroads on my constitution.!® I could not deviso any plan 
so that I might see him and console my heart. Finally I sent for that intelligont 
eunuch for the sake of his advive, and said tw him:—*I can hit upon no plan so 
that I may sce his form for a short time, and restore patienco ما‎ my heart. TLow- 
over, there is this means, that is to say, that you should cause a tunnel to be dug” 
from his house, and join it ما‎ the palace.” ‘The order’ had no sooner been given, 
than in a fow days a subterrancous passage of this desuription was prepared, 





1 Members of the robber-tribe of Mowat, Prosnmably employed ag “ ohowkidais,” 8 Prom 
ہار‎ “time, burn, دار‎ wt Attendants who relieve ono anothor, each taking a tun on duty, 

8 Syd from Arabic hl, “to stop,” “suspond,? 4 Vide similar oxprossion, Noto 10, 
page 19, 6 ek Lit: “tho day of resurrection.” Ionco “ calamity,” 8 پس‎ hore moana 
“power, romedy. We بس‎ “to avail againat, to bo able to holp onogoll (agninst),” 

1 Prom Peraian پرداخڈن‎ “to porform, accomplish,” 8 Brom Arabio پ‎ “ir, Jt “tho,” and 
las «« ach” (from فعل‎ “to do”),= "in faol, ab presont.” 9 Porsian Conitive, ۱۷۷۰ “tho advico 
of the time.” 10 Git: “whore the four ronda moot,” ل1‎ Prom Povsian yo “in,” bo, and 


y3.* one who is in reooipl of monthly waged.”‏ ماضاذار monthly wago”‏ کے درماشا “month.”‏ ملا 

a لود رہاش‎ from Porsian way? “to bo, oxiat,” and 8b impovativo of ہوذن‎ — aly تت پود ر‎ 
“yvosidence, oxistonce, subsialenco,” 18 پن‎ An aflix added Lo Substantivos und Adjootivey, forming 
abstract Sabstantives donoting condition, atato, timo, &o.; corrosponding to Mngliah words ending in 
—hood,—ship,—negs, &o. 14 Prom Porsian wdy4) “10 shows" 18 whs اسیک‎ Vide nolo 2, on 
page 86, 16 Lit: “vory slowly,” (Anglo-Nidian, “ fsto, iisto”), AT Lite “pooama dull in 
front of him,"e 18 yl} (bar-i-bar) = “ broast to bronat.!” Lenco “ uqual, alike,” &o, ھ برارریپ‎ 
“equality.” US ار اہر‎ “to via with,’ “ compote.” 1 

both mean “body.” I havo thorofore ianslatod wd wy) “constitution.”‏ ڈُن wey and‏ فا 

29 کھدرادا‎ Cansal of Gaye, Algo writton Ujags. ۰ 
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so that, when ovening exme, that eunuch brought that young man in (۹ {hat way 
in profound silence. The whole evening was passed in drinking wine, fensting, 
pleasure and joy. By meeting with him, ۲ ob{ained voliof, nnd he was delighted 
to sea me. When the morning star appeared, and the Muazzin! ealled tha rammons 
ما‎ prayer, the eunuch conducted that young man to his house hy the same passage. 
Except that eunuch and two wel nurses, who had suckled and yeared me, no fourth 
person was acquainted with those mattors. 

Some timo? passed in this manner. One day it befell? that whon that onnuch 
wont 16 summon him according to eusiom,' he saw that youth sitting silent Jiko ono 
absorbed in anxioty.’ ‘ho ownnsh asked :— Ts it (not) woll wilh you to-day? Why 
avo you so melancholy? Como along, hor Highness has remembered you.” IIe 
nevor answered × word, and did not opon his lips? The cunuch was discomfited! 
and voturned alone, and represented his condition, So that the devil might cause 
my rnin, on this even, my heart did not forget ils love for him. Lf I had known 
that my loye and longing® for such a treacherous and unfaithful person would in 
the ond cause me to gob a bad name and to bo disgraced, and would sully" my 
honour and reputation, I would that very moment have refrained!?Tvom doing that, 
and would hava repented ; [ would nover again have mentioned his name, nor given 
my heart to that porson devoid of shame. But thus it was to bo; 7 thought nothing 
of his impropor!® behaviour, and T looked upon his not. coming as (a picee of) lovers’ 
coquetry and eaprice. ‘Cho resnlt of that which T have experienced is, that you too 
havo become acquainted with this story without having been an oyo-witnoss,4 
Othorwiso there is a great differoneo hetoon me and you.'® Woll, what has 
happoned, has happoned; [ took no notico of tho obstinacy'® of thab ass, and a 
socond timo" sont a message hy tho hand of the eunuch, saying کے‎ If thou dost not 
como now, I will somehow or other come thore, bul my coming will bo attonded 
wilh mach inconvonisncs, if this secret should be divulged, tb will be an execudingly 
dad thing for thee, oe not behave in such manner that the only possiblo frnit of it 
will ho disgraco,!® ‘Mis vory thing is bottor, that thou shouldat come quickly, othor- 
wise look upon mo ag having atrivedg? When 1 had sent n message to this offeet, 
aid ho saw my oxceasive desire for him, ho mado himself look as forbidding (na 
possible), and came with airs and affgctations, 

Whon ho sal down bosido me, T asked him, 














| we from Arnbio WS!" to make known.” ‘Tho poxson who chanis tho onll Lo prayora from 

tio minarob of mosquen. 
woos w w 

۶ Brom Arabic ۵٥ ۶'۵ oxtond,!” eyo A gpnco af Limy, wor ely وہ‎ longs time, an ago,” 

8 fit: “this is the montion of ono day.” 

a معبول‎ ٠'۶ 'صمامصہ ,ہیمقہ‎ From Ayabis es ۲٥0۱, 4" 

6 Od اھ ہو0(‎ joinod Lo Aubsluntives to form ndjoobivos denoling بجرمزوسمیرمجر:‎ ke; an alllys 
“pioh,” &o. 

8 Meaning کسر‎ sho bis sob for you,” 7 Litt “did nol movo his Longue? 

8 ؛ ۲ار‎ “doling ہ‎ ا۸۰١‎ ko his own.” Meaning hat ho waa bailed, 

9 le trom ale “40 Lo onamourod of, 100۸00" 

۱۸ حرام‎ 8S prom les ۷ زمر‎ and حرام‎ “ unlawful), &o.” 

UE) ٹھکاۓ‎ at to Aiaposo of, mako away wilh.’ Uke. oud, 1111" 

۱۵ پاز‎ hook, again” ( ۵ك‎ ) Uf 34 nits ' to como back from,” hanco “to rofvain from, 

18 Prom ¢ “withont,” and late place.” (oped "دہ‎ out of placa, tinpropor,” 

Jf ales دیگکى‎ nota ) Whe» ۶ ۱۵ gaa,” in only 10۵۸ in Comp: with ,دیکھڈا‎ 

18 Tits “whore am I and whoro art thon?" 

18 Brom خر‎ “aus? and ples « pyainw ٢7 دو ہار‎ from Poratan ڈو‎ “ tayo,” and ہار‎ “a ime, tune? 

18 ats “ oxoopt disgrace, no other frnit may be obtained.” 
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saying “What is the reason of thy hesitation and ill-tempor to-day? Thou hast 
never (before) displayed such presumption and insolenco, but hast always prosonted - 
thyself without making any excuse.” Ho then said :—~—T, thia nameless! and poor 
one, hawe reached this stdte of aflluence* by your Highness’s favour? and august, 
patronage, and I pass my مگ‎ in great ease. I pray for your [fighness’s life and 
prosperity گر‎ this crime has been committed® by this guilty ono in the oxpeotation of 
the forgiveness of the Princess. I am in hopes that you will forgive me.” T indeod 
loved him with my heart and soul,’ and believed his hypocritical specchos, and did 
not regard his villainy, Moreover I again affectionately ® asked him :— What such 
grievous difficulty has presented itself to thee, that thou romainost so 7)7 
Tell me about it, some remedy will be found for it.” 

In short, this is what ho said in his fawning? manner :—“ Everything is diffioult, 
for me, bué in your Honour’s presence! everything is easy.” Eventually, thie 
appeared from the drift of his discourse and conversation,!' that there was for sala!’ 
in. the centve* of the city, and near the house of that slave (the young man), an 
excecdingly productive garden with a lofty building and masonry! tanks, 
reservoirs, and wells; and, together with that gaiden, a singing female slave, who 
possessed a vory fine taste for music, But they were both to be sold together, and 
not the garden by itself; like the cat on the neck of the camel.!° Whoever took 
the garden, had to pay the price of tho female slave also, and the strango' part 
of it was this, that the prico of the garden was 100,000 rupoos, and tho price of 
that slave was 500,000 rupees. (Tho youth further represented) that ho was unablo 
at present to get together such a large sum, I found that his heart was vory 
much seb on purchasing those things, and that ib was on this vory account 
that his heart was distresscd and his mind distracted, Notwithstanding that ho 
wag sitting in my presence, oven then his oxpression was downeast, and his hoart 
was sorrowful. To comforb him was ما‎ ma a matior of homly and momontary 
necessity; I al once gave orders ما‎ the ownuch, saying: To-morrow morning: 
pay the price of that garden together with tho fomale elavo, havo, tho title-doods 
of the garden, and a receipt for the slave ‘mage out, and malo thom ovor to this 
person, and pay the purchase-money to the owner out of tho Imporial iveasury, 
Immediately on hearing this order,!® the young man paid his respects to mo, 
and his face became cheerful, Tho whole night was spent in morriment and 





1 rom i “Jost,” and تام‎ namo," ="t namoloss, ignoblo,” 
a day) =" favour,” from Arabio وچۂ‎ to tun the faco (to)."! 
8 Poysian Gonitivo, Zit: “skirt of your fo.tune,” 
4 33080 from Avabio sO “to have powor to do,” 
ط5‎ Lit: “life and property.” 
8 (ya S}p “to he accomplished (by),” Fyvom_y» " hond,” and Porsion Wd} “lo Bitlko,” ,وٹ‎ 
٦ Tit: “life and heart,” 
8 From Jd “heart,” and ڈاشفن‎ from Porsion “to hold, possose,” Ionoo GSI eat Kindnosa, 
encouragoment,”” J 
® From خاک‎ © dust,” and ylv o snflee bw " fiko,” Tonge ۲ humblo, oringing,”? 
10 رر پرو‎ (rii-ba-rii) =" face ما‎ fags.” Tonco “ progonoo,” 
11 پٹ‎ contracted form of wh Only nged in combination with anothor word, 
(9 Lite “ yordant, نظ‎ 18 Lite “cooked, baked (as bricks)” Woneo “ mado of 11085011007 
dh Lit: “navel, 15 gh for ano,” from 4S * to ززوو‎ 
18 A man who had lost his camol nada ہ‎ vow to gol tt for a dinar if ho found ft, Whon ho found 
it, not wishigg to neal his yow, ho led ہ‎ oat round ils nook, nnd advortiaod Uho camol foy salo for 
one dinar, and tho طمہ‎ for a thousand dinars, hut ono contd nob bo sold without tho athor, ۶ 
a Wise anything strange or onrions,” 


pormfgsion.!‏ “ اجازت syns of‏ پوانگي 19ا 
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joy, in tho very samo mamer as it had always beon wont to pass ; immédiatoly Vib 
“was morning, he took his leave, ‘Pho euch bought that garden and tho fomale 
slayo according {0 my orders, Again ibat youth used ۱١ wake a habit of coming and 
going * ab night according to (previous) custom. Ono day in the spring season, [for 
tho placa toa was pleasing * to the heart], the clouds were gathering, a light dvizale 
was falling, the lightning also was flashing, and a soft gontlo breeze was blowing ; in 
short, the scono* at that moment was a wonderful one. As soon as the jars ۲ and 
flagons of various colours, which were arranged on the niches, appeared to my sight, 
my heart longed to take one draught. Whon I arrived at tho second or third cup, 
at that moment the thonght of the newly-purchased garden occmmved to me. A very 
strong desire took possession of me to take? a walle there for a moment during thet 
state (of the weather), If misfortune is to come, the dog will bite you, though you 
may be mounted on a camel? 1 took a nurse with me, and easily 9 and without any 
trouble,! 1 wont by way of the tunnel to the house of that young man, and from 
there I proceeded on towards the gmdon. I saw that the beauty! of that gardon 
quilo rivalled that of Paradise, ‘Ihe drops of vain which had fallen on the intonsely 
green leaves of the trees, ware, one might say, pearls sel in leaves of emeralds; and 
the redness of the flowers in that gloomy ™ (state of the atmosphero) glowed ns if the 
ovoning gloaming had come on !ار‎ and the iivulets, which were brimful, looked like 
carpets of glass, and the waves kop! on rippling. 

In short, T was walking about in overy direction in that garden, when tho day 
came to an ond, and the darkness of evening: appeared, In the meantime, that 
young man appeared on نہ‎ path, and on seoing mo, he advanced with great rospeol 
and cordialily, and taking my hand in his,'§ he Jed mo to (a summer-house) with 
iwolvo doors,'6 When I wert thore, then the beauty of that placo caused me to 
forgot all the beauty of the garden, ‘This was tho splendour of tho iflumination 
(which I am about to doseribo) —lantorns in every direction ; eypress Jendorns, lotus 
lontorns, and Chinese lanterns which revolved by the smoko of the candle, wax 
candles astonishing to the company, and lights undor shades were lighted ; 0 that, 
in comparison to it, {ho night of Barat}!® notwithstanding ity moonlight and lamps, 
would appear dark. On one side were fireworks ; fountains of five, pomegranates, 
chrysanthomums, Champa flowors, pearls, bluo lights? rockets, Catherine-wheols, 
fireworlss like flowors hold in tho hand, and liko jasmine, orackors, and 1۸۶۰ء‎ wore lol off 





1 gg Jual, vory, oxaotly.” 1004ا‎ with infloctod Imporfoct Partieiplo, if conveys ule souse of 
“immodiatoly”” — & Wabitual Vorb formed by adding Ls to nv Porfeot Partioiple, Noto Unt جایا‎ 
tho regular Porfost Participlo of Gly “to go” is only used in Compound Vorbs, ‘Tho اہج‎ 
form us boing ngod in all othor casos, 8 چسپ‎ from Porainn woe “Lo ndhota to." 


4 Aas primary moaning “ quality, watmo,” Toro id means “a beantiful scone.” 

B he pharal of حپ‎ ٢م‎ win jay,” ۵ Tats “whon tho turn of bo or three onps ۸ " 

7 چامپۓے‎ Aorist of چاھنا‎ to want” is usod in the songo of “it is nooospmy.” Vide Plall's 
Qranmuy, para, 480, 

۸ Monning that if it 1۵ fated that a misfo.tuno ia to bofall ono, it will do so, no mattor what 
procanions may bo tokkon, ۸ گا‎ Orfontal iden 1 9 Lite “ino gootl manner? 

10 بٹھااے‎ ay Lit: “goatod and haying onusod to ait.” 

11 ہہار‎ Tit: ججممممہ''‎ of apring.” Also monns “ ہ‎ bonntifn] scono.” 8 Tits “in thot cloud? 

18 ششقی‎ = tho roduogs of ho sky bolwoon sunaol nnd nightfall,” پھولٹا‎ BRS a Lyvilight Lo como 
on”? فا‎ Bite “having placed my hand ot his hand,” 

=o, building which ling ٠٢۸۱۲۰ doors,”‏ ا درب Thom YY “ twolvo,” and ys “door.” Tonco‏ لا 

+ 16 “Night of Rooords ” ‘Pho ove of the Léth of tha month of Sha’ban, on which Musandniang ۸۵ 
offoring in tho namos of Lhoir doconsed ancestors. On this night the fortunos of mortals in the 
soning year axa ۸۵۸٥4 bo be rogistoved in hoayon. 

1 Prom & “moon,” and تاپ‎ ‘ight, radianeo,” from 0٥ ٹاپچڈب رہ‎ * Lo shine,” 
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In tho. meantime the clouds parted, and the monn came forth, exactly ! like somo 
beloved one appears dressed in a suit of pnrple? It wasn vory beantifnl scene ; 
aa soon as the moonlight buyst forth, the young man said :~~ Como along now, and 
he pleased to seat yourself on the baleony® of the garden (house).” I had beeome 
such a fool,* that I agreed to everything that wretch said; he now Jed mo this 
dance,’ and took me upstairs. That building was so lofty that all the houses of the 
city, and the lamps of the bazaar were, as it might be,® its lower garden, I was 
sitting in a state® of heatitude with my arms? clasped round that young man’s neck, 
when, in the meantime, an excessively hideous woman, without form or shapo, as if 
she came out of the hearth, arrived, bringing a glass of wine in her hand, or 
coming at that time displeased me excessively, and (a fecling of) horror was axoused 
in my heart on seeing her appearance, 

I then became confused, and asked the young man, saying:—“ What is this 
filthy object ??° Where hast thou got her from?” That young man joined his 
hands and began to say کے‎ This is that very female slave who has been purchased 
with the garden by your Highness’s favomr.” I poreoived that that simpleton had 
taken her with great desire,! perhaps his heart is inclined ما‎ her, Sufforing much 
disquietude ' on that account, I remained silent; but from that very moment my 
heart became disturbed, and whappiness overshadowed my temper; furthermore that 
scoundrel added this annoyance that he mado that slrumpot the cup-benror, At 
that time, I was drinking my own blood, and in the samo manner ng whon someone 
shuts up a crow in the samo cage with  paroquet, I could not find any opportunity 
of getting away, and my heart did not wish that I should romain sitting there, ‘To 
make a (long) story ghort,"* that wine was donbly-distilled, so that a man would 
become a beast from drinking it, Sho gave to thesyouth two ov four eups of the 
same fiery ! liquor, ono after another,!® and L algo drank half a cup of it at the entrenty 
of the youth, as though if had beon poison? At length that shamoless harlot also 
became intoxicated, and began to indulge in silly blandishmonts wilh that reprobate, 
and that low fellow also (who was) in a ajate of intoxication, lost all sense of shama, 
and began to act with impropriety 8 ۴ 

Twas go overcome with a sonse of shamo,' thatif tho earth had oponed at that momont, 
Twould have engulfed myself, but, on account of my friendship for him, notwithstanding 
that even, I kept silenco, fool (that I was), Ilo was howevor, n fellow of low oxtraotion, 

1 میں‎ =" the very eagonce (of a thing),” م6کے بعپڈھ‎ pory samo,” 
a whos Ja a purple flowor, a apecios of poppy, Ifonco افرمانی‎ * purplo-cdloured,” 
8 پالڑخاتھ‎ tite “high house? Prom Jy # high,” and ails, 
4 Arabio Comparative and Saparlative, =“ vory foolish,” from حمق‎ “folly? 
5 Zit: “he made mo dance this 10 8 گویا‎ Prom Porginst wif "to ۵۰۳۶ 
7 ہاتھ‎ =the جریم‎ from the ethow to tho shoulder, 

ls 2; “the world.” Hora it moans ۴ ھ۸۸٥,‎ condition.” 


9 Meaning that sho was دہ‎ blaok as a coal, 
10 Zit: “thie onviosity of filth.’ Porsian Conitive wilh ‘hamzn! 


it Prom Porsion whales to wish.” 

a rad from Persian word “to twist” and لاپ‎ from wo 15 bint? Tlonoo لاچٹاب‎ oe cE 
“Porploxity, diaquietude,” 18 گھاٹا‎ ter “Ho onb;” hove it moans “Jo ondnro, suffer?! 

1S Brom Arabic pAt4) «to abridge.” 18 Bits “slop by atop جمط ٭آر‎ ۳۵ “anenosnivaly,” 

16 From gi ٣ pungent, strong,” and oT امہ“‎ 

٦7 مار کونا‎ > S= "to swallow وہ‎ poison ٭آر‎ honco ٠ام‎ don thing rolngtantly, with repugnanco,” 

8 Lit: “not approved of.” 
۱ 19 watt also means “jonlousy,” from فی‎ “to bo jealous (of),” فپرٹ کھاتا‎ ant lo 6 
shame,’ 
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ho did not understand my overlooking! (his conduct), in the transport of iAtoxication, 

‘he drank off > tivo more® cups, so thal he lost the little remaining senses that he had, 
and banished foar of mo altogethar from his mind. ‘There was no loyalty in that 
disloyal one, and no shame in that shamoless ono ; as ia the spirit, so avo the angels. 
My state at that time was like that of a female musician ® who hag lost the time, 
and is singing out of tune.®  T was calling down curses upon myself, saying کب‎ Why 
hast thou come here, for which thou hast reecived this punishment?” At length, 
how long should I endure this, I was on fire from head to foot, and I began to roll 
upon live coals. In that state of angor and indignation, T got up from thoro, ropoat- 
ing this provorb,? “it was not the bullock that jumped, but the sack ;* who over 
saw a sight like this ?’?® 

That drankard perceived in his heart that ho was ruined, (thinking) :— If the 
Princess is displeased now, thon what will be my state to-morrow, and what calamity 
will happen in the morning? If it is feasible, { will now settle her business,” 
Waving fixed this resolve in his mind by the advice of that harlot,!° he put, his girdle 
about his nock,!! and camo and fell at my fect, and taking his turban off his head,' 
he began to make entreaties and supplications, My heart remained enamoured of 
hin, I followed wherever he led me, and I wag at his disposal like a hand grind- 
stone ; I did whatovor he told me to. Somehow or other, he conxed and cajoled me, 
and made mo sit down again, and filling two or four cups with that same fery 
spirit,'® ho drank himself, and also pave me ((o drink), ov ono thing,!* on aecount 
of my anger, I was consumed ما‎ n cinder ڈار‎ besides, on drinking such liquor, L quickly 
became souseless, I had no conseiousncsy left. hon that meroiless, treacherous, 
slony-hearted cailif wounded mo with a sword, moreover, as Lar as ho know,!* ho 
had finished mo outright.” , Al thal momont, my eyes oponed, and thoso words 
issued Lrom my mouth ک--‎ Woll, as 1 have acted, so have 1آ‎ recvived, but do thou be 
pleased ۱۵ save thyself from this innocent llood of mine.” 

Let it not happon ۱۹ that some tyrant should xcizd theo by the collex,' 
Wash my blood trom thy skirt, what has happened, hag happencd. 

Bo pleased not to divulge this ecoret ما‎ anyone, I havo not oven held hack * 
my life from theo,” ‘Thon, having commonded him to God’s care, my spirit sank; 
noegonse OF consciousness rem ained to me; perhaps thal butcher, thinking that I was 
dead, placed mo in that box, 











1 From Vorsian yo “in,” and گذر‎ rool of گڈشئنی‎ “to puss by.” Honce bys ما ؛' ہد در گذر‎ ovorlook,” 
9 dite * wave, billow.” 8 Noto idiom, ssf hero moans “ additional, more.” 


‘ ل1 چڑھاتا‎ ۲ “to couse ما‎ agvond,” 1100020 to raise (to tho month), ما‎ drink,” 
5 A low caste Mussalman femalo singo, who sings aud plays in tho company of femaloi only. 


JY moans heating tine (in musis),”? ۶ A saying, proverb 5” front lis’ "lo pay.”‏ ہ۵ 


8 گوں‎ itty grain saok. Usually callod by Anglo-Lndians “gummy bag.” 
9 Ignivalont to our saying, “bo put a boggar on horseback.” 


10 فیہالیي‎ is ہ‎ women who dacs wroug in +-ا80146ق‎ , 
لل‎ In tokon of submission. 
19 In Loken of grief and ropbntance, ڈا‎ Lit: “of two flros;” honoo '' double-distilled,” 


15g) ایک‎ aod ndvorbially yo" in bho flrab placa.” 

1b Lite “having boon buned and grilled, I vomainod ۵ص۳۵۵۸‎ moat.” 

16 Drom Porsinn ڈاٹٰسثں‎ ۶ to know,” 

27 Gomplotive Vorb, formod by adding Use. “to مہ‎ to an ond,” to tho root of a verb. 
18 From & '' not,” and SY oplative of Ws! '' ما‎ bo," Lot ib nob bo,” “ God forbid," 
فا‎ ote wly رپ‎ $3 ono who woiaea by tho collar’ Uonco “an acousor, proscoutor,” 

90 Wide notio 1 0 0+ 
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and Jet m@ down from the wall of the fort, as thou sawest. 1 wished no one any ill, 
but these afflictions were written in my fato, Tho lines* of destiny are not to ho" 
obliterated! it was on account of my eyes that I have exporionced what I have. Tf 
my heart had not had the Sager desire to look upon handsome people, then that 
unfortunate one would not have been a mill-stone* round my nock, Tt was the 
hand of God* that caused thee to arrive there, and made thee the instrument of my 
(restoration to) life, Shame has now taken possession of my mind, that having 
experienced these indignities,’ I should either not keop myself alive, or should not 
show my countenance toanyone, But what can Ido? The choice of dying is not in 
one’s own hands. God, after slaying me, has brought mo to lifo® again ; lot us look 
forward (and see) what is ordained in my fate. Evidently thy oxorlions? and services 
wore of use, as I recovered from wounds such as those were, ‘Chou hast expended 
thy life and property for my sake, and thou producedst all that thou possessedat.! 
In those days, when I saw thee without (money for) expenses, and with porplexity 
in thy mind, I wrote that communication® to Sidi Bahar, who is my treasurer!” 
The contents of it were (as follows) :— I am now in health and safety in such and 
such a place, be pleased to convey news of me, the unfortimate!'! one to my noble 
mother, 

“He sent with thee two trays of money for thy exponses, and whon I sont theo 
to the shop of Yusuf, the merchant’s son, for the purpose of buying dresses and 
jewellery, I confidently expected that as that mean-spiried person quickly strikes up 
an acquaintance with everyone, when he found out that thou wash a Loreignor, it 
was most probable !* that, for the purpose of making frionds, ho would, in hia ودنہ‎ 
ganco, give theo an invitation and prepares, banquet for theo, ‘Thus this dosign ٢ 
of mine aucceeded ;!* he did exactly as T thought he yould. Whon thou eames jo 
me after promising him to return, and relatedst to mo tho circumstances of his 
hospitality and his insistence; I was pleasod in my mind, (thinking that) 
when thou shouldest go and cat and drink in his house, thon if thon too 
shouldest. invite him to an entertainment, ho would eome with the grenloal 
eagemness.!6 Bor this reason, I readily® gawo thee leave. Threo days afterwards, 
when thou camest back from thence, on the conclusion (of tho fonst), and 
with shame madest excuses for thy absenco in my presonee, I said, in omer 
to console thee, “Never mind,” thou camest as soon as ho gave theo leave ز‎ but ib 
is not a good thing (to show) bad mannors,® nor to yest under an obligation'* 





! Brom (iw « to be effaced,” trangitive of whioli is سپٹنا‎ or مگاتا‎ « ta 0۵۸7۰ 
۹ Also means the lines on tho palm of tho hand, 
5 Lit: “oollat, yoke.” 4 Zits “God hag dono thig work.” 
6 Note the idiom, کھپنچنا‎ lit: “to poll.” رسوائی کھپلچنا‎ “lo suitor opprobrium,” &o, 
6 جانا‎ is tho Cansal of ae « to live,” . 
7590 from درڑنا‎ « to yun,” and t29%3 “ranning, oxortion,” Llonco ead Jyh="“huatling about, 
labour! — 8 ble dies that which is spread out;” honco “ goods, proporty,” 
نے ہد‎ : san! 
9 From Arabia ھی‎ “to toar”” Lit: “a pieco,” '' letter,” (onpecially from × suporiox). 
ما‎ From #34 “ trogsuro,” and suilix چی‎ (which is dorivod from tho Vurkish), forming n» Noun 
of Agonoy, ا(‎ Lite “ ovil gua? 
2 Avabio Comparative and Suporlative of le, Moaning “ moat probable,” 


48 Prom Arabic qa) to erect, sot Up.” زاجاہ ے منصوب‎ ٤ مل‎ oa 
3 7 py ارائ)وو ٥ہ ہلصوب‎ 7 ٥'۳" Algae 
او 4 ا ا‎ : osteblishod, doforminad, 17 


S443 to como true, turn out right, suecead,”‏ ]نا - ٹھپک Udy‏ ود 

ib ج۵‎ (ofton used in conjunction with 4 or ,کن‎ Thing جد و جپ۵‎ or OF و‎ Ome! روہ[‎ OXOX- 
tion”). ھونا‎ ost sto press, urge, bo importunats,” 1 Tits “ho will come runnin; i 

17 کچھڈ مضایقۂ پہں‎ = it ig of no consequence.” 18 Lit:  Shamolossness,? ۰: 

Id: “to place another porgon’g obligation on thy ۰۶ : ۱‏ 9ذ 


‘ 
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another, and not return it. Now do thou also go and give him an invitition,? and‏ ما 
‘bo suvo to bring him bavk with theo.‏ 

“When thou wontest to his house, T perecived that nono of the requisites for 
(dispensing) hospilalily were ready hove, what should I do if ho cane? Tiowover, 
this opportunily prosented itself ما‎ me, inasmuch as from ancient times,? it has 
heen the custom of the kings of this country to remain away * (from tho city) for 
eight months, making a progress through their dominions, for the purpose of 
sobtling civil and financial matters ; aud Lor four months, during the rainy season, they 
romain ® in the royal castle.6 At that time, the king, thet is ما‎ say, tho father? of this 
unfortunate ono, had been on tour ® throughout his dominions for the purpose of 
administration, for two or four months. 

© Whilst thou wast bringing that young man along with theo, Sidi Bahar ropre- 
sented the condition of me, the impure ono, to® the Queen, who is my mother. 
Then 3, who was ashamed of my fault and crime, went and stood before her,!! and 
rolated ما‎ hor everything that had happened.!* Although she, of her foresight 
and motherly کا‎ love for mo, had kept conecaled the circumstances of my disap- 
peaaneo, (saying to horsolf) کے‎ God knows what will be the result. of this, [(but) 
it is nol now advisable to make this disgrace known,” and she had in my place kopt 
my faults conecaled within her], but sho was still in seareh of me. When she saw 
mo in that condition, and had hoard all the cireumstances, she shed tears, and 
said ٠ک‎ Oh unfortunate one, who should nover have been born!® Thou hast 
knowingly ۱ destroyed the wholo royal name and dignily, [tis a thousand pitios ! 
And thou hast also washed thy handy of thy life. Would that instoad of thee, I 
hud given birth ہ ما‎ atone, thon 1 should have had pationco (to endure it) ; now do 
thon repent; that which was oxdained in thy fate has come to pass, what will thou 
now do? Wilt thou live, or wilt thon die?” 1 raid with excessive shame کس‎ This 
vory thing was decreed in the fortunes of mo, the shameless one, that after exporioncing 
such calamities, 1 should continue to survive in this disgrace and ruin, Death woro 
better than this, Although tho stain of yoproach !? adhores ما‎ my forehead, still 
T have dono no such act that dishonourhould attach ما‎ the name of my paronts. 

* Now my principal anguish i is this, that those two shameless ones should 007٥ 
from my hands and indulge in mutual pleasure and dallience, whilst T oxperionee 
such suffering from their hands, 





1 سوا‎ from Arnbio 98 “to ook, pray for. P 
ے لی‎ “old, anliqualod 5” from Avabio pos “to procodo.” گدیم لے‎ from tino immonnorial, 
from fuer timos,"” 

8 Irom ملف‎ « country,” and conf from Porsian wf “to bake, soizo.” 16 monng litorally 
“gorriloriat conqrost,” bat tore =" progross of a sovoroign through his dominiona? Tt has possibly 
como to moan this, ea, in tho old limes, as suggosted by Hnslwisko, rofraclory chiofs hind to bo 
roducod, and thoi castles stormed, in tho conrso of tho ٠“ Roynt Prograss.” 

4 fat: “thoy romain outside.” 5 Lite “tho nngpicious fort.’ 

0 Fits “necowion ما‎ the tivonos" from Axabio جلس‎ “to site” 

٦ Hits “Tord of bonoficonco.” A bitle of vospout fur a fathor, 

۹ "ء لشریف‎ honoweing 5" from Arabio شرف‎ {9 bo oxtlled.” Gla, لشریضالے‎ yy "ما‎ Unod 
only in spouting of a suporior. 9 Lit: “in tho sorvieo of” 

10 والدط‎ fom: of oly a futhors from Axabip Yy «to hoot.” 1! ast gy ۱:٢٤ “Pao to fron,” 

۱١ Brom y# “head,” and گذشٹنی‎ 1g pas” Lite “whab hes passod ovor onv's head.” Hence 
“advonturas ” 


18 From ڈور‎ “far,” and Wasyod «to roiteot,"” 14 From Povsion ماأذر‎ " motion” 
قد‎ From U ٭‎ not,” and w3 Porgian =" to become,” dae Vit ما‎ be or boconio.” 
إوجھگر ۵ا‎ whe from چانٹا‎ “to know,” and بوجھنا‎ “ ¢o understand.” 17 Should he 


wiitlon لگ‎ =" mark, alain” 8 sg is tho caste mark mado on the forohoadt by Lindas, 


46 TRAVELS OF TUE FIRST DARWHOU. (91-98 


It is a fity that I can do nothing. Iam in hopes that orders may be issucd to the 
steward! that he may get ready the requisites for » sumptuous ontorlainment in tho 
house of this unfortunate one, so that I may send for those two wretches on the 
pretend of giving them ad invitation, and punish them for their actions and take 
my revenge;* and in the same manner as ho raised his hand® against mo, and 
wounded me, I may eut both of them into small piecos;# my heart? will then be 
soothed ; otherwise I will be consumed ® in tho five of this anger, and shall at longth 
be burnt to ashes.” On hearing this, my mother’s mental grief mado hgr com- 
passionate, and she condoned my crime,’ and she gave into the same eunuch’s charge 
[who is my confidant], all the requisites for the entertainment, All (the servants) 
arrived, and were present in their respective® offices.® At evening time, thou camest 
and brought that wretch ; it was (however) my intention that that prostitute slave 
should come also. 

Accordingly I again gave thee injunctions, and summoned hey also, When she 
also came, and the company assembled, aftor repeated draughts of wine, they all 
became intoxicated and senseless, and amongst them thou also didst get drunk, and 
didst fall down like a corpse; 1 (then) gave orders ما‎ a female Qilmaq' to cut off 
both their heads with a sword. She immediately whipped out a sword and cut off 
both their heads, and made their bodies xed (with blood), And the cause of my 
anger against thee was this, that I had given thee permission for an entertainment, 
and not to become a partner ina drinking bout on the strength" of two days’ 
acquaintaneeship, I certainly did not approve of this folly of thine, because after 
thou hadst drunk to excess, and were senseless, what confidenco!* could ] place on 
thee as a companion ?'§ But the obligation of thy services is so fixed on my neck, 
that I forgive such actions as these which have beqn committed by thee, ‘Well, آ‎ 
have told!® you my story from beginning to end. Is thoro now any Lurther curiosity 
remaining in thy mind? Just as I have for thy sake assented to all thou hast said, 
do thou also carry out my directions in the vory same manner, This is now advis-. 
able,'6 that we should not remain in this city, which is nob good eithor for ma or 
thee, Yor the rest, thou art: master?!” 0 

Oh servants ٹا‎ of God! the Princess, after saying this much, remained silent. 


J, the faqir 











trom خان‎ “master,” and سامان‎ “stores? Ienco “ majordomo, butler.” Ib is usually 
pronounced * Ikhansamah” by Anglo-Indians. 
2 عوضش‎ Lit: “a substitute ;” from Arabic عورش‎ ٢ہ‎ give n substitute.’ 110-۵0, “ retaliation, 


votwn (for) .” 
8 Lit: “he let toogo his hand on mo.” 


4 Tho Substantive roponted for emphasia پرڑے پرڑے‎ =" into liltle bits, minoo meat.” 

6 tg! Lit: “livor.” Considered by Oriontuls to bo tho seat of tho omvutions of joy, guiof, &e, 
6 پھکنا‎ =" to be blown, to be sol fire to,” is the Inlansitive of پھونگنا‎ sa" to blow, sob on 180۰ا‎ 
٢ Brom Sy? “orimo,” aud shag from Porgian ما “ پرشیدن‎ hido, +۱۳۰ 

8 The Pronoun vepeated to signify “respective,” “ cach to his own,” 

9 From کار‎ york,” and Gla × house, &o.? 

DA fommalo armod attendant on × lady of quality, ‘hoy come from Tarlary, 

ا١‎ gledop ae relintco, depondence ;” from Arabic d4 “to prop, support.” 


18 Brom Persian خوارڈٹ‎ “ 40 eat, to drink.” 18 Prom Arabic رئق‎ “to he w companion,” 
i رع‎ oxpectation ر‎ ٠ from Arabio وقُخ‎ “ to fall, pofall” 
16 Lit: * having told it, I havo cnuged you to hony it.” 10 Lits “tho advice of the Lime,” 


IT Moaning ؛‎ I havo dono my part, tho futuro I leave in your hands,” 
18 Lits “Ob you who ava worshipped by God," 394% bein, Paggive Parliat 
4 چ‎ tho Paggive Participle of 1 
‘vorship.” Ib probably means, '' ط۵‎ you who are boloyed by 803۷ ' : aes 
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then with my heart and soul, regarded her commands as taking precedence ! over 
overything else, and I was entangled in the net of my love Lor hor; I said “سس‎ What. 
over is your august pleasure, that is the best, this devotad ono will carry it out 
without (making any) excuses,” When the Princess perceived that [ was allogethor 
at hey commands, and her faithful servitor, she ordered, (saying) Sond for two 
swifl and mottlosome * horses [which shall he ہ‎ mateh for the wind® in pace], from 
the King’s own sinbles, and keep thom ready.” I soleeted just such well-bred and 
high spirited + horses, and had them saddled, and sont for thom, When a little of 
the night was left, the Princess, dressed in man’s garmonts,® and fully armed! 
motnted on one of the horses, and I being (also) provided with weapons’ got up on 
tho other steed,’ and wo sot off in a eorlain direction, 
When the night was passed, and it began ما‎ dawn, we arrived on the shores of 
a Inke.® We dismounted, and washed onr hands and faces, and having made a vory 
hurried brenkfast,!° we vo-mountod and proceeded forward. Tho Prineoss at times 
spoko a few words, and she said کس‎ ] have for thy sako Jeft modesty, shamo, 
country, wealth, parents, everything, let it not happen that thou also shouldest troat 
» mo in the samo mannor as that faithless tyrant (did)? At times I was convorsing 
about this and that! in order te shorten tha way, and T also answered her, saying س‎ 
Oh Princoss! Atl mon ave not alike, ‘There must have beon some defect * in the 
nature! of that villain, that he should have committed such an act ر‎ !۱' and as for me, 
J have sacrificed my دا‎ and property in your service, and you have exalted mo in 
avery way. T am now your slave, though you havo not purchased’ mo, If you 
should cause shoes to he mado of my skin and wear them, thon even I would not 
utter متام ہ‎ Sach conversation was earried on between us, and we ocenpied our. 
solves in travelling day and night. Sometimes, whon on account of frtigue,!® wo 
halted anywhere, we used to hunt the heasta and birde of tho forest nnd having 
killed them in a proper mamor,!? we used to take sult from our salt-cellay, and 
‘striking ۸۵۵ froin our flints, wo used to roast and eat them, and we used to lot our 
horses loose (to graze) ; they used to pick up.grass and leaves with their own mouths, 
and to fill their bellies, 7 
One day we camo out upon a vory flat and lovel!® plain, where there was not 
tho slightest sign ' of a habitation, and where the form of man was nowhore to bo 
seon. Notwithstanding this even, on account of the companionship of the Princoss, 











t From Arable قدم‎ “ to procedo,” جاندا‎ poke ns ۵ considor preferable to, doom mero important 
(than)? poke also menna “ tho advanood guard of an army,” also “a chiof, superior,” 

“daring, intropid, motile.‏ ہ'' trom whe “Lifo" and SY root of Porsian USS “lo play‏ چالپاز و 
somo.” ۸ Lit: “who will talle Lo {ho wind,” $ Tits “ with four kidnoys,”‏ 

5 Brom Arabia لبپس‎ “to put on نہ‎ gormont.” cw inay also moan “ disguino,”” 

۵ Hits ‘hha Aya weapons ;" رص‎ aword, dagger, lanoe, Low, nnd battlo-axo, 

7 مرکپ‎ (from Arabic GAS) '' ما‎ vido npon”), moana A conveyanos of any dedoriplion ر‎ horge, 
oamol, vosaol, vehiolo, &o. ۸ Brom Arabie e “ny woapon.? 


9 پوگھر‎ ia aso tho namo of a place of Tindn pilgrimage near Ajmoro, whore a grant horao-fair 1۷× 
hold yourly, ما‎ Hit: “Inngry, having an omply slomagh,? 11 Lit: “of hore and there,” 


18 yom Poraion سرششن‎ “to avente, kmond into shapo.” 
۱١ Wo flaw, imporfoabion,” from Arabic ء خل‎ to become lean or poor,” 


M4 Hits “that from him auch an not happoned.” gly trom oy to bofall,” 


15 00ر‎ ۱ “without coat.” ۱۷ Brom 000100 مائذن‎ « to مر(‎ lirad.”” 7 
ا‎ is ler ے‎ to kill an animal lawfally, by ontting ils theant, saying الله‎ en “Tn tha name of 
God.” گا‎ Lit: “pntm of tho hand,” 


18 Jil: “ thore wna not tho name of,” 
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% ; : 
the day used to appear to me like the feast of Id,! and ihe night like the night of 


Barat? Proceeding along, we suddenly met with a vivey in our road [from looking 
at which, the liver would -become water.] Standing on the bank, as we looked, 
(round) there was nothing but water as far as the sight could reach, there was no 
ford + nor vaft® to be found. Oh God! how we were now to cross this ocean? Jor 
a moment we stood (plunged) in this reflection, At longth, this thought ocenrred § 
to my mind, to make the Princess sit down here, whilst I wont in search of a boat 
or vessel, and that that delicate one could get some repose اناو‎ I could ۸07 somo 
means of crossing, Then I said:—‘Oh Princess! I will, with your permission, 
look out for a ferry® or ford in this river.” Sho began to say کس‎ am very tired, 
and Iam also hungry and thirsty, I will rest? little until {hou shalt devise somo 
means of crossing.” 

There was a pipal!® tree in that place, which formed such shade, that if » 
thousand horsemen came, they could have reposed in comfort under it in sunshine 
or storm. I seated her there and went on, and was gazing in all directions to find 
some trace of human beings somewhere, whether on the land or on the water. I 
used every cffort,!! but found no such trace anywhore, At last, being in dospnir,!? I 
returned from thence, and did not find that fairy under the tree, What can 1 say 
about the slate I was in at that time, as I quite lost my senses? I becamo mad 
and a lunatic. Sometimes I climbed up the tree and wandered from branch to 
branch, and from leaf to leaf; sometimes I let go with my hands and foct, and 1 
to the ground, and walked round and round ! the roots of that tree and offered my- 
self as a sacrifice.'® Sometimes 7 uttered shrieks and bewailed my helplessness ۶ 
and gometimes I yan from west to cast, and sometimes T turned from north to south, 
In short, I gave myself much unavailing trouble,'® bat could not find the least trace 
of that unattainable 7 jowel, Whon all my efforts camo to naught,'® then, weeping, 
and casting dust on my head, I commenced to search in all directions. : 

This thought occurred to my mind, that perhaps somo Jinn'® had carried’ 
off that fairy, and had inilicled thise blow upon me; or thaf sumcone from 
hor own country had pursuod her, and & that timo, finding her alone, had 
persuaded her, and had taken her and stolen off towards Syria, Being distracted 
with such thoughis, I threw away my clothes, and being stark naked, 1 
became a fakir, and, in the country of Syria, from morning till ovoning, 





1 مد۵‎ signifles any solomn fenst. ۶ شپ ہراٹ‎ the night, accoriting to tho Mohunmadens, 
on whioh all مان‎ actions which mon aro fo porform in tho coming year avo rogisterod, 8 Tits 
“as fay کو‎ tho sight worked,” 4 Ogi =" ary land," as opposod ما‎ US wator, henca ford," 
(Syn; "خرئمےک- یا 8 .) خشکي‎ Tho raft floated by دصمقحسحمٗمظز‎ in honor of Khwaja Khigv, 

to surgo up (in ono’a mind, ٥(۳" :‏ “ے لہر wayo,.” Uf‏ = پرہ 

UT gis tits “to como to hand;” hence “to got, obinin,”‏ و 

8 als Stops loading down to a riyor, 9 لپنا‎ ۵ lit: to dako broath,? Ifeneo ‘to raul,” 

1١ tho holy fig-tveo. (Ficus retigiosa}, Supposod by tho 271.02 to bo hamntod by ovil gpivits, 


‫َ 
U Int: ۰ boat my head much.” 12 Pant Participlo of Arabia پلس‎ “bo dogpnin’! 
‫َ 


43 From Ainbic صفق‎ "to fulfil (a vow, &o.).? 

u wy cal redupl of wa. It monns “ vicinity,” ox, usoil adyorbtfally, “yvound nbout,” (Syn: 
of ot). 16 Prom yyy “power? and لے‎ “withont.” (sd d=" Tolplesanoss.? 

20 Lit: "1 gifted much dust.” کا‎ From 4 not and پاپ‎ trom Persian wSY ' ما‎ obtain," 

18 Note the idiom, dy a جب "445 بس‎ =“ whon all my ما مہ‎ woro unavailing.” Vide noto ۸5۰ 
above, ® 19 ‘Tho Jinng aro tho gonii of Oriontnl tales, 99 pls Lit: “mark, abigme.” 

81 Wert lita “to viso, swell,” In comp: with GY jt monns, as in this cago “Lo ۵ا٥1‎ away.” 

38 Tho words پپڑڑے‎ 9 and lites havo no menning ر‎ they ave morely put in to jingle with <3 
and Sng. 2 
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I wandoved abowt searching, and at night T threw myself down anywherse I wont 
the round! of the whole world, but from no one could I hear any tidings* of my 
Princess, noy could I find ٹہ‎ the reason of hee disnppearanco. Then this came 
into my mind کے‎ When thou couldst not find any thaco of that lovedsono,# it 
would be a pity now to live”? A mountain appeared in somo forest (or othor), 
I then ascended it, and formed the intention of casting myself down, so that ina 
moment my head and face being repeatedly dashed ® against tho rocks, would be 
smashed, so that my life should eseape from such an aftliction. 

Having said this in my heart, I was on the point of casting myself down, 
moreover I had already lifted my feet,’ when someone caught hold of my hand, In 
the meantime, I rogained my senses; I saw that a horseman in green garments? 
with a veil east over his face, was addressing’ me, saying — Why hast thou formed 
tho intention of thine own death? 71) is an infidelity to despair of the grace of God, 
As long as thore is breath, so long is there hope.’ Now, in a fow days, three 
davweshes, afflictod exactly like |! thyself, involved in exactly the same enlamity, and 
who have seen oxactly tho same sights, will meot ۱۹ theo in the land of Rum? And 
the King of that country, whose name is Azad Balht, is also confronted ® with a 
great difficulty, Whon he also shall meet you four fakirs, thon, the heart’s desive 
and wish of evoryone shall be fully obtained.'* 

T look hold of his stirrnp" and kissed if, and said; —*Oh favourite of God! By 
your saying this much, my heart, which was full of despair,'® has beon consoled ; but 
for God’s sake be pleased ما‎ tell ma who your Ifonour is, and what is your noble” 
nome? Then he said کے‎ My namo is Martaza 8 Ali, and this is my businoss, that 
whenovor anyone is confronted by a diflicnlty, I veliove him?’ Aflor saying this 
muoh, he vanished ۱۶ from my sight. At length, J, tho fakir, having consoled mysolf 
by reason of the good tidings (which T had veccived from) my patron, the golver?® of 
diMenltios, formed the intention of going to* Constantinople, After suffering on 
the way tho hardships which wore decreed in my destiny, in hopos of meeting with 
that Princess, 7 arrived as far as this by the grace of God, and by my good fortune 
T have had the honour of waiting on you? 








1 Oly from tho Haglish word "round." 
3 Tats “nomo and trac.” 


8 معلوم‎ past participle of Arabic یم‎ ' to know.” 
4 Zits “lilo,” Horo it moans * dear, beloved.” 


5 ‘Tho Vorb repeated to signify roponted aotion, 

٤ Noto tho idiom, whips we dat کہ‎ wy چاھڈا‎ ے٠‎ was about to throw myself down.” 
1 Exes “my foot had boon lifted up.” 

8 پوش‎ St from je " yroon,” and پوش‎ from Porsinn پچوشچدنں‎ “Lo cover,” 

9 ho oquivalont of ony “whilat thoro ix lifo, there is hop.” (dum spire, spero). 

10 روغ‎ tho Turkish Hmpiro: Roumolia, Also 00+ 

of similiinda, (In plmal)..‏ ےے ل0 

18“ Mooting.” Irom Arnbio شی‎ "to moot.” 

18 Hyom Porsian 99 “in,” und پش‎ “front,” 

14 Bron Arabia حصل‎ “10 come out, vosull.” 

16 Brom Arabia رگپ‎ "to vido, mount” 

18 rom پر‎ “fall” ond اضطرار‎ “ہ۸٥‎ wo," from Arahio Jy “to injure,” 

"1 شریف‎ fyom Arabis شرف‎ “to bo high, ominent.” 

8 عرضیل‎ a chogon, approvad,” Passive Partioiplo of ww) “Lo approve.” 

18 Porfoot Partioiple of پوشچەن‎ “to conceal.” 

90 Roo of WSS « to opon, solve.” 

M Noto tho idiom: us oad ما ۵ اح یا کسی شہر ہا مالی کا‎ go to a certain town ov comntry,? 
۸8 مشرفِ‎ Vida nota 17 above. 


T 
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Our meetiig? with one another has now been accomplished ; mutual socioty and con« 
versation has now beon rendered feasible ; ڈ‎ it is now necessary that we should become. 
aequainted with® and known “ما‎ King Azad Bakht. 

After that, we five Shall assuredly® arrive at our henrts’ desire, Do you also 
pray (that this may come to pass), and say “Amon.” Oh spiritual guides t® These 
axe tho adventures® of this distressed and bewildered.” one, which I have xelated® in 
the presence of you Darweshes. Now let us look forward and see when this labour 
and grief of mine, will, by mecting with tho Princess, be changed into joy and 
delight.” Azad Balcht (sho) was concealed in a corner, listened attentively in silence 
to the story of the first Darwesh, and was pleased. IIo then began to listen to the 
story of the second Darwesh. 


END OF THU TRAVELS OL THE TINST DARWHSIL, 


PRAVELS OF TITE SECOND DARWESII. 








When it camo to the turn of the second Darwesh to spent, he seated Iimself 

crvoss-legged,!° and said سر‎ 
“Oh friends. Give ear a little ما‎ the tale of this lakir, 
“J will tell it from the beginning to! the end—listen, 
“No physician is able to cure it, 
“My pain is far beyond romedy ®—~listen.” 

“ Oh yo who ave clothed in rags! ‘This humble one is tho Princo of the comtry 
of Porsia; men versed in every scionce spring from there; thus “ Lafahan iy hall 
tho world,” is (a) well-known (saying). In the wholo world! there is no cowntry ما‎ 
rival’S that country, for tho star of thet country is thd sun, and that is tho principal ۹ 
luminary ٹا‎ amongst tho seven plancts,'7 Tho climate’ of that placo is dolightful, 
and the poople have enlightencd minds, and are possessed of 3 genius, My fathor, 








1 Vide note 12 on page 49. 


% Pronounced “ muyassar.? Past Participio of Arabio eon “ to rondlor ongy,”” 

۶ From رو‎ “ face," and (HAWS © to recogniso, know.” 

$ From Whe «to know,” and Wiles * to 1ocognisa.” 

5 Past Participlo of 34% “to fix, gottle.” Moang * gottled, dotorminad.”  Whon 4 advorbially 
ag above, it manna “cortainly, assmodly.” 

6 Active Participle of Arabio ضدیٰ‎ “ to direct, guido.” 


7 Brom سر‎ “hond,” and گر ان‎ from Poralan wos laf Consad of wd “to rovol¥e” wet 1 
tnlaprint for why in Oficial toxt-book. 

8 سرگذشت‎ from سر‎ “head” and Pog: wi8d$ «to pass,” 

a سدائيی‎ 4S lit: “Said and causod yor to hear,” 

10 Lite “on four kneog,’* 

ae to, until ; Bll,‏ تا با 

٢ه‎ Ba from فی‎ and ہے گیا - گا‎ iis.” his form ھا‎ now conpiderod vulgar. 

18 From ¥ “no, not,” and bed “ono.” 

ty Tho rhymo botweon اصشہان‎ and whe وز لصف‎ tonl in translation, 

45 (ثلہم‎ wd ite “the saven regione,” 

lly Litt “broast to breast,” 

17 کواکب‎ Avabio (وساط‎ of گوکپ‎ “sta, constellation,” 

18 (Poysian Gonitive). Fram نار‎ {for wy ) ۲٢٢ ghina,” 

18 Arabic Oomparative and Suporlative of عظہم‎ “ mont.” 

80 Lity “swator and air,” ممصەلا‎ “ climate,” 

81 ضاھپ‎ 18834 ag “ possessor of.” 


اتا TRAVELS OF MID SECOND DARWHSIL‏ [101-108۔ 


[who was tho King of that country] selected vory celebrated and learned tonchors 
sin evory branch of knowledge and scienco, to instruch me, from the timo of my 
boyhood, in the rules! and ordinances * of government, and he appointed them for my 
tuition; so that having received a thorough instruction ® {n every particular ebranch * 
(of knowledges), I might become (a) capable (person). By the graco of God, at tho 
age of fourleon, I was well acquainted with all tho sciences. I acquived agrecable 
conversation, approved® manners,’ and oyerything that was fit for, and useful? to 
kings; and night and day an earnest desire possessed me to bo in the company of 
learned men, and to listen to stories of every country, and the adventures of ambi- 
tious ® kings and men of renown.® 

One day, a wise companion [who was well versed in history, and had seon the 
world] mentioned that:— Although there is no reliance to be placed on the life 
of a man, yet thero aro many qualities by reason of (possessing) which, tho name 
of a human being is handed down with landation on men’s tongues till the day of 
vesurvection”? I said:— If you will relate in dotail'® a ow cireumstancos of this 
nature, thon I will listen, and will act accordingly.” Then that person commenced 
to velate tho story of IIatim Tai in the following manner: “In the time of Tatim,!! 
thero was an Areb King whose name was Naufal; he had conceived a bitter 
animosity against Uatim on account of the renown of the Jatter, faving collected. 
a largo army, he advanced to givo him battle. Now [Hatim was a God-fearing,” 
and just man; he wndorstood that if he too propared for war, then God’s people 
would be killed,!8 and there would bo great bloodshed,'* and that the retribution for 
this would مر(‎ recorded agninst his name (in Heaven). Uaving reflected thus, quilo 
alone,!® and taking his life in his hands,!* he wont and concealed himeolf in the cave 
of a mountain, When Nanfal became acquainted with tho disappearanco of atin, 
ho confiscated all his property and houschold-effecls, and caused a proclamation 
to bo issued, that whoover would scarch for him and seize, and bring him, would 
receive ۵ reward of five hundred pieces of gold from the King’s govornmont, On 
hearing this, overyono was seized with greed, and they commenced to scareh "7 for Hatim. 

One day, on old man and his old yifo who had two or threo small children with 
them, arrived close ما‎ that cave [in which UWatim was concealed] for the purpose of 
breaking (fire) wood, and they began to gathor sticks in that foros, The old woman 











1 yoaU =" basis, gronndeworle 5" from Arabia 8485 وا‎ Bil.” Hones “ rulo, yogulation,” 

a قالوں‎ a ganon, law’? (Probably dorivod fiom Creok). 

8 pis inetruction;’ from Arabio pe to know.” F ; 

4 لوع‎ moana “ speoios,” ts opposed Lo جنسی‎ “ gons” وع 4 جٹس)‎ “spocios and gouns”’), 

b Hits “oibting and rising.” vom Persian یا‎ ۵ to att,” and wwldsy ta vigo.” 

6 Porfoob Participlo of Porsian پسنْڈیذن‎ “to approve of.” 

7 Brom Porsian Jo “in,” and کار‎ “work 3" hance "×ے درگار‎ :180]01 

from ols Axabfo Pinal of 93 ٠+ possesgor,” ‘This word only ooors in compounds,‏ 00011:۸۵50 الوہ 
ambitious, ontorpriaing.”‏ *ے الٰوالەژم 1100۸00  dotormination, vogolution.”‏ عزم 

9 Trom نام‎ “namo,” and woyt “to bring  ' honco “ sonownad.? ot fa thus wsod to oxpross 
“ nospossor, ondowod with '' somo ns Arabtos, but کا‎ placed Inal tn the compound, زیرآرز دہ‎ &o. 

10 hake ) ٥:4 +” from فصل‎ 4g soparato,’? فصل‎ ty, sochion, chaptor, &o.), from the same 
rook, AL TTatim sas صہ‎ Arab of tho triho of "Lai, colobratod for his gonorosily, lo liyoil a 
gonoration 0 Muhammad, 12 Grom [9% © Godt,” and wo) root of Porsian ٹرسپدن‎ “to ا٥١٥٣‎ 

۱۶ 71801۳۵ voico ز‎ formad by adding ble ۱١ Porfoot Partioipto of Transitive Vorbs, 

spill.” 7‏ ما '' from_523 root of Porsian sleet;‏ اڑپ Prom ws “ bload,? and‏ فا 

15 07 wv “pody,” “ono’s own porgon,” and لها‎ Porsian Plural of w (also werillon تھا‎ 
tanhi), Il moans “alono, solitary,” 16 و‎ : “having takon his own life with him.” 


7 From Porsian wes “Lo sonxol,” and کو‎ root of tho samo Vorb. 
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said کے‎ Jet we had any luck,! we should have got a sight of Tatini somewhere, and 
we would have scized him and taken him to Naufal, and he would then have givon 
us five hundred pieces of gold,? and we should have lived in comfort,? and have been 
veleasedefrom this painful? toil? The old man said* “What art thon babbling 
about? ‘This very thing was written in our destiny, that every day we should bveale 
wood and place it on our heads, and sell it in the market, then salt and bread. will be 
attainable; or one day a tiger from the forest. may carry us off.§ Thore! mind 
thine own business, why should IIatim fall into our hands, and the King cause so much 
money to be given ® to us?” ~The woman heaved a cold sigh and remained silent, 

Tatim heard the conversation of these two, and did not consider it compatible ؟‎ 
with manliness? and humanity ® to coneoal himself and save his own life, and not 
to help these two helpless! ones to the attainment of their object. ا۶‎ is true that 
the individual in whom there oxists no pity is not a human being, and he in whose 
heart there is no pain (for the afflicted) is a butcher. 

God created man for the sake of sympathy, 
Otherwise ٣۶ there was no dearth of cherubs ۱۹ to do him homago,"* 

In short, Hatim’s magnanimous'* mind would not consent to his keeping 
silent, after heaving what he had with his own cars. ]10 immediately camo ont, 
and said to that old man:—‘Oh dear one! I am Hatim himself, take mo ما‎ Naufal ; 
when he sees me, he will give thee the money which he has promised.” ۱ The old 
man said 1آ کس‎ is true that in this manner is my profit and well being '° (assured) ر‎ 
but how is one to know in what manner he will tron thee?’ If he wove 4o kill !8 
thee, then what should Ido? I could nover do such a thing as to surrender theo 
to thine enemy to gratify my own greed. IJow many days shall I enjoy that 
wealth, and how long shall I livo? I shall ovontually dio, thon what answor shall 
I give to God?” Watim entreated ۶9 him much,'" saying :—“ Tako mo along with 
thee, I say this of my own will; and I always continue in this desive, that my 
life and property may be of advantage to somcono, which is best.’ However, ۰ 
that old man would in nowise consent to take Hatim away and reccive the reward, 
At length, boing helpless, Hotim saide—“If thou will not tako mo thus, 
then I will myself go to the King,” and will say to him:—‘ This old man has 











1 Dit; “If our days wero at all prosperons.” 

2 itt is a gold coin worth Ra, 16, A gold 7۰+ 8 Int s “wo should cat in comfort.” 

4 Note that کہنا‎ “to say,” takes لے‎ in tho past tongs, in tho sumo mannor ag if it was a Uyvonsi« 
tive Verb, It differs in this respoot from Wy, 5 May alao bo translated: “a tigar may 
carry us off from tho foyost.”’ 6 GYs Onusal of Lys «to givo.” 

1 Abstract Noun, from por? (which is from dy? ) Poysian “a man,” wiles, Plural of سردم‎ 
meana “ people,” men and women gonorally, 8 ayo (mnrnwwat) from Arabia مرو‎ to 
bo bold or manly,” 89 Lit: “ho considorod it far from,” 

10 From ¢ “withont,” and glo “avomedy.” Toneo “halplosa,” 

1 ورنھه‎ Contracted from و اگرلۂ‎ “and if not,” 00آ[‎ “ othorwiso.” 

۱8 طاھت‎ “ obedience, submission ;" from طاع‎ “to bocomo submissive.’ 


8 کر و اي‎ "a chorub;” Porsian Plural why pS ۸۱۷۸۱۸0 1 کرو ہو‎ <7 +۲0111" 
۱١ ج ولا‎  نرج‎ “young,” and شر‎ man? جوالەردی‎ =" manliness,” * (٣فر‎ '' 
Sosa, a 8 پا‎ : 
“magnanimity.” ۱١ اگرار‎ “promiso, agrooments” from 94 “Lo vomain fem.” 
18 etd from 43 “ goad," and Porsian پودن‎ to bo” 


47 Note tho idiom ےہ کیا سلوک کے‎ dase? «tow may ho ۵۸۵ا‎ theo P* 
18 Intonfive Verb: from Wyle «to hent, Kill,” and WS «to throw ''ر‎ Ws مار‎ "to الا(‎ 
outright.” 16 “Very muah; fom “ad “much, many,” 


یں پک 
favour? Moana “ favour, obligation,” ns woll ax “ontreaty,"‏ ج ٥0 Le from w* “to confor‏ 
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kept me concealed in the cave of m mountain in the forest. Theo old man 
Jaughed and said:— If in roturn for good, I am to reevive evil, thon (al) that I 
can say is) Oh fortune!” Some more people came up whilst this argument! and 
allerention * was proceeding, and a crowd assombled. Thoy perceived that this was 
really IIntim; they instantly seized him and carried him off. ‘That old man also 
followed in rear, lamonting as ho wont. When they took him before Naufal, he 
asked :-— Who has scized and brought him?” An evil-natured, hard-hearted 
man said کے‎ Who else could do such < thing, except mo? ‘This success is due to 
mo I have fixed a banner in the highest heaven,”® Anothor braggari7 bogan to 
boast, saying کس‎ After much troublo and exertion for several days, I havo seized 
him and bronght him from the forest; be pleased ما‎ look upon my labour, and to 
give me what you have promised.” Tn this same manner evoryone of them, out 
of greed for the gold pieces, was saying ک“-س‎ Tt was I who did this.” That old man 
romained silont in a corner and listened ما‎ the boastings of them all, and stood 
weoping for Iatim’s sake, When they had all finished tho recital of their indivi- 
dual ® bravery ® and valour, Hatim said to the King :—* If you ask for,the truth, it 
is this, that that old man who is standing aloof from all, brought mo, If you 
recognise physiognomy, then inquire !° into it, and fulfil what you have promised 
for my capture; for in the whole body, the tongue is the most, lawful !! membor, it is 
necesswy for a man to do that which he hag said (he would do) ; otherwise, God 
has also given tongues ۱۹ ما‎ the beasts, what difference would there then be between 
boast and man?” 

Noufal called the old wood-cuttor'® to him, and quostioned him saying سس‎ 
“Poll the uth, what is tho veal alate of the case? Who hag seized and brought 
Tatim?” That helpless ono related truly from boginning to end 4 what had 
passed, and gnid:—“TIatim has como of his own freo will!® for my anko? 
Naufal was astonished ۹ on hearing of this magnanimity of IIatim’s, (and said) ;— 
'Woll done thy gencrosity! ‘Thou wast nol oven afraid! for thine own 
life.” Ifo gaye orders that tho hands of all those who hnd made lying claims 
of having seized and brought IIatim, sfiould be ticd behind their backs, and 
instead of fivo hundred piecos of gold, they should ench reccive five hundvod 
blows with shoos on their heads, so that thoir brains should drop out, Inme- 
diately tho slippors bégan ما‎ fall with resounding cracks, so that in a 
moment thoir heads became bald, It is true, that to toll lies is sucha sin, 











یں 
“to roject, ropol,” and Joy‏ رہ from  “rojootion, rofutation;” from Avabio‏ رٹ و ors)‏ 1 


“ohango.” Honca J رد ر‎ =" argamont, altoroation.” ۶ Lite “quostion and anawor,” 
8 Lit: “face to froa;” from Poisian 3) ٥۰ 4 From سنگ‎ « stono,” and Sd “honrt.” 
Js سنگ‎ bits “gtony-honrtod.” 5 fate “this viebory bolongs te my namo,” 6 فرش‎ from 


Arnbis عرش‎ “to conalruch ہ‎ house 3” moans ۰ roof, canopy.” Moneo “tho highoat (ninth) sphoro! 

7 Brom Arahio لن‎ “nab” ty} thou shalt Keo,” نی‎ “me.”  Monuing, “thon shalt never aco 
moe” (Lam such a ملا‎ follow), 7100000 “ boasting,” 

8 Tho Pronoun is ropontod to signify “oach his own," honco “ rospootive, individual.” 

! صظ‎ Jd “hoart, valour,” and آررپ‎ from آرر‎ root of 08ء‎ wsyt « to ning.” yt 1189 
ng عائلہ نہ‎ givoa moaning of ٠“ ۱05ج‎ 10 From jo “in,” and پافٹ‎ 
from Porsian wily "to vecolyo." “ Itanco undoratanding, digsovory, ke,” 

u حاڈل‎ “jyvtal.” As opposed Lo کرام‎ "forbidden, unlawful,” 

8 زبان‎ “Congno,” usod for hunian bongs. 444 gonorally for aninals. 

48 Wrom لکڑی‎ “wood,” and شار‎ anflx donoting agonoy. Laz) ar wooilman, wogd morohant, 
woodl-outtor” ۱۶ Libs “from hond to foot.” 16 Nolo tho idiom WT :۶ے آپ کے‎ hia 


awn solf, رانساسل‎ 16 qae**” (mutu'ajjih), hom چپ‎ to wonder,” 
1 خطرع‎ “dangor,” or “ approhonsion.” bys & خطر‎ =" not to approhond dangor,” 
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that مھ‎ o@hor sin apptonches il, May God preserve ! ovoryono from (his enlamity, 
and not give him a tasle for lying, Many people are in tho نل(‎ of® ehalloring 
lies, but at the time of trial, they meet with punishment. 

Tneshort, having rewarded all of them aceording (lo thei deserts), Nantel 
roflested in his heart that ما‎ entertain enmity against a porson Tike Tatim, [from 
whom a whole world obtains honofits, and who does not grudge* his own مات‎ for tho 
sake of the necessitous,? and who walks ontirely® in God’s way], and 16 bo his 
enomy,® is not consistent with manliness and magnanimily. Ilo immodiately 
seized Hatlinie-hand with great friendliness and affection, and said “کب‎ Why should 
it nob be so? this is only what was to be oxpeeled of you? To treated him with 
great courtesy and seated him beside himsolf, and he immediately gave up his 
tercilory and estates, and his property and goods, which ho had confiscated. Ile 
bestowed on him anew® tho chieftainship of the tribe of Tai, and ho caused five 
hundved pieces of gold ما‎ be given ما‎ that old man out of his {reasury, 110 went 
away, uttering benédictions, 

When I had heard the whole of this story of Tati, (a spirit of) omulation 
roso in my mind, and this rollection passed across il, Uhat Uatim was only tho chief 
of his own tribe, who for a single act of genorosity had mado a namo which is 
renowned up to this day, Iam tho king of the whole of Persin by God’s command, 
and if I remain excluded from this blessing, it will bon great pily. In faot,!! thove 
is no action in the world which is greater than munificcnes,'* becauso, whatever a 
man gives in this world, he gots a rolurn for it in tho noxt, Tf anyone sows a grain, 
then see how much springs from it! Tlaving sottled this mattor in my mind, 1 sout 
for the superintendont!® of the buildings, and ordered him to quickly erect ہ‎ stalaly ! 
edifice, with forty high and very wido!® doors, outside tho city, Ina short space of 
time, just such a spacious building as my heart was desirous of, was built and ready ; 
and in that building, every day, and at all times, from morning to evening, T was 
dealing out rupees and gold piccos ما‎ tho necessitous and fricndless!® ones, and 
whatever anyone demanded, that 1 gave to him in abundance.!? ۱ 

In short, thoso who were in neél'® ewore coming through tho forty doors, 
and were taking away whatever they required. One day, this:happoned, “that × 


1 Efe? Pasa: Partiviple of حفظ‎ « to guard, protoot.” ۰ 
۶ Oontinuativo or Habitual Vorb, formed by adding Uke to 40,” Lo tho Porfoot Participle. 
8 Pass: Partioiplo of ہا '" احلاج‎ bo in want.” 
> & دریغ‎ “denial, rofuaal." US درہغ‎ “to withold from, bo guarding of, niggard of!” 
ا‎ Prom “hound,” G (Porsian fo, 213) “up to,” and yy “foot.” Lite “from head to foot." 








” 

8 ¢s°* algo means “a olnimant, prosoontor,” 1 Dit: “whou you are a0, thon you Ovo 40,” 

+ BUS diy) «to treat with civility, to oor (a thing) a8 a prosont.” From Arable 49 “40 plnao, 

lay ٭*‎ 9 Zit: from @ now head.” ممصەتا‎ '' anow, afrouh.? 

10 راس‎ “hoad-man, chiof;” from yy “to bo or becomo hond.” زاس)‎ “a hondland, promon 
toxy, cape,” is انتا‎ from this root), 
, 0 Sut gg? “in foots” from گي‎ “in,” ٥ل“‎ tho,” and رائخ‎ « happoning, bofnlling,” (from @3y "ho 

eri! 0 7 

۱۵ دش‎ dfs from ۵ا۵‎ from Lorian ما “ ٹاڈ‎ givo, and 8d imporative of Wd, 

18 صیر‎ contracted from_y¥I (from_ 3) “ to command »y=“oommandor, ahiof, &o."" 

M4 Prom gle “high,” (from de tty be high”), and wld  gtato, grande” Hongo “infty, 
atatoly.”” ‘ 

16 Litt “oponod s” from Porsian ما © گشادت‎ open,” 

16 Prom% “without,” and کسی‎ “person,” Honeo " holplogs, friondlogs.” 

17 From مال‎ « riches, property.” once مالأ مال‎ abundant," 


18 حاجٹ‎ “want, need;” fiom gis “to want,” i 
> ) and 4 g gufix added to 1 i " 
Adjectives, donoting possession, &o, 2 00 0 
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Vakcir came in by the front door and asked for alms.’ 1 gave him a gold piece. 
‘Again the same man passed through the second door and eame in? and asked for 
two picees of gold; IT recognised him, but overlooked it, and gave thom ما‎ him, 
In this very same manner, ho began to como in at evry one of tho doers, and 
inerensed his demand by one gold piece at a time, and 1 also knowingly * protended 
ignorance,’ and kopt on giving ® him what he asked for, Ifo at [۸۵ came in by 
tho forticth door, and asked for forty piocos of gold. I eausod them also to bo 
givon io him, الم‎ taking this much, that Darwesh again passed in by the first 
door and begged. This appeared دا‎ me to bo a very unprincipled (action); I said; — 
Liston, oh avaricious one! what sort of a Fakir arb thou, who dost not even know 
the three letters of {he word ‘poverty’??? Tt is necessary for a Fakir to act upon 
them.” ‘The Vakir said:—“ Well genorous one! do you show mo yourself (what 
they are).” T said:—* From /. comes ‘/dqak’ (fasting), from ۷ comes ‘gan al? 
(contontment), and from 7. comes ‘riydgal? (wbstinonce)? ملا‎ in whom these 
qualitics avo not, is no Lekiv, Afler spending ® this much that thou has reevived, 
he pleased to como agnin, and to ملسا‎ away whatever thou will ask for, ‘This 
charity © is for the purpose of removing '! necossily, not for hoarding up, Oh greedy 
ona! ab the forty doors thou hast taken from one gold pices, up to forty; make a 
caleulation of this, (and find out) by avithometical progression ® how many gold 
pieces it has amounted رما‎ and notwithstanding this even, thy avarice hay bronght 
theo in again by the first door. What wilt thou do aftor haying collected so much 
wealth? A Vakiv should only take thought for one day. Wor tho next day, the 
Provider گا‎ is ready to give him a now day’s subsistence. Now take shame to thysolf, 
aud bring into play ۱۶ patience and contentinont. What kind of devotcoism is this 
which thy spiritual guide has taught theo?” 

On hearing this speech of mine, he became angry and displeased, and he throw 
down ou the ground as much as ho had received from mo and collected, and said سس‎ 
“Mnough Sirt Do not get so heated, tako your properly | and keep it, and bo 
pleased not aggin to assume the name of gonorosity, It is a vory difficull matter 
to be gonorous, you cannot bear the weiglf. of being generous; whon will you arrivo 
at this slago? Tt is a far cry to Delhi! Thore aro also three Jollers in tho 
word ‘sak’ (gonevous): first act upon thom, then call yousoll gencrous.” ‘Thon 
indeed I bocamo nervous, and said کے‎ Woll kind Sir! oxplain the moaning of this 
to mo.” IIo bogan to say کس‎ From s. (comes) ‘ samdi’ (ondurance), and [rom kh, 


١ سوال‎ "۸ qnosiion;" from Arnbio سال‎ “to nak.” It also moans, as abovo, “ to soliott alma,? 

۶ Lit: ‘from tho sooond door, having beon, he 7 

6 From Porsian yd “in,” and گذر‎ root of ehh dS “Lo pasa;" ۵ US "×ے در گڈر‎ to pass over, 
ovoroolk,” Tt olao moana “Lo desist, or rofrain from.” 

a 4 Seay? wl “knowingly 5" from Wily ٠۷۶ ما‎ know,” and Ggags “to undorstand,” “ pevesivo,” 

8 whe ignorant, nob knowing 5" from Wt a nogativoe profix, aud Wile “to know.” 

۵ Continualiva Vorb, formod by adding 45 to a Porfect Partisiplo. ys lay .۶ء‎ kopt on giving.” 

1 فظر‎ Ina only three tottora in Urda رق ,رکف سر‎ ond yt moans “ povorty,” or “ tho yoontion 
of y رباضشت 8 ا ا اا7‎ “abstinonco, mortifying ho flesh; from Arabic راش‎ “lo train, dsolplino,” 

8 Lits “having oaton and drank it." 19 خیرات‎ “charity, alma” Plural of Hs, 

“to raiso.” Tfonco “ romoving, taking away.”‏ زاخ moans “ vaiaing  feom‏ رلع ما 

Lit: “tho bun of tho sweat.” Allnding lo a gamo founded on the principal of goomotrical‏ ال 
progrossion, whoro one bobs Unat he will oat tho anm of tho ‘reoris’ by doubling ono a cortain number‏ 
of timo, nnd ig rathor astonished whon he Anda ont whab ho hug undertaken.‏ 

18 (513) “ Providonoo, Lho Providor;” from رزگ‎ '“ ا١‎ givo anbsistonce.”” 

14 Noto tho uso of کو ) کام فرماڈا‎ ( “to mako une of, bring into play.” 

×× wh Pinvat of AU (from Arabio wl “to oxiat "), means “oxisting thinga;” hones 
" property, possessions, alook,” , 16 Lits “ Delhi isan yot fey off.” Applicable to anyono who fails 
in an objeet which ho has undorlaken, 
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۶ ہل‎ ۷.1577 (fear of God), and from y. ‘ya? (vemembrance) of one’s own birth! 
and death. Do not take the name of generosity until thon hast acquired this muh; 
and the generous® man has this dignity, that even though he be an ovil docr, yet 7 
he is the friend of God.” 1, the Fakir havo travelled in many countvies, but T have 
never come across a generous porson, oxeept the Princess* of Basrah, God has 
fashioned out® the robe of generosity on that woman; and many desire the namo, 
but they do not act accordingly.” On hearing this, I made much entreaty, and 
conjured him, saying:—“Pardon my fault, and take whatever you require.” Tho 
would not in any manner take what I had given him, and took his departure 
saying کے‎ Now, if thou wast to offer me thy whole kingdom, J would not even spit 
upon it.” After saying this, he went away; but my heart was disquioted? from 
heaving this praise’ of the Princess of Basrah. I could in no manner obtain enso, 
T now felt an urgent desire to get to Basrah somehow or other, and seo her. 

In the meantime, the King died, and I asconded the throno, ‘That thought did 
not leave me (even) when I obtained the sovereignty. I consulted with!° the Min- 
isters and nobles [who were the pedestals of the throne,’ and the pillars® of the 
State], telling thom that I was desirous of making a!) journey to Basvah, and that 
they should remain diligent! in the porformance of their duty; and I also told 
them that if I swvived, the duration of my journey would bo short, and that I 
would quickly .سنہ‎ No one agreed to my'departure, Being without rosourea, 
my heart remained in a state of despair, One day, without saying anything to any- 
one,!8 I privately sent for the resourceful minister, and constituted him my 
representative and agent with full powors,! and made him the absolute head of the 
State!® I then put on clothes covered with ved ochre, and assumed the jruiso لہ‎ a 
Fakir, and set ont alone for Basvah. In a few days I arrived on its confines, from 
that time, I hogan to see this wondorful thing, that whorever I went and halted 
for the night, the servants of that same Queen eame out to meot me," and made 
mo alight ino well-appoinicd residence, and they furnished mo abundantly with 
whatever was necossary for my entertainmont, and they remained present in my 
service the whole night with folded hand’. On the noxt day, the samo state of 
things presented itself at the noxt stage, In this comfort I travelled for 
months, and at last I ontored Basrah. Immediately, a good looking young man, 
richly dressed, of good disposition, and vory alfable, [whoso intelligonce 








1 پہدایش‎ “birth,” from Joy “born.” Noto that لتھ‎ Nonny from Porsian onding in Ga 
(whioh ave practically all Abstract Nouns), aro Fominino, 

gonorosity,” avo from Arabic 9” or cs "to bo gonorons,”‏ " '“غارث gt “liboral,” and‏ و 

8 Brom 4) evil,” and کار‎ “work, ة٥”‎ 

4 Prom بادشاہ‎ "ing," ond sl} Bom : of 8915 Por: Part: of Pars: wot) “ to be born.” 

6 Gs ahs * to ont, form, fashion.” From Arabio قطع‎ “ to out," 

6 تعر یف‎ primary meaning “making known"—from Arabio Wy? “to iknow." 11000 
‘praising, praise,” 7 USy trom کے‎ without,” and Us « کلیا پپکل ھونا) ووون‎ ب٣‎ to bo 58 oano”), 

8 Brom پا‎ “foot,” ond wet “Uhvono,” (Pors ۱ Gonitivo), ٢ wf) gupporls.” Arabic 
Plural of رگنس‎ ٠۲” prop, support,” 

10 مہشورٹ‎ “coriguttation, advice.” From Arabio شارر‎ fo consnlt with.’ 

u Desidorative Vorb, formad by adding چاھنا‎ “to wish” to a Perfoot Participle, 

18 ەمسلعد‎ (mustalidd) “ready, on the alort.” Act; Parks of (ستعف‎ “to mako onogell ۲0۸017۳۰ 

48 Lit: “without talicing دہ‎ listoning to all.” 

4 From بل‎ * with,” and لدہیر‎ “forothonght, judgmont.” 

15 ر ٥۱ھ ک مطلق‎ ٠ henos “ indepondont, ubsolute.” Pass: Partioiplo of اطلق‎ “to ٥۵۸۸۹٥۲ froo,” 

Play‏ مہام Lit: “tho contro of affsira’? jl Centro, from yld “io barn rounds?‏ فا 
on important affair,? : < 8 Re‏ 

17 اسٹقپال‎ moans « advancing to receive a visitor, وٹ‎ From Arabio Usd “to come forward.” 
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was apparent from his countenance] came to mo, and bogan to say ط۸‎ an&xcossivoly 
‘sweat voico آ کے‎ am tho servant! of Fakirs, I am always remaining in this inquiry, 
that is, that whatever traveller, whethor he be a Fakir, ora man of tho world,’ comes 
into this city, ho should take tho trouble to step? into my house; thore is*ho other 
placo for strangers* to stay hore, except this ono house, Tuet your Tonour be 
pleased to step thore, and ما‎ confer adornment on that place, and to exalt ® me.” 

T, tho Fakir questioned him, saying کس‎ What is your IIonow’s noblo namo?” 
Ho said کے‎ They call the name of this nameless? one Beday Bakht.”® Pereciving 
his goodness and affability,® this humble one accompanied him, and wené into his 
house. I saw thatit was a stately building, and furnished ۱ in a regal mannoy.!! 
He took mo into a hall, and caused me to be seated, and having sent for warm water, 
he made them wash? my hands and fect; then, having had the table cloth! laid, 
the steward placed before mo alone a varicty of .دجما‎ ‘There were four dishes ; in ono 
was Yaldini pulio; !* in the second, Qorma pulio; in the third was Mutanjan pulio, 
and in the fourth, Kika pelio. And thero was one dish of ‘zardah,’ and several 
kinds of ¢ kaliyahs,” curry with « double quantity of onions, nareissus and almond 
flavoured biscuits, cakes fried in ghee, and several kinds of bread, such os that 
named after Bagir Khin and Tunki, bread made with milk, ‘giodidah, ‘giozabin’ 
bread mixed with meat, shortbread, and pounded meat, collops, fowl omelet, ‘mal- 
ghibah,? ‘shabdeg? dam-pulkht,’ ‘halim, ‘hariga, ‘samose, Swaraqi? ‘qabiili,’ 
‘firnt, ‘shir divin,’ malti” “halwi,’ falidahy ‘pan bhatta, ‘namish,’ ۶ ibghorah,’ 
‘afiq-i ‘uriis,’ almond swootmeals, jam, picklo jars, small saucors of ods, My oyes 
woro satiated ۱۹ nt tho sight of all theso dninties, and whon I had taken a morsel 
from each dish, my stomach was filled, and I then loft off eating,!® 

That porson was prossing me, saying کس‎ What have you caton Sir? ‘The food 
indeod has all been loft, untouched, bo pleased to cat ۱ somo more without eoremony,” 
1 said “سس‎ What shame is there in coating? May God keep your houso prosporous, 
1 have caten as much as my stomach can hold, and how can I (@ufllciontly) 
praiso the taste of it, For I am still licking my lips,'® and ench ornetation 
which comes forth is perfumed. Wall now, take ۷۷ہ‎ ۰۳۱۰ Whon tho table cloth 
was removed, they spread a small brocaded hygqqak* carpet of the velvet of 
Kashan, and brought a golden basin and ower, and gavo me sweet sconted 

















1 خلام‎ a, gorvands” from poe “Lo servo,” 

۶ Wom Wes “world,” and [S18 root of Porsian ذاشِڈن‎ “ to hold, posnons.” 

§ Drom قدم‎ "foot, atop, ”ر۸۵۵‎ (from Arabio 3 “going before”), and لے‎ “ troublo,” 
را۸ فرمانا‎ ps to take the trouble of going ” (apokon rospectfally), 

4 Lite “of another country.” دیسی‎ or دیش‎ moans country.” 

5 Prom_y  hond,” and فراز‎ root of ٥001 widLS “to oxall.” 


6 A rospootfnl way of asking a porson’s nome, 7 Lit: “whose ۱10010 ie loat ۰ ٥ 
“humbla ono," 8 Meaning “of wakofn) (or happy) fortnno,” 9 ھ (۸۱۸۸[!۹]) تملق‎ 
‘flatlory, awning.” From ضلقی‎ ٢۱۰ Hatton.” to لواام‎ “ nocersarion, voquisiles.” Ptnral of py. 


11 شاھائك‎ ٣ yoynl, prinooly y" from شال‎ # a King.” 

18 Gyles مز‎ tho donblo 000001 of Uys to waah,” tho ordinary Cansal boing Udles, 

18 دسٹر خوان‎ ( shad contracted trom (دسٹار‎ moana literally “tho turban of tho tray. 

14 Vor a voooipt for this, and tho following daintion, Uho aludout intoroated in Oviontal cookory is 
voforrad to the dictionary, it boing impossiblo to convoy an idoa of thom in Rnglish, without giving a 
Jong dosoription of onoh, which spnco doos not pormit of in this worl, 

16 Hits “my spixit was filled.” 10 Lit; “1 withdrew my hand from eating.” | 

M Uiba,s ٹوش چاں‎ vospectful form for to ont, or drink,” 8 Lit: “Tam Jicking my tongno,” 

19 Zit: “mako more, inoronge,”? From Arabic S}} '' ما‎ inoroaso.’ ‘his expression ig used inatond 
of “tako away,” وہ‎ the Inttor fa conaidorad to be unlucky. 20 یر صا‎ 3 “ below,” and So oot 
of Porsian wh& {9} to Uhrow,” 318412) is tho small carpot placed under ٠ ‘huqgal? 


8 
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powder nfide of pulee! from a receptacle made to hold it, and caused my hands to bo 
washed with warm water, They afterwards brought in and placed (before me), in a 
jewelled betel-box, prepared and folded betel leavos wrapped in gold Jeaf, and, in نہ‎ box 
with ہ1‎ partitions,” betel foat mado up with the difforent ingrodients, and botol-nut 
boiled in mille, and cloves, and cardamoms oncased in leaves of silvor. When I asked 
for water to drink, then tho sorvant in charge of the drinks® brought it in a long. 
necked flask which had been dipped in ice. When evening came, camphor candles were 
lighted (and placed) in shades. That worthy person * sat down, and romained conversing 
(with me), When a watch of the night had passed, he said ٠ک‎ Now bo pleased to 
reposo yourself in this bedstead with tester and curtains * before which a sereen is stand. 
ing.” رآ‎ the fakiv said:—Oh Sir! for us Fakivs a palm leaf mat, or ہ‎ dvor-skin is move 
than sufficient for abed. God has made (a thing like) this for you men of tho world. 

Ye began to say:— All this furniture is for Darweshes, none of it is my 
property.” On his becoming insistent,* I wont and lay down on those bed-clothes,? 
which wore softer even than a bed of flowers, On both sides of the side-pieces of 
the frame of the bedstead were pots of roses, and bowls of flowers were sot ont, and 
eensers® of aloes, and aromatie porfumes were burning. On whichever side I turned 
over, my brain was filled with perfume,'? In this stato I wont to sleep. When it 
was morning, he brought and presented to me almonds, pistachio-nuls, grapes, pears, 
pomegranates, raisins, died dates, and sharbat mado of fruit, In this same manner 
I remained for threo days and nights; on the fourth day, I asked for pormission to 
depart. He joined his hands, and began to say کس‎ Porhaps this guilly porson lias 
been remiss in somo way in serving your IIonony, hy reason of which your mind is 
disturbed.” I was astounded, and said کس‎ Vor Cod’s sake, what is this you are 
saying?" But the rilos of hospitality? aro for threo days,'§ (for) which (period) T 
have stayed; to stay longer ig nob well; and besides & this, this Fakir has como out 
to travel, and it is nol advisable that ho should romain in ono place, and Lox this 
reason he desires permission (to depart); otherwise your good qualities aro nob such 
that the mind might desire to be separated from thom. ' 

Then ho said:—“As you will, but ho yfcased to wait fora minute, so that T 
may go and make representation in the presence of Lhe Princoss, and as you wish 0 
go (you must know) that whatever wearing apparol and bedding, and the gold and 
silvor jowelled dinner services 








1 پپسن‎ is flour mado of pulgo, pniticularly of چنا‎ (gram), and used مہ‎ a anbatitnte for snap, 

9 From» fonr(used in comp ;), and گور‎ ov 348 ۸ partition.” — 8 JOT tho sorvant whose 
duty it is to hoop tho dtinka cool, From آپ‎ “water,” and دار‎ voot of Porsinn WAslo Lo koop, ”وق‎ 

45256 “dear, woithy.” Trom ArabisjJ® “to bo mighty or gloriona,” = -& Brom Gags (used 
in comp: contracted from B45), “a bodstond,” and ose “fa thatched roof, toslor of a bed.” 
Honoo چھہ رکومق‎ ‘a bodatoad with toster and onrtnins? 6 os? “in omnenl, prossing;” from 
ج۵‎ “ pxortion, effort.” 7 اچھوٹا‎ “bod, hodding, bed-clothos,” (from اچھاتا‎ “to spread)” T havo 
translated it “ hed-clothes,” ag it is usod in tha Plaval in tho toxt. 8 Syve “ Dnening 5" root of Poratan 
سوخان‎ to burn.” Is nsod ag tho last mombor of Componnda, ae } بدلسو‎ ho, 9 yy monng " lying 
on ono side.” Gy) &y 96 to burn over from one sido to anothor (in sloop)” معطر ما‎ (mw’attar), 
“perfumed.” Past Participle of Arabic hs “to porfume,’ (From Lhis Vorb comes ottar [ox otto] 
of roses). ۷ کور‎ Me ht: “montioned.” Page: Participlo of اکو‎ & “lo romombor, montion,” 

18 whey “a atrangor, guost.” From ٥م‎ “great, chiof, prinotpal,” and مات‎ © honowr, rospoot,”” 


28 The popular saying is:—ontortninment of a guost is threo anya; tho vinlioum ( جائزن‎ ) ina 
day and o night, and what oxaccdoth this is alma.” (Burton’s Arabian Nights, vii, 121), 


u syle (from Arabio ds « to be ox become high”), primarily monns “a small adailtonnl package 
placed on top of ہ‎ load of a horse, camel, "وٹ‎ TLence "a, auporaddition, somothing addod,” 


32 
15 لوقف‎ delay, hesitation;” from وٹفیا‎ “to stand, stop.” 
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aye in this euest-house, they are all your properly ; whatever you may direst as to the 
‘mode of carrying these things away with you, measures! will be taken.” T replied سے‎ 
© Repeat the ‘Le ۸۸۸۶ Tave I become nota Fakir, bya minstrel 2 Why should 
T have become ہ×‎ mendicant, if I had had this avarice in my heart? What ‘evil wos 
there in a worldly life?” ‘That worthy man said :—~ If the Queon should heax of this 
matter,’ God knows how she will treat me, after dismissing® me from this appoinimont. 
If you avo veally مہ‎ indifforent 9 (about the matter); thon lock thom all up safoly in a 
yoom, and affix your seal? ما‎ the door; then be pleased ما‎ do whatever you like,” 

I was continuing to refuse to consent, and ho was rofusing ما‎ listen to me; being 
without resource, this same course was decided upon, namoly, that all the things should 
be shut up and a lock placed upon thom, afler doing which, I awaited my pormission 
to depart. In tho meantime, confidential eunuch, wearing an aigrotle® on his head, 
and a shawl twisted round head and cars as a turban,® and a sash tied round his waist, 
with a golden jewelled wand of office in his hand, and accompanied by several sorvants 
holding suitable ۱" oflices, approached me with all this pomp and circumstance, Io 
bogan to tall ما‎ me with such kinduoss and courtesy as I am unable to oxpress; ho 
then said :— Oh good Sir!'! If you willbe so kind and obliging as to confer lustre 
on the poor houso of this one, who is yearning (Lor your company), by tho blessing of 
your footsteps, it will be ۱١ (an act of) courtesy to your slave,!? and of cherishing tho poor. 

“ Porhaps the Princoss may hear that a traveller had come here, and that no one 
showed him any civility جہ‎ polilencss,!* and that ho immediately went away in the samo 
mannor ashe camo, wd God knows what calamity sho may visit upon me on this account, 
and what trouble sho may raise 5ا ر‎ morcover it will bon stigma on mo Lor life”? 
would not pay any attention to ‘tied words ر‎ thon he mado much entreaty, and carriod 
mo off, whethor T liked it oy not,!7 into another houso which was better than tho first 
one, Like my first host,!* for threo days and nights, he supplied mo with just tho 
same kind of food twive in tho twelve hours, and in the morning, and at tho third 
watch sharbalt, and fruit for luncheon," and (with veforence to) all the silver and 
gold dishes, and the carpoty and furniture gvhich wero there, ho began to say to 
moi You are the absolute owner of لگ‎ theso things, dispose of them as you will” 

I was amazed whon T heard these words, and wished by some means or other 





1 yaad “ forethought, adyioe 5" Lom دہر‎ Arabio, '' ما‎ go away with, romovo.” Above 6 monnd 
“ provision, arrangement.” (Plaval ear ٭ ( تداہبر ہں‎ tl لا حول ولا ڈو الا‎ whore is 


no strougth nor power bat in God.’ Ibis wed by Mulammadans whon surpriged, hightouod, 0+ 
8 lg ہز‎ minstrol who sings tho horoie deoda of warriors, and oxpects to bo paid a vory high 


prleo for doing so. احوال ٭‎ “oiroumstancos!? Pluval of Jo, but ugod ag a Singular, 
5 yt ۱۷۰ “chang, altoralion.” Honco “dischargo, dismissal from ofleo;" from Arabic 
فور‎ “othor, difforout,” ۵ Irom ہے‎ withont,” and پریا‎ “care, concern,” 


7 Vom ya “hond, Lop? & “on,” ners Mt seal.” Thoro mo theo: words in common 186 


apoll ,إپر‎ lout wit aiforont yowel points, hia (muir) “a goal, a gold coin مر‎ (nthe) 


us i "and nal) “dowry? 8 Prom " hoad,” and Porsian wort! “to twat.” 
etd +1 گوش‎ hon گوش‎ “ony,” and faa as above. Ib may cithor moan a shawl twisted round 


tho avs and hoad, ov a turban ornament. lo معفول‎ “approved, propor,” from Uks « ما‎ bo 
or bovome intelligont.” 1ا1‎ An atddioas oxmessivo of kindness, ov rospool, Yom 


BY" aiavo,” and, galls) fom ly} 1006 of Povsinn Aly) “to ohorish.” 18 Lite “ib ig nob 
{ny fvom conrtoay, &o,” 1s مڈاراٹ‎ “com bosy, politonoss 3" from ڈاریل‎ “ to soothe, con,” 

is ڈیامٹ‎ tite “tho day of iosurvection” (from قام‎ “to sland”), heneo “timull, uproar, 
onlamity lg) wal’ to mato a lorrible to-do, ما‎ raigo Cain.” 16 Lite ib in oMsbain on my 
oxlutence,”” ×7 خوالا ”خوان‎ op aya ذرلا‎ nolons volong, porforeo;” from Persian ںا“ خُواسٹن‎ 
wish,” 1 'صیزبان‎ “andlor, host;” ''رماجتعا ک مزئے جو۸‎ and & wh ہ‎ sullix Monoting “koopor, 
man, &,” 19 wd (tafannun) “divoision, rolaxation ر‎ '' from Arablo ws to doin,” honco 
the Anglo Indian word © tillin.” 
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fo take mfleave, and fly from thence. On secing my countonaneo, that eunuch said سس‎ 
Oh slave of God! Whatever thy intention ! or dosire may be, tell it ما‎ me, دہ‎ that 7 
may go into the presence of the Queen, and make representation (of it) ۳ Tanid a 
“Why Should I, in the dress of a fair, demand worldly wealth, that youshould give il 
me without asking, and I refuse? ii?” ‘Then he began to say :—~ ‘I'he desire of the 
world has left the minds of none; just as some poct® has said (in) this verso t—~ 

“T hayo seen (ascetics) with. their nails unpared, and with thick matled hair, 
and devotees with their ears split, and with ashes on their bodies + 

“I have seen hermits who never speak*® and Jain Fakirs with thoir heads 
shaved, sporting in the forest of Ban Khandi. 

“I have seen brave men, and warriors, wise men and fools, and thoso with 
abundance of wealth,$ remain forgetful in their prosperity. 

“T have seen those who are happy from beginning {o end,’ and those who avo in distress 
from their very birth,? but I have never seen those whose minds are free from avavica.” 

On hearing this, I said:—“This is true, but I do not wish for anything ; if 

you will allow me to, I will write and give you a sealed lottor® regarding the object 
(which I have in view), and if you will convoy it into the presence of the Queen, it will 
be a great piece of kindness, as if you had given me the wholo wealth of the world.” 
He said ٠ک“‎ On my head and eyes be it, what is tho difficulty ۱۹ (in that)?’? I wrote 
aletter, beginning it with the praise of God, and then (an account of my) citcumstances, 
saying ;—“ This slave of God arrived! in this city a few days ago, and evory kind 
of attention is being shown him by the Government. And he has found the good 
qualities and high roputation of the Queen, through hearing of which ho had formed 
a strong desite to sec her, four-fold greater (than he had beon informed). Now the 
high officials of your Majesty’s stale have asked me to make known my object. and 
desive.4 For this reason I am representing without yvaserve! the emmost desire of 
my heart; for T am nob in need of worldly woalth, T also am a king in my own 
country, My coming as far as this, and undorgoing the trouble ۱'۹ I have (in doing #0) 
was entirely on account of my affection for you, (tho result of which-is) thal T have 
arrived here all alone in this state, Iam nw in hopes that through tho favour of 
your Majesty, this lowly onc !7 may arrive at his hearts desire, then it will be filting." 
The rest I leave to yow auspicious will. Bat if this petition of the humble ono! 
is not accepted, then he will wander in {his very samo manner sifting dust, and, 
he will offer up this distracted life of hig as a eacrifica in the love of your Ifonous, 








۱ مطلب‎ ‘objoob;” fiom Arabio GLb “Lo ”تحص‎ (Porsian wish) راحنوة '"' الگار ہ‎ 
vofusal 5" from Arabio»S « to ignore, deny.” 8 کپ‎ ig ہ‎ Tindu poot, and 245" a goth of vorso 
n 111048 pootry. 7 4 gr ہ‎ olags of Ilindu aucotios, who make a vow to obgorve Porpatual 
6+ ة‎ Jy¥! from ات‎ nogative prefx, and Wy “to speak,” 8 ite “Those 1114 
with wealth,” : ٦ آدالٹ‎ «from beginning lo رود‎ ۷ fiom sf poginning,” and الٰت‎ ond 
period.” 8 pA © birth? aka “to bo born جنماذا‎ “toa hogat.” § aad; lide a 
soap, ptoce;” from 4) “Lo patch.’ Hence “note, مضابقہ 10 ”۸ا10‎ « diMonlty, abeatta,” 
also “momont, consequence,” From lS “bo strniton, troab with havshnosa? چیہ مضال نہیں‎ 
‘it is of no consaquonco,” LL ly “arriving, alighting;" from Yy “to ho prosont!? Phival 
Waly “oventa, oaonrroncad.” 8 From 34% “notico, one, jnformation,” (from yi "to 
know") and cot fiom wf, root of Porsian wif “to take,” 18 Brom fad “ good,” and 
gst (rom ٹام‎ namo”) ‘illastrions, to.” ٹامی‎ Lbs good ropubation.” 16 ثمٹا‎ (domanni) 
“wish, dosives from Arabio gio “Co try, afliot.? 1 From گاب‎ ١ vail,” hhonco “ bashfal. 
nose, &o, !ار‎ from حخجب‎ « to prevent, ko” &ble> “ina bashfanl mannor.? حچاہائه‎ (٠ “without 
087 16 Noto tho idiom, 'علذت اٹھانا‎ «io tako ixoublo, wndorgo مت(‎ der ومن[‎ 
Arabio Ws” “to try, plovo.” 27 Int: “sittor in the dal.” irom خاک‎ «dagl,” and wads اممر‎ 
of Powsian لُشُسشن‎ to ait? 18 (32) ,ط۸"‎ worthy 3” from Axabjo GY! “to bo Ab, propor,” 
9 Int: “like dust.” rom خاک‎ “dual,” and, الات سار‎ denoting similitude, (ala), 
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Like Majnun! and Farhad,’ ho will yomain and die in the forest oy on the fountain.” 
‘ Having wriiten ما‎ this very offect,e I gave (tho lebter) ما‎ the eunuch, and he 
conveyed it ما‎ the Princess. IIo returned. after a short While and summoned me, 
and took me with him to the anto-chamber of the palace. On arriving thee I saw 
an elderly * woman, a dignified porson,® and wearing a profusion of ornamonts,’ seated 
on a golden® chair, and several ounuchs and attendants dressed in sumptuous 
apparel, wore standing in front of hor with their hands joined.? I took her to be the 
hoad® of affairs, and looking upon her as ہ‎ venerable person, I put my hand on my 
head. ‘That matron accepted and returned my salutations” with much kindness, 
and ordered me, saying :—‘ Come and sit down, il is well that you have come. 
Was ib you who wrote a love-letter to tho Queen?” I الا‎ ashamed (of myself), 
and remained silent, and sat down with Jowored head. 

A moment alterwards she said:—“Oh young man! The Princess has sent 
you her compliments, and says that there is no harm in her taking a husband,!! and 
that you havo proposed to her; but to tall of your kingdom, and ما‎ regard yourself 
ag a king in this slate of mendicity, and {o pride yourself upon it, is exceodingly 
improper,!* because, as a mattor of fact,!8 all mon ave one amongst themselves 
although of course there is a superiovity کا‎ in the religion of Islam. (The Queen 
goes on ما‎ say) that sho also has been desirous'® of marrying for some time,'® and 
just ag you are indifferent to worldly riches, so also the Most igh has givon to her 
go much wealth that it is beyond computation. But there is one condition (which 
is), that you should fist complote hor marviago portion تار‎ and the dowry of the- 
Princess is a corlain thing, if you are ablo to do it.” I said, “ [am in all respects 
yeady, I am not the ono to withold'® my life and woalth; what is this thing? ‘Tell 
mo, so that I may hear it.” hon she said — Stay for to-day, I will toll you to- 
morrow.” I agroed to this gladly, and look my leave, and came out. 

Tho day indeed paysed; whon it was ovoning, a ounueh callod me, and took mo into 
tho palace, When Thad gone thoro, 1 saw the nobles, the learned mon, and those 
vorsed in the religious law, wore present; Talso wout and seated myself in that assem- 
bly; whon, in the meantime, the table doth was spread, and viands of difforont kinds ۳ 











1 A parson whose propor namo wag Qais, and who waa famous fov hia love for Laila, tho 
daughtor of a noighbouring ohiof, Hor father aopnratod thom, and ho died of yuicf. ”جاوں)‎ 
“wad, distractod”), 4۸ Farhad was a Porsiau soulplor who was in leve with tho colobrated 
Shirin, tho witoof Khusvo Parwoy, king of Porsia, On hoaring a falso report of tho death of Bhhin 
ho threw himgolf from a rook, and was killed, = 8 مدما‎ (mudda't) is tho Passive Partioiplo of 
لا‎ “to ۵88۵۸5 ۸ ہ1٥ ”مز‎ 1b رذفمملہ(ہ ک٠ دو‎ what is olaimod.” Also “scope, tenor.” 

# ug P39) (= ھی سی‎ dy?) Tite لا“‎ an old womnu Ionco “oldorly.” 5 صاحب‎ 
donoting احب لباقت ۳ ا‎ "possoasod of dignity.” ٤ Mighb also monn “gilded 
or gold. eolonvgd.” ۴ پا‎ ۸8٦۰ “font (of treo or book”), An ornament worn in tho uppor parb of the 
ont, us 8 (8 ہیں‎ “trinkots.? — 8 ہاندھٹا‎ agile زوں؛‎ join tho hands in a supplioating 
way? Uy کھڑے‎ assl agile simply moana lo stand in attondanee, or ا۷۵‎ upon. ۹ ٭غفار‎ goon, 
Ar: Way “Lo choose.” Honea “ absoltto, indopendont."" ار‎ jhe «having authority in business, 
do,” 10 Wy سا‎ monnn tonovopt and volun ٠ ۹۸18010 — 1 SULA | master, lord, ۰۳۶۷ 
fa contracted from Sok, 19 Tits “out of ممماجر‎ 5” from ef “without! and ۶,ومماج “ جا‎ 

18 In facts” from Arabia i in.” ال‎ '' tho,” and eke “truth, faot.” (From حق‎ “to bo 


Just ov right”), 14 فضیبلتی‎ “oxeollenco, 807 from as “to oxool.” 16 Nolo tho 


idiom ۸ الہ‎ wae گ‎ 4) ٢۲و‎ a long timo. (wdoe “ongth of timo; from Avabio Set to oxtond"). 
16 “Yosivona;" from و۲‎ Sot “Aosive,! and Oo a gnflix ndded to Subs: ما‎ fom Adjs: donoting 
100880881011, &o," ت1‎ Fide nolo 7 on page 69. دریغ ا‎ “vopugnanoo, disiuelination.? 
درہغ شرڈا‎ to havo a disinolination for" (ith Dative of porson and Ablative of thing, as 
بات & درخ خر‎ (SG See? کت‎ an objection fo suoh and جامنھ‎ a thing,” 
19 Noto the idiom pled ۴ bad} of various kinds.” اقسام‎ ig tho Avabis 1۸۸۸١ of pons 
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sweet فص‎ salted,! were set ont, ‘They all commenced to cat, and they also politely 
invited me to partake with them.2 When dimer was finished, a nurse came from’ 
the immer apartments and_ said“ Where is Bibroz? Call him.” An attondant® 
immediately brought him, * Ie was a very gentleman-like looking man, and a great 
number of silver and gold keys were dangling at his waist; after having saluted, 
he came and sat down beside me. That same nurse hogan to say برا0 کت‎ Bihroz! 
Do thou relate in detail? all that hast seen.” 

(Then) Bihroz began to relate the following story, and, addrossing himeelf ما‎ 
me, he said کے‎ Oh dear Sir! There ave thousands of slaves under the government, 
of our Princess, who aro deputed ما‎ carry on the business of trading; of them I also, 
her lowest ® and hereditary servant, am one, After giving thom thousands of supees 
worth of goods and merchandise, she sends them off ما‎ every country. On the 
yelumn (of each one) from there, sho questions him in her own presence as to the 
circumstances of that country, and listens to him. Once it thus happened that this 
least® (of individuals) went off for the purpose of trading, and arrived in tho city 
of Nimroz.’ I noticed that all the inhabitants of that place wore dressed in black, 
and that wailings and lamentations were going on unceasingly;® it was thus 
apparent that some great calamity® had befallen thom. No matter of whom I 
inquired the reason of this, no one would give me any answer. Several days passed 
in this same (state of) astonishment. Ono day, immediately it was morning, the 
whole of the people,'® small and great, boys and old men, poor and rich,! went forth 
-from the city, and went and assembled on a plain, And the King of that country 
also, taking all his nobles with him, mounted his horse and went thero; thoy there 
upon all formed up in a regular ۱۶ ling, and remained standing. 

I was also standing amongst them, and looking at the sights Dub it 
was apparent that they were all expecting'* someone, Tu an how's!’ timo, a 
graceful '® and handsome!” youth, about fifteen or sixteon years old, ulloring 
shouls and yociforations, and with fonm issning from his mouth, riding on a 
yellow bullock, and holding something ,in ono of his hands, advanced towards the 
people from a distance, and after disnfounting from his bullock, he knelt 
down, holding the nose-siring in one hand, and a naked sword in the other.!? 

















1 Prom لیگ‎ (‘namak,! but gonoially pronounced ‘nimak’) “sult.” 8 hits “they mado 
mea sharer”  کیرش‎ “shaver, partuor, confotlorale;” from Arabic Sy “to whnvo,” 
8 پساول‎ is “ ہ‎ horsoman atlondant on a man of rank, a maco-bearer,” 
4 مفصل‎ “detailed.” Passive Partioiple of کُصل‎ + to causa to bo soparatod ov divided,” 
5 by « lowest,” is the Comparative and Snporlative of Avabio دلي‎ “low ignoblo,” 
٠ 78 tho Porsian Superlative of pS “little.” 4S “loss,” کیٹریں‎ Uno Jonab,” و‎ 
Ty ٹیم‎ Lit: “Walf-doy 5” from Persian لہم‎ “hall,” and 3yy ' ٭چمة‎ ‘Cho namo of a Provines 
comprising tho Nuatorn parts of Persia and Mokran, So called, booatso tho Genii at the command of 
Solomon are eupposed to havo changod it from goa to land in half a doy, 8 Lit: “ oyory momont." 
0 مصزبت‎ “ontamity;” from Arabio wel ٢م‎ doscond, fall from aboyo,” (Arabia 1:1141 
.(مصائب‎ 10 gt hero means “people,” ‘This word is of cowrso dorived from Adam, 
11 sis “a rich porson ;” from Arabio dé? to be or become م۸‎ from want.” 
18 ہر اہر‎ Lit: “bronst to bronal,” (bar-i-bar) =" Kyon, level, brant ;” from_y? “ brousl,” 
18 Noto the idiom Gauls hs “to form in lino,” فطار‎ monns “string of enmols, &o,;” from 
Avabio مطر‎ to ملا‎ (comola) مھ‎ thal thoy follow ench othor in lino,’ 
14 Note the idiom انتظار 5+نچنا‎ 1 wy “to look ont for, oxpect," is from Avabio_ sbi “to behold.” 
46 ڑپ‎ ds د‎ measure of timo (24 minute), once it moans “a moasnrer of Limo, olook, ۵۲ 
فا‎ Lits “Bairy-born;” from رب‎ “ fairy,” and al} root of Poraian wal “ to bo born.” 
صاحب ت1ا‎ need as * possessor” lem Gale « possessed of bouuty,” 18 Fits “ orealuron 


of Goa.” 19 Noto idiom, Lit; “in ouo hand he hod the uosestring, and in one hand ہ‎ naked 
aword,’ 
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There was a rose-bodied, fniry-faced (person) with! him; the youth gavé'tho thing 
which he had in his hand to him, That slave took it, and beginning at ono ء٤‎ 
(of the lino of people), was going along showing ib to gvoryono, but such was tho 
stato of things, that whoovor looked at it, could not refrain from gnashing hié tooth, 
and weeping bitlerly.2 In this samo manner, ho showed it ما‎ all, and caused thom ما‎ 
weop,* thon, having passed in front of thom all,' ho went back again to hia master, 

Immediately ho wont there, thet youth got up, and having cut off the head of 
that slave with his sword, ho mounted and departed in the direction from whenco he 
camo, All were standing and continued gazing (after him), and when he was out 
of sight,’ the pooplo turned back towards the city, I was asking everyone the facts 
about this occurrence, moreover, I was {empting their cupidity with money,’ and 
was flatioring and ontreating, and saying کے‎ Explain to me a little who this youth 
is, and what is this ach® which he has done, and [rom wheneo he came, and whithor 
he has gone?” No one would explain anything, and T could not account for it in 
any way? When I yoturned here, after seeing this wonderful oeeurrence, and 
recounted it in tho prosence of the Queen, from that time also, tho Princess has 
yomained in astonishment, and in a stale of porploxity !! as to how to investigate it. 
She has thorofore® fixed upon this as hor marriage portion, (declaring that) whatovor 
person brings a true! account of this wonderful thing, ho will be accepted,!® and that 
very porson will bo master of all her proporty and texritories, and of the Queen herself. 

You have heard this story. Reflect in your hear; if you ean bring nows of 
that youth, then rosolyo on (going 10) tho conntry of Nimroz, and tako your dopar- 
(uro'® speedily; otherwiso decline, and iake your way ما‎ your own houso.” I 
mewored “Tf God wishes, ] will quickly ascertain tho facls of that matter from 
hoginning to ond,! and will relwn to the Princess, and bo successful!? (in tho 
altainmont of my wishes); and if my destiny is bad, thon there is no romedy for it; but 
let the Queen pass hor promise that sho will not go back from her word. And now 
an ombarrassing wnxioty ۱۹ romains causing disquieiude inmy mind, TfL" the Queen, 
from a (sentiment of) chorishing tho pooy, aud protecting a travollor, will call mo 
into her presonce, and allow me to bo serted outside tho curtain, and will listen to 
my- petition? with her own cars, and will condescond to answor it with her own 
tongue, thon my mind will be at caso, and [ shall bo ablo to accomplish anything.” 








1 شمرالا‎ “in company with;" from لم‎ “ togethor,” and 8ly road.” 
pany 7 


”مہ from ono‏ != ایگ سرے ےھ ”.قد Lop, point,‏ سرا ۶ 

al, ڈاتشہ مارکر ر‎ simply قحممصہ‎ “ to ory "چامٹا٭ا‎ Litoral moaning, as givon abovo. 

$ Uy to رولانا کچ‎ ov BY) “to canso دا‎ woop.” 

5 Noto tho idiom Bite) a pile سب گے‎ having 721880 in front of all.” 

© Nolo that in forming Continuntivos by adding us to n Porfect Participlo, the Intlor rolains tho 
Nominative form of Magoulino Singular undor all cioumstances, 

7 فائپ‎ “hiddon, absont;” from اپ‎ ‘4a bo or become abaont.” 

8 hits “ho wag giving Lhom tho dosiro of rapoos,” 

9 حرگتٹ‎ primary manning “ movomont 5” from Arabio Sym “Lo move.” Ionco “notion.” Tk is 
always 1804 in a bad ر۸0 ۸مھ‎ for a crime, ٥ 10 fits “and nothing camo into my imagination.” 

11 isd دو‎ “of two minds, porploxed ;” from در‎ '" wo,” and Jd “ning.” 

Ide (Pronouneod liltiza) ' Unorofore.” J “to, for? and [8 (igi) this,”‏ ور 

18 حقہ‎ GS (koemi-haqqu-ha) Zit ۲ “as ib ترنسا‎ is ov should bo,” rom Avabio گد‎ “ like, 18,” le 


what,” حق‎ “ true, corneal,” 8 * از‎ is.” 1 پسند‎ from Porsian Wdgdbong to approvo.” 
تا‎ diy going, doparburo;” from رر‎ (rat) rool of Porsinn w¥y “ Lo go.” 
۱١ Lit: “from head to foot.” YW کا باب‎  sucoossinl;’? from کا‎ ٠۶ dosivo, “wish,” and 


root of 0008001 wih " to obtain, ۲۰۸۳۶‏ پاپ 
ص۷ Zits n diMoulb considoration" $4395] © thought, reflection” from Persian ws‏ 18 
to touch, Lo potition.”‏ لیس potition 5" from‏ « إلٹھاس 29 vofleot,”‏ 


04 ‘RAVES OF TIT SECOND DARWESI. (127-128 


That mafron represented the mattey of this my desive in the presonce of that fairy- 
faced one. At length, by way of (showing) her appreciation of my merits,’ she ۵ھ‎ 
orders, saying :— Summop him.” 

Tif nurse again came ont, and took me with her into that part of the palnco in 
which the Princess was. What do I see there? A row of femalo servants and 
waiting women on both sides,* and armed female attendants, drawn up with their 
hands folded; and Kilmaks, and Turkish, Abyssinian, Uzhak, and Kashmiri women, 
adorned with jewels, and filling their offices were standing, Shall I call it the 
Court of Indza,’ or an alighting place? of the fairies? A sigh of ممادہہ‎ ۶ involun- 
tarily rose to my lips, and my heart began ما‎ palpitate, but. 1 controlled myself with 
an effort. I went forward, looking® at them, and enjoying the spectacle, but my 
feet seemed 10 me to weigh a hundred maunds? each, ‘Whichever of thom I looked 
at, my heart did not wish to go any further, On ono side a screen was dropped, and 
a stool set with jewels, as also a sandalwood chair, were set out.® The nurse made 
mea sign to sit down, I gat down on the stool, and she on the chair, Sho began 
to say :— Well! now speak out fully that which you havo got to say.” ® 

I first of all extolled the good qualities, the justice and equity, and the genoro- 
sity and munificence of the Queen, and then I began to say کے‎ Sinco the timo when 
7 entered the boundaries “ of this country, I saw this very thing at every halting 
place,!* that everywhere '? travellers’ houses and lofty buildings were erected, and 
that persons ave told off '* in every capacity, who look after travellers and indigent 
people ; I also passed threo days at cach halting place. On the fourth day, when I 
began to take my leave, then also no one willingly allowed mo to go; and all tho 
furniture that there was in that place, chequered eaypets,’® whilo druggets,'® بجعت‎ 
carpets, cool mats for leaping on, carpets made ob Mangal Kot, tapostry,'7 ceiling 
cloths, curtains, screens, canopies, awnings, bedstcads with teslors and quills, wrappers, 
counterpanes, coverlets, bed cords,!® sheets, large and small pillows, pillows for tho cheels, 
cushions, bolsters, large and small cooking pots, eopper pans, Ieoading vessols, flat 
dishes, metal bowls, salvors, apoons, cooks’ ladles, skimmors, ladles for sorving out food,!? 
covers, trays, tray-lids, tray-covers, drinking éups, sLoppers, long necked flagons, brazon 
pans, betel-boxes, spico hoxes with four partitions, flower-pols, rosc-wator sprinklers, 


1 قدردالي‎ from 93 “dignity, ”اك‎ (from Avabio 323 lo mako great”), and داي‎ "from 











Porsion دالسٹن‎ “to know, undoistand,” درررہۂ و‎ “on both sidos;” from کر‎ Poralan 
to,” and زز‎ +۳” ۸ 5500 is tho ITindu Japitor, 44 halting-placo, alighting. 
plaoe,” from رثرنا‎ ‘to alight, disombark," 5 Sy لے‎ “boaido onasolf, transported" from 


.) از خود )83 “golf.” (Porsian oqnivalont‏ کون “without,” and‏ ہے 

$ پھالٹا‎ “to look, gazes”? only uaed in comp: with ,دیکھنا‎ 

7 A maund is 801bs م٥‎ a rato, bub ib varies in diforont parta of India, 

8 Tit: “was spread.” It may moan that a valyot or silk covorlob was sprond on tho atool, 

9 Lit: “what thore is to say, any it, having ق۸110‎ your mind,” 

0 داد و دش‎ “bonofleanco ٭٭ ر‎ from Persian wold “ to givo,” and 8S the root of tho ammo vorb, 

1“ Prontior ٭٭ر‎ from ہر‎ © beginning, ond,” and ضف‎ “borndary, limits” from Arable Oo to 
provent, &o.” (Plural of O& = حدرد‎ ), 12“ A halting places” from Arabio Jy “to wlight.? 

B % Tero and thera, in various placos; from Porsian fey, a placo.” 

!ہز ررم ررججڑہ moans “A 80٥۸‏ تعپناتي bye wlissd «to ho Appointed, dopnted,”‏ ا 

16 A chequorod carpet made of cotton, Brom  ےنرطش‎ © chess.” 

Lit: “moonlight.” Means “a white ۵588997‏ فا 

uy دیرارگیرپ‎ “tapestry, wall-covoring;” from دذہرار‎ “wall,” and got from ب00 گپر‎ of 
Porsian گرنٹیں‎ “to tako, &o,” 18 Tho مجر‎ Incod on tho frnmo of a boodatond) from 
“hed, conch,” and لنٹ‎ from Persian ہسٹن‎ * to tio.” 2 

19 From طعام‎ “food” (from Avabio طھم‎ to ont”), and اخش‎ from Porsinn wade? «to 5 

29 From US "rose, wf “syater,” پاش‎ from Porgian پشیدڈن‎ to aprinklo,” ۔‎ : 
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censers for burning aloes,’ cvwers,? hand-basins, all these things thoy made over to 
.me, saying کل‎ This is your property, if you wish to, take it away, if not shut it up 
ina room and put your seal on it; when you wish to do so, you may be pleased 
to inko it away as you return.” ‘This is just, what I have done, but what agtonishes 
me is this, that sinco T, a Fakir all alone,* was treated in this manner, then 
thore will bo thousands of poor people like myself coming and going in your 
dominions; heneo, if tho samo stylo of hospitality’ is meted out to cach of 
them, then a sum,’ which is beyond calculation, must. be disbursed, Now, whenco 
comes so much wealth to supply this expenditure, and of what nature is i? It 
would not suffice? even though it were the treasure of Karun ; Sand apparontly, if 
one looks at the Queen’s dominions, then their revonus® will not bo sufficient to 
defray tho expenses of the kitchon alone, to say nothing of other oxponses.® If T 
may hear an explanation of this from the Queen’s lips, then T ean set ont for the 
country of Nimroz with a mind at caso; J will manage to امج‎ there somehow, and 
will then find ont all the circumstances, and, if T survive, T will present: myself a 
second timo !! in the servico of the Queen, and oblain tho desire ۱۹ of my heart.” 
Tlaving heard this, the Queon said with her own tongue :— Oh youth { if thou 
art really anxious ما‎ find out about this matter,'® then stay here for to-day also ; in 
the evening I will summon theo to my presence, and all the circumstances of this 
unfailing “ wealth will be told thee avithout reserve or diminution.” ۱١ Whon T had 
receivod this consolation, I returned to the house in which T was patting up ' and 
romained in expectation, (saying ما‎ myself) کے‎ When will it he evening so that my 
wish may bo fulfilled?” Tn the meantime, a ounueh came into my presences (bring- 
ing with him) sovoral four-cornered trays with covors ovor them, placed on tho honds 
of bearors, !8 and said کس‎ Hor Tlighnoss has favenred you with what romains of 
hor own repast, partake ۹ of it,” When ho uncovered (the trays) before me, my brain 
was porfamed with tho fragraneo, and my spirit was satisfied (2i/; filled). 1 cat ag 
much as T was able to, ‘Iho remainder I gave to all of them to take away, and sent 
my thanks for the dainty féod. At longth when the sum, who had heon travelling 
all day, and was tired, ontored into his,palsca stumbling and falling, and the moon! 
accompanied by her companions (the stars), came out and seated herself in the public 
hall, then the nurse came, and hogan to say ما‎ moi— “Como along! the Queen has 


sent for you.” ® 

















1 Syme dy from ضر‎ “ nloos,” and $3 root of Persian سوخٹنىی‎ Lo burn” 8 lS trom OT 
for GT “wator,” and 425 trom ٹاب‎ “ight, Instra.” اب)‎ ig tho root of’ Porsian IU to shina, 
gltttor ’). 8 From wy) “body, porson, solf,” and ٹکہا‎ Porsian Plural of ,لن‎ ۸ Prom who 
© gaost,” and csyld from jlo rool of Porsian داشڈن‎ “to hold, koop, &o.” 6 مبلغ‎ manna “tho 
utmont point of attainmont, &o. !ار‎ from Arabic ہلغ‎ “to veneh.” Also “sum (rogulting from nddition), 
and a eum (af monoy).” 6 3۳ھ"‎ Who Oriontnd ادہ0‎ sniad to bo Kovah, brother of 8۰ 

ty primary moaning “ obsorvation of good faiths” from Arabia ما '' رڈی‎ porform a promise,” 
Tlonoo “ comploting, aaMeing.” 8 df “ rovontto ;” from Poratan wT "Lo como,” 

9 Hite thon what is tho montion of other oxponsas P” 10 Hit: “onnondition of oxistenaa” 
ios) from Porsian. ih) "Lo livo,” u دنگر‎ gh from Porsian ہار‎ “timo, trun,” and دیگر‎ 
(Layo) ۹ anothor” 18 ر۵‎ “dopivo, objuct;” Passive Participla of Arabio abl “to will, 
10910 18 داضت‎ ٠۲ ر0 ماف جمزژن‎ &o.4" fram ۸۶۸۰ ما‎ ٢؛ب‎ ۲۲ and فی‎ “sho, ita.” 

14 زرال‎ ٠۶۶ doolino, 1٥٥٥ failure, &o, ر‎ ' from Arahio JI} to page away," “16 گاست‎ dinate 
tion)” from Porstan ٹاسٹنی‎ to lesson, ٥٦ (x00t 3S), 16s This word should ho ,اقامہت‎ 
|ستقامتی‎ moans '“ stability, &0,” 16 st ‘hoaror.” Origin 4f the Anglo Indian “ hoy.” 

17 Considored a complimont from × snporior to an inforior in tho Hast. ” 

B is from Js '' وا‎ givo, prosont,” Us U3 to مامعٹاپب 1 االدہ‎ lit: moonlight 5" 
(algo ۱04 for moon"), Trom ale “moon,” and اپ‎ [2٥ا۸‎ “light,” root of with to shin.” 

80 Itt: “hag xemombored you.” 
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I wat along with her; sho took mo into the private! apartment? (of the 
Queen) ; such was the beauty of the illumination, that the Night of Power’ could 
not compare with it; and on a regal carpet a gilded © couch? was sot out, on which 
was a pillow adorned with Jewels, and over it 2 canopy with a Lringo of pearls was 
supported on jewelled poles; ® and in front of the couch, ireos of jowels with flowers 
and leaves, [you might say that they were the very same as those produced by nature 
herself], were planted in golden beds. And on both sides, on the right hand, and on 
the left, servants and attendants,’ with hands folded and lowered eyes, wero rospeot- 
fully standing (Jo¢: were present), and dancing gitls® and female musicians wero in 
waiting with their instruments tuned. On seeing this pomp and circumstance, and 
these magnificent preparations, my senses forsook me.® I questioned tho رود‎ 
saying کس‎ By day there is this magnificence, and by night this splendour, that the 
day must be called the Id, and the night, the Shab-i-barat;'° moreover, in this 
world such luxury will hardly be attainable by the King of the Soven Climes; does 
this state of things always continue?” The nurse began to say :— All tho arrange- 
ments! of our Queen which you have seen, are unvaryingly carried on in this self. 
same manner, there ia never any diminution in (the magnificenco of) them, moreover 
there is an inorease.'* Do you sit down, the Queen is in another apartment, I will 
go and let her know (that you are here). 

The nurse went away after saying this, and quickly retracing her steps,!? (sho 
said) کے‎ Come along into the presence.” Immediately * I ontered that apartmont, 
I remained amazed, I could not perceive where the door was, or where were the 
walls, for the reason that mirrors from Aleppo of the hoight of a man, wore arranged 
on all sides, and their frames ۱۹ wore studded with diamonds and pearls. ‘The roflec- 
tion of one appeared in another, so that it scemed as if the whole apartmont was 
made of jewels, On one side × curtain was hanging, behind which tho Queon was 
seated, The nurse sat down close to the sereen,'* and also told moe to seat myself; 
then the nurse, by order of the Queen, began to tell her story in the following 
manner کے‎ Listen! Oh intelligent young man! The Sultan of this realm was × 
great monarch; soven daughters were ‘borin his houso, One day, the King gave 
orders for a festival. These seven girls wero standing in the presonco (having 
embellished themselves) with the sixteon adornmonts,'7 and the twelve ornamonts, 
and with an elephant pearl® strung on cach separate hair. Something came into 
the King’s mind, whereupon ho looked towards his daughters 





pa 

i خلوت‎ “privacy, seclnsion, a private ر فصم ہام بد‎ ٠۶ from Arabic خلا‎ “to bo ompty,” 

& خاس‎ “poonliar, special, kop! for privato مم‎ Drom Arabio Wee “Lo diatinguiah, 
partioulorisa,”” 8 ذب قەر‎ is tho 27th night of Ramazan. The Koran is ۸19م‎ to have 18604 
from heavon on this night. 6 مسلو‎ lit: a place upon which one loans or rosts ر‎ ٣١ from Arabia 
od to lean دہ‎ rest (on), Lenco '' couch, divan.” 5 Gy “ dippod in, or omnamontod (with 
gold), &0.” ہلا‎ Arabio GyF “to immorso,” 6 83} “a polo, prop.” Porfeot Partioiplo of 
Porsian اسلاذن‎ to stand.” 7 ily? tit: fone who pays his rospocts.” 3 طوائف‎ "١۸ 
كمنمصەة‎ givl,” Also Arabic 711 71 ARIUS Hg troop, band.” ٥ hits “ my sousoa did not romain 
in thelr placa.” 10 Vide noto 16, on pogo 41, 2 کار خائه‎ its “workshop?? Brom ae 
“syork,” and کالة‎ “house,” ا‎ W355} from Porsian افُزوڈٹ‎ “to Inovenso,"* 1B پر‎ “ye. 
turned with tho samo fect,” te, quickly. 1s oye” (Pasa: Part: of de "to strip, mako 
bare”) moana “solitary, alono, unmarried.” oye” &j='no soonor than, instantly,” 16 پرداڑ‎ 
primary meaning “ accomplishing, finishing ;" root of Porsian پرداخٹنں‎ “to porform, &0.” Tove it 
meaue “ freme {of a picture, ''(وٹ‎ 18 Note the idiom :—" the nurse sat ologe to (or toushing) the 
curtain,” VW The sixteen adornments are :—tooth-brush, tooth-powdor, cosmotic, mininm and 
saffron (for the forehead }, antimony, spangies, hair-oil, comb, porfumo, botol (to reddon tho lips), paint 
for the feoth and lips, indigo (for tattooing), honna (for the nails), flowers (for tho hair), rod paint. 

18 The Hindns have nn idea that the finest pearls ave found in tho heads of elephants, 
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and said:—“If your father was not a king, and you had been horn in the house of 
-some poor man, then who would have called you princesses and queens? Give 
thanks to God that you are called princesses; you are indebtod to mo for all this 
well-being (which you enjoy.”) ! ry 

Six of the girls said with one accord?:—That which tho Asylum of the 
World says, is right, and our wolfave depends entirely on your Mnjosty’s safety.” ® 
But this Queen of the World* was tho youngest of all the sisters; but in wndor- 
slanding and gagacity, oven at thal age, you might say sho was the oldest of thom 
all; sho romained standing silent, and did not take part in this speech of her sistors, 
because (she considored) that what thoy said ® (savoured of) infidelity.® Tho King 
looked in hor direction with an angry glance, and said “سم‎ Ilow now lady! You have 
said nothing, what is the reason of this?” ‘Then the Queen having tied up her two 
hands with her handkerchicf,’ mado a petition, saying :— If I obtain safety for my 
life, and my fault bo pardoned,® then this hand-maid will ropresent the thought of her 
heart.” (‘Lhe King) commanded, saying :— “Speak, what hast thou to say?” 
Then the Queon said:—“Oh Centro of tho Univorse.® Your Majesty has heard 
that true words are unpalatable (Ji¢: bitter); I have therefore now washed my 
hands of my life in making this petition, and there is no one ما‎ olface that: which 
the Writer has written in my destiny—it cannot in any wise be ovaded, 

“Whether 4 you rub your feet, or bow your head in prayor,!? 
* Whatevor (is written) on your forehead,!* that must come to pass,” 

That Supromo!* King who has made your Majesty a sovereign, Ilo also 
has caused mo ما‎ be called a princess, In tho laboratory of ILis Omnipotonce, no 
one has any authority.5 Your Majesty is my benefactor,'® and tho object of my 
worship and voneration ;!7 it would bo filting if J made tho dust of your Majosty’s 
auspicious footsteps a collyrium® (for my eyes), but the destiny of every person 
vests with himsolf.” ‘The King was furious when ho heard this, and this answor 
appeared very disploasing® to his mind; in his displeasure, ho said کب‎ Big 
words out of a liltle mouth! Now, let this bo her punishment; take off all the 
ornaments and trinkets which aro on shor’arms and nock, and having placed hor 
on a litter, cast her out in a forest in which the name or traco of man born 
of Adam doos not exist; (thon) Jot us seo what is writton in hor dostiny.” 








1 Lit: “AN this woll-boing is from my breath,” & Tit: “having boon ono tongue, said.” 
8 سلأست‎ « anfoty, &o.3 from Avabio سام‎ to ho or beoomo ۵ئ۵۸‎ 4 Porsian ٥۰۱ 
6 daly “spoooh, digconyso.” From Arablo کلم‎ “to sponk,” 44S ig tho Mahammadan 


confession of faith. 6 ۂمالەحاصہ ۶ کشر‎ infldolity.” From Arabic مو‎ “to bo unbolioving 
ov ungrateful,” q ماما-7 ک٠ ررمال‎ handkoroliof.” From Porsian 3) “ foo,” and مال‎ from 
woyle “to rub, wipo.” 8 معاف‎ Passive Participlo of Arabic عافئی‎ * to forgive. 


9 Used ns n respoctful title, ays is tho point (in Mocon) towards which Muhammadans tien 
whon praying, 10 Monning “ God.” 11 خوالا‎ “yhothor, oither.” From Porsinn خراسٹن‎ 
to "نل‎ "ywhothor s+ se or Mate خولا ا‎ or by 18 چون‎ an nob of 
proalration with tho forchead tonohing tho ground.” From Arabio 4% "lo prostate onosoll 
(in payor)” Mp? Trt: plavo of prostration,” honco “ mosquo,” comos from this roob, 

at ۶ک پہشانئی‎ foyohoad.” Aleo moans “that whioh ia coming to pass)! from پہش‎ “hofore,” and 
Of Ig como? Ms Gey علی‎ “gupromoe, absolute”? From we “ above,” 7 "tho? and 
اطلاق‎ yendoring abgoluto, loosing,” 1b JUSS)  chotoo, control,” Tom خخر‎ “to bo 8م‎ 
of good.” 16 ولی ثعمت‎ “(01011۵07 000 fe) “Jord,” and عبت‎ ٢ boneft, ٥ 

17 کمچ‎ ‘Tho square Lomplo at Moos, supposed to 3:0۷۵ boon builé by Abaham, 1 sontains tho 
famons stone which was onco whilo, and has boon kisaod black by worshippors, ¢ 18 dope “ond 
ore, or powdorod antimony.” Usod in tho Maal to blackon tho eyos, 

19 Lite “yory honyy. wf “hoavy,” from Persian گرالیدن‎ “to ho heavy,’ 

20 مپاٹھ‎ Typ, kind of palunquin wilh curtains, Also called Gye, 
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In acCordance with! the King’s command, at that time of midnight * (when it was 
at the darkest) bearers carried the Princess, [who had been yeared in strict seclusion,? and’ 
who had never seen any other place except her own palace] to a plain, [whore » bird * did 
noé evel! flap its wing, then how speak of man?) and left her thereand returned. A 
wonderful state of emotion was kindled (2i¢ : passed) in the mind of the Princess (whon 
she reflected) what she had been, and whatin an instant she had become. Then she 
returned thanks on God’s threshold,’ and said :— Thou art. so Omnipotent ۹ that Thou 
hast doneas'Thou didst desire, and what ‘Thou desivest to do, that'Thou dost, and what 
Thon shalt desire {o do, that Thon wilt do. As long as there is breath in my nostrils, 
T will not despair of Thy (assistance).” In this same anxiety her eyes closed. When 
the morming began to dawn, the eyes of the Queen opened. She called ont for them 
to ning water for her ablutions ;7 then all of a sudden the memory of last nights 
conversation came to her, and sho said to herself کس‎ How can you talk like this in 
your present position?” After saying this, she voso and performed her ablutions 
with sand,® and repeated her prayer of thanksgiving with two gonufluxions.o Oh 
dear friend! the breast is vent on hearing of this slate of the Queon; you must 
ask that pure and guileless soul as to what it must have said (at that time). 

In short, she romained sitting in that palanquin, absorbed in fervent prayer !! to 
God, and at that moment she was .epeating the following stanza سس‎ 

«When I had no teeth, then Thou gavest mo milk; when Thou gavest teoth, 


wilt Thou not give food? 
“Tle, who on water and land takes care of 8 the birds and bensls,!* will also 


take care of thee, 

“Why dost thou take thought, oh foolish mind? Nothing is to be gained by 
being anxious, 

“Tle who giveth ا٥‎ the wise,'* givoth also ما‎ the foolish; ILe givoth ما‎ tho 
world, so Ile will give ما‎ theo also,” 

Tru it is, that when nothing clso suceeeds,!® thon tho temombrance of God 
comes (to us), Otherwise every onc in lis own devices, considers himself! دہ‎ Luk 
man and Bu’Ali Gina.!? Now listen to tfo marvellous workings of God. In 
thal same manner, three complote days and nights passed, during which not a single 
parched grain oven had passed tho Queen’s lips ; ۱۹ that flowor-like body became dried 
up as a thorn, and that complexion, which used to glitter like pure gold, became like 
turmeric; scales formed on her mouth, and her eyes became (fixed like) stones ; 








Loose? “nocoriding to,” مرجب‎ (Acti Parbt of Arablo ارچپا‎ “to rondor nocossary '), 
moans “ caugo, motive,” ۹ “ Midnight; from (got * half,” and ely “ night’? 

8 چوئرا‎ ov (eG Lite “aaublorranenn apartment for storing grainy” and پھوارز‎ “on under. 
ground cellar, dungeon," = # why il: “wingod, flyings” honoo “a birds” from Porsiun 
wity! “to fly’? 6 ole lit: “side, margin, throshold.” Used aa a title of rospeot “ Your 
Tlonour, ۰ 8 Dat: “withont wants.” 7 943 suored ablution porformod boforo prayor, 

8 Int: “Where art thou, and whore is this موہ‎ P . 

9 pee (tayammun), Mubammadnus ave enjoined to rub Une face, and handa with sand bofore 
saying their prayers, if wator is not obtainable, 10 Lit: “doublo, two-fold 5” from yd * two," 
and &% whioh rs alllxed to Numorals ما‎ signify “ fold? 11 لو‎ ھ٠‎ ahgorption,.” لو لگاا‎ “to ho 
constant in prayer.” 11 پسو‎ also پشو‎ =" onttlo, 1(7 18 dtd “ consolousnoss, 
kuowlodgo,” Lid d®dw “io take thought of,” Ts چان‎ “wigoy” feom Gil, “to know, 
wlaf « foolish” from 1 nog: prollx, and la, 16 Brom GY 4o make” bf ہن‎ “Lo 
puggeod, proper,” 18 wd} surnamed ہم‎ I tho Sago,” is tho جرموتھ‎ of the Haat, 

17 Wyse ہو ملی‎ a famons Muhommodan physician and philogopher, Lo wroto many books on 
modicino and tho svionoes gonorally, somo of whish aro stil oxtant. 18 Lats “ Now Hyton to the 
wondors of God’s woikshop.”* 19 Lees “not even ھ‎ parchod grain flow inty the Qudon’s mouth,” 


) پچری۔ پھپچھڑی‎ “scales on the ps.” Cangod by drynoss, 
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but one breath remained fo her, and that was coming and going. As lonp as there 
‘is breath, there is hope; on the morning of the fourth day, a Darwesh, with a form 
like that of Khizr,! a luminous’ countenance, and enlightened heart, came and made 
hig appearance, On seeing the Queen in that state, Sho said :— Oh daughter ! 
Although thy father is د‎ king, yet this even was predestined’ in thy fate. Now 
look upon this aged لاگ‎ as thy sorvant,' and meditate night and day on thy 
Creator, God will make things all well (for theo).” And tho Vakir placed before 
the Queen whatever seraps thore were® in his wallet, which he had obtained by 
begging, and he began to wander about in search of water, Tle saw that indeed 
there was a well, but where was (ho to get) tho bucket® and cord with which to 
draw water? Ife plucked a few leaves from a tree snd made a cup of them, and 
unfastoning his Fakir’s necklace, ho tied the cup7 ما‎ it, and got some water up, and 
gave the Queen something te eat and drink. She av last somewhat recovered her 
senses. ‘That man of God, secing that she was friendless and helpless,’ gave her 
great consolation, and put her mind at caso, and he himself also began to weep. 
‘When the Queen saw his unlimited sympathy ® and kindness,!® her mind recovered 
its (uatuyal) intvepidity."" vom that day, that old man made if a fixed practice to 
go out into the city in the morning to beg, and whatever morsels or seraps ۰ he 
received, he brought them ما‎ the Queen gnd fed * hor (with them). 

A fow days passed in this maior, One day the Queen formed the intention of 
putting oil on her head and of combing and braiding (her hair), Immediately sho 
unfastened the ribbon which fastened her tresses,'# 2 round and lustrous! perl foll 
from hor back hair. he Queon gavo it to that Darwesh, and said کے‎ Sell this in 
tho oily, and bring me (the proccods),” ‘Lhe Fakir sold that jewel, and brought the 
price of it to the Princess, Thon the Queen ordered him to build a house in that 
place, fit '® ما‎ dwoll!? in, ‘She Fakir snid:—“Oh daughter! die the foundations of 
tho wall, and collect a little lay. Ono day I will bring some water, and make mud 
(for the bricks), and will correctly lay the foundations of the house.” ‘Iho Queen 
commenced to dig up the earth as he had dold her, When the trench had been dug 
a yard deop,' ج‎ door appeared boncath th$ ground, ‘The Queen cleared (away the 
clay from) that door ; a large chambor filled with jowols and gold coins appeared. 























1 خضر‎ ig tho nome of ہ‎ prophet, who is supposed Lo haye discovered Uho wator of lite, and to be 
still living, aud somotimes ما مم رہ‎ liavellors who havo lost thoir way, 

a و رای‎ “pright, Iamiuous 5 from ذور‎ “light,” whioh ig from Arabic 94 * to sino,’ 

8 JN from Gey * to prodostine.” 

“to sorve,” ۱‏ خەم “gorvant "ftom Arable‏ خادم ٭ 

5 موجوٹا‎ “oxtaling, &0.” Passive Partioiple of رجٹ‎ “to bo found.” 6 ڈُرل‎ (atso ا٥‎ 
درل‎ ) is x motal or leathor buokol nsod for drawing water. 5 Uso is a cup made of 168 
atilohod togothor, sch ag is usod by swoot-moat aollord, 8 بس‎ horo monns “ alrongth, power,” 
ہے ہس‎ “work, فم خراريی 9 8۰۰ ۷م‎ “sympathy ;" fom pe iol? and خراريی‎ fiom 
Porsian خواردں‎ 40 oat, drink.” ر740‎ “ griof-consuining.” 40 دلداري‎ “\indness, &od? From 
Jd “honvt, and ذارج‎ from ڈار‎ Uno rool of Porstan WEIS “lo havo, ڈ٥" اسٹتفلال بد‎ oso. 
lution, intropidity, absoluto powor;" from Arabic JS «to lift, to raise up.” 1% پارچہ‎ wy 
serap;" ia the Diminulivo of yy ty bib, fragmont.” Us پارڈ‎ HI “to vodnoe ما‎ fraymonts, out to 
ploces, &o,” 18 Giles and پلاا‎ aro tho Oansaly of gS ana ly Lo ong, and “to drink,” 
roapootivoly, 14 oly مرو‎ a fillob for the haiv 5” from سو‎ “hair,” and ہاف‎ the xoob of Loisian 
with “to weave,” ib آہدار‎ “lustrous; from eT wator,” and ڈاز‎ rool of Porsinn داشٹنی‎ 
‘Cto havo, 4۸۵۸۰۳ “Of good wator (ag a gom),’? 16 ls “ conformable, suitable,” from Gb 
" to bo oonformnblo,” گُڈران با‎ « passing tho Limo, living) from گذٰشلن‎ Porainn Lo pass.” 

18 عصبق‎  doop 4" from Arabio + “to bo doop.” (Syn: هوٹا 19 ٭( گرا‎ dy4) 40 hocoma 
upparont 5" front Porsian waa “to show.” 
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The Pringess took out four or five handfuls! of the gold coins, and then closed (the 
door) again, and having placed the earth over il, she made it لہ طط(‎ In ihe mean- 
time, the Fakir came, the Princess gave him orders, saying کے‎ Call masons and 
skilful ,builders,? and thGse who are masters of their craft, and nimble-handed ۶ 
labourers, so that they may quickly build, on this spot, a regal edifice, which shall 
be a match® for the palace of Khisra,’ and surpass? that of Numan ; algo ramparts, 
and a fort, and garden, and a well, and a travellors’ house which shall be second to 
none;® but first of all, make a correct plan of them on paper, and bring it into my 
presence, so that I may approve of it, 

The Fakir brought and produced just such experienced and intelligent over- 
seers; and he selected servants and attendants for every department,'' who were 
intelligent لا‎ and trustworthy,'8 and they began to wait upon her. According to 
orders, the building of the edifice was commenced. Gradually the nows of the pre- 
paration of that magnificent building reached the King, the shadow of Omnipotonce 
[who was the father of the Queen]. On heaving of it, he was very much amazed, 
and inquired from everyone, saying :— Who is this person who has bogun to build 
these palaces? '# No one was aware of the circumstances, so that he could represent 
them (to the King). They all placed their hands on their cars,!® saying :~—' Nono of 
your slaves know who is the builder of this (edifiee).”” The King then sont a noble, 
and gave him a message, saying :—“I am desirons of coming to seo those places, 
and I also do not know of what country you ave a Princess, nor what family! you 
‘belong to, Iam desirous of ascertaining all these circumstances.” "7 

Immediately the Queen heard this good news, great gladness was kindled in hor 
mind, and sho wrote this petition :— Asylum of tho World! Peace! Lnving hoard 
the nows of your Majesty’s honouring my poor house by coming to it, T have dovivod 
much happiness, and it has been the cause of dignifying and oxalling this leash (of 
your servants). ‘Excellent ia the fortune of that place in which the trace of your 
auspicious footstep falls, and the inhabitants of which will bo overshadowed by tho 
skirt of your prosperity, both of whom will be exalted by your glance of favour. 
This slave is in hopes that as to-morrow تل‎ Thursday, an auspicious day, and, in my 
opinion, a better day than the day of the Now Year, your Majesty’s porson, which 
is like ® the sun, 





L لپ‎ is the space formed in tho palm of the hand when half closed, as whon taking up wator, 
A handful” Fyvom لپپلنا‎ “to voll up, envelop.” 2 شموار‎ “Jovol 3" from شم‎ “equal, like, do." 


and وار‎ × audix, denoting “having, &o.* 8 yl a builder)” from yh? “to build.” 
43.99 “labourers” from مرن‎ “ wages, pay.” دست ہ‎ dhe 110۱ ۰ qniok-handod;" from 
dhe 'باەندو“‎ and دست‎ “hand” . 


4۹ There is a play on words hero, (6 means “an arched building,” also “odd,” (a9 opposed to 
“gvon”), “hem moans “a matoh, pair,” and also “an oven number? — 7 گسریل‎ A name common 
to several kings of Porsia, 8 سبقت‎ '' guporiority, surpassing ;” from Arabic سبل‎ “to prevail," 
چادا‎ debe to bone away the palm.” 9 sly “unrivalled 5" from ¥ “nob? and (dl) 
second.” 10 8455 کار‎ « practised, oxporionoed 5” from گار‎ © work,” and کرڈلا‎ Porfoot Pavtioiplo 
of Poraian ways * to do.” 1 کار خالچاٹت‎ is tho Porsian Plural of کا رخانڈ‎ ٢ workshops, &o." 
ThelPlaral ۸ wrongly wsod in tho tovt, i boing procoded hy ابگف‎ a syed × intolligont 5” Porfoot 


Yortioiple of ٹپمیڈٹ‎ “to understand.” بادہائٹ وا‎ “tmstyothy, &." from چا‎ “yyith, and 
234d “intogrity.” Tiom ڈین‎ “to become 8 sorvant of God,” i wale” وز‎ tho Porsian 71061 


of U=*, 15 Yo display their ignorance. 16 WSR (for wld SIA), from ےانة‎ house.” 
۱ا‎ wakes "natuvo, charactor, partioulars آر‎ from LAS “how, in what manner?” 

Now-yoot's day 5”‏ “ لوروڑ 19 yds} “Phwaday 5” from g iy Porsian “five,” and aus,‏ و 
“day.” Is q vory important festival amongal tho Shiah Muhammadana.‏ روڈ new,” and‏ “ لیے fiom‏ 
Té commences at the moment the sun onters Aries, If it ontors ab night, dark clothes are worn, if in‏ 
regombling 3” from 48 ٢ئ bocome Ike”‏ × مہشاة 90 the day, bright crimson,‏ 
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will condescond 10 como, and with your light confor honour and dignity on this 
‘insignificant * atom,! and bo pleased to partake of such food as may bo procurablo 
by this humble ono, then this will bo the vory essonce of chorishing the poor, and 
of solicitndo for travellers, (To say) moro would oxecod* the bounds of vowpoot.’? 8 
And الہ‎ showing somo politeness ما‎ that noblo * also, sho dismissed him, 

Tho King read this petition, and sont word saying کس‎ I havo accepted your 
invitation, I will certainly come.” Tho Queen gavo orders to the servants and to all 
her officers ما‎ get ready all the necessarios® for tho entertainment in such 1 tasteful 
manner, that tho King, after scoing, and partaking of the food, might be delighted,’ 
and that all those who came in the royal retinue, commoner and noble alike, might 
eat and drink and be pleased. According to the ordevs and injunctions of the 
Queen, all kinds of food, both sali? and sweet, were prepared, and the flavour® of 
them was so delicious, that if tho daughter of a Brahmin had caten of them, she 
would yeeite the Muhammadan declaration of faith." When it was evoning, the 
King mounted on an uncovered (travelling) throne, and approached the dwolling of 
the Queen. Tho Queen, accompanied by personal domestic attendants! and her 
fomalo servants, went out to receive him, Immediately her eyes fell on the littor of 
the King, she mado her obcisance to royalty with such respect, that the King was 
still move amazed !' whon he saw her porfect mannors; she camo forward with the 
samo gracoful bearing, and conducted the King to a jowelled throne, and seated him 
upon it. Tho Queen had caused a platform to be propared and placed there, made 
of ono hundred and twenty-five thousand rapoes,!# and had placed near it a hundred’ 
and ono trays of jowols, and gold coins, and woollen stuffs,'® nnd fine cloth,' and 
silke, and gold tissuo,'S and gold ombroidory ; ' and sho had also mado ready two '7 
olophants and ton horses of Iraq and Arabia, with jowolled caparisona, She (then) 
presented hor offerings, and sho hersclf romained standing before the King with both 
hor hands folded. Tho King said with great kindness کس‎ OL what country ave you 
Princess, and in what manner havo you come hithor?” 

The Queen, after paying ' her respects, made respectful representation, saying سح‎ 
“This is that samo guilty! femalo slave, who arrived in this forest by reason of tho 
royal anger; and theso avo all the wonders of God, which your Majesty scos.” Im- 
modiatoly ho heard this, tho King’s blood boiled, and getting up, ho ombraced hor 
affectionately, and taking hor by tho hand, caused a sont ما‎ bo spread for hor beside his 
own. throng, and ordered her to ba seated. The King, however, was silting in a state of 








1 ¥3 ہک‎ moto, atoms” from Arabia ذر‎ “to sprinkle, aonttor '' 8 مشدار‎ 2 “insignifloant ;” 
from ¢ “withont,”? and ylo% “measure, sizo, 8 This ig tho usnal termination of potitions 
whon addressed by an inforior Lo a aupearior, 4 B40 “a noblo,” (lies “n stay, apport); from 
Arabio &+9 "i prop.” 6 لوازمہة‎ “nogosamios, &o.;” Fominino of معظاوظ 6 ۔لوازم‎ 
“fortunato! Paas: Paris of 4. “to bo fortunate," 1 سلونا‎ “saltod.? This word olso 
moana “ dark-comploxionod,” 8 'Pagto.? from Avabio GIS “to taste.” ؟‎ Moaning that 
{6 would mako hor foranko hor roligion, and booome × Masalman, ١ Cyelyd “ apootal attondants, 
favourites.” Is tho Avab: Plur: of old, LL osm “agtonishmont, &o.3"% حور ہ۸۷‎ “ to 
ho daazlod.” (Wrongly printed خپرٹ‎ in tho Urdu toxt). 12 سوا‎ =" inoronsod by رط‎ 14.” oo 
Ankh? is 100,000 Rnpaos ; honco 18ہ سوالا کڈ‎ 126,000, 18 Ahad “yyoollon stuff ;" from pay 
“haty, wool,” ا‎ ath لور‎ “fino cloth’? 70 ۲۱۷۱۷۵۱۰ light.” From ذور‎ af Nght,” and il 
from Porsian wily to yonyo,” 16 “ Gold tissuo;'? from db « gold,” and wh “to wonyo,” 

18 " Gold ombroidory ۷ر‎ from (ر‎ “gold,” and ڈرز‎ 1001 of Porsian wd " ما‎ saw.” 

11 زلچہر‎ lit: “ohain,” and راس‎ Hts hond,” havo hora much tho samo meaning مہ‎ “hond” in 
Royglish, دہ‎ in “two head of cattle, &o.” ‘Thus ڈس نفر 1آدميی‎ ton men,” sy? dts دس‎ “ton 
poorly)? ٹس شرب ٹوپ‎ ton guna,” &o, 18 Jat: “ Brought to place,” 4٥ز‎ ۲> 

19 Brom A$ contracted from گال‎ « a crime? and ye × بعاللدہ‎ denoting “ maker,” 
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amaze and astonishment. Ile gave an order, saying :--" Tell tha Queon to bring 
tho Princesses with her, and to come quickly.” When they camo, her mother and 
sisters recognised her, and they fell weeping on hor nock, and roturned thanks 
(toGod. The Queen plaéed bofore her mother and six sisters! so much ready money 1 
and jewellery ® that the treasure of the whole world could not entor the seale with it, 
The King then made them all sit down with him, and partook of a rechorché repast. 
As long as the Asylum of the World survived, he passed his time in this man- 
ner. Sometimes he himself came, and sometimes he also took the Queen with him 
to his palaces. When the King departed this lifo,! the dominion of this country 
descended to the Queen, because there was no other person who was worthy of it, 
Oh worthy Sir! This is the history which thou hast heard. ‘Thus wealth which is 
given by God,® is not evanescent; but it is necessary that a man’s object® should 
he good; moreover, just as much as you expend, by just so much is it ineyensed, 
Lis not lawful? in any religion? to be astonished at the power of God.” The nurse, 
after speaking these words, said:—“Now, if yon have made o fixed determination 
in your mind to go there, and to bring this news, then{depart quickly.” E said ٣آ‎ 
am going this very moment, and if God wills, I will return quickly”? At length, 
having taken my leave, and keeping my attention fixed on the grace of God, I اھ‎ 
forward in that direction.!° 
Tn the space of a year,!! afler undorgoing many hardships,!? ڈ۱‎ 1 arrived in the 
, city of Nimroz. As many people as T saw thove, both military | and civil, were all 
clad in black; T saw with my own oyes the samo circumstances as I had heard of, 
After several days, il was the night of the new moon, On tho first of the month, all 
the population of that city, small and great, children, noblos,'® tho King, women, and 
mon, collected on a plain. J also, in my condition, amazed and giddy, boing separated 
from my property and county, and in the guise of a Fakir, was standing and gazing 
with that crowd,'? saying to myself کے‎ Let us see what will be revealed fram (behind) 
the sercon of futurity.” In the meantime, a youth, mounted on a bullock, foaming 
at the mouth, and shouting and yelling, came out of the forest. J this wealk one, 
who had taken so much trouble, and had*goxe to find out about his circumstances, 
immediately on seeing him, (×١ my senses,'? and remained standing in a siate of 








milk.’ Ifoneo " ع٤٥ 4 oR "ondy‏ شبر “together, &o,,” and‏ شم۔ from‏ مشیر ا 
but‏ چجوەر from Arnbio 8} “to count out, or pay in, Loady monoy,” 8 Plnral of‏ '' ر money, cash‏ 
in nsed asa Singular, Plmal of yy jg Glyde. + thay dt: “dopartnre;” from Arabio‏ 
خدا “to dio.” 5 hit: “God-givon;” fom‏ رحلت گرا or‏ رحلت فرماذا day “to depmt.”‏ 
{niyat), “aim, object; from Arabia‏ لوٹ “God,” ond $d from Parsinn wots “to give.” ٥‏ 
“to go, pass along.”‏ ڈھپ hts. way, convas, modo,” from Arrbio‏ مڈھپ “to intend.” ٦‏ نو dy‏ 


Tlence “ roligion.” 

8 روا‎ “aight, Iawfol;” from Porgian wis, “to go”? 

9a nt: ٭×‎ excess, auporabundance;" from Arabic فضل‎ «to oxcood." اہی‎ as menns 
“the grace of God,” 

10 سمت‎ (samt), “ conrad, road, direotion ;" from Arabio “oe “Lo tako موحصمہ ہ‎ or way.” 

11 Noto tho idiom دن ے عرمے مین ۔:‎ Gay} “Inn you's Limo.” 

ho tamultuons,”‏ ما “ ش رج Lit: “confueion, tumult;” from Arabio‏ خر چ لا 

٠رچ bas no meaning ; it is insortod to jinglo with‏ مرج ٹا 

“composod of a thousand.” 77000 “a Regiment of‏ فمزاري thousand,"‏ ہ“ زار coy} from‏ لا 
a thousand men.” Ifonco “ military.”‏ 

16 اردیر‎ “aato;” from Arabic ارغ‎ ‘to dato.” 

16 bet “noblos,” Plural of 34. 

YW حراس‎ sonses;” Plnval of ,جس‎ 

8 کڈرں‎ “ multitude 3” from Arabio pS “to bo nemorons,? (Adj: ys * namerons ”), 

«to loge at play,”‏ باخڈن “Jost!” Porfeot Participle of Porsion‏ پاخلۂ ود 
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amazement. That young man, having acted according to his old! englom, went 
way again, and the populace* tuned towards the city. Whon my senses roturned 
to me, I felt regret, and said to myself :—* What is this (foolish) action that thou 
hast done, now thou will have to wait* another whole® month.” Boing ,without 
resoureo, I came away with all tho othors, and I spent that, month counting the days 
as though it wore tho month of Ramazan. At length, the second now moon arrived ز‎ 
fo mo, it might be said that it was the Id.6 On the first of the month,’ the 
King, togethor with the populace, went again to that samo placo and assembled, T 
then formed a fixed determination in my mind that this time, lot what would happen, 
T would braco myself up, and find out about that wonderful cireumstance. , 

All af once, the young man, according to custom, after saddling a yellow bul- 
lock, mounted it, and arrived (there), and having dismounted, he knelt down, In 
one hand he had a naked sword, and in the other the nose-siring of the bullock, and 
he gavo the jar to tho slave. The slave took it along showing it to each porson, and 
when the people saw it, they hogan to weep, The young man then broke tho jar, 
ad hoe stuck the slave such a blow with the sword, that his head was separated 
(from his body), and he himself remounted and turned back.!® I bogan to run after 
him quickly,'' (but) the townspeople seized mo by the hand, and said ”کس‎ What is 
this that thou art doing, why art thou dying of thine own accord? If thou art 
indecd tired of thy life,'® thon there are many ways of dying, be pleased to (choose 
one of them and) dio, Although 1 ontreated thom, and even used force, so that T 
might in somo way got out of their hands, I could not got free.'® Two or four men” 
clung ما‎ mo, and hokling mo tight, brought mo ما‎ the town, Again a whole month 
passed for me in, a wonderful kind of vestlossnoss." 

When that month also was finished, and the last day of the moon arrived, the 
whole of the population assembled '!® there in the morning in that very same manner, 
T voso at the timo of (the morning) prayor, and apart from all the vost, ontored bofore 
them into that jungle, [which was exactly in tho young man’s path] and romained 
hidden, (saying to myself’) :-—~ ITore at least, no one will obstruct "7 me.” ‘That person 
camo, in accordance with hig usunl custgm, ‘und after performing the samo actions, he 
mounted and started off. I pursued him, and running and Inbouring along, kopt 
up with him, ‘That worthy person perceived by the sound of footsteps, that some one 
was coming along (aftor him). De suddenly turned his voin, uttered a ory, and 
threatened me, Ie drow his sword and camo at me, and was about to atiack ۳ 








١ قەیم‎ “anoionb;” from قەام‎ “to procode,” 9 Fite “orention.” — from Atabs GUS * to 
00010 ۸ "۲ [271۔‎ ١ from پھریا‎ “Lo bo full” Noto the idiom  روہ‎ aie * duving a wholo month,” 

4% Noto tho idiom: 38 دیکھنی‎ tI) ک چھکر‎ ] had to wait,” & Ramnagin ia tho ninth ۰ھ‎ 
madan month, Mating, drinking, &o., avo nob allowed dnving this month botwoon dawn and gnnsob, 

٥ Tho Ramagdn hi fd is hold on tho firat of tho lonth month, Shawwal, ab tho oxpiration of the 
Munalmiin Loni = 7 Zit: “ whitoness;” also monns awhile blazo or slur on ۵ص تمط نہ‎ forchonl, Is 
tho first day of the month on whioh tho now moon is soon, 8 “ Rosolved 5” from صضم‎ “to keop 
constantly to a purpose,” مضمم ۔‎ oa a flxod dolormination” — 9 1 “ungonaonably 3” from 
Porainn & nob,” and sf « tnrn, Lime.” 0 Uso “to bo tunad, to turn back,” ia the Tntrany of 
Gy مر‎ “to tun, twint.” =U Noto tho idiom: Gla. اٹھاکر‎ POS to ".ما‎ ۱۵ Hits “AC thy 
Droath has come into hy nostra” چھودك = ( چھلکارا 8ا‎ ( “dolivorance, rolonso 3” from چھوٹتا‎ 
“to yolonao,” 14“ Rosblossnass;” from Armbio قلق‎ “to bo ۵۵۸۱٥۸۵۰۲۳۳ 16 ia is the last day 
of tha moony o8 apposod Lo گار‎ ho propor spolling is ازدحام‎ “a orowd, concourse,” from 
Arnbio زحم‎ to push or prors against.” It is howover somotimes apolt ag above by 11101104811 
pooplo of India, _ ٦ مزاحم‎ “obatruoling, hindoring,” is from tho samo root as ازدحام‎ aboro, 

18 Nolo tho idiom: میں ے اسکا پاچھا کھا‎ “T pursnod him.” 


19 Noto tho idiom: کرے‎ Alea as تھا‎ Kale. « To was abont ما‎ alinok mo.” 
10 
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I bowed ' gvith exceeding veapect, and saluted him, and vomained sianding with both 
my hands folded, That, person, who recognised (good) mannora,? addressed ۶ ر8‎ 
saying کس‎ Oh Fakir! Thou hadst beon unjustly kcilled,* but hast oseaped. ‘hou 
hast stl some time left ما٭‎ live. Go away, whore art thou coming to?” And he 
drew from his waist a jowelled dagger with a tassel’ of pearls attached to it, and 
threw if down in front of me, and said :— At this moment I have no voady monoy 
about me, so that I could give it ما‎ you; take this to the King, he will give yon 
whatever you ask for’ I was overcome with auch fright’ and terror? of him, that 
T had no power to speak, nor strength to move. My tongue was frozen, in my 
mouth, and my feet became heavy. 

Having said so much, that fanatic® uttored a shout and went on. 1 said in my 
mind:— Let whet may happen®! ‘To romain here now would spoil evorything,' 
thon wilt not got such an opportunity again.” Having washed my hands of my lifo, 
I (also) went on, Again he turned round, and with great anger threatoned mo, and 
made a determined resolve to slay me. I bent my head, and adjured him, say- 
ing “کے‎ 0( Rustam! of the Age! Strike me such a (blow with the) sword, that I 
may bo out clean in two, and not a strip of skin ۱۶ ho left (unsevered), so that T may 
bo yeleased from this (state of) distraction and wretchedness, I have pardoned 
you my blood.” He said کے‎ Oh form of Satan! Why dost thou unjustly lod my 
heok with (the orime of) thy murder, and make ane a sinner? Go, take thy way, 
what, has thy life become mmendurablo )۸/۰ heavy) ما‎ thee?” 1 took no hood of 
what he said, and went forward; he thon knowingly ۱۶۹ foigned ignoranco (of my 
presence) and £ followed him. Proceeding along, he travelled four miles through 
the forest and underwood. A four-walled building appeared in sight. ‘Chat youth 
went up to the door, and uttored a torrible!* shout, ‘That door opened of itsol’, and 
he went in, and I remained standing, completely shnt out.'® My God! What was 
Ito do now? I was distracted. At longth, aftor a short interval, a slave came and 
brought » message, saying کے‎ Como along, he has called thee into his presence ر‎ 
perhaps the angel’ of death ۹ا‎ is hovering over thy head. What misforimo hns 
attached itself ما‎ thee?” I exclaimed کھت‎ What a picce of luck !”'® and wont with 
him fearlessly into the garden, 

At last he took me into an apartment in which he was sitting. Whon I saw 
him I made him a very low oboisance.!" Ile made mo a sign 











1 نوا‎ “to bond, how.” Onueat UiZ—) وت“‎ causa to bow.” Lonce “ to vondor 810۳۳ 

۶ Prom #4 “onstom, manors,” and wid from Porsian ڈاِلْسئن‎ to know,” 

8 * M9 addvess;” ( = Uys table) trom Arabic خاطپ‎ "(0 sponk, ٤" 

4 Noto tho idiom: Uy تو مار گیا‎ yhou wast aboub to be killed,” 

6 Bayt « tassel, pondant 5” from Porsian آراغتّن‎ “to hang, suspond.” 
6 “Boar ار‎ from Arabic شاب‎ « to fonr,” 7 © Pright, torror;” from 4%) to feighton.” 
8 ee proporly signifies “one who fights against infidols,” 

9 ob fol شرچۂ‎ ig tho Porsian oqnivalont for ٭چر شو سر شور‎ loppon what may,” 

10 Int: “is, in vogard of theo, bad,” 11 Rustam was the greatest and most famous of all 
Persian horoos, لا‎ hits “a hong, leathor sinap.” 18 Fits “knowingly.” ods and 
۵|لٰسٹھ‎ Perfoot Pavticiples of Porsian ws “to 800,” ond د(ٹسڈی‎ “Lo know.” 

Gaby? “ torriblo;” from Arabia WL} « to frighten,”‏ فا 

16 384 roponted ا١‎ givo an intonsivo signifontion, ls aly ہ٠"‎ altogothar ontsite,” hanew 
"completely shut ont,” 

16 Jan Ut; “the appointed poriod.” Hence doath,” 

to send.”‏ فرستادن “An ango), messonger;” from Porsian‏ تا 


13 & ما ڑ‎ an oxolamation meaning “ Woll done! Bravo!” cya) ز فی‎ ۲181011 1۶۷ 
19 Lit: “sn obsisanos down to the onrpot,” 
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to sit down, I squatted down respectfully. What should I soe, but that ran seated 
alone on a ctshion, and د‎ goldsmith’s! tools were placed in front of him, and ho had 
finished ® making a spray of emeralds, When the time came for him to get up, all 
the slaves who wore present around and in front of thd royal seat, hid thomeclves 
in closets, I also, through apprehension,’ wont and slipped into a room. That 
youth, having rison, put up the chains (of the doors) of all the rooms, and wont 
towards a corner of the garden, and began to bent his riding bullovk. Tho sound 
of its bellowing reached my ear, my heart (; liver) began to quake. But I had 
undergone all these troubles* for the sake of investigating these circumstances. In 
fear and trembling, I opened the door, and having sheltered myself behind the trunk 
of a tree, I remained standing there, and commenced to look on. The youth threw 
down the cudgel with which he had been belabouring (the bullock), and opencd the 
lock of one of the rooms with a key, and went in; he came out again immediately, 
and stroked the back of tho bull,’ and kissed its face, and after feeding it with 
grain and grass, he came in my direction, Tnmediatoly I saw this, 1 quickly ron and 
again conecaled myself in the room. 

That youth unfastencd tho chains of all the doors, and all the slaves came out. 
They brought and produced a small carpet,® and a metal wash-hand basin,’ ond a 
ewer. Whon he had performed his ablutions, he stood up® ما‎ say his prayers; when 
he had completed® his dovotions,’ he called out:—Whero is that Darwesh?” 
Immediately I heard my namo, I ran and stood before him, [Te ordered me to sit 
down ; I scated myself, after saluting him. ood! was brought, he partook of it, 
and also gave me somo, und I also eat. When the table cloth had been removed,!! 
and we had washod our hands, he dismissed tho slaves, tolling thom to go and sleop, 
‘When no one vomnined in that room, he entered into conversation ۶ with me, and 
questioned me, saying ط0 کس‎ dear one! What such calamity has bofallon thee, 
that thou govst about sooking thine own death?” J related to him in dotail!# 
from beginning to ond, all the adventures which had happened to me, and I said سس‎ 
“T am in hopes of attaining my object through your Ionow’s favour.” On hearing 
this, he heaved a vold sigh and fell ساط‎ roverio,* and began ما‎ say ز0۱ کسر‎ Great 
God 1 "with the excopeton of Thyself, who is acquainted with 














1 Beom پر‎ " gold,” and ww from عاتم ہ گر‎ denoting “door, maker.” 4%} 8” goldamith.”” 
4993 "Cho business ‘of u goldsmith ” 

4 Gomplativo Vorb, formod by udding چگنا‎ ۷٠۰ مرا‎ finished ” to the vou. 

8 وسواس‎ “opprohonsion,” from Arabic رسوس‎ ‘to inspivo, suggest,” 

4 ef “oalainily, trouble, &o,” from Avabio yl “hurting, injuring” — 5 تو‎ moans “inale,”* 
and gf “acow.” LHouco I, “q bull” 

6 From زیر‎ “andor,” and $5) امہ‎ of Porsion wh) "to throw.” سط‎ a small 006 
gonorally 0 ما‎ pluco undor a “ hnggah.” 

7٦ wrt on Or 55 ٭‎ a metal wash-hand basin.” Le to samo bhing as walt. 

8 Tho Muhammadans pray atanding, with an ocorsional bow, gonuiloxion, or prosiration 

٠ ۱۵۱ * porformanco, fulfiment,” also” paymiont {of a dobt, گے‎ 

to خاصة‎ tier apootal, private,” fiom wae “to partioulariso,” Gig. dold oat to lay dinner,” 

21 Gite “inoxvonsed,” Vide Noto 10 on Pago 67, 

13 00111 اس‎ “ogothor,” anc pis “spacch.” Moaus “ongaged in conversation.” 

18 ہ وار‎ aullx ofton addod ما‎ Substantives Lo form Adjectives, and donotos “Tike, in tho manner 
of,” 14 Lit: “ho bocamo sonsoless;” but as in this stato ho would not have boon able to spank, 
I havo translated us above Lo make boltor souso, 

16 Gos. ہار‎ (Bay-l-Khudiya), ہار‎ in Porsion phrases moans “ grontuoss, diguily,” 

TUmight also mean “ mysolf,” as proxamably he was soliloquisiny.‏ گا 
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the pangs of love? What does he whose chilblain has not burst, know of the torluxes 
of another?! The power of this grief is known (only) to him who suflory® from it, - 
“Tt is necessary to question the lover regarding the troubles of love; 
« What does the impster® know aboutit? You must ask thesincore * (lover).” 
A moment afterwards, ho came to himself and heaved a heart-consuming ® sigh. 
The whole place resounded with it; I was then convinced that he also was entangled ® 
in that same calamity of love, and that he was sick of the same disoaso (as T 
was). Then indeed I took heart, and said :—‘TI have represented all my cireum~ 
stances, let your Honour show favour to this slave, and inform? him of your own 
history, then, to the best of my powers, I will first Iabour® in your behalf, and by 
my endeavours? will obtain for you the desive of your heart.” In short,!® that true 
lover perceiving me to be his confidant}! and fellow sufferer,* began to relate his 
adventures in the following manner :—* Listen, Oh deay one! I am the afllicted 
Prince of this country of Nimroz. After my birth, the King, that is to say my 
father, collected astronomers,'® and soothsayors,'4 and learned men, and gave them 
orders, saying ک٦‎ Look into and examine the particulars of the Pyince’s fortune, 
and make out his horoscope!® correctly ; and represent civeumstantially in tho royal 
presence the truth as to what is ما‎ befall "ا‎ him every moment, every hour, every 
watch, every day, every month, and overy year, In accordanco with the King’s 
commands, all having agreed, and each having decided according ما‎ his own science, 
and having come to a determination, they respectfully represented (as follows) سے‎ 
“By the Grace of God, the Prince was begotten and born in such a fortunate hour, 
and at such a propitious conjunction, that he should reign like Sikandar,'? and bo on. 
a par with Naushirwan '' in justice, and he will havo a perfoet acquaintance with all 
the aris and sciences that there are, and he will acyuive with case anything that ho 
_ ا‎ his فور‎ to, Ho will make such a name for himself for gonerosily and coungs 
that people wilt منالللمت جن‎ and Rustam. But, until ho is fourteen years of ago, 
a شع‎ danger is apparoins£rom his seeing the sun and moon ; moreover, thoro is this 
apprehension that he may 1007٦009 possossed of an ovil spirit and ingano, and will 
murder many people, and that ho will 4eaxad from tho dwellings of mon, and will 
go forth into the forest, and vegale his 1. bh east tie Bulwss* wkd رم‎ ease’! 
lance must be exorcised so that he may not see the sunlight or moonlight by night 
or day, moreover, 








1 A provorb corresponding with the English: “ Ho joaig at rcars who novor foll a wound,” 

8 OM ×تقموہ‎ joined to Subatantivos to form Adjootives donating “ possossion, &o.? 

8 Gel “impious, immoral ;” from Arabic es “to dopart from tho right way.” 

4 صادق‎ “sinceros” from Arable Geo “to spoak tho truth.” & Tits “livor-buming 5” 
from جگر‎ " iver,” and Jy root of Porsinn سوخڈن‎ “to burn,” ٭٭رھممکثاح @“ گرفٹارہہ‎ from 
Porsian wis "to take, seize.” 7 “Knowing, boing informod of ;” from Arabio اطالع‎ Lo رصوٗیر‎ 
perceive,” 8 yaw “ondonvour;” from Arabjo ¢s* “Lo Inbour, utvivo.” 9 کوشش‎ © on. 
deavours” from Persian کرشیدن‎ “ta abraggle, endeavour.” 19 From Of ٭‎ tho)? and aad 
“story” dal] the atory is (thab).? Ilonco “in short,” IL“ Gontldant;” trom ام‎ 
'' togethor,” and راز‎ “ scorot.” 1% “ Follow-snflorer ;” from > * Logathor,” and ayo @ pain’ 


3B yor “ astronomer,” pr “astronomy ;” from fal “ay ate” 44  Soothanyor 3” 
from da, “sand.” As thoso people protond to discovor fuluve ovonts from marke mado ab xandom 
on sand, it “ Yorosvopo;” from phe “birth,” and ہی‎ why “onlondar, almanac.” 16 Noto 
the idiom هی‎ bye dex چو‎ “whad ie to happon,” Wy dy Zits "tho oyolid” Honco “ twink 
ling of an eyo, moment.” B سکندر‎ Alexander tho Gisat. 19 نوشبرواں‎ was tho 20th King 
of the 4th Dynasty of Porsix, Muhammad was born in his roign in AWD, 678, 80 Nad," 
from > “a state of pousoxsion by a جن‎ or demon, 
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he must not evon get the opportunity of looking towards the sky. If thi» space of 
dime passes away in ponce and safety, then ho will reign for the whole {of the rest) 
of his life in case and comfort, 

On hearing this, he King for that very reason laid the foundation *nof this 
garden, and caused numerous ® chambers of overy plan to bo constructed. Tle gavo 
orders that I should be brought up in an underground’ chamber, and he caused a 
dower (lined with) folt, to be built above it, so that neither sun nor moonlight 
should {ind its way through it. 1, together with wet nurses, and nurses, and various 
altendants, began to be brought up in that magnilicent abode with those vory pre- 
cautions,’ and he (the King) appointed? a wise and oxporienced® master for my 
education, so that he might instruct me in every avi and science, and make me 
practise the seven® kinds of penmanship? And the Asylum of the World was 
continuously solicitous about me; and a diary of the oeeurrences of every momont 
(of my life) was submitted in the royal prosence. I looked upon that place alone as 
the whole world, and used to play with toys !° and various-coloured flowers; and the 
dainties of the whole world wore provided Lor me to eat, I eat whatever I wished to, 
By the time I was ten years old, I had mastered as many crafts |! and accomplish. 
montis? ag there wore. : 

One day, underneath that dome, a wonderful flower appeared to me from tho 
lamp,'® which kept on growing latger and larger as I looked at it, I wanted to 
grasp it with my hand, but as I stretched oul my hand!* to it, if voso higher and 
higher, I was amazed, and vemainod staring at it. Immediately, the sound of a 
loud burst of laughter camo to my oars, I raised my head to sev from whenco it 
came,!® I thon saw that a moon-like face having torn tho felt, was protruded 
(through the roof). Immediately T saw it, my wndersfanding and senses wore wn~ 
hinged ;!6 however, I controlled myself, and saw that a jowelled throne was motion- 
less ۹ (in tho aiv), suspended !7 on tho shoulders of fairy-born ones; and a person who 
wag on the throne had a, grown of jewels on her head, a glittering robe on her 
body, and a raby cup Ray hand, and. yas soated there drinking (:¢ + aflor drinking) 
wine, ‘hat throno very slowly ® descended from above, and entered that Lower, 
Tho Lairy thon called mo, and seated me near her, and began to talk in a tender 
mannor, and having :08ز‎ We ق٠‎ choke (44; faco) ما‎ mino, she mado me drink a جدہ‎ 
of voso-scontod wine, and Sad سس‎ 











1 fits “health, soundnogs;” from <Arabio tile “io اہج‎ honlth,” 9 © Building 
siruotire.” Also “foundation;” from <Arabio ہنی‎ “to (۸۵| 8 ملع۵د‎ (mute’addid) 
“ nnmorous 3” from Arabic & “ {9 numbor, rockon,” 4 Prom 3 « holtom, nnerneath,” and 
lA, 50000 “a subtorrancons building.” 5 * Dofending, keeping ;” from Arabio Bila ٢۰ 
dofond, prosorvo.” 6 “pied, oxporfoncod;” from Porsian غار‎ “work,” and آُزمودة‎ from 
آزمودن‎ “to try, test,” 7 متعیں‎ (mulvaiyin) “appointod;” Active Partioiple of ears ١۷ 
bo nppolntod.” 8 حسم‎ Numoral “ sovon.” 9 قلم‎ “we rend, r00d-pon;” مثرا۸۷ۂ:سمظظ‎ 
قلم‎ “to pore,” ۷۴ کھلودا‎ “Loy, playthings” کھپلنا سم‎ “Lo play?” “Art, ”الہ‎ 
fvom Avabio G4 “to make.” ئا‎ Lity “oupaoity, capability ;” from Arabic قپل‎ «to ہم٥ا‎ ۷۵ 
admit.” 18 WId روشن‎ moans primarily a skylight,” but as to domo was spovinlly construoted 
to oxoludo all light, £ havo translated tho word “lamp,” which is the secondary meaning. 

Ub Nolo tho idiom: “ Mo slyaloh ont tho hand, make e long aim.” 16 Fits “I valsed my 
noak tu lvok ab it,” فا‎ Lets “did nob romain in their placo,” "7٦ معلق‎ (mwallaq) 
 mugpondod ٭ ر‎ Passive Partisiple of علق‎ “Lo hang, suspond.” 18 Liss “ia abanding,” 

dae ).‏ چھل = جھاڈ ہور) heat,”‏ ر08متہئاق۸× ٢‏ چھل from‏ ۱ر  Glitloring‏ 19 

20 ‘Tho Adyorb id ropentod to convoy the souse of “ رسپ‎ 
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“Mankin@! is faithless, but my heart loves thee.” She spoke such cntrancing ? 
words, that in a moment my heart was fascinated,’ and I experienced so much hap- 
piness, that 1 tasted + (the joy of) living, and it seemad to mo as if I had only thet 
day vealty entered the world (for the first time). 

To sum up '—to say nothing of myself, no one can have over secon such beauty, 
nox can anyone have heard of such. We two were scated contontadly in that state of 
yapture, when the pellet (of misforttme) علمسام‎ us in the midst of our security.’ Now 
listen to the account of this sudden calamity? At that moment, four fairies descond- 
ed from tho skies, and spoke something inio the car of that beloved onc, Im. 
mediately on heaving it, her countenance changed, and she said to mo:—“Oh dear 
one! My heart was indeed desirous of sitling with thee for some time, and thus * 
delighting my soul, and in this very same manner to come always, or to carry theo 
away with me, But this sky will not permil® two persons to remain in one place 
in ease and happiness. Well swecthear!* God is thy Protector.” On hearing 
this, my senses departed, and the paroyuet few out of my hand.! I said: Lady, 
when shall we meet again? What are theso awful words which you havo made me 
listen to? If you will come quickly, then you will find me alivo, otherwise you will 
be sorry for it; or tell me where your abode is, and (give me) your name and addvoss, 
so that Lalso, searching overywhere (for you) according ما‎ that direction, may 
transport myself to you.” On hearing this, sho said:—“God forbid 1۶ May tho 
ears of Satan be deaf ; ۱" may your age be ahundred and twenty years. If we survive, 
we shall meet again at some time or other. Tam the daughter o! tha King of the 
Tins, and live in the mountain لگا‎ ۳۱۶ After sho had said this, (thoy) ۱۷ caught up 
the throne, and it forthwith began lo ascend in the same mannor as it had descended, 

As long as it was before mo, my ayvs wore glued to hor’s.!7 When it disappenred 
from my sight, my stale boeame such as that of a porson upon whom the shadow 
of afairy has fallen.!® My heart was overshadowed by on extraordinary kind of 
despair, and my understanding and senses took their leave; the world beeame dark 
beneath my eyes. In this porploxity and distyaction, (L could only) lament bitterly 
and weep, throw dust on my head, and tear my clothes; I had no thought of ood, 
nox could I distinguish between good and evil. 

* What evils avise through !* this love ; ‘ ‘ 








1 rom got man,” and Sf} from Porsian Wl} to be born.” 4" Moasino, quantity, 
&o,” also “grace, ologanoe, &o.” From Poision whol “to throw.” B gm” lity “oraging, 
cancelling ;” from Arabia l=? 4 10 orase.” Also, as wbovo, * fascinated, chimed,” +B nal 
dclight;” from Arabic 5” “to suck,” 5 Liloral moaning “product, what rosulta;” fron 
Arabio حصلٰا‎ “to come ont.” Horo کلام‎ * discourao, spoooh” is nndoratood. حاصل کلام‎ «tho aum 
of the story.” Hance “in short, to sum up.” ٤ گریال‎ litoval meaning “tho state of a bird 
sitting at its caso and preoning its feathers with ils honk.” ١10000٥ “ onso, goonrity.” 7 Bala. 
hts “a now thing.” Prom Arabic Go “lo bo now.” IMonoo “avont, ocourrondo, avoidont, 
onlamity,” 8 Pormissivo Verb, formed by adding ba © to give” to tho Infleoted Intinilive, 

9 Ta tho Porsian Plural of whe « life, soul.” Used as nbovo in tho Singular, it means '' boloved 
one, swoethoart,” 10 ¥rom نٹ‎ gontraotod from 363 « oustody, eave,” and wn aula (=u) 
meaning “man, keaper, &o,” ما‎ Meaning “my happinoss How away.” 8 ڈور پار‎ “may it 
bo far sway, God forbid.” An oxprossion gonorally reed by women, (She mona 68 douth}, 

We مھ‎ that ho should not how our ill-omoned conversation,  Porsian Numoraly 120, Tho 
limit osyigned to the life of man, acoordiag to tho Muhammaduns. 46 Supporod to be tho 
Ouucasus, wheio faivios and domons aro anid to liya, 10 « hoy (tho faivies)” is undoratood, 2 
be اٹھاپا‎ and uot وو اُٹھایا‎ printed in the Urdu oxt, ا1‎ dats “my oyow and hors vonbinuod 
وط‎ The rai wre) wi) خر‎ ig now obsolelo, [6 would be weilton wx خر رفی‎ in modern 
te 7 ae oe ip سا سس‎ a deranged porson, ig بدولٹ‎ hit: “by the good 
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“Tn the heavt there are griefs and anxieties.! ” 7 


Tho nusse and tutor® became acquainted’ with the bad state I was in; they 
went in fear and trembling into the presonee of the King, and made a ropresenta- 
tion, saying کے‎ The condition of the Prince of the worl&! is this—we do اود‎ know 
what this calamity § is, which has of itself burst (over him), so that he has ceased 
to tale vest, and to eat and drink” Then the King, taking with him the Prime 
Minister, noblomen of resource, skilful ® physicians, truthful astrologers, wise doctors, 
mon of distinction, Darweshes, devotees,’ and mon abstracted from worldly affairs’ 
honoured that garden by going ۸.۹ 

Tlaving seen my state of restlessness, and how I was weeping and lamenting, 
he gol into a very great stale of anxiety also. Tears camo into his eyes and ho 
ombraced me passionately, and gave orders that measures should be taken for it (the 
treatment of my malady). ‘Tho physicians wrote presciiptions for strengthening my 
heart, and for (the eure of) the disorder of my brain; and the Mullahs gave me 
magi¢ squares and amulets,'? which I was to drink, or keep near me, and they began 
to offer up prayers and ما‎ blow !! (with their mouths); and the astronomers said سح‎ 
“Thia state of things has come to pass owing to the revolution of tho stars, be 
pleased to make propitiatory offorings.” In short, cach ono was talking on the 
strength of his own science, but my heart alone suffered that which was passing 
over mo. No ono’s endeavours, nor the means they used, had any effect against my 
bad fate, day by day my madness inerensed, and my body beeame weak for want of 
۷۳٣٢ or grain, Day and night, thove was nothing left for me bub to shriok and to 
dash my head nboul, In that state, threo years passed; in the fourth yenr, a 
merchant arrived in the course of his {ravols and perigrinations, and brought into the 
presence of the Asylum of the World strange and wonderful ' rarilies and curios. 
ties” of ovory country, and ho gained (pormission) lo wait '* upon him. 

Tho King showed him great favour, and having questioned '© him about his 
civeumatances, he asked him, saying کے‎ You have seon many countries, has your 
sight over fallen anywhere on a perfect physician, or havo you ever heard anyone 
mention such m one?” 710 mado resyeotful representation, saying :—“Oh Contre 
ol the Universo! Your slavo has travelled much, bul in Iindustan thore is a small 
hill in the middlo of a large river ; ۱ thore a Tindu mendicant ' with matted حا(‎ has 
built ہ‎ largo temple to Mahadov,'® and a place of Hindu worship,!® and a vory beauti- 
fnl pardon, and ho dwells in it, And his ersiom is this, he comos out of his shrino 
once a year on the dey of Shovrat, and swins 








1 اضطرابي‎ “Woublo;” fiom Arabs Gy? “to book.” (Tho ی‎ in ما اضطرابي‎ suporflaons), 

۸ pint (mataltim) “teachor,? Act: Part: of ple "to bench.” 8 Yio aboyo is tho primary 
moaning of yldy from Arubio خإر‎ “to know.” Moro gonorally uscd in Urdu to signify « boing 
onvoful.” 4 © Mankind, mortals 'آر‎ is tho Porsian Plural of عالمي‎ “of tho ٠۷٠۰٠۱۹ 'ر‎ which ia from 
عالم‎ "tho world’! 6 Jats “angory? from Avabie غشپب‎ “to bo angry.” 1100:80۶۶ onlamity, oureo,” 

6 حافق‎ yhurp, ر ماەمہ‎ ۳ from Arabic حفٰق‎ “10 ont” 7 سالگ‎ Tat: “trovollor 5” from Arablo 
سللف‎ “Lo thayol.” “A dovotoo.” 8 Pasar Parts of wos “to draw, pull.” Tloneo “ carried away, 
۸10۸۳۸0۸۲ ۱ ا‎ rool of Porlan W933! “to imarendo.” Gye tal Gy “to graco by ono’s 
prosonaa,” 10 bro 492 “bo Hooke proteotion,” ‘A charm, amulet.” Note that this word 7+ 
Nn, boing an oxcoption Lo tho ordinary rulo that Avabio words of tho 16 تفعپل‎ ave ٥0+ 
i ‘fy 0ا۷٥‎ the dovil out ۹ا‎ deed “yavily, ouvioaity.” Arabia Plural led, 1B فریپ‎ 
'gtrango.” 701 wey “to becomo distant.” ‘Chis is tho primary moaning, but ib is mont gommonly 
naod in Urdn to oxprosa it poor man, × strangoy.” 16 ٠ Wailing on, paying respoots,” From Arabs 

N 40 ho asaiduous.? 16 agg from Por: پرسپڈن‎ ‘Lo nak,” دریا 4ا‎ hero monns ۲'٥ largo rivor,? 
probably tho Gangos. 21 A’ Hindu voligions mondicant, 18 Lit: “The Gront Doity.”? Mnahadey is 
an opithot of Siva, UW سلگٹ‎ tits como fogother, convened,” A placo of Hindu worship. 

2 Brom ٹرس‎ “yonr?? and wed “day.” wd پرسوربن‎ Ono day in the year.” 
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in the riygr, and amuses himself. After his ablutions, when he begins io go back to 
his place of devotions,! then the discased and sick of evory clime and comtry, who, 
have como from very long distances, assemblo at his door. A great crowd of them 
is formed, . 

That devotee? [who ought to be called the Plato of this age], examines thoir 
urine, and fools their pulses, and, after wriling out, and giving to each of thom a 
prescription,® he goes away. God has bestowed such a healing hand on him, that. 
an effect is produced immediately on drinking his medicino, and tho sickness goes 
ayyay for good and all, I havo seen these things with my own eyes, and I havo 
remembered the power of God, in that Ife has created such (men to be his) scrvanis, 
If you give the order, I will take the Prince of the world to him, and ا0(‎ him havo 
a sight of him, and there is strong reason ما‎ hope that in a short time there will be 
a perfect cure. And apparently also this is a good plan, because, from breathing the 
air? of every country, and from the water and food of various places, his health will 
recover its tone.”® The King approved of his advice,® and, being pleased, he 
said -— Very good, perhaps his hand may bo successful, and tho horror may disap- 
pear from the heart of my son.” Ho deputed a trustworthy noble, who had secon 
the world, and was oxperionced,'® as also that merchant, for my rotinue,!! and sent 
with me the necessary things (for the journey), Ilo mado us embark, together wilh 
our goods and ‘chattels,7 on barges, pinnaces,!? native pleasuro-boals,'® baggage- 
boats,!* skiffs, “Khelnas, cargo-boats,!® and flat-bottomed boats,’ and dismissed us, 
Travelling along from stage to stage, we arrived at that place. Irom the change 
(Zit: new) of air, and different (74: new) food and drink, my health somewhat 
improved, but I remained in that samo slate of silence, and occupied in weeping.! 
My heart never for » momont forgot that fairy ; if I over said anything, it was to 
repeat this couplet سسہ‎ 

“T do not know the glanco of what fairy faco it is (that fet] on mo) 5 
“ My heart was only now sound and woll.” 

At longth, when two or three months had passed, about four thousand sick !® 
people assembled on the hill, but they allewoyo saying this very thing :— “Now if 
God wills, tho Gusiin will come forth from his hut, and everyone will, from his 
treatment (dit: ordering or speaking) obtain a perfect ء٥‎ 











14 small carpot or deor-skin on which Tlindus squat daring prayor,” a مہذت‎ ja tho 
head of a religious ordor, “an abbot.” 
8 Plato ia called by Oriontals Aflitiin, IIo ia snpposod by thom to hayo boon a vory 11ء‎ 


physician, ag well as a philosopher. 88 Fits tho glass bottlo in which tho urino is sont to bo 
teated.  * Noto tho idiom دویکھٹا‎ 424 “to fool the pulso.” 

8 ae وہر‎ “copys” from Arabic ee “to copy”? ILenco " prosoription,” ٥ "Strong 
hope,” os ڈو‎ “ُ atrong,” from Arabio قثريی‎ “to be trong, ×01” ٦ Noto tho tdiom lites’ وا‎ 
“to breathe, or take, the air,” 8 ways * pleasuro, dolight;” from Arabio ۳ فر‎ to rojoica,” 

9 edle “advicos” from Arabio “to bo good, right,” 19 “ Dxporionced 5” from Porstan 
36 “work,” and %33)T Porfoat Partisiplo of آژمودن‎ “to try,” A Tite “ptirenp 5” سم‎ 
Arabio ad) “to vido, mount.” Honco “ rotinno,” 1 Gho Anglo-Indinn '' budgerow,” 


18 Pyom مور‎ “peacock,” and agShy “fonthor,” Is a plensure-bont, having n peacock for 
88. پلوار ا‎ ig a boat of 15 or 20 tons for carrying goods, 

16 rcp ia the baggago-bont of tho Hugli in Contral Bongal, 

i sung is tho flat-bottomod aargo-bont of Hindustan, 

Lite “conclusion, accomplishment,” Toro it moana " gdods and ohattola, baggage,”‏ ا2 

18 Note tho idiom روے سے کام‎ “ ocoupigd in weoping.” 19 و لہ“ مریض‎ disonsed 3” from 
Arabio (2) “Lo fall stok,”? 20 aghe is the seoluded hut of an agcotic, 
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In short, when that day arrived,! tho Jogi* came out in the morning مطامغاظ‎ sun,* 
and bathed and swam in tho river; he crossed ovor to tho othor side and then 
returned, and rubbed his.whole body over with cow-dung ashes, Io hid his fair 
body in tho ashes as a spark (is hidden in them), and dh his forehoad ho rande the 
easte-mark with the finest sandal;® he pub on his waist-cloth,® and throw his 
bathing-towel? over his shoulder; ho (then) knotted up his hair, and aftor twisting 
his monstacho,? he pulled up® (the heols of) his high shoes. To judgo from his 
countenance, you would imagine thal tho whole world was of no value in his opinion, 
He took a jewelled pon-casc under his arm, and looked at each one, and giving them 
prescriptions, ho came near me, When our glances mel, ho stopped and plunged 
into thonght, and began to say to mo :—“Como with me.” T accompanied him, 

When all had had their turn,'® he took me into the garden, and (showing me 
into) a beautiful! and symmetrical private apartment, he said کے‎ Do yon take up 
your abode here.” And he himself went to his own place, When forty days had 
passed, he came to me, and fond me better than 1 was formerly ; ho thon smiled 
and said کے‎ Continuo to walk about in this little gardon, and to eat of any of the 
fruit, which your heart desires,” And he gave me a small china covered oup, filled 
with an eleotuary,'? saying :—“Always, without omission, take six “mashas’?!> 
of this on an empty stomach.” '+ After saying this, ho went away, and T aeled in 
recordance with his directions. The strength of my body, ‘and my case of mind 
inevensed (/i/; bogan to bo perceived) every day, but this did nob effect His Majesty 
Lovo in the least; the form of that fairy danced (7i¢; wandered) about in front of 
my 8۰ 

One day, I saw a book's in a recess in tho wall. I took it up, and saw that all 
roligions and worldly science was collected in it; one might say that tho sea was 
contained in a pilcher.!® T continued to study ۲ ib every hour, and 7 ۰ءء‎ 
great powor in the sciences of philosophy and the exoreising ' of evil spirits. Tn the 
meantime, a wholo year passed away, that joyful day again arrived; the Jogi got 
up from his place of devotion and came out, I saluted him. Wo gavo me 0 
pen-caso, and said :—“Come along with md” I also wont with him. When he 
came ont of the door, a multitude )۸٠۰ world) began to bless him. ‘That noble and 
the morchant, secing mo with him, fell at tho feet of the Gusiin, and began Lo 





1 Noto thoidiom, Lite “On tho day that that day كت‎ a جوگی‎ ۸ Hindu arootiec, 
who givoa himsolf up to modilation, and porforma tho kind of religious oxoroiso oallod Span, 

8 Tit: “sunshine” Prom ST “sun,” and ٹاپ‎ root of ہمامع‎ WU «bo shin” 

4 Ashos of cow-dung, which [Hindu dovoteos rub on thoir bodies in imitation of Shiva, 

5 Bandal bronght from the Malyagiri, or Westorn Ghats, which is considered tho boat obtainablo, 

6 by hd 18 ہ‎ strip of oloth about two fool long, and oight inchos in broadth, passod botioon 
tho loga, and the onds tuoked into tho waist-band hoforo and bohind. 1 انگوچھا‎ ۸ cloth which 
Tlindus fnston round their waists whon bathing, and afterwards wipo thomsolyes with, § Noto, 
the idiom: bys 48 43 ٭وچھونں‎ “to trial tho moustache.” § This Vorb (ipind) ia not to ho 
found in tho diotionnrivs; it moans “ to pull up tho hool of a shoo” from اہتيپ‎ ۲11 

×0 ways “Limo, tony” from Arabio wl “io apply tho place of anobhor.” 1 شُفطع‎ 
“ ,اموجمتھ۔تلد!‎ woll ont ont;” com قطع ۰۱ص2۹۸“ھ۸‎ to ont.” 18 we? a drug, or drugs, mixod 
np with honoy, From Avnbio ۶چ‎ “to knoad.” 18 An Apothoonrios’ woight, oqual to 120 
graing, 14 Brom & “not,” and jet food.” 1١18ص٥‎ “ fasting, on an omply stomach.” 

16 its “ono volume book’ جلف‎ horo weed in bho anmo mannor as yrs 2 رم ,ذس‎ Vide note 17 
on page 1+ 16 Thore boing such a largo smonnt of information coulninad in a email compres, 


17 From Arabio allb Lo inspoot, contomplate,”  » ۱۵ خر‎ he: “subduing, conquoring,” 
Moro ié moans “ capturing ovil spirits, oxo oism.” 19 Note tho idiom پہاچانا‎ pret ما‎ aoquire,’s 
اکر‎ ۱ “tocando to arrive togothor,” 20 Noto tho idiom; WS بیس‎ a whole year.” ‘The asm 
ہرس (ھر مہ‎ (tho lntter is howovor only need advorbially). 
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return (24: pay) thoix thanks to him, saying “سس‎ By your Honout’s favour, so much 
has at length been offected,”? Ho wont, according to his custom, to the stops leading. 
down to tho rivor, and performed his ablutions and devotions in the same manor ag 
he was doing every year, “On his way back, he proceeded along looking at tho sick, 

By chance,! amongst the crowd of deranged * people, his glance foll on a hand~ 
some and well-formed young man, who had not the sirength* to stand, on account 
of his weakness. He said to mo:— Bring him along with you.” After giving 
oui medicines aud remedies to all, when he went into his private ® apartment, he eut 
away ® a small portion of that youth’s skull, as ho wished to remove with a foreeps 
a centipede, which had scttled on his brain, A. thought came into my mind, and I 
spoke up 8ر “کس‎ you will be pleased to heat the tongs? in tho fire, and place it on 
its back, it will be a good thing; ib will then como out of itself; whoreas, if you 
will bo pleased to drag it in this mannor (as you are about ما‎ do), it will not leave 
go of the marrow of tho brain, and his lifo will bo in danger.” On hearing this, ha 
looked at me, and getting up in silenco, ho went into a corncr of the garden, and 
having seized a treo in his ombraco, ho tied a noose of his matted hair round his 
neck, and there he remained, TI went up to him, and then saw thet alas! alas! he 
was dead! I was exceedingly grieved on seving this marvellous thing, and being 
without remedy, if camo into my mind to bury him. Whon I began to detach him 
from tho tree, two keys fell out of his matted hair. I picked thom up, and buried 
that troasure of goodness in tho ground. Taking thoso two keys, [began to apply 
them to all the locks, By chanco, the padlocks of two closets '® could he opened 
with those keys; (on opening them,) T saw that thoy wore filled with jewels from the 
floor to tho coiling, and on ono sido was placed a box eovored ? with velvet! and 
clamped with gold bands, and it was locked.!® ‘When T opened it, T suv × hook in 
which was contained ۱۹ the Grent Namo,!* and spells for summoning! Jing and 
fairies, and for raising (2/4: meeting '? with) spirits,'® and for controlling tho sun, 

T exporionced great pleasure from such riches having مال‎ into my hand, and 
began to make use of them, I opened tho door of tho gardon, and ordored that 
noble, and tho poople who had accompanfed me, to sond Lor boats, and to load (them 
with) all these jewels, ready money, goods, and books, and I myself ombarked on a 
boat, and startod tho fleot off from thore, Proceading along, when f arrived near my 








2 Avabio Aconsntivo of Peet) accordance, goincidenco, &o.” From Arabio رفق‎ “to find a thing 
convoniont,” 9 Lit: “melancholy pooplo;” from 13 “molanoholy, ltypoohondria,? 

8 “ Wonknoss;” from Arnbio “Aad “to bo, or bocomo, weal,” 

4 طاقت‎ « strongth ;” from Arabic Geb “to bo ablo to do, or boar,” 

5 “Solitude, soolusion ;” from Arabia LX « to bo ompty.” 

4 Prom Persian ٹراشپدنں‎ “to shavo, ۸7 

wall Saws “tongs s” from ڈست‎ “hand,” and ally  protootion,” 

8 Jed " holploss, مث‎ Brom ¥ “without,” and lo * yomody,” 

9 (> “intormont;” from Arabio wd “to bury!’ ) مدڈوں‎ '" brrying-placa),.” 

10 کر‎ “ chambor, olosat ۶ر‎ from y=™ “Lo provonl, vesiat, imprison,” 


1 Us” trom Arabio Use “to hove pilo, or nap.” 1100000 “ velyob,” 18 Prom مڑھنا‎ ٠١ص‎ 
cover (as ۸> book, &o.), to onoaso,” 1% Noto tho idiom: sy فل دی‎ ٤۲ 


i اسم اعظم‎ “tho Groat Namo.” Tho 35۸0.۵07000 believe that tho Doity has ninoty-nino 
names, among which is ono of such powor that ho who knows it becomos ondowed with 81170111111 
gifts, 16 710801 of حاضر‎ proxonts” fram Arabic حضر‎ to ho progont.” ۸ Apel] for anmmnon- 
ing np spirits, 18 ead “apivit, breath of lifo;” from Arabio روح‎ “bo ba ontored hy the wind.” 

1 sey “mooting 5” from, Arabia 83 “10 moot,” 18 “Putting togothor, composition 5” 
ftom Arabio اکپ‎ “to ovorlio.” 19 ‘The primary meaning of yS? is “son. Ib algo moana ۲۳ 
(of ships)” which, from tho contoxt, must bo the meaning horo, i 
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own country, the Asylum of the World? recoived intelligence (of my, coming). 
Having mounted, he came ont to mest me, and being much agilated ۶ through his 
ardent affection for’ me, ho caught mo to his heart. Aftor kissing* his feot, I 
said ے٠‎ This humble one* (hopes) that an order may be given for him to yoside in 
-his former gardon.” Te said کے‎ Oh. my son ١ E have a settled opinion that that 
placo is unlucky,' I thorefore stopped its being repaired? and mado ready (for you) ; 
that place is now no longer fit for human habitation, so now alight at any other 
abode, which pleases your mind. It will be best thus, that you should approve of 
some place inside the Wort, and remain beneath my eyes; and having caused a lower 
garden such as you desire to be constructed, continue to walk about aud divert your. 
solf thore.” I resisted ® this (proposition) with the utmost obstinacy,? and caused that 
(former) garden to be constructed afresh, and having adorned it like Paradise, I made 
my entrance into it, 'Thon, at my leisuro, I sat fasting |! for forty days !° for the pur- 
pose of subduing the Jins ; and giving up all animal food,!* I began to invoke spirits, 

When forty days were accomplished, then at midnight, such a storm arose that 
the largest buildings foll down, aud trees being torn up from their voots, were carried 
about hither and thithor, and the army of the fairies made ils appearance.’ A 
throne descended from tho air, on which was sitting o dignified * porson, who was 
wearing a crown of pearls, and a rich robe. Immediately I saw him, I saluted him 
with gicat respect,'® [Le returned my salutation and said :—“Oh dear friend! what: 
is this tumulb that thou hast raised without sulflicient cause? What claim hast thou 
upon us?” T respectfully reprosented thus :—“ This poor person has Been for a long 
lime in love with your danghtor, and for that yory reason ho has been wandoring 
about in a wretched and broken condition, and has died whilst yet alive, I am 
now weary !7 of my oxistence, and in doing what I havo done, I have staked my 4 
Cam now in hopes that your Ilonour will exalt: this distracted and demented one 
vith your favour, and confer life and happiness on him by a sight of her, which 
will bo (considered) ہ‎ very mncritoxions action in the next world.” 

Having heard this request of mine, ho said “کس‎ Mankind is of dust, and we 
we of five; ib is dificult for these two مل‎ Commingle.” I swore that I only wanted 
to seo hor, and that I had no other object. Again that occupant of the throne 
wswered :— Man does not keep to his word and promise ; in the time of his neces» 
silty ۸9 he says anything, but ho docs not bear this in mind. Tam telling 











1 do, '' Uho King, my father.” ۶ Agitated ;” from ef “ without,” and قرار‎ ٠۲ popose, vost.” 

8 Tom اوس‎ root of Porgian ہوسپ۵ن‎ “Lo kiag,” 4 Lit: “Jiko dust; from خاک‎ 0 dust,” 
and سار‎ (= bs), aflix donoting resomblanco. 5 Hits “ontor of tho fruits” ہر صہہ<‎ “ fruit,” 
and خورڈار‎ “ontor;” from Porsian خرردن‎ “Lo ”لہ‎ Honoo “ prosporous, ve.” Te an opithot 
used by paxonts to thoir childtvon, 6 “Ti-omoned.” Passive Partisipla of Arabia wes “to be 
unlucky.” 7 “Ropniving, &o.” From Arabio زم‎ “bo ropair, vootify,” Bod contrarioty, 
opposition ;” from Arabia 44 “to ovorvoma, &o.” 9 EA ov dhe « obstinasy, &o. York ike « bo 
ahvink from, bo evorae Lo.” 10 4 (from de. “forty ”) a poviad of forty days, during which 
roligious fratornitios in tho Must socludo thomaclyes in their colls fasting and engagod in divina 
worship, پپٹھنا لا‎ dg. to fast for forly days,” 38 Dial of حبواٹ‎ an avimal” Horo 
moana “onimal food,” 18 Irom Poxsian W294) “ to show.” Mb“ Statoly, dignified ;” from 
whS “ dignity,” ond 19 root of Porsian wAS|S "to have, hold’? 1b مؤذپ‎ (mu'addab) Passivo 
Lortioiple of Arabic ol ہا‎ tonch, disciplino,” Mongo “ courtoous, xeapoobful.!” 16 خسلہ‎ Dib: 
wounded, hurl,” Porfect Participlo of Vorsian wind “to wound, pierce.” 7 Sky “in 
traits, &o,” oY ہلنگ‎ to bo distreasad, ”مث‎ from إگ‎ and ٹڈنگ‎ « contrnoted, "۸8۸۸۵۵۸۸07 

18 Noto the idiom ws dues پر‎ whe wrt 180: “1 have played on my life.” 

WA gight;” from Poraian WY “to aco,” 20 غریں‎ “ood, necogsity ;" also “ ain, 
objeot;” from Arabic (95 to bo voxod or diaquiated (by),” 
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theo this for thy good, for if thow ever formest any other intention, then both thou 
and she will be ruined and brought to ought; moreover, your lives will also be in, 
danger” I again, a second time, made solemn protestations, saying کے‎ . will never 
do anything from which ov? common ! evil? may result, but will only ® romain gazing 
on her.” ‘Whilst this conversation was proceeding,* that fairy, of whom we wore 
speaking,§ unexpectedly ® arrived, adorned in a very coquettish manner, and the King's 
throne disappeared from there. Then I involuntarily clasped that fairy in my 
embrace, as if she were my lifo, and repeated this pootry ; ° 

“ Why should not the one with arched eyebrows? come to my houso, 

٤۶ Por the sake of whom, I have fasted for forty days? ٤ 

In that state of delight, we began to dwell dogether in that garden ; on account 
of my fear, I never entertained any other thought, moreover, I only continued to 
gaze (on her), That fairy was astonished ab my keeping ؟‎ my promises, and she 
often used ما‎ say :—~-“ Oh dearest one! !° you are indeed very truthful to your word, 
but I give you a piece of advice"! in tho way of friendship ; bo pleased to remain 
careful of your book, for tho Jins will steal it somo day or other when they find you 
off yous guard.” ظا‎ T said: —T will keep it as I would my life.” 

It happened that one night Satan tempted me; in my state of agitation, 
this came inlo my mind:— Let happen what will! 110 long can I rostrain 
myself?” I clasped her to my breast. At that-momont, a voico camo, saying سس‎ 
“Give this book to me, it conlains the Great Name, Do not behave irrevorently.” 
In that state of intoxication * I had no sonse remaining, I took the book from 
under my arm, and without knowing it, or recognising him, gavo il into his oustody.'* 
That beloved one, on seeing this foolish '* act !® of mine, said :— Oh eruol ono! !7 
at last thou hast made a mistake, and hast forgotten my advice.” TTaving said this, 
she fainted, And I saw a domon at tho head of hor bed,!® who had taken tho 
book, I was about to seizo him and give him a good beating, and snatch the book 
away, when in tho moantimo, anothor took the book from his hand and mado الہ‎ 
with it, I began ما‎ repent such incantations " as I vould romombor, and tho Jin 
who was standing there wos transformed* infp a bullock; but the pity of it was 
that the fairy did not in the least rotwm =, 





مسسسم+مم٢سدسمەم‎ ent 





1 wb (Jurafain) Arabic Dual of yb monns literally, “tho two sidos of a thing.” Ionco 
“ both partiog,? a برائي‎ “hadnogs, ovil ;" from by “ bad.” 
8 ایک‎ hore used adyorbially to siguity “only.” 4 Obsoloto form for ٹنوہ‎ op, 
6 ae’ ١ ۸۰ا‎ “anattontivo, hocdlcas,” From wl nogntivo profix, and “> “ Chought, alloution.” 
Unod as un Adyob, “anwiltingly, unoxpeotedly.” ITonco  snddonly,” 
کورہ‎ ‘bo Passive Participle of Arabio ڈگر‎ “lo vomombor, montion,” 
<7 whet “a bow {for arrows)” hence an arch.” گہاں اہرو‎ “ with اتد‎ oyobrows,"* 
8 A play on ۱۱۰ ix de nionns “to fast for forty days,” and also “to bond a bow?! 
(Ay “o bow-atring”). 9 Gals + to koop faith with, &o,” 8 * aocomplishmont, fulfllmont.” 
40 پہارا‎ (adj) “ procions, dear,” Wl hy ‘to hold doar,”* 
لا‎ ree? & advigo, admonition.” trom Arabio i to ”7۳ء‎ 
18“ Unmindtul, forgotful ;” Active Partioiple af Arabia URS «iy ho forgotful.” 
ق1‎ From g “without,” and ذودي؛‎ from o9% ٢و۸۲ خود‎ 2) “bosido onosolf, intoxtontod.? 
is حواله‎ charge, custody, transfor ر٦‎ from Arablo حول‎ ٠ص‎ change, abitt.” 
کا‎ Brom 4 & not,” and Glo “ise ر٣‎ trom Persian ڈالسٹن‎ "to know? 6 حرگٹ‎  golion ٭آ'ر‎ 
trom Arabio ھرگا‎ ٠ و‎ move,” Gonorally usod in a bad senso for a wicked, ov Loollah agtion, 
Mase و‎ ae of سو‎ ple “to nob wrongfully on tyranically.” 
eae ae i 6 7 ‘plnco of ×۱ hod, tomb, &o, Also “a pillow.” Adyorbially 
ٹا‎ (of hed, &o,}.’ ‘ 
19 ائسونں‎ “poll, iucantation,” From مل‎ Porsinn, (93) افسون گرا‎ (0 praotiso charms (on), 
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to her senses, and remained in that some state of unconsciousness. Thon,my heart 
was offtighted, and all my pleasure! was embittered, From that day, I took a 
disgust ما‎ men, and I have remained listlessly in × corner of this garden, and for 
tho sake of amusing my mind, I have continued makiig this omorald jar with 
avabesques*® on it, Every month I continue to go to that plain, mounted on that 
same bullock ; and, after breaking the jar, I kill the slave, being in hopes that 
everyone may seo this my condition, and may pity me, and perchance some servant 
of God may be so kind as to pray for mo, so that even I may attain my object. 
Oh comrade ۱٢ these ave the circumstances of my possessed state, and my melancholy, 
which I have related to thee.” 

Tlaving heard this, I shed tears! and said:— “Oh Prince! thou hast indeed 5 
undergone 2 great deal of trouble for the sake of love, but I swear by God that I 
have (from. this time) put my own object on one side.6 Now, I will wander about 
in the forest and mountains for thy sake, and I will do whatever I am able ما‎ 
Having made this vow,’ I took leave of that youth, and for five years I have wandered 
about like a lunatic sifting dust® in desert places? but I have found no trace! 
(of her), At length, beng weary"! of my existence, I climbed up a mountain with 
the intention of throwing myself down, so that none of my bones nor ribs! should 
yemain whole,!§ when that same veiled ۱“ horseman arrived, and said +—Do not 
throw away your life. In the course of a short time, you will be successful ® in 
gaining your object.” Oh holy men'S of God! 1 havo gained an interviow with 
you, Tam now in hopos that by the favour of God, joy and happiness may bo ob- 
tained, and that all disappointed oncs may oblain what they wish for. 
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٣ 





an ents 


2000 ”رمالا باجممھمالحر “to live, to Hyo a‏ عاشں Int: “fo, antinat life,” from Arabic‏ ا 
 plonguro, delight.”‏ 

8 Lite “having bushes ;” from چھاڑ‎ © bush, shrub,” and s19 root of Poratan wd) “to 
havo, hold?” Shem is algo a kind of aiabosquo work, which ia probably what ia meaut have, 

& ody “a companion, comrade.” Trom Arabio oy) “to bo a comrada, ۳۰ رلائٹ)‎ 
٠۷۷ sompanionahip ”), 

# From آپ‎ wwator,” and Boys ٥ eyo,” 8M ia also tho Porfoct Participlo of Porsian دیدن‎ 
“(0 poo!” BOT in tears,” 

6 رالعيی‎ “in trath, oorlainly 3” from Arabio وقع‎ “to bofall, happen.” 

6 Noto the idiom WS مطلب ے در؟‎ abit wi "T havo pub my object on ono pido,” 

1 Wey “ promino, yows” from Arablo 4% “ to promige,” 

8 Bly ہک“‎ dosorb place.” وبراني‎ “dosolation, dopopulations” from Povsian رہراٹ‎ { Inid 
waste, 

% Monning “ ngoloss ondonvonrs." Equivalont to our oxprossion * to make vopod of sand,” 


10 Aly “aten, trade,” Irom tho Porsian, ) گا‎ ( We ہا '' سراغ‎ got a cluo to,” 

1 From اگٹاٹا‎ (uklini), ۶۶٥۷ہ‎ bo sorrowful, dojostod, weary (of),” 

18 ash arth.’ Inoorrootly printod eg in tho Urdu toxt. . 

18 “ Enduring, romaluing ;" from Arabio ays “to continue, Inst.” wy مہہ‎ moans “ proved, 
oatablishod.” 

Vs پوس‎ “covortugs” from Porstan words * 4a covar, hide,” 

16 hol“ yuocoysfal;” from Porsian کام‎  ghjeot, desire,” and اپ‎ rool of پافدرں‎ «to 
۲600110۰ 

18 walle “religious mondicaut.” Also written etl, 
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TIE ADVENTURES OF KING AZAD BAKIIT, 





When tho second Dgrwesh also had finished tho relation of his travels, the 
night Whs spent, and morning was on the point of breaking. King ۸7281 Bakht 
sel out silently in the direction of his palace, and, on arriving thore, ho performed 
his dovotions, Afterwards, ho went into his bath-room and pub on a magnificent? 
yobe, and went into the public hall of andioneco, and seated himself on his throne, 
and issued orders, saying :— Let a poursuivant go, and bring with honour into 
the presence four Fakirs who have alighted ® ata certain place.’ In accordance 
with this order, tho mace-bearer* went there, and saw thal the four indigonl ا‎ 
people, having performed the calls® (of naturo), and washed their hands and Laces, 
wera about to resume their travels,? and to tako their respective roads. ‘lhe 
servant ® کے فلت‎ Oh holy men! the King has summoned you four persons; !° be 
pleased ما‎ come along with me.” ‘The four Darweshes bogan ما‎ look at one another,'! 
and said to the mace-bearer :—* Oh son! we are kings of our own hearts, what 
have we to do with an earthly king?” IIe said :—~* Mon of God! That doos 
not matter, it would be better for you to come.” 

In the meantime, the four remembered that what Maula !? Murtaza ۱١ had said, 
had now come to pass; they were ploased, and accompaniod tho poursuivant. Whon 
they arrived in the palace (dé; fort), and went into the prosence of tho King, the 
four beggars * uitered a benediction, saying :—Son! may it be well with thee.” 
The King went and took his soat in his private npartmont, and called two or four of 
his confidential nobles, and said:— Summon tho fom boggars.” ۱۶ Whon they 
went there, he ordered them ما‎ seat thomselves, and questioned them as to their 
circumstances, saying :—" Where havo you come from, and wheve do you intend 
going م٥٥۶۸‎ Whore is tho abode of the spiritual guides?” ‘Choy said کس‎ Oh 
King! may your life and fortune increase, ‘Wo avo Iakirs, and for a long time wo 
havo been travelling and wandering about in this same manner, our houso is on our 
backs. There is a provorh'7:— Tho ,fakir’s house ig where the ovoning finds 
him ;? and to what length can we go in {Ife rocilal of ull that we have seen in this 
transitory? world ? ” 

Azad Bakht gave them much consolation ' and oncowagomont, © 





1 70+ * honso of forLnno.” a Bb “gplondid, ostontations ر‎ ' from Arabio eo “bo 1+00۰ 
8 * Arsiving, alighting,” Activo Paitioiplo of 49 “to bo mesont, 000۲ 

4 Thom چوب‎ “stall, stick,” and ڈارز‎ root of ots fo havo, hold,” 

6 From لے‎ “withont,” and Ly}  subpistonco.” 

٥ حواہے‎ Arabio Plural of حاجٹ‎ “ant, need” 

sido, quortor” US bed ٢ Lo travel,”‏ دسا ہ 

8 “4e is a sorvant brought up in tho honge, It algo moans “a pupil, dlaciplo,” 

9 A respectful Lorm of addvogs for a roligious mondicant, 10 Fits “Your Low forms? 

21 Lit: “began to aime at ono anothor amongat Lhomaelyos.” 

12 A title of ‘Ali, tho son-in-law of the Prophot, Ifo is supposod to suocour travollors in digtvoas, 


18 deeds “ choson, approved ;” from,Arabio 44) © ۰ہ مجرجم ہا‎ 
If A kind of wandoring Muhammadan monk, who abandons family, fiiondy, and posaowsiong, and 
taavola with shavon head and bond, 16 Tat: “clothod in rngs,” 


16 Nolo tho idiom 5% Bly] s WAS “whore do you propose going to 2” 
2 


17 Uke “provab, parable ;” from Arebio Ube tt compara, liken.” {Uo « top oxamplo,” 

to have, hold.”‏ “ داشان “foot,” and slo root of‏ پ ٠۷٢۶ Gronsitory ;” from u “not,”‏ گا 

19 Lit: “being divorled from tho yomombrance (of) }” from Arabic سلو‎ “to bocame forgetful,” 
116000 * consolation, 8011887" . 

20 gts yoliof, consolation ;” from Arabic 984 to roliovo,” 
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and having sent for food, he made! them breakfast in his presence. Whongthoy had 
finished,? ho again said کے‎ Tell me the whole of your adventares without keeping 
anything back,’ and whatever I may be able to do to serve you, I will not fail* (to 
do it.)” Tho Fakivs answered :—*We have not the pofver ما‎ relato the various 
adventures which have befallen us, nor would it afford the King any gratification to 
liston to them, so bo pleased io excuse® us doing this.” The King thon smiled 6 and 
said i— Last night I was also present al thab place where you were sitting on your 
bedding, and when each of you was relating his own adventures ; thus I havo heard 
all the advontures of two Daxweshes, and now I wish that the two who remain? 
may also recount (their’s), (I also wish that) you may remain at your ease with mo 
for a few days, for ‘tho footstep of Darweshes averteth * calamity.’” Directly they 
heard the King utter these words, they began. to tremble with fear, and they hung 
their heads and remained silent, the power of specch® was not left to them. 

Whon Azid Bakht saw that they were now hesido themselves! with fright, 
and مم‎ wore unable ما‎ speak, he said کے‎ ‘There can be no such person in this world, 
as ono to whom some strango and wonderful adventure"! or othor has not befallen ; 
notwithstanding that I am a King, yet I also have scen such strange things, that [ 
myself will first relate them, ‘Do you listen at your ease.” The Daxweshos said سس‎ 
«Oh King, pence be on you! As your Tonow’s ” favours shown ما‎ poor Takirs, (as 
wo aro), is such, be pleased to say on.” ۹ا‎ Aziid Bakht commenced (tho recital of), 
his adventures, and. said سس‎ 

“ Oh Iloly mon! Now listen to tho advontures of the King, 
*Tision ما‎ what I have soon and heard, 

“T will toll it from hoginning to ond '* in tho sorvico of the Fakire, 
Pay close attention lo my adventures and listen,” 

‘When my father  dicd,!® and I ascended this throne, I was in the very '7 prime 
of my youth.'8 Tho whole of this country of Rum? was under my away, Tt hap- 
poned that ono year a corlain morchant came from tho country of Badakhshiin, 
and brought with him × largo quantity of morchandiso. The roportors brought into 
my presence news that no such great, merchant had come into tho city up to that 
timo; I gent ما‎ summon him, | . 


1 کرواٹا‎ ia tho Doublo 0101901 of Uy "ho do.” Causal 4 کا‎ 

۸  Troo from caro, &o.” From Arabio é » “to bo froo from, unocenpicd.” Itenco Uys gu 
“to havo Anishod.” 8 212, “ withonb roduotion or diminution.” 

4# Prom قصر‎ to be, or becomo short, to diminish.” Monns “ failing, dofanit,” 

6 معاف‎ (mo’if) “forgiven.” Passivo Partioiplo of Arabic eile “to forgive, pardon.” 

8 A smiloy” from Ainbio pp) to smilo.” 

1 gil “yomaining;” from Arabio gt “to remnin, Inst,” 8 Tom 4) which is fiom 





Arabio 4 “to rojoct, ropulso, avort,” Porsinn Ctonitive 7 and dy onlamity, evil,” 
Sly 58 “tho aol of spoaking;” from گو‎ root of Porsian wat “ to apont,” 
10 "ho onsoa.”  Phual of Arabia رحس‎ which is from حجس‎ ‘Lo feol,” 
11 “۶ Hyonts,” Plural of dls, which ie from Arable ورڈ‎ “to bo progont, ما‎ appony.” 
الطاف ور‎ Arahto Phival of لطف‎ (layt) “ kindnoss, favour.” 18 Tut: “divootion, instrio- 
tion ;” from Arabia Gat “Lo show a 1iglib aenrso.” Glo,’ ارشاد‎ horo monns “10 relate.” 
Ms Lite “from ond to ond.” _y moans “ oxtromity,” and can bo nsed for ofthor “ boginning,” ov 


od? 16 Zatz “tho poind to which ono turns in peayor.” Rospootful opithot for “ fathor” 
10 wildy oaths” frou Arabio Wy “kooping an ongagomont, ” which is from رئي‎ “to porform 
nv promiso,” (7 00ھ من‎ tits “oyo, sonreo, 'تبصہ'‎ As an Adjective “yvory, oxnol.” 


wad wt? “the preciso moment, tho nick of timo.” 
18 “Youth, primo of manhood ;” from Arabio شب‎ “to becoma a ۰۷۱۵۷۰۳۰ 
10 Usod indiftorontly for Greoao, the Turkish Hmpiro, Roumelin, Asia Minor, and Romo. 
_ 9 A country to tho north of Kabul, bordoring on tho Riyor Oxus, 


88 TIE ADYENTURTS OV KING AZAD BARE, {175-176 


He amo, bringing with him curiosities of evory country, which were worthy of 
my inspection, In fact, all his wares appeaved 10 me to be pricoloss;' thus, there 
was a ruby ۶ in a casket, which was of oxecedingly fino colour ® and of good water,' 
porfect-in shapo® and size; and it woighed? five Misqals.? Although I was a king, 
yot I had never scen such a gem, and had nover heard of such an ono from anybody. 
I approved of it, and bestowed many rewards and favows® on the merchant, and 
wrote and gave him a passport! of immunity from tolls,"' to the effect that 
throughont my whole dominions '* no one was to interfere ٹا‎ with him by demanding 
the payment of taxes, and that wherever he wont, he should have every convenience, 
algo that they should guard and escort him carefully, and look upon any hurt to him 
as hurt to themsolves, That merchant attended in the presence whon tho Court 
was boing held, and he was well acquainted with courtly etiquette, and his discourse! 
and agreeable conversation was worth listening to; and I was in thie habit of sending 
for this ruby every day from the jewel safe, and used ما‎ look at it in opon court, 

One day, I was sitting holding × public audienco, and tho nobles and pillars of 
the State wore standing in their respective places, and the ambassadors of the Kings 
of every country, who had come on congratulatory missions, wero also all present. 
At that time, I sent for that ruby, according ما‎ my custom.!® The keeper of the 
jewol room brought it, and I took it in my hand and began to praise il, and gave it 

to the ambassador of the Franks’; on seeing ity he smiled and praised ۱ it in a syeo- 
phantic!* manner. In the very samo way, it passed from hand to hand, and each of 
them took it and looked at it, and with one accord said :-— This has beon obtained 
by the good fortune of the Point of Adoration of tho Universo, othorwise, up to 
this time, such a priceless article ۱۹ has never come into tho hand of any king.’ At 
that timo, my father's Minister, who was ہ‎ wise man, and had beon oxnlted to that 
same post (which ho had held in my father’s time), was standing besido tho chair of 
his office of vazir ; he mado oboisance, and respectfully reprosonted that he wished to 
make a potition, if his life should be granted to him. 

T ordored him ما‎ aponk., He said —Contro of Adoration of the Universo | 
Your Majesty’is an Emporor, and it is not consistent with kingly (dignity) to bestow 
so much praiso ona stone, Although it is unique in colour, shape, and weight,' 
yet it is but a stono; and, at this momont the onvoys of all countrios avo present 
in the Court; when they 








1 Brom ہے‎ “without,” and ہا‎ “ prico.” a لعل‎ “mpbye" As an Adfootivo, (wettton (لال‎ 
it means “ red, raby-colonred,” 8 From خرش‎ “boantiful, ”وٹ‎ and رنگی‎ ۱0۱0۸۸۸۰۷۰ 

4 From آپ‎ “ wator,” and دار‎ root of Porsian WMIO “ to havo,” 

bod یم‎ “ stature, fignro.” 6 قامت‎ “ahapo, form, figaros” from Arabic قام‎ “to stand,” 

٦ (نعف؟ہ) ورك‎ “ woighty” from Arabio رز‎ “to woigh.” 8 مثثال‎ is oqnal to ا1‎ dyaohma, 
From Auabio JB « to ho weighty.” اکرام ن‎ Avabio Plural of کرم‎ “Ieindnoss, favour! 

Zits “supporb;” from Arabio Shoe “Lo vost on, Ioan against.” Horo it monna ۰۶ orodontinl,‏ م1 


cortiflonte.” 0“ Tmmanity from tolla;” from راشڈاز‎ “ono who hag ohargo of tho voads, and 
colloots tolla,” ئل‎ Empire, dominions ;” from قلم‎ © pon,” and 9) rootot Porsian wi "10 go,” 
۸۵ far as tho king’s signature rorohos, 18 “Obstruoting, hindoving ;” from Arabio زاحم‎ he 
proas npon.” اھر پر 4ا‎ ٠٦ gpoaking, discoursing ;” from Avabio قرر‎ “to pone (words into anothor’s 


ear)” 15 معمرل‎ " ostablishod, customary :” from Axabio ye to ao, aot,” 
18 Brom ale} “timo,” and سازيی‎ from je root of Porsian ساخشي‎ “to make,” Tfenoo “ timo- 


sorving, sycophancy,” YW Lit “ desoription, quality ار‎ from Arabio “hey to dogoribo,? Toro 
it means “ praige.” 18 “ Mannor, kind, aorbs” algo “a valnabloy” from Arabio رٹم‎ to atamp, 
mark,” 19 A play on words, سنگ‎ monning “woight,” ag woll ag “a ھ6٤٤‎ 


#9  Dniqno;” from Arabic ¥ “not,” and wih “gacond ر‎ ' from ie “to double”, 
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votutn to their own vespectivo cities, thoy‘will bo sure to toll this stovy,! gaying :—~ 
What a strange king this is, who has gota ruby from somowhero, and has made such 
a curiosity of it, that he sends for it every day, and he himself praises it and shows? 
it to everyone.” ‘Then whalover king orrajal hears this éreumstance, ho wil make 
ridioule of جا لا‎ his Court. My Lord! there is a humble + merchant in Naishfpiir ا ر‎ 
he has set? twelve mbios,® the weight of each of which is seven migkals, In a 
collax, and has placed it round the neck of his dog.” Directly T heard this, my wrath 
was kindled, ® and being enraged, I said کم‎ Strike off the head of this Vazir,” * 

The oxecutioncrs !° immediately seized his hands, and were about to take him 
out, Tho ambassador of the King of the Franks camo before me, and stood !! in 
tho presence with his hands joined. I asked him, saying:—“ What dost thou 
want?” IIe made representation, saying :—“I am in hopes that I may be made 
acquainted with the Vazir’s crime,” !? I said :— What greater crimo is there than 
tolling falschoods, ospecially in the presence of kings?” Io said کے‎ Tis false- 
hood !* has not been proved, perhaps that which he yepresents may bo true, Tt is 
not now vieht ما‎ oxecute an innocent man.” I thus answered him, saying سس‎ 
Ono's veason can never admit that a merchant who wanders about undergoing 
hardship, for the sale of pyofit,!' from town to town, and from country to country, 
and collects (his monoy) kauri, by kauri, would mount in the collar of a dog twelve 
yubies, the weight of cach of which is soven migkils!” Ile said:—“ There is 
nothing to bo marvelled ۱۱ af (which comes) from the power of God. Perhaps it 
may bo! s0; such tarelios frequently come into tho possession of merchants and 
Fakivs, because both (thoso classes) go into every conntry, and bring back whatovor 
thoy can pick up thore. his will bo for the good of tho State, that if the Vazir 
is really guilly, an order for his imprisonment '7 may he issued, for this reason, that 
ministors avo (ns it were) the understanding of kings, and such an. action would bo 
unworthy ' of Emporovs,® that on such a prolext, when the truth ov falsehood of 
what he says has not yot beon proved, he should bo put to death, and his life-long 
sorvico and loyalty be forgotton. 

“Oh King, peaco bo on you! fprmtr sovereigns” havo invented prisons for 
this very reason, that if king or a chiol should be 





1 hits “transporting, omrying (from plnco to placo);” fiom Ainbio JB) «to tannaport,” 
1161100 "a narrative, roport ” و‎ liless ‘Lo show.” (Algo (دکھاانا‎ Causal of دبگھنًا‎ © to seo,” 

B خداوند‎ « possossor, ownor, lord ;” from ک4(‎ “ mastor, &e.” (Clenorally only uaod in ۸۴۶ 
songo in componnds), and Ny a 8ھ‎ donoting posression, 


4 Comparative and Suporlativo of Arabio iss ‘lov, base.” 
b Naishiipiir ; was once tho onpilal of Porsian Khunisin 5 ig Lavo 4 from Mashad, tho present 


onpital, 4 dls hore used in tho samo manner وہ‎ yt in (gost ایک تفر‎ “ono man.” Vide 
nola 17 on page 71, 7 “ Nrocting, sotting ups” from Arabic لصب‎ ٥ص‎ orget,” 8 Noto tho 
tdiom UT ”جھے غصۂ چڑھة‎ (ny wrath woe kindled.” 9 Lu: “strike the novk of the ۴۸۸۰۳۰ 

10 ddl “oxeoutioner 5” from Arnbio Me “Lo alin, flog,” (whioh was a pat of tho excontioner'’s 
dntiog in tho old days), I گھرا‎ misprint for گھڑا‎ in Lho Urdu teat, 

۱١ لقیر‎ migprint تقفضبر موا‎ « dotuot, سان‎ ;” from مااجھ‎ yas “to shorton.” 

1B دروغ‎ Porsian for ٥۲٦۴ lio, falaohood.” (Syn: aby ger), 

1 سك‎ profits” from مزرئ۸ظ۸‎ @& “to bo usoful, profltablo,” 

16 ose? {twajjub) “wonior, astonighmont," from Arabio GS* “ to wonder? 

16 owl Porstan “it may bo;” from tho Vorb ws} “io bo.” rod “imprisonment.” 
Tat: “a fottor, shackle.” 19 سااطین‎ Avabio Plural of سلطان‎ « eniperor,”” 

۱١ From إ۵‎ “bad? and WG Active Participlo of یودن‎ “to show2? بولیا‎ “nnsightly, 
unbecoming,” ۶9 Tit: “possessor of tho city.” Honeo “lord, soveroign.” From شہر‎ “a 
city,” and 9h ( = وار‎ ) asuftix denoting possession, 
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angry with anyone, he might make him a prisoner, Tn the course of a ow days, 
hig anger will evaporate, and the imeocence of that person will becomo apparent, and 
tho king will be saved ! from shedding innocent blood, and to-morrow, in the day of 
resurrgction, he will not fe called to account * (for it)” TIowevor much I wished ما‎ 
confuio? (what he said), he spoke with so much reason, that he left mo without an 
answer, I then said :-—“ Well, I have agreed* to what thou proposest, I abandon 
(my intention of) putting him to death, but ho will remain ineareerated in prison ; if, 
in the space of a year, what he says is proved correct, that is that such rubies are 
actually in the dog’s collar, he will be liberated, * and if not, he will be put to death * 
with great torture.”® TI ordered them to take the minister off ما‎ the prison. On 
heating this order, the ambassador kissed the ground of servico, and mado his bow, 

When this news reached the house of the Vazir, ح‎ great wailing and lamenta- 
tion arose, and it became a house of mourning. That Vazir had one daughter, 
about fourteen or fifteen years old, and very handsome and clover, and good at writ 
ing and reading,? The Vazir was execedingly fond of her, and held her very pro- 
cious. ‘Thus, ho had caused a pleasure-house to bo erected for her behind his public 
hall, and sho had for her companions® the danghicrs of the nobles, and for her ser- 
vice graceful fomale attendants, and she used to indulgo in Inughter and merrimont, 
and play and romp ؟‎ with them, 

It happened that on the day that I sont tho Vazir ما‎ prison,! that girl was 
sitting with her companions,'! and was happily colebrating the mavringo of her doll, 
and with small drums!’ and timbrels!’ was preparing for tho ceromony of tho 
vigils ک۱ ر‎ she had put on the frying pan, and was frying and making sweet cakes of 
wheat ترسم‎ and othors of rico,!" when all of a sudden, hor mother, orying and 
beating her breast, and with head uncovered and have foot, came to her danghier’s 
house. She struck that girl a blow on the head with both her hands,!7 and began to 
say :— Would that God had given moa blind son instead of thee, then my heart 
would be comforted (2; my liver would he cooled), and thy fathor would have » 
person to help him.” ‘The Vazir’s daughter! asked her, saying کے‎ 01 what uso 
would a blind son be ما‎ you?!®? Whatever g son could do, that can I do also.” ITor 
mother replied کس‎ Dust. bo upon thy head ۱۶١ this calamity has befallon thy father, 
he has said some such thing in the presence of the King, that ho has been incavee- 
rated in prison.” She (the daughter) asked, saying “سے‎ What was it (ho said)? Let 
me also hear a little about it.” ‘hen tho wife of the Vazir said: — 


1 Byki? «protected, guardod.” Passive Participto of Baa “ ص‎ kop × صاخوٰ‎ “involvod, 
mplicated ;” 70۶:0۵ Participlo of BAP ١٥ take, ۳ ۵ ×۹× Arabia قڈرل‎ “ta any, ''حاجت جج“‎ 
) قائل کرنا ( کو‎ tg confuto, 07 ۸۰ Sccoptod ر‎ ' from Porslan why dy “to neoopt,* 

5 * Dsoapo,” liboration;” from Arabic چا‎ * Lo excapo (fiom). 6  Prnishmont, Lortiye ” 
from Arabic عذب‎ ‘Sto جٌ‎ ٥٥ا‎ detor,” خوالد ؟‎ weds) from Porsian wids) io write,” and 
خوالدن‎ “to road.” sugalac « companionship ;” 1100 صاحب‎ “ to 1805001010 (with), 

9 Lats “jumping; ” from Uggs to jump.” 10 ”عحبوس‎ Confined.” Passtyo Pai 00 
of Armbio حجس‎ “to conflno,” Ifonco “a prisonor,” BL ٭جہوس‎ yy prison,” u جولي‎ the 
same nd (359 “partnor, ko.” Used ohioily in Compounds as abvyo, ام جولی‎ “wy companion, 
playmate.” 1 © A gmail dram;” fram Jor “a drum,” 18 موہ پکھاوج‎ indifforonbly for 
aq drum” ov “a timbrol.” 14 GE) in tho covomony obsoryod by wonton ab 101017-00 ر0ئ‎ oY On 
thoninth month ofter tho birth of a child, Irom رات = رث‎ “night,” and چاگنا = جگا‎ “to bo 
awake,” 6 WAS ھ٣٥٥٢‎ calo mado of whont flowy, and friod in gheo, 

16 ہ رحم‎ awool cake mado of rico, An offoring mado by Mulammndan womon on tho night 
called '' iani rat.” 1 “With both hands 5” from ذو‎ “two,” and طائهة‎ hands! 
۱ 38 “Vazir's daughtor.” 91} from Porsian wal} “to bo horn” 18 Noto tho idiom 
OF تمھارے کس ام‎ © of what ممت‎ would it bo Lo you?” ۶0 Monning “shamo لاہ‎ you,” 
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‘Perhaps this is what thy fathox said, that there is a certain morchant in Naishapir, 

Who has stitched twelve priceless rubies on the collar of his dog. The King would 
not believe! him; he considered him to be a liar, and has made him a prisoner, If 
Thad a son to-day, then he would make every possible endcfivour,? and verity¢ this 
fact, and he would side with* his father, and having mado a representation § to the 
King, he would causo my husband ® to bo released? from prison.” 

The Vazir’s daughter said کے‎ Dear mother { One cannot contend against fate 5% 

mankind must bo patient under an unlooked-for calamity, and remain in hopes of 

“tho Divino favour; God is mereiful, and he does not permit anyone’s difficulties to 
he lasting,® and it is not good to weep and lament. Let it not happen that on 
enemies should represent it to the King in a different light, or that slanderers should 
inform against us,!° which would make him still more angry. Rather, pray for the 
Asylum of the World ; we are his hereditary sorvants, he is our master. As he has 
beon angry, just so will he bo kind.” ‘That girl exhorted her mother with so much 
good sonse, that the latler somewhat rogained her fortitude and composure ; sho thon 
went to her own diolling, and remained silent, When it was night, the Vazir’s daughter 
called her nurso’s husband," and fell at his feet,!? and entreating him vory much, 
commenced to ery, and said :--I have formed this resolve so that my mother’s 
curse 8 may not vest upon me, and that my father may obtain freedom ; if thou 
will be my companion, I will goto Naishapii, and having seen that merchant, [on 
the neck of whose dog there are such rubies] I will do whatever I can,'* and release 
my Lather.” 

That man ab first refused; at longth after ‘much argument and discussion,!® ho 
consented. ‘Then tho Vazir’s daughtor said:— Got ready the necessaries for the 
jowney with tho greatest soeresy,'9 and buy goods for wading with, whieh will bo 
worthy of tho inspection of kings; and {ako with theo slaves, and sovvants, and 
atiendanis, as many as aro necessary, but de not let this matter ba disclosed ۱ to 
anyone.” ‘Lhe nurse's husband consented, and busied himsolf with the proparations, 
Whon all the things had been got togethor,!8 he loaded thom on camels and mules, 
and sol out, and the Vazir’s daughter, haying’ put on a man’s dregs, wont along with 
him, and no ono! in the house had the least information (of her going). When 
morning’ camo, gossip arose in tho Vazir’s house, becauso his daughter had disap- 
peared,” ib was not known what had happened to her. 











1 “Bollof, confidence,” (Biwar). Vrom tho ۰ 


& “Tndonvonr, effort; from Porsian کوشپدنں‎ “to ondonvonur,” 8 Gate!  ascorlaining, 
vorifying ;” from Arabio (> “lo bo just, right.” 4 dats “highor, uppermost,” Ag a noun, 


iL moans “hoing by tha sido (at),” Gs اپرلا‎ ٠٠ ما‎ take Uo part (of), sida Gwith),”? 
5 عرش‎ and معریضش‎ aro Hoth flom tho santo root عرضش‎ “Lo prosont, offor.” عرش معریش‎ 
Ute “a prosontod potition.” (10٥0۸0٥ “ potition, roprosontation,” 
8 yl conlractod form of خداوند‎ “Tord, magbor,? 
1 * Roloaso, liboration 1! from Arabto wal “to bocome safe, or 0001100, 
8 Noto tho idiom Ut» wr! Wy) 2 94983 it is nob possiblo to resist fato.” 
9 Brom 4S} “10 bo atoppod, restrained, romain, atiek.” 
10 “Palo-beawing, bnok-biting.” Wes چغلی‎ © Lo inform (against) .” 
دایاہ داوا لا‎ “a mate ×× ۳۸۵۰۳ ho Ingband of a shld ئا‎ Lets *Loll ab his .ہم(‎ and foot,” 
وا‎ Shab « blame, reproach 5” from Arabio wab lo pioreo with a spenv.” 
1 rom ہلا‎ “to bo mado, ما “ ہن نا ٭‎ bo ablo ما‎ bo performed, to ٠٥٥٠” 
ظ1‎ Lite © totleing mul heaving,” 16 Adyerb ropoated to mako it intonsivo, =" Very quiolly.” 
تا‎ Prom Wes hes 16 bo oponed.” Hore to bo rovenlod.” 
8 (ya (nuhaiy’) “arranged, got logothor.” Passive Pavticiplo of Arabic Fes “to sob or digspoxo 
in order,” 19 ‘Bho form کسو‎ for کسی‎ is now obsolete, 
30 Active Participle of Arabio اپ‎ “bo bo or bocome absont, hidden.” 
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At last, for feay of scandal (dc¢. disgrace), the mother concealed the fact of 
hor daughter being lost, and there (on the way ما‎ Naishapiir) the daughter assumed. ; 
the name of ‘the morchant’s son.’ Travelling along stage by stage,! she arrived 
at Naishapar. In a very cheerful mood, sho went and alighted at tho cavavansary,? 
and unloaded all her baggage, She stayed thove for the night, and in the morning 
went to the baths, and put on a fine® robe, such as tho inhabitants of Rum wear, 
and then went out for a promenade in the city. Proceeding along, when sho arrived 
in the market place, she remained standing where the four roads * met, and hor 
glance fell on a jewoller’s shop, which was on one sido, and in which was lying 
a great heap of jewels, Slaves in rich dresses wero standing there with tholr hands 
respectfully folded; and there was a person who was the master, a man of about 
fifly years of age,’ and wearing « rich robe like those worn by wealthy people, 
and a short-sleeved? jacket, and some respectable looking * companions were silting 
near him on chairs, and they remained conversing amongst themselves. 

That Vazir’s daughter [ who had given herself out ۲ ما‎ be the merchant's gon J, 
was astonished on secing him, and was delighted, thinking to herself :—~ God 
grant that iL may not be Lalso!!° i is most probable ۱ that this is thal very 
merchant of whom my father made mention to tho King, Great God! mako his 
circumstances known ما‎ me.” 16 happened that when she looked on one side, (she 
saw that) there was a shop there, in which ttvo iron cages were suspended, snd 
a mean was shut up in each of them. Their appearance was like that of Majnuv,!? 
as they had only skin and bone '۹ loft, and the hair of their heads and their nails 
had grown long; they wore silting with bowed heads, and two hideous armed '* 
Abyssiuians were standing on cach side of thom. ‘Vhe morchnnt’s son was astounded, 
and yvopented the ‘La haut?'® When he looked in the othor direction, ho saw in 
ashop small carpets spread, and on them was an ivory !® stool, on which was w 
velvet cushion, and on it was lying a dog with n jowolled collar ronnd its nods, and 
tied up with a golden chain. ‘Two beardless and handsome slaves romained attending 
on ib; one hold ۸ whisk of peacock’s feathers '7 with a jowelled handle,!* with which 
he was fanning it, aud the other was wipingrits mouth and paws with a handkerchief 
made of gold thread,! which ho had in his hand, When tho merchant’s son looked 
attentively (then he saw) that on the dog’s collar, thero wove twelve rubies, as 








1A placo for atightiug, stages” frou Arabic G3 ٠ص‎ alight, ٤٥6 

a کاروان سرا‎ from کاررت‎ “caravan,” (perhaps from سمجتھصطا'' گار‎ und رواٹ‎ from Porgiun 
wisy “to go,”) nnd Ly “house, inn,” Lene oar word “ caravanssry ,? 

8 Wom sly “clean,” and $52 diminutive afix, Bas « bratty, nice,” 

+ Brom »% “four,” (only = in compounds) and رانا‎ road, 

5 Note tho idiom عبرغے‎ Gs Saat پرسں چاںی ایک کيی‎ “his ago was about fifty yours.” 

6 obo طالع‎ tits “tho prosporons 7 fom Arabio طالع‎ « fortnno, lot,” (which ig from طلع‎ «to 
xiso, nppenr),” and O40 a gnfiix nddod to Substantivos to form Adjooliyos denoting possession, 

٦ Tits “half sleeves ;” from Porsian pe “half,” and wet “ny :00ھ‎ 

8 ہا وضع‎ “maunerly, polit, Agnified 5” from 4 « with,” رضع‎ “ conduct, behavior, Go” Mrom 
Arable رضخ‎ “to place, &e,” مشہورہ‎ × proclaimed, givon outs” from Arabio شپر‎ "Lo make con 
Spicuous, notorious.” 19 Note tho idiom ٹکرے‎ Sere (6X “God grant ib may not bo false.” 

IL“ Very probable.” Arabio Comparative and Suporlative of پا‎ ls, whioh is from als "lo 
overdone,” 1% Vide note 11 on pngo 28, 18 wt إسلھو‎ (wata)dywin) tho Porgsinn for “ bono,” 

16 * Aymed,” Passivo Participlo of Arabic eu “to arm (a potson),” ڈ1‎ Vide noto 2 on 
pago 59, فا‎ dyory;” from geile “lophaut? and eitd © tooth,” 11 Wrom yy? 
“poncook.” A fan or whisk, mado of poncook’s feathors, and چھلا‎ pr obably from Wea “to tony? 

18 &hws a handles” from ڈسث‎ “hand” 19 From 3h “ghrond, wire, aud Porslan 
WBS Hig draw? ۶ “wire-drawing.” A kind of needlework with gold or silyor Ghrond, 
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ho had heard, He veturned thanks! to God, and began to reflect as ما‎ how he could 
take these rubies ما‎ the King, and having shown them to him, obtain tho *releaso of 
his father, Ile indeed was in this stato of perplexily, and all the people * in the 
market a \ the roads, were bewildered on seeing his cemeliness and beauty, and 
vemainec \unbfounded. All the people were talking thus amongst themselves, 
saying » / Our sight, up to to-day hag never fallen on a man of such form and 
beauty2*8 That merchant also observed him, and sent a slave to go and entreat 
that merchant's son to come to him,, 

That slave came and brought the merchant’s messago,* saying کے‎ If you will 
be pleased to be so kind, then my master is very desirous of (seeing) your [onow, 
be pleased to come and meet ® him.” ‘This was the very thing which the merchant’s 
son desired ; he said :-- Why certainly.” ° Immediately he approached the merchant, 
and the gazo of the latter fell on him, a dart? of love piereed his breast; he roso 
to his full length® to do him honour’ but his senses were bewildered, The 
merchant’s son perceived that he (the Khoja) had now walked into! the snare,! 
They mutually embraced.!? The merchant kissed the forehead ۹ of the merchant's 
son, and mado him sit down beside him, and with much blandishment,!* questioned 
him, saying :— Mako me acquainted with your name and lincage,!® and (tell me) 
from whence you have come, and where you purpose going to.” The merchants son 
said :— Rum is the native country.of this least (of your servants), and Stamboul 
is from of old the birth-place ۹ا‎ of my family; my father is a merchant. Now on 
account of his old ago, he has not the strength to travel about, for this reason he 
has allowed mo مہ رمع ما‎ that I may learn the business of trading. I havo novor 
placed Soot oulside my home until now, this is the first journey that I havo .سوا‎ 
takon ; ۶ I had not sufliciont courage to travel by sea, and so resolved to come by 
land, Bui, in this country of Persia, such is the fame! of your Tonow’s good 
qualities ۱۹ and virtues, that I have come thus far solely ® with the desire of meoting 
you. At length, by tho Divine favour, I have been honoured in your noble service, 
and have found (your virtues) more (oven than I had expeeted), and the dosire of 
my heart has boon Lullilled. May God kcsp you in safety, I will now resume my 
journoy from hencs.” 

Immediately on heaving this, tho merchant’s understanding and sonses Lorgook 
him completely ; he said:— Oh son! do not Jet me hear of such a thing, be kind 
onough to stay Lor a few days in my poor abode. Well! at least lot mo know where 











1 «Thanks, gratitude; from Arabic شکر‎ “to thank,” ۶ Lit: “tho oreation, world ;” 
from Arabio خی‎ “to erento.” IHonce “ people, populace.” 8 Zits “image, tho like (of), por- 
trail,” (Aa on Adjactivo د‎ like, resombling ;" from ۸۸10 833 to moko لا‎ ' ry con 
tracted from play ‘a mosuaga,” 6 wlFdle « mooting, encountering ;” from Arabio ui "to 
moot,” ٥ Lit: “what is tho diMoulty P” From Arabio ile “to shiaiton, to tront with havsh- 
nosg.” T برچھي‎ “a dart.” Diminutivo of ہرچھا‎ a sponr,? 8 تعظیم‎ “honouring, &o,” 
Brom Avabio poe © lo bo اہج‎ ٢ Lites “stuture, (straight ag a) oyprus treo.” 10 دام‎ 
Porsian “not, snavo.” ( 3) by ذار میں‎ “to onmaro,” ا1‎ Monning that ho had takon a groat 
fanoy to him. 13 rom ظرانرحص ک' بغل‎ and os root of 1 wf “to soizo, ۸(٥ 

18 “ Vorohond 5” from پبش‎ “front, foro part.” Is *Wattory, adulation, blandishmont ٭ ر‎ 
from Arabic ملق‎ 40 flabtor?” 15 لُسپ‎ Hinonge, مم‎ ' from Arabio سپ‎ “ig montion the 
Uneogo (of), 16 ہوم‎ Ol} Lrom Poraian wal} " to bo born,” and ast “Tend, country.” 

17 Wrom Persian yo “in,” and پبش‎ “hoforo,” Qa در پہش‎ “to happon, رسەەہ‎ bo incumbent, 
on.” 18 Gist Avabio Plural of ols. ٠٠ virtuo, morals, &o,” 

WD Lit: “noigo, clamour, agitation ;" from Persian شوریڈن‎ “40 bo disturbed.” 

80 Lit: “pure.” As an Advorb “ purely.” Honco * movoly, only;" from Arabic Las? ٢ 
possess puro mill, ov milk unmixed with wator.”? 
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your goods and servants are.” The merchant’s son said کے‎ Tho inn is the house 
of this traveller, I ناف(‎ them there and came to your Honour.” ‘Tho merchant 
said کے‎ It is not fitting that you should remain in a tavern,! Iam trusted® in this 
city, and bear a high name; send for them quickly, I will empty * a houso for the 
reception “of your eons} and will inspect whatever you have brought, and will so 
arrange that you will obtain a good profit in this very place. You will also be 
happy, and will be saved the fatigues and bothor of a journey, and you will also lay 
me under an obligation* by staying a few days with mo.” ‘Cho merchant's son 
pretended to make ® excuses, but the morchant would not accept them, and gave his 
manager ® orders, saying کے‎ Quickly cause porters to bo sent, and having caused 
this (gentleman’s) goods to be brought fvom the inn, make thom put them in a 


certain building.” 
The merchant’s son sent a negro? slave with them, ordering him to load all the 


goods and effects ® and bring them, and ho himecl£ remained sitting with tho mor. 
chant till the evening, When the markect® time was over, and the shop was shut,!° 
the merchant went to his house, Then one of the two! slaves took the dog under 
his arm, and the other tool up the chair and carpet, whilst the two Abyssinian slaves 
placed those cages on the heads of labourers,’? and they themselves aecompanied 
them, fully armed! The merchant, taking the hand of tho merchant’s son in his, 
and conversing with him, came to his house, : 

Tho merchant’s son perceived that it was a magnificent house, worthy of kings 
or nobles, A whito druggot!® was spread on the edge! of a rivulet, and in ۱ 
of acouch, the requisites for the entertainment were spread out, ‘hey also arranged 
the dog’s bench ۱۱ in the same place, and the merchant took tho merchant's son 
with him and sat down. THe unceromoniously proffered him wine, and they both 
began to drink, When they were merry, the merchant called for food ر‎ the tvble 
dloth was spread, and all the daintics of the world set out. Tirst they brought food 
in ashallow brass pan,!? which was covered with a golden gover, and tool it for the 
dog, and they spread out a gold wrought! tablo-cloth and placed it before him, 
Tho dog jumped down from the bench and ca 9 much as he wanted to, and drank 
water from a golden howl, and thon he again Wont and lny on his chair, ‘Cho slaves 
cleaned his mouth and paws with a handkerchief, and thon they 








1 Fyrom بھلہار‎ “innkcopory” and کالۂ‎ © hows.” Usod conlompluously for “i tavern, publie 
houso.” ۶ ۲ Gonfidonco, Lruah;” from Arabic»? “to ly, to oxamine.” 8 حالي‎ miapring fox 
lls “ omply,” in Lho Urdu toxt. 4“ Bonolit, favour; ” from Arabio qe “Lo bo ov bocome 
good.” گرا‎ aio اِحسان‎ “Ho Iny under an obligation” 6 Lit: “from tho aurfaco of hia hoarts" 

6 ALS lit: “dopuled, commissioned,” ‘ILonco “ an agont;” from Porsion گیاشڈن‎ lo some 
miagsion, ontrust (to anobhor),” 

1 Sy Ut: ‘bineknoss, davknoss.” Henoo “xust, cankor.” ‘ho country of Bthiopia, aluo 
Zanzibar. 8 " Goods, morchandigo;"” from Arabio ملع‎ “to advances” nleo “to onjoy.” 

9 cass moans 4 market held on tho xoaduide, Prem pes “a path ov way,” Root of Lorsian 
گذشتن‎ * to pags.” 10 Hit: “to inovonse.” Causal of Ee Sa) "to bo inovonsod.? hig Vorbis 
uscd {diomatioally for “ closing a shop,” “removing tho tablo-oloth,” and ealtinguishing ١ 10۸۸۲۰۷۰, 

11 Noto tho idiom “ono of دونوں مین ےے ایگ ۷ء‎ Lies “from in tbo two, ono.” 

ا بت Porsinn ۶" sulary,‏ سر “o Inbouror 5” from‏ 493 قفا 

18 Vide nota G on pago 47. WM uit ہ‎ lip” AY moans ):" col '' .)ری گیا‎ 

(6 5] “moonlight,” A while i gaat, snoh as ig wed for daneing on,” 

16“ Bonoh, seat”? From Jobe or Udi (ngs “anndal"y “shoo, صلدلی "توق‎ So called 
beoauso nobles in tho old days wed to placo thoir shoos on’n bonch in tho mntowhambor, 10۵ 
going into the King’s presence. لنگري آ1‎ is × shallow سمج'‎ made of coppor or brass, 





13 Weom Porsian رز‎ 3 “ gold,” and پان‎ 40 weayo,” 
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carried that pan and bow] to the cages, aud haying asked the merchant fpr the koys, 
they undid the locks of the cages, 

« Having taken thoso two men ont and beaten thom with clubs, thoy made them 
cat! tho leavings of tho dog, and made them drink ! the safne water ; thoy they replaced 
the padlocks, and gave tho keys into the euslody of the merchant. Whon all this 
was finished, the merchant himsolf began to cat. Tho morchant’s son did not 
approve of this action, and, boing disgusted,’ he did not put his hand to the food,* 
and however much the morchant cntreated him, he steadily refused (to cat.) Then 
the merchant asked him the cause of this, saying کے‎ Why do you not cat?” The 
merchants son said :-—* This act of your’s appears to me to be very unbecoming,’ 
for this reason that man is the most noble® of created beings,’ and the dog is 
unclean by nature کر‎ then in what religion or erced ؟‎ is it Inwful to feed two of God’s 
servants on the leavings of × dog? Do you not consider that this alone is sufficient 
good fortime,!® for you that they are in your custody? Otherwise you and thoy 
are equal. I now have a suspicion that you are not a Musalman, How do I know 
who you are that worship a dog? Until this suspicion” is vomoved from my mind, 
it is loathsome '! to me to cat your food.” 

Tho morchant said:—“.Oh son! I understand all that you sa , and for this 
yory reason I bear a bad name, for the people of this city have given mo the namo 
of § the dog-worshipping ۱۶ morchant.’ ‘They call after me in this same manner, 
and they have made me notorious. But may the curse '* of God alight on infidels ٤ 
and polytheists.’ '® To ropeated tho (Muhammadan) confessions of faith, and 
sotistied the mind of tho morchant’s son, ‘Then the lattor questioned him, saying سس‎ 
«TE you avo a Musalman in your heart, then what is the veason of this? that by 
performing such an act, you have mado a bad namo for yoursolf,” The merchant 
امہ‎ ے٠"‎ Oh son! My namo is defamed, and I pay double taxes in this city, so 
that this seerot should not be disclosed to anyone, ‘This is such a strange history, 
that nothing would be gained by anyone who should hear it, save only sorrow and 
indignation, Do thou also excuse me, becauso I have ncithor tho strength to rolato it, 
nor will there romain to theo the powey to Histon to it.” Tho merchant’s son reflected 
in his heart that he had his own business to mind," and that thove was no necessity to 
continuo to press ۱۹ him unfairly, He said: Well ? if ib is not fit to tell, bo pleased 
not to velnte it.” Ho (then) put his hand to his food, and taking up a morsel, 9 








1 کھااتا‎ ana bay Cnnanls of کھانا‎ and bigs respeotivoly,  % Noto that Y3 moans a padlock," 
and تالي‎ “a koy.” 8 Note tho idiom کھاا‎ ‘of Lit: “to eat disgust.” = ٭‎ Lit “ho dtd nob put 
his hand in tho food.’ It is hardly nocossary to romark that Oriontals do not nso knivos and forka, 

6 Uday ۳٣۱ noto 19 on pago 80. © Avabio Comparative aud Suporlative of شریف‎ 
“noblo,” whioh is from شرف‎ “ to bo با دمحنجدہ‎ high.” ا ماپ‎ boings”? Plural of pyle 
“oroated.? 7۸۵۵۱۲۵ Vartioiple of خلق‎ '' to oreato.” 8 اجس‎ from thimble ww “to be 
dirty.” مین‎ ineans “ tho nature or casonco of a thing,” ت4٥‎ wel we “naturally unolean,” 

9 ؛؛ صلٹ‎ faith, ١۳٥۵۹  " from Arnbio مل‎ « to turn, convart,” 10 rani lies pail, Looty ,” 
from Arubio pis to tako as apoil” Ionoo * good fortuna, blessing.” Ulla غلیہت‎ «to count 


“to hato, dotost,”‏ کو good fortune." U “ITated, &o.” Passive Partioiple of Arabic‏ وہ 
Doubt.” (Syn: 4), rom Arabio &4 to vondor confused or dubious.”‏ 13 
Poraian‏ لعثت 16 “to worship,”‏ پرسٹیدن Yrom “Aw Porsian dog,” and “yg root of‏ 18 


٠٠ ono,” from Arnbio wr “to onvso.” 18 Brom Arablo دا ک٠ کفر‎ bo unbolioving.” 


(ono) × co-partner with.” Ono who‏ معاصد “to‏ اشرک (mushrik) from Arabia‏ مشرک از 
attvibntes to God a co-partnor, ov co-paréners. Iloneo “disbeliover, polythoist.” ٦ Lit: “to mo‏ 
“to‏ جوز thovo ia business with my own brsinoss,? at Lye” (mujawwiz) Activo Participlo of‏ 
bo uaoful.? It is hore incorrectly waod io signity‏ ما fons “ proving‏ "فدہ conte to pnagor bo‏ 
- "ون morrol;" from Arabic JE «to got,‏ ۸ ک٠‏ ئا “urging, prossing.”‏ 
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he commenced ما‎ cat, The merchant’s son lived with the merchant for two months, 
(and behaved) with such wisdom and discretion, that it did not for 2» moment oceur 
ما‎ anyone that this was a woman, all thought that sho was really 8 man ; and. tho 
merchapt’s affection for heft ineveased so much overy day, thal he could not let her 
out of his sight for a single instant. 

One day, in the midst of a convivial! party,’ the merchant's son began ما‎ weep. 
Immediately on seeing this, the merchant comforted him, and began to wipe his 
tears away with his handkerchief, and asked him the reason of his lamenting.® 
The merchant’s son said :—* Oh father! what shall I say? Would to God that 7 
had never been admitted into your service, and that you had never shown mo the 
kindness * which you have dono. ‘Two difficulties now present themselves before 
me, my heart neither desires to be separated from your service, nor is tho contin geney® 
of my vomaining here possible, Tt is now necessary that 1 should depart, but there 
appears to me ما‎ be no hope of being able to exist, separated from your TTonour.” 

On hearing this, the merchant involuntarily began to ery so bitterly, that ho 
was stopped by hiccoughs, and he said:—“Oh light of my eyes! have you so 
quickly become tired? of this old servant of your's, that you go away leaving him 
so afflicted ۶۹ Banish the idea of going from your heart, slay hero as long as 1 am 
alive, ٤ will not survive for a moment apart from you, 1 shall die before my time,® 
Besides, the climate!! 4 1? of this country of Porsia!® is very good, and suilable (lo 
you) ; this will be the hest thing, that you should sond a trustworthy man and sum. 
mon your paronts'§ here and (bring) your goods, and L will supply whatover 
carvings and equipage'* is necossary.!® When your paronts and your family have 
all arrived, carry on your trading business vb your ense, 7 also, during my life, haya 
suffered many rovorses of forlune )4۸/۰ of the times), and have wandered from 
country ما‎ country. Tam now an old man, and have no sou,!® and look upon you 
as dearer than my own son, and I appoint you my hoiv and manager with full 
powors,’® Do you also exorcise wisdom and caro in (the management ol) my husi- 
ness (/’/: workshop). As long as T am alive, give mon sorap Lo eat with your own 
hand, and whon I die, bo pleased to bury"? rye, and ماما‎ possession of all my goods 
and property,” 





at سے می وا‎ ee 
1 ste کی‎ “carousal, convivinlity ;” fom Porginn سی‎ " wino,? and ذوشیەنں‎ "to dunk,” 
2 “Qompanionship, society ;” from Arabic = to asnoviato with,” 








8 ay گر‎ “Wooping, lamontation;” from Porsian گر پسٹن‎ "to woop, Iamont,” 
$ “Kindness, compassion ;” from Arnbio GR4 “to bo compaasionalo,?’? 
5 مشکل‎ “aiMonlty ;” from Arabio ما ۶'' رشعل‎ bo or become dubious." 


07 34 7 
§ ٠" Qontingonoy, coinaidonco;" from Arabic G49 "to "'ہممممم‎ (say ٭‎ by naoident.” 
7 Jat: “Pull, satiated,” 8 دلگیر‎ dit: moans “heart-onptivating ر‎ ۶١: حصصظ‎ Porginn ds 


“henit,” and os root of wis ,S “to soizo.’ Also means, as ab ای‎ i 
ft 40. ayo, “ hoarb-strick: i 7 
9 Lit: “I shall dio withont death.” ۱ : eae 


10 ارس‎ 70081001. Also onllod in Arabic fale (lite “ fovoigner,") 1١ 211 ۲ © water and ain! 

18 [3% © nix, wind, atmosphoro,” B Arabic Dual Nrmboy, Pronounced ۶ ۱۷11٣۷ , 

oarringo for )"8۰‏ بارہرداريی +8 omriago ۸٥۳‏ 18 سراري ؤ4 

VG Lits “in ر مصحد‎ fiom Porstan yd “ in,” ana گار‎ “uso, &o,” once “ roquirod,” 

hayo no son.”‏ 1" فرزند wd‏ رکھتا Noto tho idiom‏ فا 

“maator, &e,” and‏ ولی Lit: “successor by yirtuo of a covenant.” Wonco “hor? Fiom‏ تا 
covenant, agroomont,” ۱‏ “ 9 

18 *Qhoxon, invosled with powor, ”مث‎ From Arabio اخثار‎ "to choose’?  Ionoo “agent, 
reprosentative,” oy Gay lit; “to pross down.” This Vorb ig horo nsod as an (0. ِ 
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Then tho merchant’s son replied:— Indeed your Ilonour has shewn more 
‘sympathy! and considcration® to me than (even) د‎ father (could have done), and my 
parents have been forgotton by me; but the father of this oviminal one 5 has given him 
a year’s loavo, and if I should delay (in returning), then he, in his old age, vill weep 
himeolf to death. Now the pleasing * of a fathor® is (a means of obtaining) the favour 
of God, and if ho (my father) should be displeased with me, then I am afraid lest he 
should curgo® me, so that I should remain excluded from God’s moray in both worlds, 

‘Now this is the vory kindnoss that your Honour (can show mo); that is to 
say, that you will be pleased to order this slavo to fulfil his father’s injunction, and 
discharge the dutics due to his progonitor, and as long as there is breath in my 
body,” it will be incumbent on مد‎ to render my thanks for your Honour’s kindness. 
If I do go to my own country, I shall still remember you every moment with my 
heart and soul, God is the Causer of causes,® perhaps somo contingency may again 
arise, so thal I shall obtain (the pleasure of) kissing your feet. In short, ihe mev- 
chant’s gon spoke to the Khojah in such an insinuating and wheedling mannor,!° that, 
that poor man, being without resource, began to bo convinesd,!! Inasmuch as!* ho 
was charmed and fascinated with him, he began to say کس‎ Woll, if you will not 
stay, then I myself will come with you. I look upon thee even as my life, thus, 
when life has gono, what is the use of one’s empty body? If this is the only thing 
that will please thee, thon go, and tike mo also with thee’ After saying this to the 
merchant’s son, he began also ما‎ mako his own preparations for the jouney, and gave 
his agents orders to quickly busy themsolves with tho (atrangoments for) transport. 

Whon tho nows of the morchant’s going: was sprond abroad, the merchants of 
that placo having heard it, all made proparation™ for tho journey. ‘The dog-wor- 
shipping morchant," taking untold ۱۲ troasuve and jowwollory, and sovvanis and slaves 
withoub number,!® and raritios and goods worthy of a king, in great quantities, 
caused {onts and ‘qanats,’"? and ‘ becharbas,’!8 and royal pavilions, and ‘rowties’ ! 
to bo pitched outside the city, and took up his abodo in them. As many merchants" 
مہ‎ thore wore, cach Inought goods for trading according to his own capital, and 
accompanied him ; (in fact) of ilsolf anewmy was Lormed. 

Ono day, having tuned their backs on the spirit who prosides ovor periods of 
good and bad fortune," they marched from there, Iaving londed thousands of 
camels with sacks of goods, and mulos with boxes of specio and jewels, five hundred 
slaves from tho plains of Qibehaq, and 





1 خراريك‎ ia from غم‎ “prio?” and Porsian خواردن‎ “tocat.” once “sympathy,” 

9 داری‎ yy bl from. خاطر‎ “mind, &o,,” and مامہ: ڈا ر‎ of Porsinn داشتیںی‎ “tohave.” Honoo “favor.” 

8  Robol, oriminal;' from Arabic غصیل‎ “Lo disobey,’ 4 “Satisfaction; from رضا‎ 
“approved, ۵۵ ''ر‎ which is from Avabio 42) “to bo ploasod,” and ۵× oho donoting “ possassion, &o,"" 

5 yO3 ig tha Porsinn for * fathor,” 6 پ۵‎ alos (or 0303) ٠ matodiotions” from ley 
* blogaing,” from Arabio 9 ‘to pray,” and OF ‘bad, ۸۰ء‎ Lit: “aa long as thero ig 
bronth in my ۸۶۰۸۰۶ 8 "Ig on my nook? 9 مسٹٰپ‎ (musabbib) “Oausor; from Arabia 
tein “to appoint a moana or ۷۲ء‎ lye! [310۸1 of سجب‎ “cnn,” 19 hits “auch and 
stioh words, having mixod thom with 16ھ‎ and peppor.” it Lit: “ bogan to lick his Ips.” 

14 از ہسکہ‎ ‘inasmuch y” from Torsion J “from,” ہیس‎ “onough," and &F that! 

× لہپ‎ “should bo apolb بقرتنہ) ٹپچا‎ ٠ proparation, provision.” From Arabia ers “Lo bo pro- 
paved? 44 has boon incorroolly insorted in Urdu toxbaftor Swy2, 5ا‎ “Countless” from 4. 
“without,” and شمار‎ root of Poraian wdyed to count.” ۸6 ear hij (ayn: of شمار‎ 4) “oountless;” 
from Wl nogative profls, and WS ہا ؛‎ conn.” تا‎ ub eg scroon, tho wall of a ton’! Anglo- 
Indian “ Qonnanght,” 18 A small tont wilhont poles ( Boohauba”), From ef “ without,” and 
'چوپ‎ “aatiol, polo’? 19 YAS Atindof toni. Tho snmonsa sh “TRowtio’? 80 ٹچار‎ (injjir) 
Avablo Pluval of ٹاچے‎ ٢ movohant,? 1 ie A spirit ruling periods of good and bad Inck. 

18 
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Ethiopia,and Rum, armed and skilled swordsmen,' mounted on Avabian,? Turkish, 
and Ixaqian horses, preceded (the caravan). ‘Last of all the Khojah and tho. , 
merchanl’s son set out, wearing rich yobes, and borno in littera,? and a chaiv was 
fastened,on a Bagdad cathiel, and that dog was lying on the eushton, which was 
placed on it, and the cages of those {wo prisoners were suspended on × خلمصدہ‎ At 
whatever halting place they arrived, all tho merchants camo and ationded the 
Khojal’s levée,’ and they used to cat their food and drink wino at his tablo (24: on 
his {able cloth), The latter, in the joy of being with tho merchant’s son, was giving’ 
thanks to God, and proceeding on, march by march,® They at Jast arrived gafo and 
sound in the vicinity of Constantinoplo, and halted oniside the city. The morchant’s 
son said: Oh father! if yon will be pleased to give me leave, I will go and seo 
my parents, and will make o building empty for your Tonour; be pleased to ontor 
the city whenever your noble? mind may be inclined to do so.” 

Tho merchant said کس‎ 1 indeed have come here for your suke, wall, go quickly 
and meet® (them), and come back to me, and give mo a place near yourself at which 
to alight”? Tho merchant’s gon, after taking his leave, camo to his house; all tho 
people of the Vazir’s houschold were astonished, (saying) :— Who is this man who 
has passed in?” Tho merchant’s son (that isto say, tho daughter of the Vazir], 
went and fell at her mother’s feet, and weeping, said :— 1 am your daughter.” * 
Immediately on hearing this, the Vazir’s lady bogan to abuso her, saying “سر‎ Oh 
wanton one! thou hast tumed out ما‎ be very depraved,' thon hast dishonoured 
thysclf,!! and disgraced ۱٥ thy family. Tlaving wept and mourned theo مہ‎ doad,'® wo 
were resigned, and had completely washed our hands of theo,'* Go, got away | 
from here!” 

Thon tho Vazir’s daughtor took hor turban off her head, and throw it down 
and said:—Oh dear mother! I have not heon in a bad placo, and havo done no 
wrong ; I havo undertaken all this trouble in accordanco with what you said, fox the 
sake of gotling my father released from prison. Praiso bo to God! !® that through 
tho blessing of your prayers, and tho favour of tho Almighty, T have como, nflor 
bringing tho business to a conclusion; for ql have brought from Naishipir that 
merchant, together with tho dog, [on whoso neck thogo tivelve wbics avo] with me, 
neither have I dealt dishonestly 7 with that which you entrusted ما‎ mo.!® 








1 Tits “masters of tho aword.” a ثاريی‎ and  يرع‎ both monn “Arb” (adj:), ‘Tho 
formor word is howover nsod by Porgians only, 'Lhoy onll Arabio why gas. 

8 سکھوپال‎ a kind of palanquin or casy chair, Irom سگھة‎ ۷ enso, comfort; ” and Jy “a را ھ)‎ 
ہز شثرۂ ارول‎ tho Porsinn for “ oamol.” (Ilindustani ,(اوٰت‎ 

5 Int: ممماج“‎ of andionco;” from ہار‎ (tits “timo, ocoasion”), In 080100 ۲10٣6٥٥, 22410110 07 
and گال‎ a anfix donoting “place.” 6 Lit: “maroh npon mare,’ 

7 ساميی‎ * oxalted, highs” from Arnbio Ww “to bo high, &0.” 

8 Trom جلنا‎ (= ih, ) "to moat, &o.” Commonly used in conneotion with like, 

9 جائیي‎ “Qaughtor;” Fominino of جاہا‎ “gone (Lit: ٭‎ born”), Brom We “to bo born,” 

10 WS also apolt ek’ “ wicked, dopravod.” 

bit: “thon hast mado thine own Saco black.”‏ لا 

18 رسوز‎ “ dishonourod, &o.” Contractad from Porgian thayy whioh ia from رر‎ "“fao0,” and 
tle “ ''جاموزج(‎ 18 Lit: “wo have wopt and morrnod fov thy lifo,” پہٹتا‎ Wir ما‎ boab (tha 
”امہ‎ Tlonco “ bo 2001107 14 ‘Tho samo as tho اسراچصلا‎ idiom, پپٹھنا‎ ia horo used ag an 
Tntonsive. 15 99 “ pushing, ropolling ۲۱ from Axabio ما“ دع‎ pualy م۵‎ Lora داع و‎ 
قحمممد‎ “bo ropellod;”* Tenco “Bo off! Avannt!” 18 Arnbio “Praiso bo to God,’ حھٹ‎ 
“ praise.” Vy wble رہز‎ : “safoty, froodom.” Also, ag abovo, “a thing conmmittod to tho tral 
of a porson.” Sho moana hor honour, 18 خپالٹ‎ “unfaith{nlnogs, broach of trusty’, from 
Arabio VIE “to bo mnfaithfal, 4٥ 
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I assumed o man’s! dress® for the joumoy. Now one day’s work rewmins to be 

« done; after doing it, I will causo my father to bo released from prison, and will 
come home; if you will permit mo, I will again go and yomain out one day, and 
will again return in your sorvice,” When the mother was quite convinced sat her 
daughter had performed a man’s work, and had prescrved herself in every way sale 
and sound, sho prostrated herself ا‎ at tho threshold of God, and being pleased, she 
slrained her daughter to her breast, and kissed her face; she took her enlamitics 
upon her* and blessed her, and gave her leave to go, saying “سس‎ Do whatever 
scomest to thee to be right,5 my mind is at case.” 

The Vazir’s daughter, having again disguised herself as the merchant’s son, 
relurned to the dog-worshipping morchant, There, inasmuch as separation from her 
was very irksomo® to the merchant, he had been compelled {0 come on in despite 
of himself, It happened that, in the vicinity of the eity, the merchant’s son was 
coming from this direction, and the merchant was approaching from the opposite 
quartor, and thoy met in the road. Immediately the Khojah saw him, he said :—- 
Oh gon! where did you go to, having loft me, an old man, all alone?” The 
morchant’s son said کے‎ Iaving reccived permission? from your Llonour, I went ما‎ my 
houso, and at longth the carnest wish of sorving’® you would not permit me ما‎ romain 
there, and Ihavo come and presented myself.” Sccing a shady * garden on tho banks 
of the river near the gato of tho city, they pilched ۱۹ camp, and alighted in that very 
place, Tho merchant, and the morchant’s son, sab down together, and they hogan to 
drink wino and cat roasted meat." Whon the timo of the ovoning prayer ۱۶ arrived, 
they came out of tho tent to look at the sights and enjoy themsolves, and seated 
thomevlves on benches. It happoned that a royal huntsman'® came out in that 
direction ; on secing their escort, and demennour,!* he remained astonished, end said to 
himsolf ٠ک‎ Porhaps (this is) the ambassador of some king (who) has come.” Tle 
stood gazing at the sight. 

A messongor of the merchant’s called him forward, and asked him, saying :— 
Who arb thou?” ا1٦‎ said:—“I am ,tho King’s hond!® gamokeeper.” ‘The 
messonger related his civetmstances to%he merchant. Tho merchant said to a nogro 
slave :—* Go and toll'the faleoner ۱۹ that we ave travellers, and if he wishes, ما‎ como 
aud sit down, the coffee and pipe! axe ready.” When tho head gamekeopor heard 
the name of tho merchant, he was still move astonished, and came with tho slave 
and joined the Khojah’s party, and saw their furniture® and magnificonco and 
splendour, and the slaves and troops. He saluted the morchant and tho merchant’s 
son, od acoing tho place of honour ١ 








1 مرداله‎ man-liko;” from ماز7<0‎ de “np man,” ۶ Tat: “apponiance, aspoot,” Tonge 
“dross, disgniso,” 8 Zit: “iubbod her nose.” 4 ll ہلائپی‎ “Lo tnko anothor’s ovila upon 
onosolf,” A form of blossing used only by fomalos. 5 Aobivo Purticiplo of Avabio اسب‎ “to 
bo aimilax, like,’ Lenco “ oxpodient, adaptod (to).” 6 GY “aimouts, afflicting.” Activo ۰ 
tloiplo of Arable (4 "to out, divide.” ٦٠٢ Pormission, liborty, Go” From Arabio Sle “to go 
or pass through, or along,” 8 Lit: “neaiduity.” ILonco “ waiting (on), &o,” From Arabio لاژم‎ 
"to bo assiduous.” 9 Shady,” fiom gles ( ghaido,” and JIS root of Porsian ڈاشٹی‎ to Nave,” 

10 Uys solwal to oxool, sol ups” from اپسفّاد‎ Porfoob Partioiple of Porsian اپسفّادن‎ "to oraot.” 

11 ols amall piocos of 1cat ronstod on a akowor. 18 مقر‎ Tit: “timo,” Ib also moons tho 
aflornoon botwoon 4-80 Pat, and sunset, Ifoneo “ tho evoning prayer.” 18 ٥۸ gamo-keoper, 
hunter.” Tt also moana tho Vanguard of an army. فا‎ Hit: their silting and rising,” 


a falconor;” trom Porstan JY‏ ہازدار قد contracted form of 9341 “hond, chiof.”‏ مہر تا 
Cy Qowk, fomalo falcon,” and J{5 root of WASH “to koop.” (A malo falcon is callod wsdl.)‏ 

Y A pipo for smoking through water, A kind of ‘huqqnh’ 18 ملسم‎ Plural of لازم‎ 
 nooosnary.” 19 “Rank, dignity,” Arabio Plaval ,مراڈب‎ 
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which wag accorded to the dog, his sensos forsook him, and he remained like ono 
struck dumb, The merchant made him sit down, and entorlained! him. with coffee. 
Tho hunisman asked the name and designation of the merchant, When ho asked 
for permission to go, thé merchant gave him sevoral picces of cloth,® and somo 
curiosities, and dismissed him. In the morning, when he was prosont ab the King's 
Court, he began to speak of the merchant ما‎ the courtiers. Gradually ® news of him 
reached me (King Azid Bakht), I summoned + tho head ‘shikari’ before mo, and 
questioned him as to the circumstances of the merchant. 

Tio represented all that he had scon, On hearing of the exalted {veatmont® of the 
dog, and of tho two men being imprisoned in a cage, anger possossed me, I gnid سب‎ 
“That reprobate® merchant is worthy of being put to death”? I accordingly 
ordered the exeoutioners® to go quickly and cut off tho head of that impious one and 
to bring it. It happened ® that that same Frankish ambassador was present at the 
Court; he smiled, This made me still more onraged, and I said: —“ Oh disrespectful 
one! It is beyond the bounds of respect to laugh !° without cause in the presence of 
kings; it is better to ery than to laugh in the wrong place.” مت‎ mado respeotful 
representation, saying:—“ Asylum of the World! Sovoral things occurred to my 
mind, which is the reason that your devoted servant smiled! In tho first place, tho 
Vazix is truthful, and he will now obtain release from prison ; secondly, the King is 
saved from shedding the innocent blood of that Vazir; and thirdly the Point of 
Adoration of the World has, without any reason, and without (his having committed 
any) crime, given orders for the execution of that morchant. I was astonished nt 
those actions, that without investigation,’ on tho word of × blockhond,!® your Majesty 
is sitting there ordering overy one ما‎ bo put to death, God knows what is tho ral 
tuth}} of the cireumstances of that morchant. Be pleased ما‎ summon him into 
your presence, and to question him as to his affairs.’ If ho is found guilly, then 
you are master, bo pleased to trent him as you may considor fit,” 

Whon the ambassador exhorted me in this mannor, the memory of what the Vazir 
had said came to me ; I said:—~ Quickly bring the morchant, Logothor with his son, 
and that dog, and the cages,” ۱" I mado thé cuisassiovs 7 yun {o summon him, Ino few 
minutes they brought iliom all into the presence, and I called them before mo, Firat 
came the merchant and his son,'* both of whom wore wearing rich drosses, On seoing 
the beauty of tho merchants son, all, both low and high,!9 were confounded and startled. 
The merchant’s son came, bearing a tray filled with jowels, [tho vadianco of each of which 








1 Ponal, ontortainmont;” from Aiabio 4 to hagomo tho guost of,” و‎ wld ts cloth, 
allk, &o,, in the piece; gonorally abont 40 yards, 8 ayy als lite “ going on, in procoss of timo.” 
Poifeat Participlo of Pasian wy “to go.” 4 “Sonroh, quoab;” from Arabio Abb ‘to aook, 
desire,” 5 Jog} “ dignity, pomp ;” from Ayabie جمل‎ “to bo boautiful.” 8 * Roprobnta, 
outenst.” Passive Partioipte of Arabic 4 “Lo roject.” راجب ؟‎ “nocossary;” from Arabio 
وجپ‎ “10 bo necessary,” Iouca “ propor, worthy,” راج القتل‎ “worlhy of boing prt ۷ك ما‎ 

8 we خلا‎ “onarranger” From Avabio dd “to put in ordor? Tb also moana “ oxooi- 
tionor,” as above, ©" By chanco, ib happoned.” Irom bas: « dogroo, fale,” and کار‎ 
basinogs, &o,” 10 Lit: “to open (or show) ono!s tooth,” 11 ملسم‎ (mulabassim) '' smiling,” 
Aativo Pavticiplo of Arabio pw “lo smile,” ور‎ SARE“ invostigntion, agcorlaining (tho 
truth) ر٠‎ from Avabio 3® “to bo just or right.” 18 “Blookhond ٭ ر‎ from ef without,’ and 
وٹوف‎ gongo, knowlodgo.” 14 From oe tin,” Jt tho,” and wake ٢سورہ‎ voalily.” ho 
lntter word is from the same root وج‎ (>. Vide noto 12 above, 16 Hyonie”? Arabio Plural 
of Syly from 4» “Lo be presont, appar.” Thig word is weod in Urdu as a Singular Noun, 

4 ent (ممٹھو)‎ ' '' ہدہمو٣+‎ Arabic Plural of Are (qafas) “a cago,” bub nob ad a rulo 1864 in 
Urdu. a wpe “kespor of tho armoury, cnirassior”’ From پر 18 ٥م جصصہ '' قور‎ 
tho Porsian for a sou? 49 Ts tho Arabio Comparative and Suporlative of خ۰ 7 عالی‎ 
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illuminated the wholo apartment] and he made a propiliatory offering of ib before 
my throne; he made ہ‎ respectful bow, and remained standing, and the merchant 
also kissed the ground, and began to utter benediction ; his manner of speaking 
was such, that you would say it was tho nightingale of a thousand songg' ٢. 
capability pleascd ma much, but I said to him with a faco of displeasure :°—* Oh 
devil in human shape! What is this net which thou hast spread, and what well 
which thou hast dug in thine own road? What is thy religion, and what lew is this? 
Of what prophet ® is this the creed? If thou art an infidel, even then what sort of a 
belief is this? And what is thy name, that thou performest such an act?” 

He said: May the life and prosperity of the Point of Adoration of the 
world continue ieveasing ; the religion of thy slave is this, thal God is one,’ and 
that IIe has no partner, and I. recite the creed of Muhammad Mustafa® [may God 
bless ® and preserve him and his descendants] 7 and after him, I consider the tivelve 
Imams?® ما‎ bo my spiritual guides ;° and this is my custom, to ropeat my prayers ab 
the five (appointed) times, and to observe the fast! of Ramazan ;!! and I have also 
returned after porforming the pilgrimage to Mecea,!? and I give a filth ڈا‎ of my 
property, and the alms (in accordance with the rules laid down in tho Qoran), and I 
am called a Musalman, But (concerning) all these faults, which apparently abound 
in me, and by reason of which your Majesty has beon displeased, and I remain in 
evil repute amongst all the creatures of God; there is » reason for this, which I am 
unable to discloso, Although I am known as ‘the dog-worshipper,’ and (have to) 
pay double ا‎ taxes, I have consented to all this, but I have not told tho secrot of my 
heart "مہ دہ ما‎ My angor increased on, hearing this protonco, and I said کے‎ Dost 
thou try to inveiglo mo with words? J am not the person to listen to thee, until thou 
shalt offor a vensonabla argument! (in favour) of this thy apostasy,!? which may 
be convinging to my mind. In that case thou shall oseapo with thy life, otherwigo in 
relribution ۹ا‎ Loy it, I will eauso thy belly to be ripped open, that it may be an oxamplo 
to all, so that none may a second time transgvess the roligion of Muhammad,” 

Sho morchant said:—"Oh King ۱ yofrain from (shedding) the blood of mo, an 
unfortunate one, and confiscate !® and tadco ds much property as I possess, which is 
beyond all compute and reckoning, and having made myself and my son ہ‎ votive 
offoring for your throne, allow us to go, aud grant us our lives.” I smiled and 
said کے‎ Oh fool, dost thou seek ما‎ bribe* mo 











Lalo tity story, fable,” Tore it monns “song, noto.” ۶ “Nobuko, roproach;” from 
Avabio tells "tg roprovo.” 8 پہمبر‎ “ mossongor, prophet ;” from پیغام‎ a monsage,” andy? 
Aotivo Participle of Way! “to take, carry.” ۸ "Ono, individual.” Activo Participlo of Arabia 
dey “ ہا‎ bo singlo, alona.” 6 we (snllé) 8rd Porson Singular Protorito of صار‎ “lo bless.” IL is 


hore nsod optativoly “ may Io bless.” 8 Tide nolo 1 on Pago 2. 
1 Avabio “Sall-Allahu ‘alaili wa تطنلۃ‎ wa aallam.” “ May God bless and prego vo him and hia postor- 


ily,” 8 Vide nole 6 on Pago 2, 9 پہشوا‎ “londor, guido;”? from رحمنمطط “ پہشی‎ in front,” 

10 روڑاا‎ “a laaly” from $y ٠ہ‎ doy.” ا1‎ Tho mouth of Ramagin, (the Oth month) is tho 
Muhammadan Lont, daring which thoy avo onjoined to fast from down ما‎ sungob. 

8 from Arabio g® "lo xopair "ما‎ Is tho pilgrimago to Mecon, which ovory Lue ۰+ 
madon is auppoaod Lo portorm onoo in his lifetime, if ho hus snfioiont moans, 

18 خیس‎ ۲۸ Ath pads” from Avabio خیس‎ ٢0" 

14 “Almay” from Arablo 35} “to reooive incronso and blossing from Goa,” 

16 مضاعف‎ doubled.’ Passive Partioiplo of whols “to double.” 

16 “Proof, domonstration خر‎ trom Arabic US “to dixoot,” ت1‎ Yom گم‎ “Joust,” and thy 
“yond? By گم‎ “ono who has lost hia way,” 11٥ thf “a Josing ono’ way, orror, apostasy,” 

18 “ Notaliation, رمث‎ 3” from Arabic U4? “to follow, pursuo.” 

۱۳ bys « gaizuvo, confiscation ;” from Arabic bys “10 koop, 700080110, 

۶0  Gavoting, grood;” from Arabic wb 4 covet.” دگھانا‎ @b To lure, bribo, ko,” 
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with thy avealth? Thore is now no xelenso! for thee, save by tolling tho tenth.” On 
hearing this, the merchant began involuntarily ما‎ shed ‘cars, (22é+ the Lears bogan to 
drop involuntarily from the morchant’s oyes) and looking towards his son, he heaved 
a sigh and said :— I indeed havo been found guilly in the presence of the King, 
and I shall be put ما‎ death, now what can Ido? To whom shall I intrust theo?” J 
threatened? him, saying :—" Oh deceitful one ۱۹ cnough, thou hast now mado many 
oxeuses, say quickly that which thou hast ما‎ say.” 

Then indeed, that man stepped forward and came close to tho throne, and 
kissed the foot of it, and began to onlogiso* mo, and said :— Oh King of Kings! if 
the order had not been issued for my execution, T would bear all (other) punish: 
ments ® rather than relate my history. But lilo is dearer than anything else, no onc 
falls® into a well of his own accord; thus it is right to protect ono’s lifo, and the 
abandonment of well-doing is contrary to the law of God, Well, as your auspicious 
pleasure (consists in) this very thing, then be pleased ما‎ listen to the adventures of 
this infirm? old man. First let. an order be issuod that those two cages, in which the 
two men are confined, be brought and placed in the presonco, 1 will relate my 
story, and if I should anywhovo utter a falschood, be pleased to question them and tc 
confute® what I say, and be pleased to do justice,’ I agreed to what ho said, and 
having sont for the cages, I cansed those tivo to bo taken ont, and mado thom stand 
beside the merchant, . 

The movchant said:—“Oh King! this moan who is on the right, is the oldor 
brother of your slave, and the ono who is standing on the left, is his second ؟‎ brothor,'« 
Tam younger than both of thom, My father was 2 morehant in tho country of 
Porsia, he died! when I was fourteen years of age, When tho funeral! coromo- 
nies ۱۶ were over, and the flowors removed from the gravo,!* these two brothers onc 
day, said to me :—f Now, Jot us divido'® whatever thora is of our futhor’s property, 
and let each do (with his share) what his heart desires”? On heaving this, T snid سب‎ 
Oh brothors, what words are these? T am your slave, I do not lay any elaim bon 
brother’s portion.'® 1 have lost a father,'7 you tivo are sot over my head in the 
place of ہ‎ fathor, I desire only a dry Joaf,!°on which آ‎ may sustain life, and remain 
present in yout service, What have I to do with shaves and portions? I will fill my 
belly with the leavings (which romain) before you, and ٠ will remain with you. I 
am a boy, I cannot evon 





1 pale? ascapa, dolivetancns” Cam Arabic خلص‎ « ig become safe.” 

۶ Wns word should bo ys fiom hyd “to thronton,” and nob ag printod in bho Urdi boxt. 

۹ “Deooitfut one ;” from Arabic yo “to plot, doasive,” 

4 صفت‎ tite “dogoription 3 fiom وصف‎ “lo dosoribo.” Louse “praiso,” 

6 سہاست‎ Lib +٤ managomont, rules” from ساس‎ “to manage.” Horo it moans '' puniahmont,” 
8 لرڈا‎ misprint for Us in Urdu Toxt, 

7 ضعیف‎ « wonk, ساط‎ ;” from Atabio شعف‎ “10 bo or booomo work.” 

8 J3Y «boing confutod, convistod,” Active Partioiplo of Arabic JY to any, Bponk,” 

9 Jats  middlo biothor,” aggro is also wiitlon Ngee ے٤‎ 2ٰ 

10 راد‎ ia tho Porsian for “biothor,” 

1( رحلت‎ mys doparturo.” 1٢ہص٭٭‎ “dont.” From ۸۵10 day "Lo dopart.” 

ف٥ ”گچہپڑ‎ “burint ار‎ from Arabia جہڑ‎ Lo 1٥8۸0 

B fares) “gliouding, aopaliure:”? fom Arabic Ww ٢ام‎ wrap in a winddiye shoot.” 

1$ Muhommadans place flowors on tho gravos of thoiy dond, which aro romovod on the ۸181ا‎ day, 


ae لسم‎ “distribution, dividing ;” from Arabio ما" قٹسم‎ divide Into سا نمحر‎ 

2 wl lle or بھائي چارا‎ ja tho share or portion of a bothor, بیرق‎ Aas slay. 
W Lit: “ono father is ۴ 

B ہامحھہ ٠ک“ قائم‎ ostablishod, &," From Arable قام‎ sto atand. 

19 wid is tho Porsien for“ oad,” Syn: oh eo 
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read ox wrile, what shall I be ablo to do? Do you now instrnet! mo.” 
» On hearing this, they answered :—“ Thou wishest to ruin us and ما‎ bring us to 
poverty also along with thysolf.” I went silently into a corner, and commencad to 
ory, I again exhorted my heart, (saying ٠١ myself) :—*Aftor all, my brothers aro 
my clders,? they chide® me for my instruction, so that I may learn somothing.? In 
this meditation T went ما‎ sloep. Tn the morning a footman* of tho Kazi’s® camo, 
and took me to tho Court of Justice.’ I saw that my two brothers wore presont 
thore, Tho Kazi said کس‎ Why dost thou not divide and portion out the property 
bequeathed’? by thy father?” TI also gave in that placo the same answer as I had 
given in the house. My brothers said 1آ کے‎ you say this from your heart then give 
us a deed of acquiltance® to the purport that thou hast no concern ® with the pio- 
party and goods of ouv father.” Thon also I understood this very thing, that these 
two are my elders, and they are talking thus for my admonition, s0 that I should 
not take my father’s properly and spend it improperly, I wrote and gavo thom a 
roloase bond © in accordance with their wish, which bore the seal of tho Kazi. Thoy 
were satisfied, and I camo back to the house. The next day, they hogan to say to 
mo:— Oh brothor ! wo xequire "' this room in which thon art living, do thou take 
some other place for thy residence,® and go and livo thore,” T thon poresived that 
thoy did not even approve of my romaining in my fathor's house; being without 
resource, I resolved to got up and’ go away. Asylum of the World! Whon my 
fathor was alive, whonovor he returned froma jomnoy, ho used ما‎ bring with him 
tho ravities of ovory country by way'® of presonts, and give thom ما‎ mo, for this 
reason that ovoryono Leols tho groatost love towards tho youngest son. I uscd ا٥‎ soll 
thom, and had got togathor a little eapital of my own, and with that I used to cany 
on somo traflic!! Onco, my fathor brought a fomale slave for mo from Turkistan, 
and onco ho brought somo horses. Amongst them was an wntiained" and promis- 
ing! colt, which ho also gave me. TI used to provide grain and grass for it at my 
own exponse.!7 

At longth, having exporionced thoir inhumanity,'? [ bought a house, and went 
and lived in it; this dog also camo witheno. I collected tho necessarios voquisite for 
houso keoping,'® and bought ٥۰ 








1 ayy) bringing up, adveation,” fiom Arabic رہا‎ “to grow up.” aS) $y Poratan 
“groat” Ionco “noble, older, &o.” Used both as a Substantive, and Adjootivo, 8 Int? 
“showing tho oye.” ILenco “ repraof, robuko.” Irom چشم‎ “oyo,” and لما‎ Active Partioiple of Por. 
pian Wye to show.” 4 پہادہ‎ ono on foot, سمحسامۂ‎ "170۵5 also “ infantry,” 6 Tho 
Kazi is a Muhammadan judgo, who dooidos all cages, civil, oviminal, and oligions. 6 © Gonrt of 
Tuglico.” From jlo “ hongo, ”ہو‎ JI tho” ana شرع‎ “aw? 1 ayy “Dequost, horitago ;” 
from Arabic ورث‎ “to rocoive hy inhoritanco.” ٥ لا دعویٰ‎ Mn fno-domand? Cortifioato, roloaso, 
noquittence.” From لا‎ no, not,” and deed “olaim.” 9 ddl “oonoorn, intorost ;” from 
Arabia علق‎ “to bo attnohod.” Tb also moana “a Prosidanoy, provineo, distviot.” 10 امخطي‎ 
۹۸ک“‎ doad of rolongo, aoquitiance.” Irom فارغ‎ * foo, &o,,” and ؛× خط‎ dood, ربحدااہ(‎ &0,” Wiongly 
printod فارضغط‎ fn tho Urdu ہا‎ 1 yo “yognivod 5” from Porsian ذر‎ “in,” and کار‎ “pnate 
noas, &o,” 18 ٠ Rogidonco, oxistonce;” from Poisian ws “ to bo,” and پاش‎ tho 1008 of Wy}. 

18 طردق‎ 110: “honton linok s” fom Arabic ما “ طرق‎ boat, bo.” Toneo “yoni, way? Tate 
haying and golling” from Porsian خریدن‎ “lo bay,” and فررخڈن‎ “to soll.” 16 Lite “un. 
trainod, uneiddon 5” Grex? Sb alsa monna “a aimplotan.” 16 sledge Dabs “what 18 to bo or to 
hinppon’? Hondo, a4 in above cage, “ promising,” آ1‎ Nota tho idiom +” & اپلے پاس‎ “oh my 
own oxpongo.” 18 “ Tnkindnoss, &o.” From ہے‎ “ withont,” and Arabic صروٹ‎ ٢ mantinoss, &o,.” 
Trom*Arabic مر‎ to bo bold, manly.” 19 داری‎ AA ٣ honaa-Kooping 5” from خائة‎ & nongo,” 
and ذاری‎ from jf vot of Porsinn ڈاشٹن‎ * to Ikoop,” 
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slaves toewail upon me, and with the roal of my capital T sot up × habordasher’s 
shop, and resigned mysolf to the will of God. T was satisfied with my lol. AL 
though my brothers had behaved ill? to me, yel, as God was kind, in the space of 
three years my shop flowrishod ® so much that آ‎ became a man of oredit. Whatever 
ravilios wore required in all the gyont familiog,* they used ما‎ go from my shop nono. 
In this (way) I earned a largo sum of money, and lived? in great onse. Tvory 
momont ‘I was offering up thanks to tho Majesty of God, and lived in comfort, 
And I frequently recited this Iindi pootry? (as bearing) on my circumstances سے‎ 

“Why should not the King he displeased? T havo nothing to do with him ; 

“Bxcept Thee, oh Great King, who elso shall I praise? 

«Why should not my brother be angry ۶ Ho has no power whatever ; 

“Thou alone art my Helper, to whom elso should I go? 

“ Why should not my friends and foes bo (۸:۰۶ 

“During tho eight watches, allow me to entortain only love for Thy foot. 

«Mhoe world is vexed; Thou alone art wonderful ; 

“ All shall kiss their thumbs in submission ;° it is only necessary that Thoit 

shouldst not be angry.” 
It, happened that one Friday,' I was silting at home, and one of my slaves had 

gone to the bazaar to make purchases,'? and after a time ho camo back crying. I 
asked him the reason of this, saying :—“ What has befallen thee?” To roplied in ھ‎ 
ago کس‎ What does it matter to you? Do you give your mind to! enjoymont, but 
what anawer will you give on the day of judgement?” TI said:;—“Oh Abyssinian | 
what such calamity has desconded ۱۶ on theo?” To said :-—“ This is the outrage,' 
that a Jow has pinioned!* your clder brothers in the markob place where the four 
yoads meot, and is scourging them with whips, and ho is langhing, saying کس‎ Tl you 
do not give me my money, I will beat you and beat you oven till 1 kill you; woll, T 
shall gob a reward for it in the noxt world’ ۱۹ ‘Thus this is tho snd stata! of your 
brothers, and you are unconcorned, Is this a good thing? What will pooplo say?” 
Immodiately I heard about this from the slave, my blood boiled, and ٦ ren with 
naked feet in the direction of the bazaar, and told tho slaves ما‎ bring monoy quickly, 
As soon as I got thore, I saw that what the slave had said was truvo; tho blows ware 
raining upon thom, I said to the Governor's footmen :— Por God’s gake hold a 
little!” Let mo ask the Jow what such offence! have thoy committed, that in 
exchango for it, he has punished ۱۶ them in this manner.” 








1 ٹوکل‎ © trnsting in God’ Byom Arabia Ss « to ontenat,” ۶ fits “ill-brooding ٭' ر‎ honae 


 mdonoss, inoivility.” From 9) bad,” and GMA“ good disposition” whieh ia from خغلق‎ “to 
orente,” 8 Lit: “gorminated, sprontod, &o,” 4 Tits “hoad of ٭ر ۸۸ ھرنمائد‎ “hon,” 





and کار‎ “affair,” Ionco it moans “goveinmont,” 1 “ groat family’? 6 گڈرا‎ lite “to pags,” 
from ys root of Porsian گذشتن‎ "to pags,” 4 متا '' ہاری‎ Crontor;” from ملئمنیر‎ Ly “to 
create.” ٦ کپٹ‎ (kabit). ۸ sor of vorso in ۹1 pootry, A hits “ to kiss tho کر‎ or 
gront too.” It moana “to bo submissive, play tho syoophant.” 0 ج۵۸۸‎ “ Vridny,” which ia bho 
Muhammadan Sabbath, 10 سلف‎ [agar "Crallia, bavbor 5” from سر۵)‎ ۷ goods, traftio,” سلف‎ by 
itgelf hag no monning. 1 مذانا‎ fs tho Caunnt of ie ٥ص‎ mind? 110000 “to ما ممننہہ‎ wind, bo 
trun one’s mind to.” Be Dosconding, alighting” Active Parkioiple of U3) “to alight.” ۱ 

18 bits, “anger,” from Arabic 449 "Lo ور[‎ angry.” (1000۵ “ ontrago, aflliction, &o,”* 

16 مشکپن پائدھٹا‎ (mashkon) “ to pinion with tho hands bohind the nage,” 

“to ۶۵۱۷۸۷۰۸۷۶۷۰ 7‏ ٹاپ sols! “yoward of virtno in tho future world.” Tom Arabic‏ 5ا 

the placo (of another)” Also‏ رھ to‏ © تاپ from Arabio‏ ٦ر‏ سا Tite “timo,‏ ٹویٹ فا 
Povainn spolt 835«""n, mote, atamy”‏ صا “oolamity, &0,” a8 nbovo, 17 A liltlo, a liltle whilo,”‏ 
قصر from Arabic j “ to sprinklo, sonttor,” '8 Orimoy” Lit: “ dofool, faflaroy” from Avabfs‏ 
punishmont;” from Arabio 33° “to boat, punish,”‏ © أعزیر وا shorton”‏ وط '' 
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Having said this, I wont up to the Jow and said:—“To-day is Friday,’ why 
hast thon continued beating ® them with stripes? To replied: —“ If you wish to 
protect * them, then do it to some purpose (2/4: completely) ; instead of them, do yon 
hand me over (my) money, otherwise, take your way ف۵‎ your house.” I said سس‎ 
“What (is the) amount? got out thy bond,§ and T will count ont and give you the 
money.” Ie said:—“T have come here, having left the promissory note® with the 
magistrate.”” In the meantime my two slaves arrived, bringing with them two bags 
of rupees; I gave the Jow a thousand rupecs, and cansed my brothers to be released. 
Thoy were in such × condition—naked, hungry, and thirsty—that I brought them 
with mo? ما‎ my house. I immediately made thom wash ® in warm water, and clothed 
them in new clothes, and gave them food. T never at any time said to them :—~ 
“What have you done with all this property of our father’s?” Perhaps they would 
have heen ashamed.? 

“Oh King! those two ave present, be pleased to ask thom if I am speaking the 
لاس‎ or if there is anything false (in what I have said)? ‘Well, when ina fow days 
they had recovered! from the bruises! of the beating, one day I said :—* Oh brothers t 
you have now lost your credit in this town, it is better that you should travel Sor some 
timo.” On hearing this, they remained silent. I perecived that they were agreeable 
to this, and I began to make preparations for the journey, Having busicdmysel! 
(in providing) tents and baggage,!* and transport and equipage, I purchased twenty 
thousand rpees worth of goods for trnding with, A caravan! of merohanis was 
proceeding to Bulkthara,'* TI sent them along with it, : 

That caravan rolurned alter a year, I could not obtain any good news aboul 
them ; ablast, having put an acquaintanco on his oath, I questioned him, IIo said :—~ 
When we arrived in Bukhara, one of thom lost'S tho whole of his property in a 
gambling house, he now occupies the post'? of sweepor'® there, and smears and 
plasters the ({loor of the) gambling don, and sorves the gamblors who assemble thoro, 
and they givo him something in the way of chavity; he has remained there as a low 
drudge, ‘The other one, having fallen in love with the daughter of a beor " seller, 
has squandoved all his property, and Po sow does tho work of a scullion ۱" in the 
boozing-Ien,'® For this reason tho people of the caravan did not tell thee, lest thon 
shouldest bo ashamed.” 

On hearing these circumstances from that person, my condition became 














! On whioh doy it fs not lawful to infliot puniahmont by flogging, ۵ ضرب‎ “hoating, blow 3” 
from Arabio ضرب‎ “to bent, strike.” 8 Pepe) {also Gh) “Donating with a whip.” شلق‎ also 


menns “a discharge, or volloy, of muskotry.” +" Protootion, dofence ۳ر‎ from Arabic حفھیٰ‎ “to 
protect.” 6A bond, that which tios the hands;” from Porsinn od “hand,” and jy root 
of Poratan ا راثن‎ 40 Nang, auspond.” 6 لٹیہسک‎ ے٢‎ bond, promissory noto;” from Arabio, 


“in company with.” From p> “eumo, &o,” and ty “road.”‏ مرالا 7 Lo hold fast.”‏ دسگی 

8 Utd ta tho doubta 000٥0۰1۷۵ of UUs “to batho.” (Cauanl فا‎ As), 

9 شرمندؤ‎ “ashamed, aboshod;” is tho ۸0503۴۵۵ Partioiplo of Porsian شرمیڈنں‎ “to bo 
auhamod, to bluah.” کوؤٹ بے‎ low, bruise” Vorbul Noun of Poraian wb “to brutao, 
bout.” tle! “ag hoforo, in state quo ر٣‎ yo خعال‎ «to bo vostored to honlth, to recover.” 

is Lho bagguge of a horaoman, enrricd all on ono bullock or pony. 18 “A body of‏ پرٹل ٴا 
“the‏ شریف 0 Bakhivi,‏ ٭ا voturn from a journoy,”‏ ص؛ travollora;” fram Arable as‏ 
“to bo worsted, 1015116005311,‏ شارڈا noble.” 1a tho Onpttal af tho ‘frans-Oxua country, 18 Fyrom‏ 
Active Partioiple of‏ ررب placo,” ant‏ * جا to, ho dofantod (in batble).” 10 “A brooms” from‏ 
mombor of Compounds, From Porsian‏ ا1۱۸0 used as tho‏ کشی ا Paras wily Lo nweop,”‏ 
Tho oflico of sweepor. 18 Bot My‏ چاروب woods *4o dyaw, boar, enduro, &.” 08 gis‏ 
liqnoy made from rico, barloy, or millot.” ‘This word boara a atroug resomblanco to the English word‏ 
“a booaing ken,” 19 it: “walking to and fro,” Wonco '' drndgory.”‏ ہوڑڈ Al‏ یمور(" 
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8 alranga,ono, on account of my anxiety, sleop! and hunger complutuly forsook me, 
Having taken provisions for tho journey,’ 7 formed the intention of proceeding: to 
Bukhara, When, T arrived thore, I songht the two® ont and brought thom ما‎ my 
house, J caused them to fathe, and clothed them in new dvesses, and for Sear of 
making them ashamed, I never nitered ہ‎ word® (of reproach). T again purchased 
goods and merchandise for them, and decided to proceed ما‎ my home, When T 
arrived near Naishapur, I left them at ×× villago, together with the proporty and 
goods, and came ما‎ my house, so that no one should know of my coming. Two 
days afterwards, I gave oul that my brothers had roturned from thoir journey, and 
that I was going ont to meot® thom the noxt day. 7 was about to start in tho 
morning, when a householder of that same village? came to me and began to mako 
complaints, On heaving the noise he mado, T went outside, and seeing him eying, 1 
asked him why he was making lamentation. Te said :—-“ My house has been robbed on 
accountot your brothers, Would to God that you had not come and left them there!” 

T asked him what misfortune had happened. Ie said سے‎ A band of robbors® 
came in the night and plundered their goods and proporty, and they also robbed my 
house and carried away (the booty)” 7 sympathised with him, and asked him 
where those two were now. IIe said:—“Thoy ave sitfing outside the city stark 
naked,® and ina wretched plight.” I immediately went, taking with me two suits 
of clothes; I made them put them on, and brought them to my house. On heaving 
of this, people used to come and see them, and they did not go out on account of 
shame. Three months passed in this same manner; then I reflected in my mind as 
to how long they would remain seated crouched up in nv corner, and that if if was 
possible I would take them with me on a journey, 

I said to my brothors:—“Tf you will he pleased to give the word, thon this 
devoted servant (of your’s) will go with you.” ‘They remained silent, After ngnin 
making ready the necessaries! for the journcy, and goods, and morehandiso, T started 
off and took them with me, Whon, altor giving a proportion of the goods in 
charity," and loading '* the baggage on iho ship, and weighing anchor,!® the ship 
sot sail, this dog had vomained asleep on*shere, When he started up,'* and saw the 
ship out in mid! stream,'8 he was astonished, and barked, and jumped into tho sen, 
and hegan to swim. { despatched a skiff! in all haste’® At length thoy picked 
up the dog and bronght him to the ship. A month passed at son in enfoty and 
happiness,!° (when) somehow (or other) my second 





1348 “sloop,” trom Uaiai « to fall asloop, vopose,” bnt the Vorb is only naod by common poople, 
3 From Arabie oy “ta lay ine atook of provisions for travalling.”  الار‎ ol) “ previsiona far 
tho read,”  ٹوٹود‎ “hoth.” ‘Tho Iaab ٹ‎ has boon orranconaly omibled in tho Urdu toxt, 
¢ “Shamo, bashfniners ;” from Arabic خہچل‎ “ to ho ashamed,” 
5 hat بی‎ T did not place a word on my month,” 
4 )سٹالبال‎ “going ont to moots” from Arabio os “40 como 76:۱۳۰ 
7 Bez” “a plaao, village,” from Arabic @49 “to placo, lay down,” 
a8 “a band of robbers, or au attack by a band of robbors.” once tho Bngligh word 
" Anooity.” 9 Betnaked.” Bo Bid a glari 7” 
10 لوازمة‎ ٢ noconsnrios”" Ig tho Arablo Plural of py. 
i Done ab the commoncomont of n journey to enero ravi Inok, 
8 Glaze. lits “to causo to mount or agoond,” Ta tho Ganaal of .چڑنٹا‎ « to mount, axcond.” 
B لنگر‎ “anahor,” Algo means “a cable, (۸٣۷۵۰۸, thlok ropa.” 
4 چونکتا‎ lit: “to bo startiod, roused (from sloop),” 


1 مالچھھ‎ Vide oto 9 on paga 102, 14 دشار‎ “a givonm, omvont,” 
17 Should bo gry ٠ک‎ × ”راکذا‎ and not ag printed in tho Urdu loxt. 

18 Lit: “T caused a aki! to run,” 

19 ماقیت‎ “honlth, sonndnom;” from Arable gl Lo grant health.” 
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brother fell in love with my female slave. Ono day, he began to say to my eldest 
brother کے‎ ۳٣۰ have incurred great shame by being wndor obligations* to our 
younger brother; what expedient? shall we use [or (remedying) this?” ‘The 
eldest (brother) answered کے‎ I have fixed on a good planén my mind, it will be o 
great thing if it sueceeds.’ At last, the two of thom, after consulting {dgethor, 
formed the design ® of killing me, and of seizing + and confiscating® all my goods 
and property. 

Ono day, I was asleep in the cabin of the ship, and the female slave remained 
massaging ® my Lect, when my second brother came and hurriedly woke me, I 
jumped up with a start, and went gut, and this dog also accompanied me. I then 
saw that my eldest brother was leaning with his hands on the side? of the ship, 
and was stooping over and remained looking at the sights of the sea, and was calling 
ما‎ me. I went up to him and said:—“1s all well?” 11٦ said :— There is a 
wonderful scene going on here, mormen® are dancing with oyster shells® and trees 
of coral in their hands.” 1 would not have believed it if anyone else had said such 
a thing repugnant !° to reason; (however) 1 believed what my elder brother said to 
be true, and bent down my head to look,!! Towever much 1 stared, I could see 
nothing, and (still) he kept on saying :-—“ Now hast thou seon it?” But if there 
had been (really) anything, I should have seen it, In the meantime, my second 
brother, catching mo off my guard, suddenly came up behind me and gave me such 
a push!? that I involuntarily fell into the water; they began to ory bitterly,! 
(shouting) کے‎ Run ا‎ run! our brother has gone down in the 0077ھ‎ 

In the meantime, the ship kept on hor cowrse, and the waves of the sea tossed 
me about hither and thither; Iwas suffering one immorsion ' aftor another, and 
was being carriod along by tho billows!’ At last, I bocame tired, and called on 
God ما‎ assist me )/7۸۰۲ was vomomboring God), my own efforts boing quite unavailing.!® 
All at onco, my hand touched something, I opened my oyos and saw that it was this 
very dog. Perhaps at tho moment that they throw mo into the sea, he jumped in 
along with mo also, and swimming and olinging to me, he had been keoping up with 
mo, I soized hold of his tail; God made him the instrumont of saving my ول‎ 
Soven days and nights passed in “thin same manner; on the eighth day we touched 
the shore. 1 had not the loast strongth® remaining; stretched out and rolling 
ovor,!? 1 somehow or other threw mysolf on to dry land, I romained lying sense 
loss for ono day; the socond day the barking (¢2¢: voice) of the dog penetrated to my 
ears. I returned to my sensos, and gave 





1 اٹھاتا‎ wake ۷٢ص‎ bo undor an obligation to.” seho from Avabio w* “to confor a favonn,” 

9 Lit: “ovortaking, visiting (with punishmont).” 1۲0(0 it monus “iomedy, oxpodient.” 

8 ys” “contrivanco, plon;” fom Arabio جرڑ‎ “to pass through or along.” 4 “Voking, 
soluing,” Active Participle of Arabio LAs "to take, seize,” 6 “ Pongoasing, ombenaling ;” 


from Arabia تصرف‎ to become tarnod about,” Mulagarrif عشرمط‎ ٠ ‘lo obtain possossion of,” 
8 fit: “Progsing.’? Oriontats constdor that massaging the foot oncouragos sloop, 


1 ہار‎ hits “fonoo, hedge.” Lt algo moans tho edgo of ۱ woapon,” 8 Lit: “mon of tho 
gon,” 9 Hits “pout sholla? 10 SYA “ opposite, contrary ;” from Arabic KALA ئ۷‎ 
۸01000000 follow,” 11 Noto tho idiom دیکھنے کو سر جھکایا‎ J bent down my hoad to look.” 

B Wykad aluo weitton ٹٹگھلنا‎ to push, shove,” Ses ‘a shove.” 18 دھوا‎ Uy “to be 
bathod in boars.” Ivo Wy '' ما‎ woop,” and Uys “lo wash? is ذوطة‎ ٠'۶ plunge, fmmoraion;" 
from Arabic bye “to ontor, sink into.’ 16 gor a wavo;” from Arabio ماج‎ “to bo agitated 
(ag tho aca)” (tind: Syne is of 27:73 16 Nolo tho idiom ٭چھڈ پس & چا‎ = my offorta wore 
In vain?’ ( بس‎ = “Cpowor, will”). : گا‎ Noto the idiom, lit: “tho cause of my survival,” 

18 wads “atrongth;" from Arabic GLb op Mtb, which is from طریٰ‎ “to have power to go- 
donipieh,” 10 S995 mone litorally “slesping or lying on ono side,” Ules کررٹیں‎ ato roll 
aver and over,” 
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thanks to God, T bogan lo look about me, and my sight fell on the outskirts of a 
town in ‘the distance, but what strength had T that J should make for it?! Boing: 
helpless, I advanced two paces and then sat down, and in this manner J covered ج‎ 
full kos? of the way by evéning. 

Tlalfway I met with a mountain, and rested thore for the night, and in the 
morning I entered the town, Whon I went into the bazaar, my heart began to 
quake when my gaze fell on the shops of tho bakors and tho sweolmont sellers? ٤ 
had neithor any monoy to make purchases wilh, nor did my mind desire to beg 
(anything) for nothing, In this manner I kept on reassuring my heart, and pro 
ceeding along, (saying to mysolf} that I would get (food) from the noxt* shop. At 
length, I had no stvongth left, and the fire (of hungor) was kindled in my stomach, 
and J wagon the point of expiring, 5 Sudden! y I saw favo youths who were wearing 
Parsian clothes, and were coming along hand in hand. I was pleased on seving 
them (thinking) that they wore fellow-countrymen of mine, and perhaps that I know 
them by sight,’ and I would tell them my circumstances, Whon they came closo 
(1 saw that) they were my own two brothers; T was delighted to soo them, and 
thanked God, inasmuch as Ife had saved my honony,® ax I had not (been obliged) to 
beg of a stranger.!9 I went up to them and saluted them, and Kissed my eldost 
brothex’s hand. Immediately they saw me, they raised a great outcry,!! and my 
second brother slapped!® me so hard that I staggered and foll. I caught hold of 
my elder brother’s skirt, so that perhaps ho might protect mo; ho also gave moa kick, 

In short, the two beat and pounded me (black and blue),!8 and treated meas his 
brethren treated Joseph. Lowover much I besought them for God’s sale ۱١ (Lo have 
morey), and cringed to thom, thoy nevor had the least pity, A crowd assomblad, and 
ever'youe asked :— What orimo has he committed?” Thon my brothors said کے‎ Chia 
villain was our brothor’s servant, and he throw him into the sea, and carried off his goods 
and property. We have been seoking him for a long time, and to-day we have found 
him in this condition,” And thoy were asking mo saying -—“ Oh tyrant! What was 
this that came into thy heart, that thou didst kill and made away with! ہہ‎ brothor? 
ق110‎ he committed any crime towards thee? What bad treatment had he accorded theo, 
(considering) he had made thee his right hand man (/é¢; manager)?” Thon those tivo 
rent their collars,'? and they were involuntarily shodding false tears ® ×ط‎ the sako of 
their (pretended) brother, and they kept on kicking mo and striking mo with thoir fists.! 








1 Balt Jats “dosivo, aim;” from Avabio ارآ‎ “to sook after.” Nolo the idiom, Uys Bobt (ns 
abovo)=" to make for (a dostination).” ۶ Noto tho idiom ےج ×ہ کوس پھر‎ wholo kos, ov a fall 
kon,” A ‘kos’ ig two milos, 8 حلوائيی‎ “a awootinont sollor 5" from حلوا‎ ۹۸۷۱۵۸۵۰۸۵۸۸5“ 

4 YW) ٢ foyomoat, frat ;” from 1 “front, foropart” 

5 Note the idiom JS سے‎ wos دوعح‎ a ٹزدیک تھا‎ Lies ئ۸"‎ wos nom that my spirit would go ont 
fiom my body.” § Oriontals walk hand in hand, and not arm in arm like Buroponns, 

7 Note tho idiom, WET “an noquaintanco.”  ثروص‎ WAT “ knowing by sight, a slight acquain. 
tanoo,” و‎ hah برافر‎ moans “a آ۱۵‎ brothor,” (by tho sano fathor and mothor). 

Dy آہر‎ “honour.” Lit: “brightnoss of taco.” From Porsian 9) “face,” and oT “water, 
Instr (of a gom, &o,).”? 40 Lite ۹1 hayo not ماما اہ‎ oul my hand boforo a abrangoy,” 

1 Contracted form of Porsian فلغل‎ « noise, tumull.” وشور کردا‎ Je 40 0100 an ontory,” 

19 موا خوركن‎ dy Porsian “ small, minuto.” 18 Lits “thoy indo mo amall ۸011۳۰ 

14 Josoph is considered onp of tho Prophota by tho Muahammadana, 16 Noto tho idiont 
Uys daly £ [OS moans “to ask for moroy in tho name of God" whon ugett av above, Othorwiso 
ib would moan "to give (alms, &o,), for God's ante.” 10 “To make away with, destroy,” Canal 
of کھچنا‎ * to bo dostroyod, to bo loat, ”و‎ 11 In aign of چاک گ ربچات .امس‎ (ont collar) ٢٭‎ 
“grioved, ۸218 ٭‎ 18 agi 140 مم‎ ns an inlonslvo with ,چھوٹهڈ‎ By itself in thia sons, ib 
moans nothing, As a aatachad word, itamoans “closed fst, a handful," Ww مکی‎ ١00 


with tho olonolied fist.” طماچہ‎ “a slap (with the opon hant),” 
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In tho meantime, the magistrate’s footmen! came up, and threatened them, 
saying کس‎ ٣٢٣ج‎ aro you beating (him)?” And they seized my hands, and took ma 
to the magistrate.® These two also came along, and they also told the same story to 
tho magistrate, and gave him something in tho way of bribe’ and demanded that 
justice should be done them, and claimed my innocent blood. The magistrate 
questioned mo, I was in such a plight from hungor and blows and bruisos,® that 1 
wad not the power of spoaking® TI stood with my head hanging down, no answor 
wococded from my mouth. ‘The magistrate also was convinced that I was in vory 
auth a murderer,’ he gave ordors, saying کے‎ Take him out on the plain and impale® 
um.” Asylum of the World! I had paid money and freed them from the clutches 
4 tho Jew, and in return for this, thoy also expended rupees, اك-سس ردق‎ 
ny lifo, Those tivo are present, be pleased to ask the» ii (saying) this, 


leviated ۱۴" × hair’s Jreadth® (from the trul well, thoy took me away; wher 
pi ie uae case اسب اش‎ existence, 


Thad no ono to weop for mo! except this dog, and ho was in such a slate, that 
w was rolling: at everyone’s feot and howling. Some beat him with sticks and somo 
vith stones, but he would not budge from that place, I stood with my faco towards 
Mecea,'® and was saying to God:—* At this time thoro is none except Thyself ما‎ 
nterpose for mo, and to save an innocent one, now, if Thou wilt save me, then I 
hall bo saved.” After saying this; 1 vecited tho confession ۸ا‎ Creed,!* and fell down 
n @ swoon, 

By tho (providential) contrivance ۱۹ of God, tho King of that city was ill of tho 
‘olic; the nobles and doctors assembled, but whatever remedy thoy employed, it was 
fino avail, An older said:—* Tho best medicine will be this, givo somo alms ما‎ the 
iecossitons,'? and sot freo tho prisoners, there is more olfect in prayer than in 
uedicine,”* Tho King’s servants immediately ran off to the prisons. 

It happoned that one of them came out on that plain; having scon the crowd, it 
vocame known to him that they were impaling somebody. Direotly ho hoard this, 
مد‎ brought his horse close to tho impaling-stako, and cut the ropes with his sword. 
To threatened the magistrate’s footmen, antl reproved © them, saying :~—* At a time 
ike this, when tho King is in such a state, are you killing one of God’s sorvants?” 
ind ho velensed me. ‘Thon these ٥۵ 















1 پیادٛ‎ ft: footman.” Toro it probably menus tho mou who ausworad to polico in )ةثم(م٥‎ days, 

9 گوڈرال‎ tits “tho koopor of n castle.” Modoin moaning “a oity magistrate,” 8 
٭آر مجلزیر‎ from م۸۲۸٥ رشا‎ “to givo a bribo,” 4 shal « justice +” from Avabio لصف‎ * to roach 
‘9 the middle,” ا‎ oy مار‎ “nagaull and battory, beating and iuiaing, وٹ‎ fom Lyle «to 
yout,” and Why “40 boat, thiash, &o.” 6 “Talking 5” hom کو‎ root of Porsion wit "to talk." 

1 خوليی‎ “yggnaain, 0114010۷ ٭ ز‎ from wy% “ blood, murder,” 8 “Tinpaling stake,” Also 
nouns ۶ gellows? Gro سرايی‎ “to ملا(‎ ۶ 0 fits “the poinb of a hairs” from سر‎ “ond, 
ult, da,” and مج‎ | had 10 تفارں‎ lat: “distance, interval.” Loneo '' difforonce, deviation; ' 
ham Arabio BU «Io puss oway or bayond,” دار 1ا‎ “wood.” once “ impaling-stake.? 
یھ‎ ys) W hits “TL had no weopor,” {8 Kho domple of the Ka’ba in Mocen, owards 
which Muliaumadang Guin thoi faces Lo pray, ls ‘Pho Gread which is repontod over a dying 
porson, ox hy the porson himgoll, if ho lng tho powor of speoch, 1b شہادٹ‎ 11٦: '" oyidouse,” 
algo martyrdom,” from Arabic dA ما“‎ give ovidonga." $8 حکیت‎ “yiadom, solomon, mie 
tory” from Avabio حکم‎ lo ۲08+ آ1‎ gis”  neoossilougs'? Passive Partioiple of Avabio 
احثاج‎ “to bo In want?’ 13 A play on words, [yo mouning “ modicino,” and by prayer.” 

19 wlib te: “١ tont vopo” in Porsian, Probably from Arabio إطذاپٍ‎ whioh ix tho Plual of 
hb %o onl ropa.” 90 Ax (tambih) “admonition, roprool.” Brom Avabic 4 “to cause, to 
cecollaat, 7۰ 
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brothers again went ما‎ the magistrate, and asked that I should bo pub to death. 
‘The Superintendent of police! had indeed received a bribe, and so ho was ready to, 
do anything they asked (2: ho was doing what they wore saying). 

The magistrate said 6 them کے‎ Keep your minds af case, 1 will now imprison 
him in such a manner, that he will die of himself! * of hunger (being) withont food or 
wator,? and no one will hear of it” They soized and brought me, and placed me in 
a corner. There was < mountain outside that city, at tho distance of a kos,* in 
which the Devs® had dug a narrow and dark pit in the time of King Solomon, and 
the people used ما‎ call it ‘King Solomou’s Prison.’ ‘They used to imprison anyone 
there on whom the angor of the King ® had doseended, and he died there of natural” 
causes. Zn slur, Jhese tio brothers and the magistrate’s slall® secretly took me to 
that nountain by night, and iheving thrown me into that pit,? they rotuned af ease 
tn their minds, Oh King! this dog wame along with me, and when they threw me 
into the well, then he remained lying on te brink’ wf af was dping سمماصعصمہ‎ 
inside, (when) I regained a little conscigusness,' then I fancied myself dead,'s and 
thought that that place was my grave. Ip the meantime, tho voiees of two persons 
came ما‎ my ears, who were conversing{belweon themselves, 1 thought that these 
were Munkir and Nakir,!® who had como to question me, I heard the rustling of ٭‎ 
rope, as if some one let it down there. TI; was in astonishment; I groped on the 
ground, and my hands encountered bones! ۰ ‘ 

After a time, the sound of munching! and mastication reached my ears, ay if some 
one was eating something, I asked, saying :— Oh slaves of Cod! Who are you? 
tell me for God’s sake.” They laughed and waid :— This is (he prison of Prince + 
Solomon, and wo are prisoners.” I asked thom, saying :—*Am 1 alive?” ‘hoy 
again burst out laughing, and said سے‎ Thou art indeed alive!® up to now, but thou 
wilt, soon ”مل‎ I said:—“What aro you eating? Givo mo also a ملاالا‎ of it.” 
Thon, being in a rage, thoy rol'used Ilatly,!® and would not give me anything. 
After eating and drinking, they went ما‎ sleep, On account of my weakness and 
debility,” I fell into a swoon weeping, and prayed to God. Point of Adoration of 
tho World! for seven days in the sea, anil as-many, on account of tho fale accusation 
of my brothers, food had not beon procurable; in addition,'® 








Lo 
1 dee hos various monninga fiom “n viceroy,” to wu watohman.? Horo it moans “ ubiof of 
police,” who hag beon before called حا اکم‎ and lis, ۰ 


۶ Noto tho idiom YT آپ ےے‎ “of his ۷۲۸ ء٠۷‎ B Jats “without wator and grain,” 

4 Noto the idiom ایک کوس پر‎ “at tho distanco of & kos,” 6 tho ‘Dove’ ave اا۷“‎ apiviis 
who acknowledged tho universal sway of Solomon tho son of David, 8 Lits “on whom was the 
gvoat wrath of tho King,” ٦ hits “of hinigelf” Sys? خوٹ‎ = yt a yt. 


8 1s lit: “ntnff, etiok.” Horo used apparently in tho gamo aonao ay our ۲۵۵۲ (ofMigora),” 
9 gle “na onyo;” from Arabio ار‎ “bo go down, sink,” 
40 مینڈ‎ “ombankmont, bordor, odgo,” رالەدمدہ!)‎ writion ous, 
1. Somory, remembrance.” UT wi? Gays or GT سرت‎ “bo yooovor 00115١0118110097" 
12 Bayo “clon?” Porfeob Partiviplo of Porsinn Wy? “to dio’ LU ala monn “ a ooypao.t! 
18 Tho names of Lho tivo angola who oxamino tho ٥۷۸۷ aflor thoy aro conalgned lo the grave, 
مہئر+!‎ “grontor.'? 1s tho Comparative of Posian & "gionte? Ionco “princo, oliiot.” 
title of honour for ayvoopois, ko, w 30} “alive,” Krom Porslon whey 3 ۶۸۷۶ا ما"‎ 
46 Lite “an ompty answor””  باوج‎ moans ک‎ rofusal '' as woll as“ anewor,” 
11 Woaknoss, &o," Krom ٹا‎ “noi,” and Poralan edly “to ور(‎ able” 
18 (83 “a swoon 5” from Arabic ye “ ta'hocome konsoloss,”” 
19 Tn addition 10)” from Arabio 46 «40 bo جو‎ bovome high.” 
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instead of food, I had suffered ۴۰م)‎ eaten) cuffs and blows, and I was immured! in 
such a prison that tho idea of escapo* even did not in tho least onter into my 
thoughts. oa 

Aé last the moment of my death agonies ® arrived, somotimes * my breath came, 
and sometimes it went ont, But, from time to time, a person used to come “at mid- 
night and let down loaves of bread and flasks of water, which he had tied up in a 
handkerchiof and attached ا١‎ a string, and he used ما‎ call ont, Thoso two persons 
who were imprisoned with mo used ما‎ take it and eat and drink. Tho dog constantly 
seeing the same circumstance from above, sel his intelligence to work,’ thinking, 
“do thou also busy thyself in the same manner as that person (who) lots water and 
bread down into the well, so that some provisions® may reach that helpless ono, who 
is thy master, then his life may be saved”? Tlaving reflected thus, he went into 
the town; there were (some) flat round cakes® spread out and placed on the counter’ 
in the shop of a baker, and he jumped ۱۹ up and took a cake in his mouth and bolted 
with it, ‘Che people pursued him, and were throwing clods at him, but he did not 
relinquish the loa!, ‘Tho men got tired and went back, and the dogs of the city 
remained chasing him, he fought and straggled with them, but saved the bread and 
eame to thet pit, and threw the bread in. It was broad daylight," I saw tho loaf 
lying near me, and heard the dog barking, T took up tho loaf, and this dog, after 
throwing in the bread, wont off in sonrch of water. 

There was an old woman’s hut ڈ‎ on the edge of some village, and carthen pote 
and jars filled with water were placed (outside the hut), and the old woman"? was 
spinning at hor wheel! The dog went near the jar, and was about to take up the 
small brass drinking vessel کا ر‎ the old woman threatened him, and ho let the ‘lota’ 
dvop out of his mouth, ib fell on a large carthen vessel,!* whieh was brokon, and the 
remaining vessels rolling over, the water flowed out, ‘The old woman took a stick 
and got up to heat him, this dog clung to her skirt, and bogan to rub his faco on 
hoy feet and to wag his tail, and he ran off towards the mountain, and coming back 
to hor, he sometimes took up the ropo, and somotimes he took the bucket in his 
mouth and showed it ما‎ hor, and he rubbed this faco on her feet, and caught hold of 
the hom of hor mantle!” and pulled her by it. God put pity into the heart of that 
woman, 60 thal she {ook up the bneket and ropo, and aceompanied the dog. He 
took hold of hor skirt and wont out of the houso ! and proceoded forward, 

At Inst, he brought hor right ap to the mountain, This action of the dog 


1 Gawkey Ut: Lo ho takon in a noose” from پھاسيی‎ a noose, top.” ya پھائسی‎ =" to hang, 
atranylo.” 2" Doliverance, ۵۵۵۸70 from lay “yolonsed,” which fa from را‎ root of Porsian 
why ٠٦٦ 8 sus جان‎ “the ngonios of doath.” Trom whe fo)? ond Porsian 
ws ota dig, oath palo” + 9435 in tho absolote form of کروی‎ “domo timo or other,” 

8 دوڑانا‎ ۱٣۲۰ “Lo onnso to vin.” 0٥ دررائيی‎ Uke monns “ho sot his inebinet to work.” 

0 آزوقہ‎ '' provisions, snalonanco ۳۱ر‎ fiom Porsian ut “wator,” and ay} “a grain with which ہ‎ 
bivd foods hor young.” 7 Tate * hin broath will bo saved.” a phe (pron: mimbar) ۲ 
nulpit, ۶۸۵۸۱۷۲۰۰۶ Moro i moans “tho counter of n shop’? rom Arable نہر‎ “to olovate, ۵٥ 
up” ای‎ taf a vonnd flat 46 from of “round” 10 Viom Poraian wm (jnbtan) “to 
spring,” root جة‎ Not to bo confoundod with Gre (jnstan) to sook,” tho root of whtoh ia جر‎ 
08), 1 Nota tho tdiom روز ررش تھا‎ ء٥)‎ was broad daylight.” __ Also wrttton Gs Seem. 

18 پہرڑٹ‎ ia tho Poraian for “old woman,” 14 چرخا‎ 1٤ “tho epiming wheal,” and UE to 
apn” Ub یہ با لوٹا‎ small round motal pot, usually mado of brass, univoraally aaod in Indin or 
drinking ont of, &o, 10 oe and ملکا‎ avo both largo onrthonware vessola for holding wator, 

7 ۶۰ا چاەر‎ “a ahoot.’? Gonorally onllod “ ohuddor” by Anglo-Indiang. 


14 Note tho idiom oF hh a2 گھر‎ “having come out of the house,” 
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disclosed ! te the mind of tho old woman that his master was cerininly? a prisoner # 
in tha, pit, and that porhaps it was for him that he wanted water. Tn short he camg 

up ما‎ the mouth of the pil bringing the old woman with him, ‘The woman filled the 

Jota’ with water, and letfit down with the cord, T took that vessel, and cat n piece 
of bread, and drank three gulps of water, and sntisfied the gnawing of my stomach. 

After volurning thanks to God, I sai down on one side, and remained in oxpoetation ۶ 

of the merey of God, wondering what would happen noxt. This dumb? animal * 

used to bring bread in that very same manner, and caused Lo give tha water to ۴۶۹ 

hy the hand of the old woman, Whon the bakers? saw that the dog was always 

carrying off bread, thoy wore af raid, and made it ہ‎ settled custom to throw a eake in 

front of him when thoy saw him, and if that woman did not bring water, ho used to 

break her jars, and so, being helpless, she also used ما‎ come daily and give mo a flask. 
of water, This companion satisfied me with water and bread, and he himself remained 

lying at the mouth of the pit. Six months passed in this manner; but when a man 

remains in such a prison that the breath of heaven does not reach him, what sort of 
state will he be in? Merely skin and bone remained to mo, and my existence 

became burdensome.'!! I used ما‎ think fo mysel£:—" Oh God! it would be better 

if this life of mine should leave mo.” 

One night ® those two prisoners were asleep, and my heart was overflowing, 1 
involuntarily began to ery, and prostrated myself af the threshold of 00318 What 
should I see in the last watch,'* (but that) by the powor of God a rope was let down 
into the pit, and I plainly کا‎ heard a voice, which said کسر‎ Oh unfortunate and il- 
fated one 146 attach the end of the rope firmly ما‎ thy hand, and come oub of hove,” 
On hearing this, I reflected in my mind that my brothors had ab last relented towards 
me, and that they themselves had come out of natural affection? to take mo outs 
In great delight, I fixed that rope firmly round my waist, and someone pulled ma up. 
The night was so darle that I could not recognise who it was that had taken mo out, 
When I came out, he said:—Come quickly, this is no placo for dawdling: )۰ 
standing).” ‘There was indecd no strongth in me, but through fear, rolling and 
falling, I descended the mountain." I they, saw that tivo horses wore atanding thore 
veady saddled.9 That porson made me 











t الام‎ “inapivation, revolation ;” from ۸۲۷۷/۵ ہم‎ to swallow,” 
۶ Sottlod, fxod,” Or, uso مہ‎ an ہ۸۸۷‎ “oortainly, agsnrodly.” From Arabio sly? “to 
aottle, establish.” 8 گرفتار‎ a prigonors” from Poraian witf to take, soi40,” 
4 Int: “T antiafied the dog of this stomach.’ 
6 “ Txpecting with impationco,” Aotive Participla of Avabic hh} “to walt pationtly for.” 
6 wh “anunimals” from Arabic Ug ‘to livo,” 
1 “Dumb,” from ۴ے‎ “ withont,” and wh} “apeech, tongue.” 
8 پلوٹا‎ is the Double Onusative of Gigs “to drink.” (Causative نا‎ 4 ). 
9 Lit: “on innkoopor.” Also “one who sapplies provinions for Wnvellors.” Algo ueod, ay 
above, for a bakor,” 
10 Noto tho idiom lay میں باتی‎ dee” Tits “was loft in mo.” 
tt ؛ وبال‎ paintal, yoxatious;” from Arnbio Uy "to bo hoayy and anwholosomo (ng aly) (8 
also moana “an uuhealthy climate.” 
19 Lit: “ono day ab night.” This oxpresmion ۰مہ‎ froquontly in Uhis book, 
48 Tats “1 did nogo-rubbing at tho shrino of God,” ۱۶ The Inat watoh ia from 8 to ۵ ۸,۸۷۸۱ 
1b اید من‎ yt: “ ”,لام دہ‎ gen" ۵٥٥(۲ 
16 کماخت‎ and تُصپب‎ 84 hoth havo prooisely tho samo mdaning, 4.0, '' ر111-108۸803‎ unforbunato,” 
تل‎ Lit: “from obullition of (۸۵ ٭‎ 
18 Note the idiom Uf age پہاڑز سے‎ “T deaconded the mountain.” 
20 زین‎ “a mnddto.” Yay گھوڑے 34 پرپ‎ * to ۵3۸۷1۵ ٠ ۸00“ 
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mount on ona of them, and he himself got on the other and went on, in front, 
Proceeding forward, we arrived on tho bank of a river. 

The morning broke; and we had come out ten or twelve kos from that sity; I 
looked at the young man, and saw that he was completelytarmed,! he woro a, coat of 
mail? and a cnirass, and (back and side pieces burnished like) four mirrors,? “and his 
horse also was covered with armour, He rolled his eyes at me with looks of rage, 
and having bit his fingers,+ he drew his sword from the scabbard, and making his 
horse bound ® forward, he brandished (the sword) at me, I threw myself down from 
my horse, and began to cry for meroy, saying کے‎ ] am innocent, why art thou 
killing mo? Oh kind person !® thon hast taken me out of such a prison, now what 
is this unkindness?” IIe said:— Tell the truth, who art thou?” I answered سس‎ 
“Tam a travellor, I became involved in an unmerited calamity, and by your favour? 
T have aot last emerged alive? And I said many flattering ® things to him, 

God instilled pity into his heart, he sheathed ۶ his sword and said :— Well! 
that which God wishes, Ic does; go, I have spared thy life, mount quickly, this is 
no place to tarry in.’ We urged on our horsos ata quick pace, and proeceded for 
ward. Io was bowailing and Iamenting by the way. By midday" wo arrived 
opposite an island,!+ He dismounted from his horse there, and he made me also 
alight; he (then) unfastened the saddles and valises from the backs of the steeds, 
and let them loose to graze. He also unbuckled his weapons from his waist and sat 
down, Ho said to me:—“ Oh, unfortunate one! now rolate thy circumstances, so 
that T may know who thou art.” I gave him my name and address, and told him to 
the end all the calamities which had befallen mo. 

When that young man had hoard all my advoniures, he began to ory, and 
addyessing mo, he said:— Oh youth, now listen to my history; I am the daughter ' 
of the Rajah of the country of Zerbad,!® and that 1 ۱' who is imprisoned in tho 
prison of Solomon beara the name of Bahrahmand,'® and ho is the son of my father’s 
Minister. One day, tho Maharajah gavo orders? that all the Rajahs and Princes ١ 
should go out on the plain underneath the lattices (of the palace) and practice 
arohory ۱۹ and polo,” so that the horsemanshtp ۶۱ and skill of each should be displayed. 
T sat near the Queen, who is 








1 Aman ہ٥۸‎ in mail ov completely armed. From اورپ‎ 'shino, lnstre,” 3%} (airah) coal 
of mail, Wrongly printed %& in tho Urdu toxt. 8 Tat: “four mirrors,” a Kite “biting 
hia hand with his teoth.’ Showing he was in a rage. 5 چست‎ Vide note 10 on paga ۰+ 

$ صاحب‎ is horo usod to donote possession, and not “Sir? صاحب صسررت‎ « possessed of kind. 
088, 1 Kits “charity,” from Arabic ق٥‎ “to ٥۱141 (n vow).” 8 خرشامد‎ «6 fattory 5" 
from Porsinn Gaye “pond, &o خر‎ and wT “to como.” 9 غلاف‎ is tho Arabic for “envolopo, 
Bhenth, ۵۳۰ (Syn: whe), 10 ‘Phe time immotiately after the sun begins to deolino s hone 
noon, afternoon,” لا‎ This must moan “ opposite an island,” as they wero apparontly riding 


wong the bank of a ۳۰ 12 گنپا‎ (Sanslrit) also moans “a mnidon, unmariied girl” 
18 Brom زیر‎ “ holow,” and SY contracted from out “oity.” It moana tho conntry altuated to 
Sho‘south-onab of Bengal, 
“Wy ys “a boy, lad, atvipling”” Wrongly printed آہرو‎ in tho Urdn toxt, 
16 Moaning “tho fortunate; from Porsian 8,4 “ fortune,” atso “share.” 
16 15001 for * Miniator, advisor, &o,” (Syn  ریڑو(ء‎ 
MW US| Tindi for “ ordox, command.” (Syn po): 


18 ‘Tho son of ہ‎ Rajah, Also called ,کمار‎ 
* 18 ٢ Avohory آآر‎ from Porsinn am “arvow,” and اندازي‎ front Jos yvoot of الداخانی‎ “to throw.” 


40 Litr “hockey played on horseback,” ‘Tho origin of poloe 
SL Bhonld bo گھو 5 چڑغی‎ from ہ۶“ گھوڑا‎ horse,” and GA3— “to mount,” and not wre ab 
winted in Urdu, text, 
15 
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my mother, on the balcony concealed from viow, and the nurses and handmnida 
wore in aftendance, and 1 was gazing atthe spectacle, This son of the Ministor was, 
the handsomest of thom all,! and he was making his horse pranco,? and showing his 
skill, He was plensing® کا‎ me, and I admired him with (all) my heart, but T kept 
this concealed for some time. 

At Inst, when I became very uneasy in my mind, I told my nurse and gavo her 
a very handsome! reward. Sho, by some means or other, socrotly © brought that 
young man into my apartment; ° then ho also began to love me, Many days عمج‎ 
away in this intrigue.” Ono day, the watchmen ® مہ‎ him ontering tho palace armed. 
at midnight, they seized him and reported to the Rajah, ‘Tho Rajah ordered him to 
be put to death, but all the pillars of the State, having mado much intercession * for 
him, got (the Rajah) to spare his life, ‘Chon he ordered that he should be thrown 
into Solomon’s prison, And the other youth, who is a captive with him, is his 
bosom companion,? and he was also with him that night; they abandoned them 
hoth in that pit. It is now three years since they were imprisoned. But no ono 
has found out why this young man came to the Rajah’s palace, God presorved my 
reputation. Out of gratitude for that, I have imposed on myself (the task) of 
keeping him supplied with food and water. Since thet time, 1 come once in eight 
days,!? and give him eight days’ provisions at a time. 

Last night, I saw in a dream that some map was saying Rise in haste, and 
take a horse, a suit of clothes, a rope-ladder, and some vendy money for expenser, 
and go to that pit, and take that helpless one ont from there.” On hearing this, I 
started up, and boing pleased, ! donned ہ‎ man’s clothes, and filled a casket with 
jewols and gold picces, and taking this horse and these clothes wilh mo, L went 
there so that I might resouo him with the ropo-ladder, It was thy fate to obtain 
yeleage from auch a prison in this mauner, and no one isa confidant" in this action 
of mine; perhaps it was somo doity who sent mo for thy doliverance, Wall, what 
was in my destiny '’ has happened.” Having told this story, sho unfastened from a 
towel some cakes fricd in gheo,!® pastry mado of pulse, and meal eurry ; but first 
she took oul some sugar-candy and ۰ 








1 Noto tho idiom سپ مین سندر تھا‎ “ho was tho (018070۵0۵05 of all,” 

monus “to Iungo a horao,” bri 1 havo ۱۸۸۵1۸104 it aa above, as tho boy waa‏ کاروے Wyo‏ و 
mounted, 1 8 Prom Gly * to be plonsing (to),”‏ 

“mach, Abundant.” Algo adn Subs: nr herp,” wosyod “heaps, lota.”‏ ڈھیرہ 

5 Hyg “hidden, concealed.” ۸۸ جہ‎ Ady: “acorotly.” Ports Part: of Pores پرشپیەنں‎ "to 
hido, &o.” 

6 دغراھر‎ in the sense of “apartmont,” (which ia ovidontly tho menning here), literally 
means “dopository.” 

7 مشٹ‎ moans nothing hore, Probably moroly fnsorlod to jinglo with بعشق‎ 

8 چرکھدار‎ from yor a guard, wotoh,” and ذارز‎ root of Pora: ذ(شان‎ “to hold, 1:0۷۰ 

9 Lit: * having said and hoard’? 

10 Lhore seems to ho some conbé as to tho menning of this word. Forbos given. it ag “ brother” 


It is not in Shakosponr’s dictionary, and Platt givea ib as “nephew,” the same ٦ ببھاچا‎ 18 probably. 
merely means hore “friend, companion,” 


(rain) Hindl for “night.” (Synz why ),‏ رین لا 

Hindi for honour, roputation.” (Syne yt ).‏ ٹپٹ ۸ا 

8 آٹھوارا‎ a poriod of ofght days ;” from af « olght,” 

1 “A little box, casket; ” from صندروق‎ a box,” aud جڈ‎ dim: aflx, 
18 گرم‎ “foto.” Sonskvit, (Synr eobwd ), 

16 A gonfldant;” from Arablo حم‎ “Lo bo forbidden, snored.” 

×× پھاگ‎ (indi) " portion, lot, fate.” (Syn: Voraian Sp), 

18 پررم‎ & thin onke mato of meal friot in ghoo. 
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dissolved it in × brass cup, and having poured some extract! of the musk-willow 
nto it, she gave it to mo. 1 took: it from her hand and drank it, and aftefivards eat 
a little breakfast. Aftor a time, she made me tie a cloth* round my waist, and 
took me into the river; she cut my hair with scissors,? and pared my nails," and, 
aftor making me bathe and wash, she dressed me, and made a now man of mes I 
turned my face to Mecea, and began to repent a thanksgiving with two genufluxions,® 
and that beautiful one continued gazing on my actions. 

When I had finished my dovotions, sho began to question me, saying کسر‎ What 
is this action which thou hast performed?” I said :— ‘I have worshipped the 
Creator? who has made all things,’ and has caused an amiable® person like thyself 
to perform my service, and has made thy heart kind to me, and has caused me to be 
released from such o prison, and whose Porson is without a partner;® and I have 
performed my devotions to Him, and rendered Him thanks.” Having heard this, 
she began to say :—‘ Aro you a Musalman?” I said *—“'Thanks (1 am), praise be 
ما‎ God.” She said :— My heart has been pleased by your words, teach me alao, and 
make me recite the confession of faith.” 1 said in my heart :— Praise be to God 
that she has become a partner in our faith.” In short, I repeated :— There is no God 
but God, and Muhammad is the Prophet of God;”! and I made her repeat it, We 
again mounted om horses, and set out from there. In the evening, when we alighted, 
she used. to talk of religion,!! and ما‎ listen with pleasure (to what I told her about it). 
In this samo manner we travelled continuously ۱'۶ night and day! for two months. 

At last, we arrived in a country which is situated between the boundaries of 
Zorbad and Sarandip, A city camo in sight which, in population, was greater 
than Slamboul, and tho climate was vory pleasant and agreeable. ‘The King of that 
city was more just, and considerate ما‎ his subjects than Kisra,!® and when I peresived 
this, my hearl was excoedingly pleased. Wo bought a house, and fixed our abode 
thore. Whon, after a few days, we had yecovered 7 from the fatigue of the journey, 
I got together some necessary articles, and married that lady according ما‎ the 
Muhommadan law, and began to live (with her), In the course of three years, 
having mixed with the great! and gmall® of that place, I acquired a reputation, 
and created an extensive trade (di; spread the splendour of trade). I at last outri- 
valled all the other merchants of that place. One day, I wont to pay my respect to 
the Prime Minister, I saw 3 











1 ye “oxtract, assonco;” from Arabia غرق‎ “ to awoal,” a i igs w sourf worn as & 
sash round tho waist, or oyor the ahouldora. It is now worn ax × head drogg in the Native Army, 

8 “ Soissors,” alao an oblique orogs, like that of St, Andrew, ‘Tho word is derived from the 
Turkish, + Noto tho idiom Sy VAS “to pare the nails? 

its “double, of two sorts,”‏ دوکانہ 6 Lits “after a now fashion, sho mado mo a man?‏ ظط 

1 خالق‎ “ Creator,’ and خلقت‎ “greation, people ;” from Avabio ite * to oveate," 

8 Ay xe” (£)  bulovad, amiable,” Passive Partioiplo of Arabio ھپ‎ “ Lo bo 10۷۰ 


® Brom ¥ “not,” and ''رسمماس ہم “ شریک‎ which is from Arabio شرگد‎ (9 shove.” 
10 Arabic, “La ilihe ie Allah, Mubammadasr-Ragil Ullih," 


11 whey! “faith, voligion ;" from Arabic Gt “to bo snfe, secure,” 
ل۱‎ “Suocossivoly ;" from Porsinn ہی‎ “footslop, &o.," and ”دم طبافچوا '' شم‎ 
18 Note tho idiom روڈ‎ 44% “night and day.” 


us ولابیت‎ (lit: “govornmont”), Moans any foroign country, but in India tho word ia neually 
uso for Bugland or Haropo, 18 Sarindip is the Perainn namo for Lanki or Coylou. 


18 گسریل‎ ov Oyrua, is qnothor vamo for Nauahirwin, who was notod for his Justion, 
1 Is the Porfeot Partioiplo of Persian wage ۷ و‎ vest, to bo rofreshotl ۰ 
B نکام‎ “mariage, nuptiala;” from Arabio لکے‎ “to marry.” 


٠ خ: ء1‎ 
(4 |کاہر‎ Arabio Plural of oS “ great.” 90 y8l0] Avabio Plural of سقغیر‎ mall 
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a multitude! of people* on the plain, and I asked someone why there was such a 
crowd. f agcorlained that two porsons had been caught committing adultory * and, 
robbery, and perhaps they had also bean guilty of murder, and that thoy bad brought 
them ما‎ stone them to death.‘ 

Intmediately on hearing this, I remembered my own advontures, how they had 
one day led me forth to impale mo, and how God had saved me, Alas !® who can 
these be,6 who aro entangled in such a calamily? I do not know if it is trno, or 
whether, like me,’ they have been involved in × falso accusation, Laving thrust: tho 
crowd aside, I passed in, and saw that these wore my two brothers whom they were 
taking along with their hands tied behind their baoks,? and with hoads and feet bare. 
Immediately I perceived their condition, my blood boiled up and my liver burned; T 
gavo the hailif's! a handful of gold pieces and said جماڈ کے‎ ' for a moment.” And 
putting my horse to full gallop,!! I wont from there دا‎ the house of the magistrate. 
I presented him with a priceless ruby, and interceded * for thom. Tho magistrate 
said:— A person is prosecuting them, and their crime has beon proved, and the 
King’s ordor has been issued, I am helpless,” 

At length, after much entreaty and supplication, the magistrate caused tho 
complainant ما‎ bo sont for, and in consideration of fivo thousand rupoos,!* mado 
him agree to withdraw the chargo of murdor. I counted out the money and gave it 
to him, and caused an acquiltance to be written and took it, and delivered 44 thom from 
such a calamity, Asylum of tho World | be pleased to علعہ‎ thom if I am speaking the 
truth, or if I am telling "6 falsehoods? Thoso two brothora were standing there with 
bowed heads, like people ashamed, Woll, having released thom, I brought them to 
my house, and caused thom to bathe and to bo dressed, and assigned thom a plavo to 
live in, in the publioapartments, ‘This timo I did not produeo my wife in their presence, 
۲ romained prosont in their sorvico, and I used 40 cat with them, Whon it was timo 
to sleep, I went into (my own part of) the house, ‘threo years passed in this kind treat 
mont of them, and they also did not commit any bad action, such us might causo me 
voxation!® Whonever I wont out riding anywhero, thoy remained in tho house, 

It chanced that one day this good clady'!? nd gono ہا‎ tho baths, when she 
came into the public apartment, no man was visible. She took off her veil,!® perhaps 
this second brother of mino was lying (there) 


1 cul multitude; ” from Arabio کثو‎ “bo be numerous,” 2 Jat: “tho pooplo of God.” 

8“ Adnltory, fornication ;" from Arabic dd} “ta commit adultory, de.” 

4 سلگسار‎ “atoning to doath ;” from Porsian Siw “9 atono” . 

* گپا‎ ig both an intorrog: partiolo “ whothor, whothor ot not,” and an intorjeotion ۲۶0(1 Tol” 

4 هپنگ‎ for میں‎ “thoy aro”? Tho former form is now obsolete, 

7 Note the idiom ¢ ab Go “liko mo, in tho sano mannor us 1 was.” 

8 ٹندی‎ (algo writton رلنڈي‎ is Lho part of the arm botwoon tho ۷۱ نأ‎ aud shontdor, با‎ only 
tuged in this souue with tho vorba Gaal, ,چڑھا کت‎ and ,کسنا‎ whon it moans “to bio the hands bohind 
tho back, ما‎ handout, لوقف ہ‎ (tawaqqut) “pause, dolay ر‎ ١ from Arable wy “Lo sland, atop.” 

10 a taxcolleolor, bailift.” From Arabto حصل‎ ‘to produvg, aoquiro” Ugaaae? 1 y 
tax” U Note tho idiom پھچلکنا‎ Say ym “Lo put (n hora) to Cull gallop.” 

150٥۷١٥۷٠٥۰۰‏ ما '' شفع intoroousions” fom Arnbio‏ ۷× شفامت ور 

18 Noto the idiom پرراضي گھا‎ aay پان زار‎ “in considoration of ۱۱۷۰ Uhousanid rupoon, ho mado 
him consont,”” We خلص‎ fies پر‎ placo of safoty ر‎ ۷ from Arabic weld «to ×ط(‎ anto.” 

US)“ to sponk.” Used ina contomptnous songo for Lo preto, ohattor, babble, &o,"‏ مر 

16 رجیدگئي‎  digplensuvo;” from Poraian WA¥E") “Lo bo voxodl, tu ع٤۷‎ 

1 Tits “that fortunate Indy.” ہی‎ gg? سا‎ wrongly printod فی‎ in tho Uidu toxt, ' 

18 (رقعغ‎ ia @ woman's veil concealing tho ماما‎ of hor face aud parson, oxcopl tke oyos, for hich 
holes n16 out, and reaching nontly Lo the foot, 
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and was awake; immodiately he saw her, he fell in love with her. Ie, told my 
eldest brother, and they both took counsel logether to murder mo, I had not the 
slightest intimation of this action, moreover, 1 was saying in my mind کے‎ Praise be 
to God, this timo they have done nothing of this kind up‘to now, their condpot! has 
now become correct, perhaps they ave ashamed * of themselves”? Ono day after 
dinner, the tears came into my elder brother’s yes, and he began ما‎ praise his native 
country,® and to describe the beauties of Persia, On hearing this, my second brother 
began to sob, ] said کس‎ Tf you intend to return to our native country, well and 
good, I am subsorvient® to your wishes, this also is my vory desire, Novw, if it 
pleases the Most High,’ I will also accompany you.” I mentioned the dejection of 
my tivo brothers to that lady, and told her also of my intention. That wise person ® 
said کے‎ You know (best), but they again wish to practise some treachery, they arc 
your deadly enemies, you have nourished snakes in your sleeve,? and (atill) you place 
reliance on their friendship! Do whatever your mind desires, but be on your guard 
against those noxious! porsons.” At all!! events,!* having in the course of a short 
timo made preparations for the journey, I pitched my camp on the plain, A large 
caravan assembled, and they agreed upon me as the leader and chief of tho caravan!’ 
Ifaving selected an auspicious hour, wo set out, but for my part!* I vomained on my 
guard against them (my brothers), and in overy manner I obeyed their wishes, and 
sought ما‎ conciliato'® them, ۰ 

One day, at a certain halting-place, my socond brother mentioned that, at a 
distance of a league from that place there was a pevonnial stream like that of 
Salsabil,” and on the plain, tulips, poppies, naycissus, and roses, fora distance of 
miles, wore growing spontancously,!® and wore in flowor, (Ho went on to say) that in 
fact ib was a wonderful placo for a ramblo, and that if I wished, wo would go there 
the next day and divert! our minds, and our fatigue also would be dispelled. I 
said “Your Honour is master, if you give tho order, wo will halt for to-morrow, and 
go there and walk about.” They said:—“ What can be better than this?” I 
gavo ordors to let it be known throughout the wholo caravan that the noxt day there 
would bo a hall, And I also told {ho Cook to propare breakfast (consisting) of a 
varioty of dishes, as we should go for an oxeursion the next day, When morning 
camo, these two brothors having dressed 


1 رشع‎ primary monning “placing, fixing, &0.;” from Arnblo &4) "to place, &,” Tt also 
moans * conduct” as above, ۶ Primary moaning “jealousy ;” fom Arbio J “to bo jealous,” 
Algo “ honour, modesty, shame.” 8 Noto the idiom فرمایا‎ olf کو‎ wre * thoy have felt: shame,” 
(9) کام فرما ا‎ ٠٤ جیا‎ bring into oporation, havo roconrao ۲ا‎ 4 Use آہڈیدہ‎ ٢)١ shod tors)" 
from yt water,” and Bozo “oyo.” 5 “Native conntry ر٣‎ from Arabio wy “ bo abide, divell.’s 

8 al obediont, subiniasive ر‎ '' from Arabio تبع‎ “ to follow.” 

7 Avabio “Inghi Alléh ۸۷۸18" Lit: “1f God the Moat High wills.” 

8 عاقلة‎ jy tho fominino of موم « عاقل‎ Aut: Part: of Aiabio مقل‎ « to be o1 bevome wiso,” 

9 ‘ho gamo as ow proverb “to nourish a vipor in one's bosom.” 

10 ashe a lioublogome porson, molester.” From Arabic Gat “to annoy.” 

u تقدیر‎ és  monsuring, detor mining 5” from Arabio. yw '' ما‎ monsuro,” 110006 ۹ fate, Aostiny.” 

۱۵ بہر لشدیہر‎ “at all avonta.” 18 ‘Yhe ohiof of a caravan, Also called tho سالار‎ als, 

Is Note tho idiom wae Gale igh “for my parte” (Lite in my direotion بز''‎ 

16 og? دل‎ lt: “sooking to gain tho heart (of anothor).” جوئي‎ ta fiom جو‎ root of Porsinn 





“aparagnng,” A monaure of‏ فرملگ “to soaks? 18 ev ig Uho Arabic form of Peraian‏ جسٹی 
(ita “ milk in whioh ia no roughnoss,”) is tho nanio‏ سلسپپل 17 dliutanoo, about 34 Bnglish milos,‏ 
Lit: “growing of itself”? Tiom Fovetan o9% “golf,‏ گا of ono of tho fountaing in Faradiae.‏ 
“to bo gind.”‏ فرح and jy fom wordy “to grow.” 19 “ Rejoicing, gladdening ;” fiom Arabic‏ 


20 Persian, Lid: “thon this, what oan he better? ۰ 
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and pit qn their belts, reminded ! mo, saying کس‎ Come quickly while it is cool? and 
bo pleased io take a walk.” I asked for my horse, but thoy said کے‎ One who, 
rides, alone knows whal a pleasure it is ما‎ take an exeursion on foot.t* Toll the 
groomsé ما‎ come and lead® the horses.” 

Two slaves brought the pipes and coffce-pot, and avcompanied us, We practised 
archery by the way as we wont along. When we had gono somo way from tho 
caravan, they sont off one slave on some business, and after provecding a little fur- 
thor on, they sont thé othor one also to call him. ‘The ill-luck which pursuod mo 
was as if someone had put a seal on my mouth; they did oxaotly as they pleased, 
and went along keeping mo engaged’ in conversation, but this dog had remained 
with me, We wenta long distance; neither the fountain nor the rose gardon® came 
in sight, but there was a plain full of thoms. There I became tired, and sat down 
to take breath. I saw something behind me like the flash of a sword, and as [ 
turned round to look, that gentleman, my second brother, struck mo such a blow 
with his sword, that my head was (nearly) cloft in two. Before T coitld say 8 سم‎ 
Oh tyrant! why art thou striking mo?” my eldest brother cut me over tho 
shoulder.!© Both wounds were dangerous ;!! I fainted and fell down, and then thoso 
ہ1۲‎ moreiless ones mutilated me to their hearts’ content, and eovored mo with 
blood® ‘This dog, seeing my condition, sprang upon them, and they also wounded 
him. After that they made marks of wounds on their bodies with their own hands, 
and with bare heads and fect wont back ما‎ the caravan and gave out that robbers ' 
had massacred ۳ their brother on that plain, and that they also had fought and 
struggled with thom, and had been wounded. (‘hey also snid) :-—~ Set off quickly, 
otherwise they will now fall on the caravan, and strip us all bare”? When the 
people of the caravan heard tho name of tho Bedouins,! they wore filled with con. 
stornation, and taking fright, they took thoir doparture and wont off, 

My wife had heard and kept (in hor mind) the treatment (which my brothore 
had accorded me,) and their good qualities, as also the various acts of treuchory which 
they had committed, and when she heard of theso ovents from thoge liars,!® sho 
quickly killed herself with a daggor, "and, gave up her soul to God? Oh! 
Darweshes! when this dog-worshipping merchant had thus far related his history 
and misfortunes 





1 دلاٹا‎ ol "to vomind” vom sl « momory," and SYS Causal of Koy «Wy give,” 
۶ Note the idiom ٹھنڈے ٹھدڈے‎ “Cwhilat it is cool.” 
8 As an Advorb, “on foob;” from Porsian 4 “foot,” and sols “one on fuot.” 
4 hits “tho ploaguve thoro is in walking is known whon one ridug," 
بھرۂ‎ algo moans “a porgon, individual.” ore it mouns “ta sorvant, groom,” 
8 tig ڈریا‎ or lays “to load a horgo by a vope;” from ڈرری‎ "a زی‎ 
1 پرچاا‎ primary moaning “ Lo make ono acquainted (with), Lo mtiodues,” 
3A bod of roses ;"" from JS « voso,” and Jt} a aufix used 40 donoto a placo whore anything 
grows in abundanco, 9 Lit: “until T might say.’ Noto the idiom, 
مد‎ 83L4 yoally mouns “shoutder-blade.” Also Poisian for “a comb,” 
it کاری‎ ۸۷۰ “offcotnel, oporative ;" from گار‎ “york” cai’ pas dually means “a mortal 
wound,” a wld مملہ‎ written Wlay) “govorod with blood,” from x “blood! 
18 A door of what is unlawful, Honce “assassin, robbor;” from Arabio حرم‎ “to bo prohibited 
فا‎ Lits “have mado amartyr of him” شہجٹ‎ Lit: “a witnoss, ono who te alain in tho outso of 
yeligion.” 1160700 “ martyy,” 
(8 Callod * Budouin” in Hnglich, ‘ho namo of ماساے‎ who dwell in thu dovort. Krom jy 
“9 dowort,” 
18 ع۷ گاذب‎ tary” from Arabio GOS «Lo Tie.” 
تا‎ Lits “hor lifo ۳۸۵ smrendored to God” 
11 King Azid Bakht hove bogins to apenk, 
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in this manner, on hearing it, I involuntarily wept. That merchant perceiving this, 
began ما‎ say:— Point of Adoration of the Universe! were it not disrespectful, 
thon I would strip myself naked, and uncover my whole body and show it.” Moye- 
over, to prove his veracity, ho tore his collar open to thé shoulder, and showed me, 
In fact there was not four fingers? (breadth) of his body, which was whole® and 
without wounds. He tool off his turban in my presence ;* there was such a large 
cavity in his skull, that a whole pomegranato could be contained in it, All the 
pillars of the State who wore present shut their eyes; they had not tho power to look 
at it, 

Then the merchant said ے٢‎ 0 King, salutation! when my brothers, having, as 
they thought,5 finished my business,” had gone away, I was lying on one side, and 
the dog near me on the other, both of us wounded. I had lost so much blood from 
my body, that Thad not the least strength, and none of my senses romained. I do not 
know where my breath had stopped, that I (still) survived. ‘The place where I was 
lying was on the confines of the Kingdom of Sarandip, and near it was a very 
populous ® city, and in that town was a large idol-templa? Tho King of that place 
had a daughter who was oxcecdingly well-formed !° and beautiful.!! 

Many kings and princes were distracted * with love for her. The custom of 
shutting up ' (womon in the harem) did not provail there, on which account that girl 
used to go ronming about and hunting all day with her companions. There was a 
royal garden near 4 (whore we were lying), and that day she had obtained leave from 
the King, and had como to that garden’ Wandering about for the sake of amusement, 
she chanced to come out on that plain. Several of hor private attendants also wore 
riding with .سط‎ ‘They come to whore I was lying, and hearing my groaning, thoy 
stopped beside me, Scoing mo in this state, they ran off and snid to the Princess سس‎ 
A poor follow ' and a dog are lying (here) weltering ' ھ‎ blood.” On hearing this 
from thom, tho Princess herself came to my head, and taking pity on me, she snid:— 
Seo if theve is any life left in him.” 1۷۰ or four nurses dismounted and looked at 
me, and represented that I was still alive. She quickly gave orders for me to be 
envefully 17 laid on ٭‎ small carpet? and carved into the garden. 

TIaving taken me there and summoned the royal surgeon, she gave him many 
injunctions for the treatment of myself and the dog, and held out to him hopes of 
rowards !° and presents, 








1 Noto tho idiom yy راسليی‎ ys! ‘to show his veracity,” & Lit: “ four fingers,” 

8 ثابت‎ lit: “continuing, بہطا‎ ateady;" from Arabic ory “to continue, to Iaat.” 16 موہ‎ 
means “ correot, propor, proved.” 4 Noto tho idiom مپرے حضور‎ “in my presonco.” 

6 Babee from Avablu عم‎ ا١‎ comprehend, &¢,,” is the cloth which is wound ronnd the head, 
a turban, paggii. ۵ داٰست‎ “ knowledge, opinion ;” from Poisian whe} “to know? 

1 Tho idiom is the samo asin English. '' Iaving Anishad my businosa.” 8 olf populous, 
&o,"" Longo “n town.” Gonerally used ag tho Inst mombor of Compounds, na Allahabad, &o, 

۵ # Tdol-tomplo.” From بت‎ “an idol,” and aly, a, hougo, &o,” 10 Lit: “of approved 
form" from Arabio os “to voooive, accept,” u صاحب‎ is here usot fn the sonae of 
٠۲ 0۸9504 of,” BW“ Rninod;" from Arabia کرپ‎ " to be ina stato of ruin.” Tt probably here 
menus “wretched, migornble.” 18 حچاب‎ Ut: “oq yoil, ourtainy” from Arable خجچپ‎ "to 
prevent, &o."" 16 Noto the idiom غم کے نزدیگ‎ “near mo, or near uo" 18 سردوا‎ for oy 
man.” ‘Mila form فا‎ gonorally naod in contempt, excopt by women, Horo it fs used in pity, “ this 
poor follow.” 18 Algo written شراہور‎ moaning “ wob throngh, dripping.” 

voally meana “n thing committed to the cma of a porsony” and, aa an Adyorh,‏ امائت ور ٭ 
intact, untonohod,” IL acoma to ho usod in the wrong senso hero for “omofally.”‏ 


Ig ٹا لیو‎ eq small carpet.” Diminutivo of wi “5 oarpote? 
کا‎ Fits made him hopofal of rewards, &c,” 
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That surgeon! thoroughly wiped? my whole body, and cleansed it from duet and 
blood, and having washed my wounds with wine, he stitched them up and put 
plaster on them, and, instead of water, ho dropped * the essence of the musk-willow 
down my throat. The Préncess horself remained silting at the héad of my bed, and 
made them wait on mo; and during tho whole day and night she gave mo some broth 
and sherbat to drink with her own hands, two or four times, At last, my sonses 
came back to me; then I porceived that the Princess was saying with great con- 
cern :— What blood-thirsty * raffian perpetrated this cruclty ® upon thee? IIe was 
not evon afraid of the great idol!” After ton days, through the eflicncy of the 
spirits, sherbat, and electuaries,’ I opened my cyes; I saw that the Court® of Indra? 
was assembled round (me), and that the Princess was standing at the head of my 
bed, I heaved a sigh, and attempted to make some movement, but [ had not the 
strength (to do so). The Princoss said kindly :— Oh Porsian!® keop up your 
spirits, do not grieve; although some tyrant has brought thee to this state, yet the 
نا×ہج‎ idol has made me kind to thee; thou wilt now got well.” 

I swear by that God! who is One, and who has no partner, that on scoing her, 
I again became sensoless; the Prinecss also percoived it, and with her own hand 
sprinkled rose-water over ھ‎ with a rose-water sprinkler.!! In the spaeo of twenty days, 
my wounds filled up and granulated. At night, when all were asleep, the Prineoss 
always used to visit me, and used to go away, after giving me food and drink, 
In short, in tho space of forty days,!* I took the bath (of convalesonce) ; the Princoss 
was very much pleased, and she gave the surgdon ® handsome reward, and made mo 
dress, By tho favow' of God, and the eno’ and exertions of tho Princoss, 1 
became quite well and strong,!® and my body became exceedingly robust,! and the 
dog also grow fat."? During tho day, sho used to givo mo wine bo drink, and nacd 
to amuse herself by listening ما‎ my convorsation, J used also to divert her mind by 
tolling hor somo short tale ۱۹ or marvellous narrative, 

- One day, sho hegan to question me, saying -' Tell mo your history, as to who 
you are, and how these adventures have happened to you.” I volated to her the 
whole of my circumstances from boginning toond. On heaving’ them, she bogan to 
ory, and said .کے‎ will now treat thee in such نہ‎ manner that thou will forgot all 
thy misfortunes. I said “.سط‎ God 

ee‏ سج در سے 
cupping, &e.‏ ریرالەفلضا مہ porform minor operations, auch‏ ه0 Lit: “boybor.” Barbora in tho‏ 1 





a پانچو‎ by itsolf has no meaning. Is 080 hora as an Intonsive, 

8 Prom ye *' ا٥‎ canse to drop, 1188۸۰۷۰ 

4 خوں خوار‎ “ bloodthitaty 3” from Porsian خون‎ “blood,” nnd خراردت‎ "to onl, bo drink.” 

6 سلم‎ is the Porsian for “tyranny, opprossion.” Arabia sya + pie. 

§ “Wlootuary.” Drnga mixed with honoy, opium, نٹ‎ From Arabia we “to knond,” 

7 Indra ig tho Hindu Jupiter, who holds hia Court in Swarga, 

4 Also writton blest, Moans “an arena, (۸0٥ of Assombly.” Also, ag nboya, “an nadombly, 
band.” 9 Lit: “foroignor.” Tho Arabio namo for a Porsian, Brom Arahio مچم‎ “to have an 
impediment (in spenking Arubio),"* ۱١ Nola tho fdtom gs [od اس‎ prod “۲ swonr by that God.” 

1 پاش‎ “sprinkling ;" from Porsian پاشیدن‎ “lo sprinkle.” ‘his word ھا‎ usod in Compounds 
for “oprinkdlor, diffuser,” 8 فا چا‎ a poriod of forty days (of Caating, oonvalosoonce, &o,). 

18 ٠۲ 0۸:0, attontion 5” from خبر‎ “ onre, 4۱, and ox tho root of Persian wf “Lo take.” 

14 سعی‎ “oxortion, offoris” from Arnbio ye “ to labour, bo notive.!? 

1b This word is dle and not ole, as printed in tho Urdu toxt, چای چوہند‎ “hale and hearty, 
robust,” 16 Litt “vondy.” It also moana “ plump, fat (as on animal), 


11 8495 Porsian for ‘fat, stout.” Syn: سوا‎ 
فا‎ Lite “a halfstory,"? 
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keep you in safety, you havo bestowed now life on me, I have now become and 
yemain your’s; for God’s sake be pleased always in this same mannor to regard mo 
favourably.” In short, sho used to remain seated all night alone with me, and kept 
me company,' Somo days her nurse also remained with Aer; sho uscd ما‎ lighon and 
convorse? on all kinds of subjects. When the Princoss used Lo get up and go away, 
and I was alone, alter having performed my ablutions,*® [ used to say my prayors 
secretly in a corner, 

Onco it thus happened, that the Princess had gone to her father, and T, at my 
ease, having performed my ablutions, was continuing reciling my prayers, when 
suddenly the Princess came in, talking with the nurse, saying کس‎ Let us see what 
the Persian is doing now, and whether he is asleep or awake.” She was astonished 
al not finding me in the room, and said :—*Tlallo!* where has he got to? he las 
surely not formed an attachmont® to anyone!” She began ما‎ peer into every hole 
and corners and to search for me. She at last emerged at the place wheve T was 
performing my devotions, That girl had never? seen anyone praying (after the 
fashion of the Muhammadans), and she stood silently looking on. Whon I had 
finished my devotions, and lifted up my hands for tho benediction and prostrated ® 
myself, she involuntarily burst out laughing, and said:—“ What, has this man 
become mad?! What sort of actions are these which he keeps on performing?” 

When T heard the sound of laughter, I was afraid in my heart. ‘The Princess 
eame forward, and began to question mo, saying :—Oh Persian! what is this thon 
wast doing?” I was unable to give her any answer, In the meantime, the nurse 
said “کے‎ .] take thy calamities on mo, Iam thy sacrifice!!! It thus appears 10 mo 
that this person is 2 Musalman, and that ho is the enemy of Lat and Manat, ¥ he 
worships an unscen ۸ God.” Immediately the Princess heard this, she struck hor 
hands together,'* and was much enraged, saying :—"T did not know that he was a 
Turk,!9 and that he denied? our gods; ho had oven then® fallen undor the displen- 
suro of our great idol” I havo acted wrongly in taking care of him and keoping 
him in my house.” Saying this, she went away. When 7 heard il, I was much 
disturbed, wondering how sho would great me now. On account of fear, sleep 
forsook me; I involuntarily kept on crying until the morning, and I was bathing 
my face with my tears. 

I passed three days and nights weeping in this samo fear and hope.” 














سیر ne‏ سم ہے — 


1 weg’? “ companionship, socioty ;" from Arabic we’? to ngsociate with.” 

۵ yySdwo 555 lit: “mention and montionod 5” both from Arabia ذْگر‎ “ to romember, mention.” 

5 “Purity, cloanlinoss, ablution;” from Arabio طہر‎ to become ٥1٥٥۸٥, pure,” 

4& wal (nin) “ What?” Also an Intorjooiinn “Tow! allo!” 5 لگا‎ (Inggt) ' nléachmont, 
haison.” GW لگا‎ ٢ وا‎ form an attachment to” ۸ ‘This word should he گٹھرںا‎ or boss, ani not 
Lis مہ‎ printod in tho ا7٢۳۲‎ toxt. کٹھوا‎ Us “ovory hole ant cone,” 

7 Spal “why ۲۳ Js horo used to express n negative “nat, never? ‘This fequently ocours in 
Unda, g ley “peayor, honediotion, invooation 5” fram Arabic log “to pray." 

9 te ۷۸۰ prosbration ر‎ ۶ from Arabic O=* "to prostrate onoself (in prayer). 

10 Hits “a hypochandring ;" Crom 1d9” “ melancholy, tho binek bite,” which is from Arabio 
اسود‎ Ink.” U Forms of bonodiction used by femedles, 12 Idols worshipped of old by 
pogan ۸8+ Bw ian nogntiva profix, corrosponding ۱١ the Ruglish wn-, and ine. 

1% Noto tho idiom پر مارا‎ Ags Agild مجور×‎ struck hor lands togothar.” 

« 16 Pide nolo 7 above. Au intonogntive is horo agnin need for a nogative, 

18 Tdolators call Avabs and Persians, and Muhammadans genoinlly ‘Sarke,” 

17 ٠ Donying, rejecting; fom Arabic اٹکر‎ “4a dony, rejeot,’? 

1% Whon sho found him lying wounded. , 

19 رجا‎ “hope, expectation ;” from Arabic رجا‎ “to hope.” 


16 
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T never glosed my oyes.t On tho third? evoning, the Princess, who was very much ® 
intoxicated * with wine, camo Lo my apartment in company with her nuvso. Sho was, 
filled with wrath, and she brought in her hand a bow and arrows, and gal down 
outsideon the edge of a flower-bed. Sho demanded a cup of wine from tho nurso, 
aug having drunk it, she کے لہ‎ Nurso!5 is that Persian who 8 involved in the 
anger ® of our great idol, dead,’ or is he still alivo?”? Tho nuveo said :-— May 0 
thy calamities !® some breath still remains (in him).” She said:— “Ilo has now 
fallen from my favour (li/: sight), but dell him to come out” ‘The nurse enlled ا‎ 
tome, and I van there, and saw that the countenance of tho Princess was flushed * 
with anger, and had become red. My spirit did not romain in my body, I saluted 
her, and stood with folded hands, She looked angrily al mo, and said to the nurse سسر‎ 
۲8 I wore to kill this enemy of (our) religion with an arrow, then will the great idol 
forgive my fault دہ‎ not? I have committed a great crime, inasmuch as ٠ havo kept 
him in my house and tended him,” 

The nurse کے وہ‎ What fault has the Princoss commilted? She did not 
harbour an enemy witlingly; you had compassion !' on him, and in exchange for 
good, you will reecive good, and he will somo timo or other reecive the recompense 
for his wickedness from the great idol.” On hearing this, she said کے‎ Nurse! tell 
him to sit down.” Tho nurse made me a sign ما‎ sit down, and I seated myself. 
Tho Princess drank another cup of wino, and said 1o the nurser—“Cive this 
unfortunate one also a cup, so thet ho may dio casily.” ‘Tho nurse gave me 4 cup, 
T drank it without objection,'® and saluted her; she never looked in my diveetion, 
but sho was furtively " casting side-long glances ute, When T beeame exhilavated 
(with the wino', I commenced to repeal poetry, amongst which,'® b recited Lhis 
couplet also سس‎ 

“Tam in thy power: say,!? T now live—well! what then? 
“If one has breathed × little under the dagyer,—woll | what thon?” 

She smiled on hearing this, amd looking towards the nuvso, sho said +— What | 
aré thou sleepy?” ‘Tho nurse, understanding what sho wanted, said کس‎ Yes, sleep 
has overcomo me.” She then took hor ۰۳۰ھ(‎ and went !® about hor business!? After 
a timo, the Princess demanded a oup trom mo, 7 filled one quickly and progonted 
it to her, She tool it coquottishly from my hand and dvankit off, ‘Thon T fell at her 
feet. The Princess 








rond egy} for cays,‏ را ہا Bits "I nover winkod my ayos," ۶ In Urdu‏ ا 

7۰+ :ماما “intoxication ;” from Arabiv WS © io bo‏ شا ہ 

+ ype? te intoxiontod ز‎ ۳ Passive Purtioiple of Arabio خھر‎ “ to autor from intoxication,” 
5 48 ig tho diminutivo or ondenving form of ذائی‎ “a اہ‎ nuro.” 

6st « powor, force.” Also" rgo, fury; from Avabio 49 “Lo ovorcomo, conquor,” 

7 [y® ia tho Porfoot Participle of Mind: Go “to dio” 8 Vide nolo 11 on pngo Lal, 
9 From GUIS « to flash, grow rad {in dhe ۷,(أ۸‎ Algo ۹ to aparkle,” 

0 كطا‎ ٠ taulty” from Arabia [AA "to do wrong.” 

cay) Iinds “ pity, compassion.” In Porsinn, it moana ۶ Torn, Lorvare?‏ لا 

u ee) Lits ١ راہطا‎ produce.” Arable oi 

‘3 yee " oxouso, apology 5” from Arabic 8% “to oxausa,” Also ۰ oljootion.” 

MW چوری چوری‎ “by aloalth, furtivoly.” چوری‎ “thieving.” Also “ stoalbh.” 

"Lo gladdon, ۸۲‏ سر fom Aiabio‏ ''ر bo oxhilantod (with wino)‏ ما" Uys 2g‏ قد 

Lit: “from that amonnl.” (VPorsian), YY s Imporativo of Povsinn wif to spore,‏ لا 
Lo sloop,”‏ خوالیذن “aleop 5” from Porsian‏ خواپ 18 


19 واصل‎ "joinod.” Aative Participlo of Arabic hey to join” 
80 Lit; “she heeamo joinod with hol,” 


uv 
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stroked me with her hand, and began to say:—Oh ignorant person!! what evil 
hast thou seen in our great idol, that thou hast begun ما‎ worship * an unsdon God?” 
T said کے‎ You must be just ;® bo pleased to reflect for a little, whether that God is 
worthy of being worshipped, who, with a drop * of waters has created a lovely parson 
like you, and has given you this beauty and loveliness, so that in a moment® you 
distvact® the hearts of thousands of human beings. What sort of thing is an idol 
that anyone should worship it? The stonc-cutlers? hew a slone into shape, and 
spread a net for fools? Those people whom the devil has deecived, look upon the 
thing created ® as the creator,® and they bow down their heads before that which they 
have made with their own hands. And we are Musalmans, and we believe in [im 
who has created us; for those people He has created hell,—for us Paradiso. If the 
Princess would direct her faith towards God, she would then find the advantage (Zé + 
taste) of it, and she would distinguish between right and wrong, and would under- 
sland that her (present) belief !° was a mistaken one.” 

At last, from hearing such admonitions and exhortations as these, the hearl of 
that havd-hearted!! one was softened? By the favour and mercy of God, sho 
began to weep, and said:— Very woll, teach me also your religion.” I initiated 1 
her into the tenets of the Faith, and she repeated them with a sincere heart, and haying 
yepented and asked for pardon,!* sho became a Musalman. I then fell at hor fect, 
and until the morning, she continued repeating the Creed, and imploring forgiveness ; 
then she began to say کے‎ Woll, I have indeed accepted your religion, but my parents 
are infidels; what remedy is there for them?” IT said :—* You are nol to blame for 
them! according as a porson does, so he will receive.” She said: —‘ They have 
betrothed 18 me to the son of my paternal uncle, and he is an idolater; if the marriage 
should lake place to-morrow, which God forbid ۱١ and that infidel should form 
a union with me, then it will be a great ovil.!? Tt is necessary from now to tako 
thought for this, so that I may escapo!® from that calamity.” I said کے‎ What you 
say is very reasonable, do whatevor you think best (42: what comes into your mind).” 
Sho said کس‎ will not now remain here, I will go away somewhere.” I asked her 
saying :—" How will you manage to, oseapo, and where will you go to?” Sho 
answered “-س؛‎ Hirst do you leave me; go and live with the Musalmans in the inn, so 
that all may hoar of it, and may not 

















1 ale “ignorant, an ignorant porson 3” from جہل ماس‎ “to bo ignorant,” 

a آر جرانووب ۶“ پرسلش‎ from Persian پرسٹچڈن‎ “ to worship.” 

8 Lit: “justice is Lhe condition,” 

a Bybs “go drop 5” from Arabic گطر‎ “to ا1٥‎ 

5 “imo, momont, Hosond.” (Arabio,) (x? oT of wf ina brie.” 

4 دیوالة‎ “mad, possessed, bo.” 170 Poraian دیو‎ “an evil spirit.” 

7 ٹراش‎ '' ouiting, carving,” also “a outtor, &o.” From Porsinn W445 “to how, وہ‎ 

8۸ Lit: “ most foolish 5” from Arabio (4 “ to bo foolish,” 

9 صائع‎ ٠٠ meator, makor,” and مصلوع‎ “oroatod,”? avo both from Arab : the “to muko, oteate.” 

10 Wulth, rust, boliof ;” from Avabio 88 « ما‎ tio ,لصا‎ 

١ دل‎ fhe 'yad-honetod 5” from سلگ‎ « atono,” and Jd heat.” 

18 Yhis word ahould bo صلائم‎ and not رماڈیم‎ ag printed in Uida Yoxt, pie “softy” from 
Arubio لائم‎ “to hoal, mond, comont.” 18 gy 3 ‘instruction, intbiation;” fom Arabic wi 
to porecivo, widorstant.” 14  Agleing for pardons" from ۸7 عفر‎ ‘Lo pardon,” 

Wb Tits 5 fiom your onlamity.” بیمنسمملذ‎ “ you no nob ماجائمسمجردم<‎ for thom.” 

اث Gap “ongagod, betrothod.? Passive Paiticipla of Arnbio Aw “to connect (with),‏ لا 

YW Lit: “God nob having wishod.” From Porsian خواسان‎  (o wish.” 

a wal * Dagenogs, oyil;” from Arabic @ “to be baga,” 


10 “چا‎ “ogcapo, liberation !رز‎ from Arabic ا‎ « to éseapo fom,” 
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suspect yout Do you continue there inquiring about ships, and be pleased to let 
me know' when ء‎ ship may be sailing for Persia, I will continue sonding * the nurse 
frequently to you for that purpose, and when you send word,* I will como oul and 
will embark on the ship, ind will go (with you), and will obtain release from the 
hands Sf these unfortunate infidels.” I .کے ون‎ have become a sacrifices Lov 
your life and faith ; what will you do ما‎ the nurse?” She said :— It is ensy? lo 
dispose of her; I will give her some deadly poison* in a cup to drink” ‘his plan 
was decided upon, When it was day, I went to the caravansary, and hired a room 
and took up my abode init. In that separation, 1 only remained alive in the hope 
of a (re-) union (with her). When, in two months, the merchants of Rum, Syria, 
and Isfahan collected, they resolved to set out by sva,® and they commenced to load 
their goods on the ship. Irom living in one place (with them), I had made many 
acquaintances,! and they began to say to me:— Well, Sir! Do you also come 
along, how long will you remuin in this land of infidels?” * I answored, saying ٭-‎ 
“T possess nothing, that I should gu to my native country ; all my possessions !° vonsint 
of only a female-slave, a dog, and a box; if you will give mo a little room to sib 
down, and will sottle the passngo-monoy,!* then my mind will bo at case, and I also 
will embark,” 

The merchants puta cabin at my disposal,!5 for which I paid the passage-money, 
and with my mind at ease, 1 went on some protext to the house of the nue, and 
said;—“ Oh, mother! I have come to take leave of thee, I am now going ما‎ my 
native country ; if by thy favour, آ‎ could got ono look at tho Princess, it would ho ٠٥ 
great thing.” At last the nurse consented, 1 said: I will come to-night, and 
will wait ata certain place.” Sho said کے‎ Very well.” After 1 had spoken (with 
her), I veturned ہا‎ the inn, and taking up my box and bedding, 1 conveyed. them on 
to the ship, and confided them lo tho mastor,!® and said to him:—1 will come 
to-morrow morning, and will bring my slave-girl.” Pho Captain snid کے‎ Bo pleasud 
to come in good timo (quickly), as we shall weigh anchor in the morning.” I 
said:— Very good.” When night fell, 1 went and waited ab that plavo which | 
had appointed” with the nurse, When one wateh of tho night had passed, the 
door of the palacs opened, and the Princess camo out, wearing soiled and dirty 
guments, and carrying a box of jewels; she gave thal casket into my charge, 





! Note tho idiom tile ola پر)‎ ( to gutgpoet.” 

4 Gontintative or Vroquontutive, formed by udding Gs to ےہ‎ Pertoot Purtisiplo, 

of LS Lo nny.‏ نسمیں ond word, a mossngos” from GES‏ ص © Usstd? JUS‏ ہ 

4 Noto tho idiom پ رسوا رونا‎ its’ “to omburk on a ship,” 

6 “Tufidel 5” from لے‎ “without,” and دی‎  voligion,” 

6 ربان‎ a grorifie.” date « hab by which ono عفر مسا‎ God," from Arabic wy “bo 
iipproach.” 7 سرہل‎ “onay, رمادرصاه‎ ' fom Arabic جا '' سہل‎ bo smooth, soft.” 

8 Us dlr 5 “dondly poison.” Syn; ۔زەرفائل‎ 

8 Noto tho idiom & sly ڈری کی‎ “hy gon 

۱۵ MShght acquaintance, knowing by sighb;” from GST “noquaintance?* and صررف‎ “fora, 


vo," : 
igure, ۱! Conoralty 0801 لہ‎ aU Jntorrogativo “Why? Se Horo 0×٥۱ ag an oxolamation 
“4 by? 1 Q ٦ 
Well} ve ۱۵ گشرسثان‎ “country of infidelys” from JAS “inildolity,” and wren anitix 
donoting “plice.” 18 Lite '' ] heop in my slouk,” 


ib نول‎ Arabio “ pasango-monoy (by ship or oat)” Alyo ' ftuightemonoy (on goocy).” 

Mb اعت‎ hits “subjuction, contro}, do.” Ag an راطع‎ '' bonenth.” 

5 fod “ouptain of whip” from او‎ “a ship, boats” and (O& “maator, lord” 

(Mae ) “tomate an‏ وع “promise, word,” from Arubio 8% “to promto.” Uys‏ )$32 کا 
assignation (with).” is cally “AS sthull bos or basket Dims of Ley.‏ 
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and came along with me. We arrived at tho seaside as the morning was breaking, 
and having embarked in a skiff,! wo went on board the ship; this faitfful ® dow 
was with us. When it was broad daylight,? we weighed anchor and set sail, and 
wore making good headway (proceeding along at our ease), when the report of a 
discharge of cannon reached us from the port. All were struck with astonishment 
and anxiety; they brought the vessel to anchor, and they began to talk excitedly 
amongst themselves, saying کے‎ Perhaps the harbour-master* will commit somo 
treachery, what is the veagon of the guns being fired?” ® 

Tt happened that all the merchants had good-looking slave-girls with them, and 
through fear of the harbour-master, lest® he should seize them, they all shut up 
their fomale slaves in their chests. I also did the very same thing, that is to say, I 
sealed my Princess in my chest, and locked it up. In the meantime, the harbour- 
master came in sight seated in an Arab boat,? together with his attendants, and 
coming along, he arrived at the ship, and came on board. Perhaps the reason of 
his visil was this, that whon the King received the news of the death of the nurse 
and of the disappearance of the Princess, for fear of scandal he did not mention her 
name,’ but gave orders to the harbour-master, saying :— I have heard that the Porsian 
merchants have some very ® hahdsome female slaves with them, and I wish to take 
them for the Princess ; do you stop ۱' them (the merchants), and bring into my presenco 
as many female slaves as there may pe on board the ship. After seeing them, the 
price of those which I approve of will be paid over, otherwise they will be returned,” 1 

In accordance with the King’s commands, this havbour-master has himself 
como on board the ship for this purpose. ‘There was another person near me; he 
also had ھ×‎ beautiful!’ female slave ۱۶ shut up in his chest!’ “he harbour-master 
camo and sat down on that very chost, and he began to make them take out! the 
slave-girls. I thanked God (saying to mysolf’):—Welll there is no mention of 
the Princess.” In short, the harbour-master’s men made as many female slaves as 
thoy found, got into the boal, and the harbour-master himself said also laughingly ۹ 
to the owner of the chest on which he was sitting :— ‘Thou hadst also a slave girl 
with thee”? ‘That fool"? said :— “2 swear ¥ by your [onom’s feet,!° Tam not the 
only one who has done this act )/۸۰ I have not dono this act), they have all through 
{ear of you, concealed their slave-girls in their chests.” On hearing this, the 
harbour-master 








2 Hvidontly « corruption of the Wagtiah word “ long-boat,” not to bo found in tho diotionarios, 
1 
۶ '' زلامئانم٠( ر‎ ۱ from رکا‎ ‘Hdelity,” whioh is from Arubio ما “ رٹیل‎ perform a promise,” and 


JS root of ٤+ ws "to keep.” 8 Noto tho idiom yh way خوب‎ ee جپ‎ “Wwhon it 
was broad daylight.” 4 شاء ہندر‎ “harbour-master’ Also moans “a principal port,” 


ys "lo flre a gan.”‏ چھوڑنا Noto the idiom‏ تا 
Jol “ost, porohanco 5” from @ “nol,” and SL Optat: of Porsiun Wo} "Lo be,”‏ 6 


7 غفراب‎ wind of “۸ھ‎ 2٤ boat, Also moang in Arabic “a ravon, a 9۷ 
8 Note tho idiom نام ئ۵ لھا‎ Wot ne did nob mdhbion hor namo.” 


Tho ndjootive repeated Lo oxpress “ yory.” 10 26800901 US, Up atop, avrost, challongo (us‏ ؟ 
“to return, sond back ;” from Povsian‏ راپس to bo rolumned 5” Us‏ راپس هوٹا صا wv gontry).”‏ 


,لونڈي “aflor, bohind.” 1a oh “y fomalo slave, bondmaid.” Syn:‏ پس “bnek,? and‏ وا 
in Urdu toxt, rond Sydhe,‏ صلدقی Lit: “of approvod apponranco.” 14 For‏ 18 

16 WS Lo bo taleon oul 5” WIS 9 (ako 0٤٦ نکلواا‎ ٠۶ وا‎ cause ما‎ tnke oul,” 

16 Noto tho idiom ھذسے‎ Aydin ٢ smnilingly, laughingly.” : 

19 احبق‎ Vida nolo 8 on pogo 123, 

ie Spun is Porpian for “onth,” Lind; wy, Arabic po 

19 Noto the idiom سوگنٹ‎ ws قدموں‎ &t “CE swear by four Honour's foot.” 
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hogan to scareh! all the boxes. le opened? my chest also, and having taken the 
Princess out, he carried hor off with the rest. 1 was svized with a strange kind of ; 
despair® (thinking to myself):—“ Such a thing as this has bappened,* so thal thy 
life has been lost in vain ٭ر‎ and now let us seo how ho will treat the Princess.” 

In anxiety about her, T forgot all fear® Lor my life, and remained all day aud 
night praying to God (for her). When it was morning, thoy placed all tho slave- 
girls in a boat,’ and brought them back; the merchants were pleased, and cach took 
his own ® slave-pirl ; they all came, exeept only ® tho Princess, (who) was not amongst 
them, I made inquiry, saying کے‎ My slave-gixl has not come, what is tho reason 
of this?” They answered :— We do not know,' perhaps the King has talon a 
fancy ما‎ her.” All the merchants began to sympathise with mo and console! me, 
saying :— Well, what has happened, has happened, do not thou bo distressed, wo 
will all make a subscription and pay you her value.” I lost my senses, I suid i— 
*T will not now go to Persin;” and I said to the boatmen:— Oh friends ۱ take 
mo also along with you, and be pleascd to put me ashore.” hoy agreed to do ao ; 
I got off tho ship, and wont and seated myself in the Arab boat,!4 and this dog also 
eame along with me. 

When I arrived at the port, ] retained only '* the casket of juwels which tho 
Princess had brought with her; the whole of the rest of my properly J gave to the 
harbour-master’s servants, and I began to wandyr,!® spying about, thinking I might 
perhaps get somo nows of the Princess; bul I never found any trace of her, nor 
could I obtain any clue!® ما‎ this affair, One night, by some device, I even got into 
the King’s paluee and searehed for her, but 1 could got no information, Vor about 
a month, I explored? the streots and quarters of tho city, and through that prie! I 
brought myself to death’s door, and began to wandor about like a lunatie. At 
length I thus reflected in my mind ;— Tt is likely that my Princess may be in the 
house of tho harbowr-master, and i! she is not thore, sho is nowhere else.” I was 
wandering round ٹا‎ the houso of tho harbowr-mastor, looking about to sve if 1 eould 
anywhero find a passage so that 1 might enter (by it), 

A drain apponred (suflicienUly large) to,admil of tho passage (47/7; coming and 
going) of a mau, but an ivon grating was placed over the mouth of ib, 


pe ere ne rminintttet 





1 bhe its “wwoeping,’’ Also used, ns above, for soarching n house, porson, &o,, for alolon 
proporty. 

a کھولٹا‎ “to opon” ia tho trang: of Wes ٢٢۴و‎ open,” (intians,), 

8 “ Despair ;” from ماپویں‎ Pasa: Part; of Arabs یٹس‎ “to despair,” 

4 Note tho idiom اپسی حرکٹ پش آئي‎ & “Such نہ‎ Uting us thia haa hupponod,” 

5 wd its ٢ acqnirod without cost or labour,” Also, ag abovo, ib moans “in vain, usolodsly," 

68 “fon,” fom ڈرنا‎ “Lo اد٦‎ ۸۷7 Uys “to frighton,” 

٦ کشلٹی‎ gooms ما‎ bo 4 indifforontly for nm boat” and “a ship” Sloro it ovidontly moana 
© Dont)? and at Lop of page 121, “ship.” 8 Tho Pronoun ropentod to signify “ oagh his own! 

9 ایک‎ loro monns “ only,” ۱ 

10 رائف‎ “informed of, aware!’ Act: 05ط‎ of Arab: ولف‎ to bo intent (on), 0, 

LL Lats “hoot-soothing;” from yo ٥ hoart,” and lw roob of Dore: WyxwT ta xootho, 
teanquilliso,” گ۱‎ Noto tho idion چاے گا‎ wie کو‎ ne میں‎ "LT will nob go to Porsin.” ygoot 
je undoratoud after گا‎ Lit: “Iam not the man ما‎ go, Go.” ۱ 

18 وثڑجاللا‎ word غراب‎ (ghwib) an Arab boat, lng been sorruptod in Engliah Into ۶رف‎ 

Ms Noto tho idiom Wy ا ڈو ركکھة‎ oy Keopt (int only,” 16 ‘hia should bo Urey (phirnd) to 
go about, &o,,” and nob پہرنا‎ ag printed in Ordn ہاجھا‎ which would bo pahivne " to pat on, ۷۵۸۷۴ 

8 Wy “sign, mark, &o.” پٹاپانا‎ “Lo obtain  ہادم' بد‎ Wl ۵| alrain, 11107 
Ifonco “Lo search minutoly.” ‘Pho yorb صارنا‎ gs امس‎ as an Tulonstve. 18 گرن پہش‎ “noighbour 
hoods” algo “around.” From yf “yound, around,” and ots ‘in front. 
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I formed the intention of onlering by way of that drain,! and I took off my clothes 
and descended into that filthy® slime. I broke that grating® with a thousand 
difficulties, and penetrated into the seeret harem ® by way of tho sewer. T drossed 
myself up as a» woman, and began to stare about in every direction. Trom one of 
tho aparlmonis, a noisé foll on my car as if some one was continuing Feciting 
prayors.® Proceeding forward, I saw that it was the Princess, who was weeping inn 
sirange manner, and was continuing to prostrate herself,’ and was praying to God, 
saying :—'‘As a favour? ما‎ Thy Prophet and his pure descendants, deliver me from 


‘this land of infidels, and let mo onco® have a happy meeting with that person who 


guided mo to the orthodox Faith’? Immediately I saw her, I ran and fell at her 
feet, The Princess embraced me, and we both for a moment sank into a state of 
unconsciousness, When our senses returned,! I inquired of the Princess what had 
happened. She said:— When the harbour-master took all the female slaves ashore, 
T was praying to God that my soeret should not by any chance be disclosed, and that 
T should not be recognised, and that thy life might not be imperilled, IIe (God) is 
such a, Concoaler,'! that no one over perecived that I was the Prineess, The harbour- 
mastor was inspecting cach one with a view to purchase.!* When my turn camo, he 
approved of me, and sent me scerotly into his house; he presented the others ۱١ before 
the King. 

© When my father saw that I was not amongst them, he dismissed them all; all 
this stratagem ۱۷ was on my account. Io has now given out that (I) the Princess is 
vory ill, and if I do not appear, the nows of my death will some day bo spread ۱۵ over 
the wholo kingdom, so that tho King may not bo disgraced. But now £ am in this 
diMfeulty,'® thet tho harbour-mastor harbours another design with vegard to mo in 
his mind, and is always sonding for mo to sloop with him, but I do not consent. 
Inasmuch as ho is enamoured of me, up till now he seoks that I should comply 
willingly, and therefore he keops quiet.'? But I am terrified (wondering) how long 
this will last! I therefore also havo settled this in my mind that whon he makes 
ay further attempt on mo, T will give up my life and dio. But from meeting with 
theo another contrivance has occurred ہے‎ 





1 gy? Lids “going outs” from y29 (ba-dar) “out, ant of doos,? and yy root of Peis: 
wht) “to !می‎ ence '' ontleb, channel.” 

2“ Dinty, Mlbhy.” Verb: Adj: from Arab: cye= Lo bo dirty,” 

8 جالي‎ Wits “notworks” from چال‎ ٢١ not” 

4 ساس‎ Algo moans ۲۸ cogspool, sink,’* 

6 Tab: “ Seorob apnitmont.” ‘hat roservod for tho concnbinos of groat mon, into which thoir 


wives onunob como, : 
6 “Pyayor, supplication ;” from Arab: ٹچا‎ © to edenpo, be snvod ;” also '' ما‎ counsel,” 
TInt) “noso-rabbing.”* 
8 ddd0 li: “Calms, gift’? 50۵۵ “favour, kindnoss.” 
9 اپکبار‎ “Qneo;" from ایگ‎ “ono,” and ہار‎ “timo, tun,” 
10 Lit: Camo to place,” 
11 Litt “Ono who yoils or conconls,” An opithet of God, From Arab- سٹو‎ to voil, conceal,” 
ta Buying, purchasing; from Pors: wos خر‎ “Lo buy.” 
48 Inflected plural of اور‎ “anothoy, and.” 
14 Phis word might also be es پر‎ ‘ doooit, siratngom ۳ in which enso it would be translated 
“all this 1٥0817 
© 6 Tabs will fly 3” from Usf “Lo fly.” 
1 Jatt “Panighmont ;" from Arab: whe “to provent, deter.” Hero it means “ difleulty, fix.’ ? 
1۹ Lit: “ romoina silont.” 
Y Lit: “until now my compliance is accoptable,” 


» ohne from 4g33 to Inst, 0+“ 
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to my mind ; no other way of eseape! is apparent exeept this one, and if God wills, 
(il will succeed)” # کے‎ 

I said الم ک“س؛‎ me, thon, what sort of a plan is it?” Sho began to say —~— If 
thou wilt use some endeayuur and labour, ib will then be possible.” I said: T am 
obedient to your commands,’ if you give mo tho order to do so, I will jump vight+ 
into a burning fire, and if T could obtain a ladder, ] would for your sake, mount up 
to Heaven. I will carry oul whatever you order mo to do.” ‘The Princess said سس‎ 
“Do thou go into the temple of tho great idol, and at tho place where they remove 
their shoes, a piece of black canvas is lying. Tt is the custom in this country (hit ” 
whoever becomes poor’ and necessilous, covers himself with that canvas, and sits 
down in that place. ‘The poople of this placo who مج‎ (there) on a pilgrimage? give 
him (alms), each one according to his ability? 

When, in fio or four days, he has collected (a certain amount of) money, tho 
priests of the tomple® present him with a vobo of honour at the expense of the great 
idol, and dismiss him. Io, having become an opulont man, goes on his way, and 
no مہ‎ knows who he is. Do thou also go there and sit, under that mat,!! and keep 
thy hands and face carefully concealed, and do not speak {o anyone. Aftor threo 
days, notwithstanding that {he Brahmans and idolaters will (want to) give thee a 
rich robe and dismiss thee, do nol on any account (7/7; never) get up from theyre, 
When they urgently entreat thee, then he pleased to sayi-—'] have no 001۱۳ of 
rmpees or money, T do not hunger after wealth,!* Tam a wronged person,'* and have 
como to make a complaint '*; if the mother of tho Brahmans does mo justieo, then 
it will be well, otherwise the great idol will givo me redruss, and this samo great idol 
will listen to (¢/; arrive at) my complaints against my oppressor? Until that 
mother of the Brahmans comes to you herself, however much anyono reasons wilh 
you, be pleased not ما‎ consent (to go away). Ab last, being holpless (in tho mattor), 
she herself will como to thee, Sho is a very old woman, boing wo hundyed and 
forty years old, and thirty-six sons have beon horn to her, who avo tho officials of tho 
idol temple, and she bears a very exal(ed rank with the great idol, Mor Chis verson 
hor command carries so much weight,'° tat all the peoplo of this country, small and 
gyeat, consider that their prosperity ۲ depends on her word,'® and whatever she 
commands, they obey implicitly? Iaving caught hold of her skirt, be pleased to say 
to her کس‎ Oh, mother! if thon will not oblain justice for me, an indigent traveller, 


nee So? مر مسا پیک مہو‎ nent 





1 Por مغلملي‎ in Urdu رادہ'ا'‎ ۸۷ yale 

۶ Tate “Gif God wills, oxcopt thia idon, uny suai way of osunpo dood not appear.” 

8 From whys " ordor,” and برڈار‎ from Porss ہرڈاششن‎ “to apport, fake upon ۸۷۳ 

used as an ۸01+‏ پڑنا Lits “jump and fall into,”‏ ٭ 

bocomo inaulvont.”‏ ما '' Pouniloss, indigent; fiom Arabs eo)‏ '' ط 

6 lis” “noody.” Pass: Part: of Arab: lbs, “to ho in want (af), 

7“ Visiting )۸ shrino), pilgrimago,” From Arab: Jl} ‘lo visit.” Chia word fa ont of placo 
here, as ib applied only to Mtulammadans. 

“powor, ability.’ Pasa: Part: of Arab: 393 ‘to have powor,?‏ او 

§ ‘Cho Bralimans who progido nt the Lomplo of an idol, ‘Tho ofleo ia hereditary, 

۱١ ڈولگر‎ contyactod form of جو ڈوانگر‎ ful, righ کر‎ fom ×۸ط‎  نڈچلاوڈ‎ “to bo allo” 

u cdl Persian for ’ canyna”? Syne 

12 درکار‎ “noceasmy ۱' from Pors: ذر‎ '“" i and کار‎ “york, tae? 

18 Lit: “Tam not hanygiy of woalth,” 

wrongfully.” 7‏ امم “to‏ ظلم Pass; Parts of Arab:‏ "1مہ ترجہ “wronged,‏ مظلوم ھا 

16 کُرپان‎ Hit: “Mxolamation, ory for help,” 11000۵ complaint.” ۱١ Lits “hor command is 
ط٥ تا ۷ج1۸۳‎ © Prosperity, good fortrna;” from Arab: سغعف‎ “(0 bo proapor 0۳ 

18 Lit: “ thoy consider what sho says to bo thoir good fortune.” 

Tits “thoy obey on thoir head and oye.”‏ 9ا 
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from the tyrant, thon I will dash! (my head) in the service of tho great ا‎ idol, and 
, he will at last have compassion on mo, and will make inlercession® for mo 1¢ thea.’ 

“After that, when that, mother of the Brahmans asks thee all thy ciroum- 
stances, be pleased to say ما‎ her:—‘T am an inhabitant of Persia; for tho sake of 
performing # pilgrimage® to the great idol, and having heard of your justicoy T havo 
come here from a great distance. I lived for some time in comfort; my Wife also 
had come with me; sho is young, and of handsome form and appearance,’ and 
has good features2 I do nob know how tho harbour-master (managed to) see her, 
" (but) he took. her away from me by force, and has placed her in his own house. And 
the custom of us Musalmans is this, that whatever person, for whom it is unlawful to 
onter the harem,’ sees our women, or takes them away, then it is necessary® to kill 
him in whatevér way we can, and to take possession of our wives; and otherwise we 
leave off cating and drinking, because, as long as he may remain alive, that woman 
is forbidden to her husband. Being uow helpless, T have come hove; let us seo what 
justice you mete out’” When the Princess had instructed and tutored me in all 
this (story), 1 took my leave, and went out by that solfsame passage,’ and replaced 
tho iron grating (behind me). 

When it was morning, I went into the idol-tomple, and sat down after covering 
mysolf with that black canvas. In three days, so many rapees, and gold pieces, 
and clothes, were collected by me, that they formed (quite) a store? On the fourth 
day, tho priests, performing their worship," and singing and playing (on instr 
ments), and bringing a robe of honour, came to me, and began to (try and) dismiss 
me}; (however), I would not consent (Lo go), and I cried for justice ۱۹ to the great idol, 
saying کس‎ ] Ive not come here to heg ;! moreover, I have come ما‎ the grant idol, 
and to the mothor of the Brahmans, for the purpose of gotting justice, and I will not 
goaway from hove until juslico is done to me.” On hearing this, they wont into 
the prosence of that old woman and rolated {o her the cireumstancos of my case. 
Aflor that, a Brahman ۱ came, and began to say to me ٠ک‎ Come along, the mother 
is calling for thee”? I immediately went'® into the templo,’® covored from head to 
foot with tho black canvas, I saw {hatethe great idol was seated on a jewolled 
throne,!? sot with rubies, diamonds, pearls, and coral, and that a rich carpet ۱ was 
spread on a goldon ¥ chair, on which, clad in black, an old 














1 Noto the idiom بن مارنا‎ me) Lo como into collision (with), to dash against,’ also ,لگریں کھانا‎ 
A 
2 سفارش‎ for سپارش‎ "intorccssion, recommendation? From Persian ws le, 


8 wy4} Tide noto 7 on pago 8+ 
4 Lit: “black kos.” Ib means “a gronb 8:7" 


6 JSS “form, fignre, likonogs 3" from Arab; شکل‎ « to he like, to bo a match,” 
4 Nits “ correat as to hor oyes and nose,” 

1 (fy? ٹا‎ A person who cannot onter tho .سط‎ 

8 واجپ‎ “nocossary ;" Active Part: of Arab: Ay “to bo necossary.” 


9 wt ia proporly an aperture to admié light. Irom Porsian افٹنی‎ “to shine, 80۰ This 
hardly agroes with tho desoription of tho passage he ontored by, which was eniled “n sewer,” 


10 ger (pronounced ‘ambir’), “A granary, store, pile.’ کٹا“‎ word hag tho samo moaning in 
0+ ڈؤچن ار‎ “yyaiting on, altendanco.” ومررہ](‎ '' warship.” 


۱۵ Also wriblon ذر 0ہ ۔دومائي‎ “tivo,” and فای‎ “Alas!” fits “ovying Salas!’ twieo,?? 
Nonce “cry for holp or justice.” 8 گدائيی‎ “bogging ' from Porsiun 185 &p beggnr,” 
۰ A Byahmian 148۸۰۸۰۸۰۵ in the four 0 ڈشرا طا‎ A 1111401 or Jain tempto, 
ua Hor W in Urdu ەل‎ road گیا‎ 1٦ Lats “ion-seabs" from سنگہ‎ a Vion,” and آسن‎ 
Wy font, stool, placo,” B زریں‎ “golden, made of golds” fiom Pers: 93 “gold.” 
fo فرش‎ "carpet," from Arabic ui * do spread,” 
17 


180 ° SHE ADYENTURTS OF KING AZAD DATHT (259-260 


woman was seated with much stale and dignity,’ propped up with pillows! and 
cushions, and there were tivo boys of ton or twelve years of age, ono on hor right 
and tho othor on her left, She called mo forward; 1 advanced respeotlully and 
kissed tho foot of the thréne, and thon I caught hold of hor skirt, Sho questioned 
me concerning my cage. I explained it ما‎ her in the very same mannor as tho 
Princesa had instructed ® mo (to do). . 

On hearing it, she said:— Do Musalmans keep their women in privacy?” ¢ 
L said کس‎ Yos; may it be well with your childron;* this is an ancient eusiom of 
ow’s.? She said :—“Thine is a good roligion; I will at once issuo ordors for tho 
harbour-master ما‎ come and present himself with thy wife, and T will punish ® that 
blockhead in such a manner, that ho will not commit such an act anothor timo,” and 
so that everyone may hear of it, and he in awe.” Sho began to ask her poople, 
saying “کس‎ Who is the harbow-master? Docs he wiold such authority ® that he 
can carry off the wife of another man?”! The pooplo said:— Ilo is such and 
such a porson.” On hearing this, she gave orders to those two boys [who wove 
sitting near her], saying:—Go quickly to the King, inking this man with you, 
and say that the mother says that the ordor of the great idol is that the harbour. 
master practises violence and excosses!! on the people ; thus, ho has seized tho ۷٥ 
of this poor man; his crime has been proved to be a serious one, Quickly make an 
inventory !® of tho effects of this depraved porson,!* and delivor thom into tho 
onstody of this Turk [who has found favour in our sight) , !* otherwise that ho will 
perish to-night, and will fall undor our displeasure.” ‘Those two boys gob up, and 
went out of the temple, and mounted. All the pricats, blowing conch-sholls,!¢ and 
singing hymna,'* followed in their suite, 

In short, the people of that placo, great and small, considering the earth of 
that spot whore the fect of those hoys trod, ax sacred,'® were taking it np, and 
applying it ما‎ their eyes, In that samo mannor, they wont to the King’s palace. 
'The King received news (of their coming); he enme ont with bare feot! ta moot 
thom, and he condueted them (in) with the greatest respeot, and seated thom besido 
him on the throne, and asked them, saying;—“ Why have you done mo tho honour 
of coming to-day?” ‘Those two Brahman childvon told him what they had heard 
fyom their mother before coming thore, and 





! 71۰ “anything upon which ono leans,” Honco “ pillow, &o.” 
4“ Dignity, pomp, pniado;” from Arab: Oye “to ho boantiful,” 
a تعلیم‎ “tuition, instrnotion ر‎ '' fiom Arab* ple “to know. 


4 Jers! “Soreoned, hiddon,” (Ilindi). Pronounced “ ojhal,” 
© ‘This phyaso is introduced moioly by way of a complimont, and has nothing to do with tho 








sentonce, 6 سیامت‎ Lit, ‘yulo, managomont ;” from Arabic سای‎ to rnlo, manage,” 11000 it 
means “ punishment,” 7 Poraian (bax-i-digar) “another time”? From ہار‎ “time, tun,” and 
دوسرا =( دیگر‎ ( “anothor.” 8 Tits “tho cars of all may atand up." 

9 Jie? lits “soopo, room.” From Arab: جال‎ “to قسسو مع‎ "11000 it moana “ powor, ۱۰۱۰ 
hood.” lo tiles hits “atrangor, foroignor.’ ہ1707(‎ ib monna “ anobhor man.” 


Lilt “inovonso, excess" from Arabio ol) “to inovonno.” (Longo * yiolonao, tyranny."‏ تا 

۷ءء Tost,” and ly “ way,‏ گم Lit s ‘ono who hag lost his way 4” from‏ گمراے ور 

18 تعلیقہ‎ Primary moaning “appondix;” from Arab: علق‎ “to Hang, oling (to). Alao 
“invontory, schedule.” i# Lit: “necoptable to tho aight,” منظور‎ and نظو‎ aro both fiom the 
anmo root, Arab: hs ٠١ ما‎ B00,” 16 مر سلکھہ‎ conoh-sholl." Used by 1151 .0ة‎ for blowing ag a 
horn, 18 wot “A hymn of pratso.” Also a Hindu coiomony tn adoration of a god, 

An thoy wore monntod, it is not apparont how tholy foot Louchod tho ground,‏ تا 


(8 “ Blessing, bonodiotion;”! from Arab: ما “' ہرک‎ Inool and lie down,” 
۱۶ 116 had takon off his shoos in token of rospodl, 
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threatencd him with the anger! of tho great idol. 

« Immediately the King heard this, he said ٠ک‎ Very good.” And he gave his 
servants orders, saying کے‎ Leb the bailiffs? go and quickly bring the harbour. 
master, together with that woman, into my presence; I*will then investigate his 
cvime, and will award his punishment.” On hearing this, I was confounded in my 
mind (saying to myself):—“This matter has indecd not turned owt well; if they 
bring the Princess with the harbour-master, then the seeret® will be revealed, and 
what a state I shall bo in then!” Being struck * with {error in my heart, I (umed® 
(in prayer) to God, but sky-rockets® began to fly in my face,’ and my body began 
to tremble. The boys seeing my colour (change) thus, perhaps perceived that this 
order was not in accordance with my wish. Immediately, becoming angry and 
enraged,’ they got up, and threatened ® the King, saying :—~“Oh, little mant!® Tlast 
thou gone mad, in that thou hast deviated from obedience ما‎ the great idol and hast 
taken what we say to he false, so that thou hast desired حا‎ summon them both and 
investigate the matter? Now, take caro! ‘hou hast fallen under the displeasure 
of the great idol ; we have conveyed his command to thee, now do thou look to it, 
and let the great idol look ما‎ it !! (also).”” 

The King got into a great state (of mind) al these words, and joining his 
hands, he stood up, and tcotibled 12 fyom head to foot. Making much supplication, 
he began to conx ۱۶ them, but these two would in no way consent ما‎ sit down (again) 
Itt remained standing. In the meantime, all the nobles * that were present there, 
began with one voice to abuso! the harbour-mastor, saying کس‎ Hoe is such a de. 
praved ruflian, and an ovil-doer, and a sinner; ۱۹ he is guilty of such bad actions, 
that we are untble oven to mention them in the presonce of the King ! ‘he message 
which the mother of the Brahmans has sent, ig quite correct, because itis the order 
of the great idol, and how can this be falso??? When the King heard tho very 
samo thing from tho tongues of all of thom, he was very ashamed and sorry for 
what he had said. Io quickly presented me with a rich!” robe of honour, aud 
having writion a mandate with his own hand, he affixed his sign-manual ۱8 to it, and 
gave it into my charge; and he wrote reno ما‎ the mother of the Brahmans, and 
having placed a tray of jewels and gold picces as an offcring,!® before the boys, 
he dismissed them. I came to the idol-temple in a great state of delight, and went 
to that old woman, 





1 gph “angor’? Abst: noun fiom Pore: laa angry.” 

4 ie? (muboggil) Noto 10 on Pago 116. 8 Litt “0 soreon, or anyLhing whieh soi ves ag 
such,” once “ seoret, myslory.” 4 زدلا‎ “atinck,” Pol: Parts of Pos, Wd} “to srike.” 

5 Curning Cowards, .ecourse, refoionco;” from Arab: رجق‎ “to roburn.” 

4 ٭راٹی‎ lit: © portaining ما‎ the air ار‎ from ڈوا‎ “ air’? Hongo “a skyrocket." 

7 Moaning that his colow: waa coming and going through fear. 8 برڈم‎ hits “coulused, 
jumblod up." Honoo “ onragod.”” 9 چھڑک‎ “a pull, jerk? (Syn: shen or (hem), lore it 
mouns “a throat,” 20 ‘tho contomptuous form of شر‎ “man.” © Little man, mannikin.” 

IL Lit: “now thou knowost, and tho gront idol may know.” — 18 رفش۵‎ ٠ہ‎ fromor, Lrombling ٭ر‎ 
from Arabs رقشی‎ “to tromblo.” 18 Lit ٠ ما‎ onnso to mind.” Oauanl of Wile, Ionce “to 
coax, soothe,” ls Lit: “noble and nobles,” Lt i ig Avab: Pl: of yy). 

٣ from Y “bad,” and s root of Porat wif * to sponk,”‏ ر “abuso‏ بدگوئي کا 

16 asi “np wlokod porgon ر‎ ٣ from Sana: پاپ‎ “ain, &o." 

Vt Lit: “olony, puras" from Pors + ly «toa, and 834 Diminutive Affix, 

48 دسلي‎ “of ov from tho hand, manual,” and ہر‎ “soal’?  1]ہررصم سہر‎ yee may bo 
tronsdatod “ yignemanual,’ 8 :ٴا پیشکش‎ “what is ھا‎ ا٣٥۸۷“‎ From Vers: پبش‎ 
٠۶ Leforo,” and گشیدن‎ (lo draw.’ Ionoo * firsttiuits.” 4 prosont to a superior, 


١3 TUE ADVENTURES OF KiNG AZAD BAKU, [23-264 
The,contents' of the King’s letter, which had como, wore as follows +-—Altor 
the (customary) compliments? and respect, and the Lender of his humblo * devotion,* 
he had wrilten ~~“ According to your Tonour’s command, this Musalman has been 
appointed to the office of*harbour-master, and the rebe (of the office) has been con- 
ferred on him. He has now the power to put the (former harbour-master) ا‎ to death, 
and all his effects and goods and chattels ® havo becomo the property of this ‘Turk, 
and he may do with thom what he pleases, Iam in hopes that my fault may be 
pardoned.” ‘Ihe mother of the Brahmans, being pleased, gave orders that musie? 
should be sounded in the guard-room? of the idol-temple, And she sent with me 
five hundred matchlock-men,’ fully armed [who could hit a cowrie-shell suspended 
on a hait'],° and she issued orders, saying کے‎ Go to the port, and haying avrestod 
tho haybour-master, give him into the custody of this Musalman, and let him put 
him to death with such torture as he pleases. And {ake eare} do not leb anyone 
enter the seraglio, excopt this worthy porson, and deliver up to him the harbour. 
master’s property and treasure intact, When this person of himself dismisses you, 
take a receipt and acquittance from him, and come back.” And haying given me 
a complete costume from the property of the great idol, sho caused me to mount, 
and wished me farewell,!! 

When I arrived at the port, aman went forward and informed the harbour- 
master. Ie was sitting like one confounded when I arrived. My heart was indeed 
still filled with angor, and immediately I saw the harbour-master, 1 drew my sword 
and struck him such a blow on tho nevk, that his head was separated (from his 
body), and flew off lilee a car of corn.!® And having caused the agents, leasurers, 
examiners,'? and ovorseers!* of that place to be seized, 1 confiseated ill the papors, 
and entered the seraglio, I met the Princess; wo mutually embraced and wept, 
and relurned thanks ما‎ God, 1 wiped away her tours, and sho mine. 1 then seated 
myself on a couch outside, and gave the ollicials robes of honour, and reinstated all 
of them in their respective posts, and gavo promotion to tho servants and slaves. 
‘Lo cach one of those persons who had beon appointed to accompany me from the 
temple, I gave rowards and gratuities, dnd Aaving given drosses (b+ dvossod) thoir 
Jomadivs,® ond Risilahdirs,!* I dismissed thom; and taking with me priceless 
jewels, lengths of the finest stulls,'? shawls, brocades,'® and goods and rarities of every 
country, and a large sum of monoy as an offering ما‎ the King, and (presents) suitable 


for every one of the nobles, acvording to their soverals ranks, and for the prieslesses,' 
7 پاااستا اما ملا‎ en nn مسسم-مسسسہ“×+>مم×سشم مت جات‎ 
1 wy “ocontonis;” ف0‎ Parbs of Arab: yy “lo contain? 


a Lits “tilles,” Avab: V1; of اذب‎ ' اا٥,"‎ ‘Tho forme of addross at tho hoa of a 1۰ 

008۱1 ۳ا8 ts “woaloss;" from Arab: 3° “to lnok‏ جڑہ 

4 نیاز‎ Lit: “ prayor, supplication,” 34) ڈچز ر‎ =" humblo doyotion.” 

& اسیک‎ hero rofors to the depoasd اموال 6 +0810 ۰٭ا دت×”ط‎ “ gouda, ohathels” Arb: Pl: 
of مال‎ ٦ :۰غ‎ “time, turn? Algo moans tho sounding of musiow tustrumonts ab ۷۸۱ء0‎ 
inlorvals, at the gate of a great man. 8 dats “lightning Urowor 5" from Pord: برٹی‎ “lightuing,” 
and 3144} root of WAI} to Uwow.! 9 Showing that hoy were oxpert markumon 

10 رسیم‎ comes from Pora: رسچڈان‎ “to arrive.’ Hones “an acknowlodgniont of arrival, 
rovoipt.” “1b is nob a corruption of tho Unglish word ‘rocoipt,” as might ab frst sight (۳۰ 

۱۲۷١ Adio, farowoll ;” from Arab: g dy “to 1001٤۵ ab liberty.” B By “a head of 07۰ 
Usually usod for “ Indian corn,” 18 “An oauminor of accounts, &.," from Arab: det صا"‎ 
avorlook, inspect.” فا‎ Mylo “tho hoadman of an رەمثالہ‎ oversoor, ko," 

18 Gorvesponds with o Lioutonant of Infantay, fit: “tho hoad of navileation (of ۸(۳ ۳۲۱. 

16 Commandor of a troop of horse, Irom lay A troup, Cavalry.” 

7 نورہامي‎ tits “weaving in bright colours.” rom ڈور‎ “Fight, beillinuos,” and wl; "ty 
weave,” 18 Brocade? Hrotn Pers: 3) old,” and $99 rout of درخان‎ “Lo gow.” 

19 پنڈیایں‎ the wife of a Idi or Hindu privat. 
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and for distribution ! amongst all tho pricats, I came to the temple? a week aftor- 
swards, and placed them before that mother by way of § offering.* 

Sho bestowed on me another robo of honour, and conferred on mo a titlo,6 I 
aflerwards went ما‎ the King’s levée, and presented nty offerings, and made a Ye- 
presentation for the purpose of putting a stop to7 the various acis of tyramy, and 
tho malpractises, which had been sot, on Loot by the (former) harbour-master. On 
this account, the King, nobles, and merchants, were all pleased with me. Ile (the 
King) showed mo much favour, and having given me a robe of honour and a horse, 
conferred upon me a post and a free grant of land, and bestowed honour and dignity 
upon mo. When I came out from the presence of the King, I pleased the servants 
and tho officials © by giving them so much, that all began to swear by me.!! In 
short, I became very aflluont,'* and having married the Princess, I began to live in 
that country in excessive ease and comfort, and to worship God. On aceount of my 
Justice, all the people and subjects (of the King) were content. I used to visit (lid: 
come and go) once a month to tho idol-temple, und inte tho prosence of the King, and 
the latter conferred more and moro honour (3 on me day by day, 

116 at longth admitted mo ما‎ his society, and did nothing without my advice, and 
I began to pass my oxislenco in groat freedom from care, but God alone knows that 
in my heart I often felt anxiety! for these two brothors, (thinking of) whore they 
might be, and how they might be (getting on), After a space of two years, a caravan 
of morohanis arrived at that port from the country of Zerbad. ‘They were all intend- 
ing to proceed to Persia, and they wished ما‎ go by soa to their own country. The 
custom that provailed thore was this, that tho chiof of any caravan that came, used 
to bring mo curiosities ۱۹ and rarities of every country, and presont thom as an 
offering. On the next day, 1 used to go to his place of abode, and take a tithe! 
of his goods by way of duty,!® and ما‎ give him د‎ permit for the voyage, In this very 
same manner, those merchants of Zarbad also came to visit me, and brought priceless 
offerings, and on the next day I went ما‎ thoir camp. I saw (there) two men dressed 
in ragged and old clothes, (who) having lifted bales and bundles on to theiv heads, 
brought them into my presonee. Aflog I had inspected !® them, they again took 
thom up and carried thom away, and 


1 "Dy divido, distribute 3" from Arab: قسم‎ “to divido into parts.” 

۵ 895" god us Inst numbor of compounds to donote “ placo.” 

8 پطریق‎ “by way of.” طربق‎ a voad, honton track; from Arab: طرق‎ “lo boat, &o,” 

# Also writton Gas¢!, A present toa auporior. (Syn: 35), 

“to rocito,* Houoo title.”‏ خطلپ Zits “address, spoooh.” From Arab:‏ ا 

6 its “ oveation, invontion; '' from Arab: ا ۶ رجہ‎ bo found, oxist,” 

7 موٹوف‎ Pass: Parts of Arab: wy ما"‎ slop.” Also moung “ postponod.” 

8 © Qurogsing, kinduosa;” from 7۱۷۵ ؛‎ Als to ohorish.”” 

9 جاگبر‎ from Porg; جا‎ « place,” and os root of wf “to fake.” Gund granted by Govorns 
mont ag a roward for 80۳۳٣٥9۰ 10 Hits  pooplo of work.” from Pors; a) “pooplo,” and کار‎ 
“work?! 11 hits “to roolle my ۷ء‎ 

atalo, condition.”‏ « حال “qMluont, prosperous,” JI“ tho,” aud‏ مرف from‏ مرف العال لا 

ie Geils ~~ “honour, bo.” Lite “making thohoad high.” Krom سر‎ “head” and فراڑ‎ “high. 
(Poraian). إندیشڈة ۸ا‎ ٠" thought, auxiaty ر٣‎ from Bors: W495] 19 موازہ<‎ ٣ 

16 Wor wid In Urdu Yoxt, road wh, 

16 wild gar Utes “Ayioh progont.! A ouriosity, raviby.” 

17 پک‎ 8S on sh 4 “n tonth part, tithe; ” from Porstan ٤ث‎ © ton,” and پگ‎ “one,” 

18 san” aM bux, duty 5" lit: “what is produced.” Pass: Parl: of Arab: حصل‎ “ty he plo- 
duoga or abtuined,” 

‘9 aba dle 1 Lnapaction, view, bo.” Prom Arab; bay جا“‎ look witontively at.” 
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continued performing much toil and service. 

When I looked at them attentively,! thon 1 saw that thoy were indeed my ۵۰ا‎ 
brothers. Then my shame and sense of honour? would not allow me to see them in 
this stato of servitude? ٣طس‎ J went home, J said to my people کے‎ Biing those 
two persons (here)? When they brought them, I caused clothes and drosses to he 
made, and gave them ما‎ them, and I kept them in my house, ‘Those villains * again 
formed the project ® of killing me, and one day, at midnight, finding overyone olf 
their guard, they came and arrived at the head of my bed like thieves® As T went _ 
in fear of my life, I had stationed watehmen al the door, and this faithful dog was 
sleeping under the frame of my bedstead.?’ When they drew their swords from their 
scabbards, first of all the dog barked and attacked thom, and the noise he mado 
woke up everyone, and I also started up in alarm, ‘The people seized them, and I 
perceived that these wore my gentlemen. Everyone began to curse ® thom, bevatse 
in spite of this care (which I had taken of them), they had been guilty of such a 
deed as this. 

“Oh, King, peace on you! Then 1, too, became afraid; thero ig a well-known 
proverb,! ‘One fault, two faults, the third fault is the mother’s fault?! T decided 
on this plan in my mind, that I would now imprison them; bub if L were to place 
them in prison, then who would remain looking after them? hey would div of 
hunger and thirst, or would havo recourse to some other trickery."? Joy this reagon 
T have placed them in cages, so that they may always remain under my oyos, and 
then my mind would be al case, as in case thoy were out ol my sight, they would con- 
trive some other plot, And tho honowr and dignity which is eonforred on this dog, 
is on account of his loyalty and fidelity.’ Great ٠۲ God! a treachorous!® man is 
worse 6 than a faithful کا‎ brute, ‘hese are my adventures, which 1 have roprosunted 
in your Majesty’s presence; now whether you be pleased to pub me to death, or to 
gvant me my life, ib is in your Majosty’s hands (/2¢+ it is the ordov of the King,” 

After hearing this, 1" praised that generous and consciontiouws man, and 
erid Thy genorosily has beon uninterrupted, and there lay beon no diminution in 
their shamelessness and villainy. It is dud flat if you bury a dog’s tail for twelve 
years, it will oven then remain as crooked as it 





۸ Pass: Part: of Glas? “to look at attentively,” چھاکر‎ can also be used as an ۸۸۷۵۳۱۱ 
moaning “with all one’s cyos, ٭' مث‎ 
پت و‎ (hamiyat) ۷8 “indignation, soon ;” from Arab: e+ “bo bogome very hob. Ib also 
+ means “a nico souso of honour.” 
8 “Sorvitudo” from خذمت.‎ “ sorvico,” and کار‎ sufi donoting ۰ door,” 
4 “Scoundiol, Go.” Fiom & “had,” and td natures 
5 "Project, "روڈ‎ from مطٰصرب‎ “ flxoit, Go." Pass: Parbs of Arabs ذصب‎ Hig ۵۱۵٥0ارب‎ 806 up.” 
8 Bye. (chotti) “a potty thief” Dim: fr: 3 oe. 
٦ “ Bodatond, "وٹ‎ From yl “ four,” and پابہ‎ “Log.” 
ہ‎ wid WA ouree 3" from Arab ز‎ wr * ما‎ omiso,” 
9 Lit: “has bocomo apparont fiom thom.” 
10 “Wabdto, talo, provorb.? From Aub: Bo to likon, compnvo," 
1 Meaning that a man may offend once or twieo, bub that ٠ third offense proves him to ba ےص‎ 
uatmeal born villain, 
ty سوانگ‎ dit imitation, mimiory,” 11000۵ “ docoit.”” 
ٹا‎ oro ے‎ hug boon omitted after GA, 
۱4 سجہرانں‎ magnifying, glorifying, (God)? From Avab: ما * سام‎ glorify (Gou),” 
ub بدلر‎ “worgo.” :9ت0‎ 000-۷۷۳۰ of إ۵‎ “had? 


16 Uys (bo-wat) Lids “without Adolity.” Usb tits «with ldoliby,”? تا‎ Aaiid Bath’ hore 
again commonces to spon, 18 ضر‎ whould bo undorstood wilor جرات‎ whieh wontd thon 10:11 


۲۰ ژ7‎ 1 
gonorous,” Wye alone جو"‎ young minis out of place ہر مط‎ ag tho morohant was old, 
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originally was! After that, I questioned him regarding the facts about thse twolve 
rubies (which were in the collar of that dog), The merchant said کے‎ May the King 
live for a hundyed and twenty?® years! In that same port of which I was superinten- 
dent,® three or four years afterwards, I was sitting on the balcony* of my houso 
(which was lofty) ® for tho purpose of enjoying the view over the sea and desert,$ and 
was looking about in every direction, Suddenly, on one side, in the forest, where 
there was no high-road,’ something appeared like the forms® of two people, who 
_ Were procecding along. I took a telescope,’ and saw that they were human beings 
who presented an oxtraordinary appearance, I mado the mace-bearers'? run to call 
thom. 

When thoy came, I found that it was a woman anda man. I sent the woman 
into the female apartments to the Princess, and I sent for the man into my presence. 
1 saw that he was a young man of tiventy or twonty-one years of age, whose beard 
and moustache had commenced to grow,'! but on account of the heat of the sun, tho 
colour of his complexion had become as black as an iron plate,!? and the hair of his 
head, and his finger-nails had grown long, and his form had becomo like that of a 
wild man of the woods.'® Te was carrying a boy about threo or four years old! on 
his shouldor, and the two sleeves of his coat were filled (with something), and were 
hanging round his neck like an amulet.'® Tis form and hismanners appeared to mo 
equally strange. T was oxceedingly astonished and asked him, saying -—* Well, my 
good fellow, who art thou? Of what country art thou an inhabitant? and wheat 
is this thy condition?” ‘That young man involuntarily commenced to weep, and 
having oponed his scrip,’ ho placed it before me on the ground, and said کے‎ TLungor |! 
Hungor!'? or God’s sake, give mo something to eat. Tor » long timo I have been 
coming along subsisting on grass and tho leaves of the forest,!® I have not the least 
particle of atrongth vomaining in mo.” I immediately sent for bread, and roast 
mont, and wine, and gave them to him, and he began ۸ا‎ eat, In the meantime a 
eunuch camo from tho womon’s apartments bringing some moro bags from his 
wif, 1 opened all of thom, and saw ovory kind of precious sione, each single one 
of which ono might say was tho revenype * bf a kingdom. One was more priceless * 
than another in shape, and weight, and wator, and from the tays they emitted, the 
wholo apartment became variogated with different colows.”® When he had eaten a 
serap, and drunk a cup of spirits, and 





4 Noto the idiom Gay ٹیڑھا‎ 6 ax ولا‎ “ib romaing as crooked as it was before.” 

2 Porsian “a hundigd and livonty,” 7 

8 حا کم‎ hq govornor ز‎ '' from Arab: حکم‎ “Lo oxerciso rule, roatrnin,” 

4 Brom Jy « Top, high,” and dls ٠ houso, &o,,"" note the resomblanco betweon “ bitikhinah,” 
nnd “ baloony,” 

In Undn tox, for yO (within tho Inackot) ۹ ony.‏ ا 

6 lye” A dosort,” of which the Arab; Pl; is dye? Uenco tho deaert of Sahma, 

٦ زاہ‎ 84 “high road, tho king’s highway.’ شاؤ جم‎ « royal, principal, &,,”? and $ly “ vond,” 

8 Hit: “a plotinos” fom Arab: jy “Lo form,” Hongo “form, image.” 

٠ Poloncopo 5" from Parsian 394 “far? and edt root of Wats “to peo.” 

10  Maco-boaror.” From چوپ‎ “atiok, &.,” and ذار‎ r006 of Porsian wide lo hayo, ۶۲” 

11 Fits “is boginning.” ۱۵ لُو‎ (tawii or tawwa), An ivon plato on whioh ohupattion aro 
4+ ۱۶ پن .0م"‎ '' forest,” and ule “man” (Itiud:), ہں مانس‎ aleo moans -ھ ...ع۴‎ 
rang outang.” 1۶ Noto tho idiom Style wal ہرس‎ " About thico or four ر‎ enrs.” 

16 An amulot ov talisman worn round tho neok, 16 A long pursa or جراەم‎ oarriod hanging 
al tho sida, It hits “tho hungor!"” Arab: جوع‎ “hunger? 8 sh ہلاس‎ Sanskeit 
“foroat 1۱۸۷٥8۵۰۶ 19 ارز‎ hora means “moro, in addition.” 80 Hit: “tax, lribnte;” from 
خر % 8ھ‎ to come ont,” once “ rovonuo.” ۸1 “Pyicoloas;” from w] negative prefix, 
and Jy ‘price, ۸3 Lit: “beoame a chameleon.” « 
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takon bregth, his sonse returned. T thon asked him, snying “سم‎ Whore didst thou 
get these stones?! IIo answered کے‎ My nativo land is the country of Azur-, 
baijan ;#in my youth’ I was separated from my homo and my parents, and endured 
many hardships,* and for*a timo I was buried ® alive! and I hava several times 
oscapod from the clutches of tho angel? of death.” I snid:— My good follow! 
toll me in detail so that I may know (all abont it). Thon ho began to rolato his 
story (as follows) کے‎ My father was a morchant by profussion ; ho was constantly 
making journies to [industan, China, Cathay, and Murope, When T was lon 8 
old, my father wont, to Iindustan, and wished to tako mo with him, Althongh my 
mother, my mother’s sister, my mother’s brother’s wife, and my Sathor’s sistor, anid 
that I was still a boy, and that I was not fit to travel, my father paid no heed (to 
them), and said :~ I am an old man, if ho is not brought up under my oye )/۸۸۰ in 
my presonee), then I shall carry ihis regret? with mo to the grave, Io is a man- 
child, if he does not learn now, thon whon will he lean?” 

Aflor saying this, he took mo with him whether I wished it or nol, and sol out, 
The journey was accomplished in peace and safety.® When we arrived in Tindustan, 
we sold some goods there, and taking some of the raritics of that place, we went to 
the country of Zorbad. We had good luck on this journoy also, and after doing 
some trade there, we embarked on a ship so as to get back quiekly to our own 
country, After a month (at sea), a storm and hurricane! aroso, and il began to 
yain in torrenis;'! the whole sea )/۸۸۰ carth) and sky was obscured in vapouy,'* and 
the rudder! of the vessel carried away )۷۸۷۰ broke). ‘Lhe pilot! and tho captain ' 
began to beat their heads (in despair), Mor ten days the wind and waves carried ws 
about as they willed, and on the cloventh day tho ship struck ona rook! nnd wont 
to pieeos, Ido not know what became of iny father, and our servants and abtond- 
ants, and ہ۸٢‎ goods, 

T found myself on a plank, and for threo nights and days that board was 
tossed about hither and thithor (2/7; wont along involuntarily), On tho fourth day, 
it touched land; I had just life loft in me, IT got off it, and erawling along on my 
Anees, T somehow or othor reached tho shore; I saw somo fields in the dislanco and 
anumber of men were collected there, hub they wore all black," and naked ag the 
day thoy were born. hoy said something to mo, but 1 could not in the least 
mndorsiand their language. 

' Noto tho idiom هاتھة لگی‎ why پٹہراچی‎ at “whore didat thou gob these 1“ 

4 A Provineo in Porsia, corrosponding with tho ancient Media. 

8  Qhitdhood ;” fvom لڑگا‎ “a child,” and wy ہہ‎ ء۸٥1١‎ denoting “condition, timo of lito, 4۰ 

a Noto tho idiom کھینچنا‎ wise” «to suitor havdahips " 

§ 803) “ alivo,” from Persian ems) | bo livo,? 

٥ در گور‎ “buried; ' from yo “in,” and گور‎ '' ayavo, tomb,” 

1 ملک‎ (malak) ‘an angol.” ملک‎ (milk) " propoxty.’ ملک‎ )۱٥٥ات(‎ ۲)٤ ملک‎ 
(mall) a kdng.” 8 'زاوزی '' حسرك‎ fom Arabs ye “Lo grinvo for" 

9 slo « hoalih, sifoty 3% from ۸۱۸(۰ ue “to grant hoalth,” 

19 طوفان‎ “ storm, huniicano.” Whoneo Hnglish woud “typhoon.” 

1 Noto the idiom یہہ موسالہ دھار ہرسڈا‎ Lit: ٠ ما‎ vain olubs.”” Mongo ٠ ۸ ۸ہ‎ 

Inyo ONY 00 AN A ۵۱۷۱۰‏ ہ Tits “boone a stroum of smoke,” 18 sy Wo moans‏ ٹا 

i معلم‎ (uiu’allim) lit: “a teachor;” from Arab: علم‎ “ta lovoh.” Honeo “pilol, mato (of a 
ship)” 16 (8&4 pide noto 16 on pago 124, 

' ae Primary monnlng درو‎ ca roak,” ov any Hing targo, dtm, and solid, 

tbe © is tho bias i bates 18 قام‎ “liko, vosombling.” Added to nouns of colony, ag 

ie born 0 وت‎ oY yd ۲ز‎  “ mother-born.” Pors: دصاار‎ mothor,” and wif} "to 
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Thoy wove fielda of gram,! and those people had kindled a Inge fire,’ and were 
parehing * the gram * and eating it. I also saw a few houses thera; perhaps this was 
their only food, and they lived there. ‘They also hogan to make signs to me {o cat. 
Lalso took up a handful, and parched it and began to مھا‎ it into my mouth, and 
after drinking a little water, I went to sleep in a corner. 

Affor a time, when ] woke, a person from amongst {hem eame to me and hegan 
to show me the way. [ plueked np a little gram and took it with me, and followed 
that vond, Tt was a plain as lovel as the palm of my hand,’ you might say if was 
‘fit to be called n model of the Plain of Resurrection ;® eating that same gram, آ‎ 
proceeded along. After four days, a castle came in sight; when I approached it, 
Tsaw that it was a very high fortification, and built of stone, and the length of 
onch side of it was four miles. The gate was hewed out® of a single stone, anda 
large padlock was affixed to it, but I saw no sign of any human being there. 1 
proceeded on from there, and saw a small hill, the earth of which was as black as 
antimony.° After I had surmounted that hill, a very large city came in sight, 
which was surrounded by ramparts,” with bastions here and there, and on one side 
of the city was a very broad river. Proceeding along, I came to the gate, and 
saying کے‎ Bismillah,” ٹا‎ put foot inside. I saw a person clad in European gar- 
monts, who was sented on a chair. Immediately he saw that I was a foreigner ا‎ 
and a traveller, and heard the word “ Bismillah” issue from my mouth, he called 
out for me to come forward. I went and saluted him, and he retumed my salute 
with oxcessive kindness, IIo immediately placed on tho table a loaf ® of bread, 
hutler, vonst fowl out in pieces, and wine, and said —~ Eat your fill.’ ® I eat and 
drank ھ‎ little, and then sank into a profound slumber!’ Whon it was night, I 
opened my eyes, and washed my hands and face, Ie again gave me food to eat, 
and anid کے‎ Oh son ! tell me thy history.” I related to him all the adventures that 
had befallen mo, (Je then کے مہ‎ Why hast thou come hither?” T was ixvitated # 
and snid:—" Porhaps thou arb mad; alter onduving hardship for a long time, I 
havo now got sight of a human habitation; © 661 has brought me here, and yet 
thou askest me why Thave come!” Tip began to say کے‎ ‘Take thy vest now, and 
to-morrow T will toll thee what I have to say.” _ 





١ be tho ordinary food of horses in Tndtin, Qallod by Baropenns “ gram,” 

9 الار‎ also Mtn bonflio,” round which villagers sit and warm themselycs. 

8 Jor wryly} in Urda Toxt, rend ہوئگوں‎ G35) ور‎ Lho same 08 چنا‎ © pram? 

4 Yy% is gram half porchod in tho pod, 

6 “Pood, diot ;” from Porsian خورذٹ‎ “to ont? 

4 پھانکٹا‎ monne to tors quything mto the mouth from the palm of the hand, Orientals ont dy 
thinga like gram, &o,, in (his mannor, 

7 Byom vay « palin,” and “0d © hand.” 

۹ Aocording io Mahnmmndana all mankind have to assemble on a vast plain on the Day of 
Rosurroolion, 

9 ٹراشا‎ from ۸۱ ذراشبدں‎ “Lo how, ۱٥ا۸٢ ٭0‎ 

10 Appliod by 10:10۸ to tho r004 of the oyolushes, which is supposed to be good for the sight. 

Hl پار‎ Her 000(9 “iho othor aide, farthor bank (of a rivor, ۵۵۰" 

% Wrom شہر‎ “town,” and sis “ proteotion.”” 

18 Ty tho namo of God,” Used by Muhammadaus at the commoncemont of any onterpriae, 

1 otal “‘gtrangor, forolgnor;"” from Arabic جلذب‎ “to pnt at a ٭ەمحتائئة‎ 

ue پاو‎ hes “a qnartor” Meaning that the loaf ہہ ماچا۷۱‎ quarter of a seer, or half ہ‎ pound, 

16 Kits “having ۸101 your bolly, ent.” 

Lit: “having bocome unconssions, 1 slopt.”‏ تا 

18 دق‎ Lit; “Urins” from Arabs دق‎ “to bocome thin.” (700(٥ “irritated, vexed.” 

19 win (Hindi:) Inhabited placo, "موا‎ Pors: Syx: alt. 


18 
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When it was morning, hoe said:—“ fn the voom area shavol, a siave, ٤ 
horse’s nose-bag ; bring them out.” T said ٥١ myselt کس‎ God knows what labour 
he will now put me to (on the strength of) having given mo bread.” Being unable 
to help,myself, I brought ‘all those (things) oul, and took them hoforo him. ۵٥ 
then said:—"Do thon go on to that hillock, and having dug a holo a yard! deop,? 
whatever may come out of it, sift in this sievo, and having filled the bag with what 
will not pass through the sieve (7/+ eannot be sifted), bring il to me.” T took all 
those things with mo and went. thoro, and after digging as deop as ho had told mo 


to, and sifting (what I dug out) thoroughly® I put itin tho bag. T saw that thoy" 


wero all gems of different colours, and my eyes wore dazzled ® with thoiy rays. In 
that samo manner, having (filled the bag brimful,® ( took it to that worthy porson. 
Alter seeing it, he said:—* Do thon take what this contains, and go away from 
hore, for it is not well for theo ما‎ remain in this city.’ [answered him, saying سس‎ 
“Your Honour has done me a great kindness from your own point of viow,! in 
giving me so many pobbles® and stones, but of what uso are they to mo? When 1 
am hungry, I shall not be able ما‎ chew® thom, nor can ] fill my belly with thom ; 
thus oven if you give me more than this, what use can I put them to?” ‘That man 
laughed, and bogan to say:—“T am filled with pity for theo becanse thon also, like 
me, art a native! of Persia; for this reason I (seek to) prevent! thee, otherwise 
thou knowest (best) ; if, despite of overything,.thon hast formed the intention of 
going into the city, then go and take my ring with thee. Whon thou arvivest in 
the centre of the bazaar, ({hou wili see) a person with a white beard (who) will be 
sitting there, and his form and appearance bear a close resemblance to mine, (for) 
he is my elder brother, Be pleased {o give him this signet-ring,' he will thon take 
care of theo ; and be pleased to do exactly what he tells thee, if not, thou wilt loxe 
thy life needlossly. My authority only oxtonds thus far, | have no inftuonce ۱١ in 
the city.” I then took that signet-ring 5 from him, and after saluting him, tool 
my leave, I went into tho city; آ‎ saw that it was vory fine? own ر‎ the stroots 
and tho bazaar were clean, and the women and men wore Sreoly )/۶/ without a voil) 
buying and selling amongst themselves, “and,all wore woll dressed, I walked about 
gazing on the scone, and whon I arrived at tho place whore the four ronda met in 
the contre of the bazaar, thore was such a crowd, that if ono throw a brass plattor 
it would skim along tho heads of the people? There was such a concourse of 
human beings, that it was diMcull for a person 





! 3S ® moasuve of 83 inchos, A yard in usually called 3S in Indian, It should voally bo 
3s wwe “standard ‘gay. & Noto tho idiom. Sit: “liko a ‘gas’? 

8 چھوں‎ by itsolf has no moaning. Apparontly used as an 0 چھون کرڈا‎ wag, Mo 
sift thoroughly.” 4 Note tho idiom رلگ ہرنگ‎ “of various colours,” 

& ghee Tat: “ darknoss (throngh tho oyos being dauzlod).” [enon Ulan diye. “to ۸۷۳7ء ×اا‎ 

8 abo ەونہا‎ nlao eho مہا‎ “brimtal; trom لھڈ‎ mouth, aportare, &o.” Syn s (Vora: Gall), 

۹ Note tho idiom اپنی جائپ مین‎ “on your part,” 

8 کلکر‎ dit: “limestone.” صاللا'‎ motnl naod for monding ronta, &o, 

8 Gla also moans “ to drawl (in one’s spooch), ما‎ hum and haw.” 

10 عتوطن‎ "۸ native (of)? Brom Arabs  نطر‎ lo 1۷ 

to forbid,”‏ “ ملع To prohibit, roatrain,” fiom Arab:‏ ل1 

B مشاہه‎  Roaombling ر‎ ۷ from Arab: شابڈ‎ lo rosomble.” 

18 Lit “ Stamp, improrsion,” ماک" چھاپنا‎ print.” 

1 Udy Hits “ ontvance, acooss;" from Arab: JAS to come ine? Ib also monha, aR aAbave, 


“influence, authority.” 6A gignotering;" from Arablo ps “to neal.” 
16 ر غزز خاصھ‎ ٠ partioniar, رملہ اسر‎ ۲ from Arabia U4 “to distinguish, partionlarise.” Ifore, 
it menna “ fine, olagant,”” hits “ib would have gone long on tho heads of the paoplo.",, 


18 dghgd « throng, multitude ;" from ٹھٹھنا‎ to stand, ”و۵‎ 
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make his way (through thom). When the crowd dispersed a little, I also, push-‏ ما 

ing and jostling,! advanced. At last, I saw thet worthy porson, who was Sitting on ۔‎ 
× chair, and a jewelled maco? was placed in front of him. I wont up to him, and 

saluted, and gave him that seal. Ile looked at me angrity, and said :— Why hast 

thou come hore and involved thysclf in calamity? Apparently® that fool of a 

brother of mino did not stop thee (from coming).” 

T said:— “Ile did try to dissuade me )۸/۸۰ talk to me), but I paid no heed to 
him ;” and I told him the whole of my story from beginning to end, That person 
“gol up, and taking mo with him, proceeded in the direction of his house. His 
place of abode was in appearance * like that of kings, and he had a largo number of 
servants and altendants, When he had gone into a private apartment, he sat down, 
and said mildly ® ما‎ me کے‎ Oh, son! what foolish act® is this that thou bast, com- 
mitted, that thou hast wittingly’ entered the tomb? Does anyone ever come into 
this l-omened and enchanted ® city?” I said .کے‎ have already ® told you all my 
history; fortuno has now indeed brought me here, but now be kind enough to 
inform"! me of the ways and eustoms" of this place, so that I may know the 
reason that you and your brother have forbidden me (to come here).” ‘That gontle- 
man thon said;— “The King, and all tho people of this city are wretches,!? and 
thoir customs 18 and religion are extraordinary. In the idol-temple here there is an 
idol, from the belly of which the deyil announces the name, and caste, and religion 
of every porson ; thus when any poor traveller arrives, tho King gets intimation of 
it, IIo conduets him ما‎ that tomple, and makes him prostrate himself before the 
idol, If he bows'* (before il), it is well (fur him), otherwise ho causes that poor 
wreloh to bo drowned in the river, If he tries (44; wishes) ما‎ get out of the river 
wid make his eseape, then his limbs 46 bovome so swollen that he cannot move, such 
spell has ho east over this vily, I pity thy youth, but for thy sake I will dovise a 
sehome, so that ab any rate! thou wilt remain alive for a few days, and esvape from 
this distrossing fate (Zi : punishment or torture),” 

I asked him, saying:— What sort of a contrivance is it? Bo pleased to 
initiate '' me (into it)? متا‎ began to gay tI will mako a married man * of thee, 
and will arrange for thy marringe with the daughter of the Minister.” I an- 
swored t= Ts ib likely that the 








(dhakkom dhakké) =“ pushing and jostling.”‏ دشکم ahes has no meaning by itsolf, ay‏ ا 
Kao,‏ دیذا to push UKs, or more commonly‏ 

۸ A woodon maco or vlub with an iron hoad or knob, Algo an iron mace. 

8 me) tits “if nots” from ig “not,” aud گر‎ contracted from اگر‎ “it” LL also meaba as above 
“nerohange, possibly.” 

4 Note tho idiom Sf we ویکھنے‎ “to appear, look like.” 

6 ماأنہٹت‎ “gonttonoas, softness; from Arab: لائم‎ “to heal, mond,” 

6 حماقت‎ “folly; from Arab: (+> “to bo foolish.” 

7 Hits “with thine own foot,” 

8 “ Mugioul, mysterious ;” from Arab: طلسم‎ a telisman.” 

٭ ٥ة hofore,‏ پش Oomp: of‏ ؛ 108 پہشئرہ 

10 ٢ رسممسوئل2‎ onstom ٭آر‎ from Avab: رسم‎ “to trace, dolinoato.” 

UL مطلع‎ (mnnjtala') Aot: Parts of Arab: إطلع‎ “(to 800, porooive,” 

18 Tits “driven out, oxpollod;” from Pora: Wy “ to drive away, pxpol,” 

pk رھ‎ ta the Hindi form of Pors: رو یٹ‎ “a onstom.” 

w ناوت‎ (dandwat) “ proatration before a God or suporior.” 

' بد‎ ast ‘mombors, وٹ رقنامط۔‎ 1018 of Arab ؛‎ 48, 

Lit: “Good, wall.” It may bo translated hore by “ at least, ab any ate,”‏ گا 

17 رشان‎ « aivootion, instruction ;" from Arab: Oy “ to take a right course,” 

If its  mastor of نہ‎ house ;" from کت‎ for of (= کیہ‎ ( * house,” and {4% “Jord, master’ 
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(4éé: whon will the) Minister will give his daugh(er ھ ما‎ poor man like myselt, oxcopt? 
-whon I émbrace his veligion, and this is a thing 1 would nover be able’ to do”? 1۷ 
began ما‎ say کے‎ Lt is tho custom in this town thal whoever makes oboisance to that 
idol, (yon) should he be& Fakir, and demands (the hand of) the King’s daughter, 
then for the sake of pleasing him, they will hand her over to him rather than pain? 
him, And T also have woight® with the King, and he is fond of me, and Tam 
therefore respected § by all the pillars (of the State), and tho groat people * of this 
place, And they resort twice a week ® to the idol-temple for thoir devotions,? and 
perform their worship ;* thus,? to-morrow all will assemble (there), and 1 will take’ 
thee.” After saying this, ho gave me food and drink, and mado me sleep ' (thors), 
When it was morning, he took me with him, and proceeded in the direction of the 
idol-temple, When I arvived there, I saw that people were coming and going, 
and were worshipping.!! 

The King and the nobles were respectiully knecling ۱۹ with bare heads before 
the idol near the priests, and unmarried ۱۵ girls and boys, as beautiful as the Houris 
and Ghilmans,'$ Wore standing in ranks all round. Then that worthy man, address- 
ing me, said:—“ Do thow now do everything that L toll thee.” 1 agreed to this, 
saying “سے‎ 7 will act exactly as you order me ما‎ Le said: iret of all kiss 
the King’s hands and feet, and after that take hold of the Minisler’s skirt.” T did 
oxactly as he said. he King asked, saying :— Who is this, and what is he eay- 
ing?” ‘That man said :— This youth is a relation of mine ; he has como from 8 
long distance impelled by the desire of kissing the King’s feet, and he is in hopes 
that the Minister will honour! him by taking him into his sorvico, if it should be 
the command of the great!? idol, and the pleasure of your Majesty” The King 
asked, saying :~“ Will he consent to (accept) our religion, faith, and institutions ? 4 
if so it will bo all right (i¢, auspicious)” ‘ho musio immadiatoly sirugk up in the 
orchestra? of the idol-temple, and they made me pub on a vieh (4+ heavy) robo of 
honour, and after placing a black cord round my nel, they dragged mo along and 
took me before the throne of the idol, and having made mo prostrate myself, thoy 
made mo stand there. 4 

A. voices issued forth from the idol, saying “Oh, morchant’s son! it 1s ھ‎ good 
thing that thou hast entered into our service, now remain in expoutation, of our 
compassion and favour.” On hearing this, all the people 





1 ‘The word مگر‎ is hero used to signify ۰ oxeopt.” ۱ 

8 راچیدہ‎ “ priovad, ٭۸>ہ؛‎ porf; part: of Pergiun چپدن‎ 3 “ly griovo,” 

8 “ Qonfidenco, trusts” from Arab; عغثر‎ “to try, oxamino.” 

“grandoos,” Arab: Pl: of 351 w noblo,”‏ |کاہو+ 

6 “Inés “thoy mako my dignity.’ Mrom Arab: yo * to make grou,” 

4 Noto tho idiom, lit: " amongat 1 wook,” Tor زیاٹ‎ in Urdu toxt, road ۔زیارت‎ 

8 wale “worship 3” from Arab, 4° “to servo, worship.? 

9 چلانکه = ( چناچہ‎ ( from Pors, چون‎ “like,” and wt“ bhate” 

10 Gal, (sulin) Ounsal of سونا‎ to sloop,” Udy (siliini) 0101 of سپنا‎ © to 8۰۷ 

11 Por پرسش‎ in Urdu toxt, read پوسکش‎ “worship. پرسش‎ moana “ingairy” , 

18 fats “wore ailting on ۱۷١ knees,” خا‎ Vide noto 16 on pays 180, 

۱+ میں فلہان‎ boys who aliond on tha yood pooply who go lo Paradige, ٦ 

from Pors: wity “ho bwish.” Moro mong “ rolationship.”‏ آآر asdy tits “bhyoad, atring‏ ظا 

from» load,” and oy “high”‏ ”زامن Us OL yaw “Lo‏ ۵ا 

great, hugo.”‏ '' بڑا wills iy Porsian for‏ جا 

18 eS “statute, vogulution.” Civil law in conteadistinolion to & اثر‎ religions )۸50٥۸+ 
madan) ۰ 18 ‘The sano ag ,لوبت کاڈ‎ Lho place whore the drums ave sounded ut the 82۵ 
of w palace, de, ( Hie ٭×‎ kottledrum ”), tae 
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prostvated thomsulves, and began to roll on the ground, and called out i Bravo | + 
why should it not be so? You are sueh a (great) lord’® When it was ovening, ۔‎ 
the King and the Prime Minister mounted and entered tho seraglio of the latter, 
and after porforming the rites and ceremonies (of the marrisze) aceording to their own 
custom, they handed over the Ministor’s daughter to me, and they gave me many 
prosents as tho bride’s portion, and thoy said to me in a very humble manner, that 
in accordance with the commands of the great idol, they had given that girl to me 
ag & handmaid (2; into my service), They settled us both in one house. When I 

r that lovely girl, T found that indeed her beauty? was fairy-like, and she was 

fect from head to foots All the virtues which one hears of (as existing) in the 

Imini® womon, were to be found in her, and I was very pleased after socing her. 
Islopt with her that night, and in the morning I was present at the King’s audienca® 
The King presonted me with tho robo of a son-in-law,’ and ordered me to always 
continue to attend® his levées. At longth, after some days, I was admitted into the 
King’s society, ‘ 

Tho King was highly pleased ® with my company, and was toustantly bestow- 
ing on me robes of honour and presonts, although 1 was free from want,!° so far as 
worldly goods were concorned, for the reason that my wife possessed limitless 4 cash, 
property, and jewels. For two years I passed my time in great pleasure and comfort. 
Tt happened that the Minister’s dayghtor became pregnant.!# When the feast of 
her seventh month had passed, and the cighth (¢é: uncounted) month ڈ‎ was ovor, 
and hor time was Sullilled, her pains bogan. ‘Che nurses and midwives! came, and 
wv dend'® gon came forth from her womb; its poison infected the lying-in woman, 
nnd sho also died. I became mad with grief, (saying to mysolf):— What calamily 
is this which has burst upon mo?” I was sitting weoping ab the head of hor bed, 
whon all of a sudden the sound of weeping rose throughout the whole of the female ' 
apartments, and women began to pour in (di: come) from all sides, Tvoryono of 
those that had come (in), struck me on the head with her two hands, and was begin- 
ning ما‎ ory. So many womon wero assombled, that I was concealed amongst thom, 
and was on tho point of expiring.'* ٠ 

Tn the meantimo someone having pulled مھ‎ by the collar from behind, was 
dragging ل‎ mo. T looked and saw! that it was that samo Porsian who had brought 
wbout my marriago.!® Ife bogan to say کے‎ Oh, fool! why art thou weeping?” I 
said کے‎ Oh, tyrant! what word-is this thou hast spoken? My kingdom 

1 دضن‎ ig a Hindi word corrosponding to Pors + Us, 

a تھا اکر‎ ty nlgo tho namo wlvon to a chiof amongat tho Rajput tribos, 

% pile Primary meaning “ world, universe." Also moans, as above, “ state of boauty, !۱ٹ‎ 

4 hits “from hor too-naila to her lop-kuot.” 

6 shy ig tho most boantiful and virtuous of the four classes into which the Hindus divide 














thoir ۵٣۰ ا‎ Hyom Arab; dey “to run, flow.” Primary inewning  qllowance, yrominm, 
&o." Lore “ oboisanoo, audiones,” 1 داماديی‎ “glate of boing, or right of a aon-in-lew.” سمل‎ 
bold “a son-in-law.” 8 Gontinuativa Vorb formed by adding ما کرڈا‎ Port: Parts 


9 Bybee “hoppy, delightod.” Pass: Part: of Arab: Le "Wy ho fortunate,” 

10 ہادمه وج7700 ک٠ مُلنی‎ possussing w Compotonee ٭' ر‎ from Arab ؛‎ wt '' ما‎ bo froo fram want"? 

Jags “of whieh there was no limit aud ond?‏ لا 

18 A moro polite word would have boon Gay 

18 ‘Tho eighth monbh iy called “uncounted.” Aw an vight months? hild goldom lives, tho oighth 
اود‎ ins como to be superstitiously rogarded i in the cash as unlucky. 
> جنائی‎ “ntdewito;” from ble, Gangal of Wie «to giva birth (to).” 

16 a (mui) “doad;" Port: Park: of Hind: Gyo ‘to die.” 

18 fit: “it was noar bhab my life may go not,” iT From گھہپٹنا‎ ٠)۱ drag, pull.” 

48 vor دیکھیون‎ in Urdu oxt, vond wyeStd, . 19 From پپاھنا‎ «to give (or tuke) in marriage.” 
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has been despoiled, and my domestic? felicity has gono and passed away, and yet 
thou saySst, “Why dost thou grieve???” ‘That worthy person smilod and wid سس‎ 
“ Now weop for thine own death. rom the very first: I told thee that porhaps thy 
ovil destiny had brought thee to this city, which is exactly what has happoned ; now 
there is‘no escape for thee except (through) death.” At last, the people seized me 
and took me into the idol-temple, and I saw thal tho King, and the nobles, and the 
thirty-six ordors® of the subjects, were assembled (chore), and all the proporty 
and effects of the Ministor’s daughter wore placed there. Whoever took a faney to 
anything, he took it, and put down dhe prico of it in money. 

In shot, all the offects were cottverled into ready money, and with that money 
jewels were purchased, and they wore encloged in a casket; and they brought bread, 
sweetmeats, roast meat, Iresh and dried fruits, and provisions, and. filled another box 
with them, and afler placing the corpse of that lady in a (third) box, they caused a 
camel to be loaded ® with the box of provisions, and made me mount on it, and gave me 
the casket of jewels (to carry) under my arm; and الو‎ the Brahmans proceeded on and 
on, chanting prayers and blowing on conch-shells, and 2 crowd of people brought ap 
tho rear ultering congratulations.’ Ln this manner 1 passed out of the city through 
that same gate, by which 1 had onteved tho first day, Tmmediately the sight of the 
superintondent® (of the quarter) fell on me, he began to weep, and said کس‎ Oh, 
unforfunate one, whose hour of death is at hand !® thou wouldstjnot listen (o what I 
said, and having enteed this town, hast thrown thy life away {ruitlossly; ib is nol 
my fault, I had forbidden theo (to do so).” {Le spoke theso words, but ] remained 
dumb-foundered ; ۳ neither did my tongue come ما‎ my aid,} so Ghat T might auswor 
him, uor had I suflicient preseneo of mind ' left (lo say) کے‎ Leb nyo seo what my 
end will bo,” 

At last they toule mo ما‎ that fortress, the gato of whigh I had soon elosed on 
the first day, aud a large number of mon by their joint offorts!* unfastoned tho lool, 
and took the bior and the box inside. A. priest camo up to me, and Bogan ما‎ oxhort 
mo, saying کس‎ A man is born one day, and one day he is annihilated,® and مم‎ 
is the law of nature!’ Now hero are thy wile, and gon,!7 and wealth, and provi- 
sions for forty days; tale thom and remain hove until the great idol 


\ 


“bo koop.”‏ دزشٹی 0۱8۰( “house,” and jlo root of‏ کالہ Brom‏ ا 
wy bo liboruto.”‏ ؛ صظ ٣ from 8) rout of‏ ر “golouse‏ رمائي a‏ 
oy “du miko a dintinution (betwoun),‏ ٭ ا۸۸ of men,” from‏ مسسراں distinot body or‏ ۷۸۷ فرقہ ‘ 
both monn “ pooplo, subjeots,” Lho former boing Arabie, and tho (۸60۷‏ پرچا age) and‏ ٭ 


Sanskrit. 6 لدرنا‎ is Lho Doublo Onug: of لأدنا‎ “to نلم(‎ Cans : yo, 
6 uy its “armpit.” Also “ ombraco,” 
7 “Congratulations 5” from مپارک‎ “happy, forbunato,” wid 84 “may (you) bu.” 
§ ڈاروقة‎ iso hondman gonorally, an inapootor, suporlutendont; ce. Io was apparently hore 
stationed at tho guto of tho city, 
7 9 Lits “soizod by fate or donth”? yom at «tho wppointed ported,” and sis, f from (0 ؛‎ 
ما "' گرئٹن‎ goiza,” 
10 Prom UES» « (y bo مات‎ dnb, dantb-foundoratl.” 
لا‎ gol 111۰: “friondship;” from Pors: پار‎ “a friend.” Muneo “ assistunee, ald, de.” 
12 إوسان‎ Itind: “ ualmnoss, prosonge ol mind." Vay روسان جاے‎ “to lose one's prosongs of 
mind.” 8 Lit: “many mon having unites,” 
4é hit: “xoooives his birbh’ 
te ٹاسی‎ “duutruotion, aunihilation.! Avo written vil, 
16 wb ہ‎ Sanskrit word moaning “coming aut goitig.” Tonco “ transmigration (of aoula).’? 
17 yt should hnyo beon inverted in Urdu toxt botwoon پوت‎ and Gres. 
18 ydd “ woulth, property, &c.,” is tho Suns; vyuivalent of Arab: ule, 
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may have compassion on thee? Tn my wrath, T was about to curso! that idol, and 
the inhabitants of that place, and that rite and custom, and to inllioPoutts and, 
“plows? ‘on that Brahman , but thai same Porsian restrained mo in his own language, 
saying کے‎ Bo cavoful, never uttor a word; if thou saycel the least thing, thoy will 
burn thee (alive) on the spot. Well what was in thy fate has come to pa’s ; now 
put thy hopes in the morey ‘of God, perhaps Ho may bring thee forth alive from hence.” 

At length they all left mo quite alone, and wont ont of that fort,* and again 
locked § tho gato, At that time I wept in spite of myself at my loneliness and 

 helplogsness,5 and commoneed to kick the corpse’ of that woman, saying :— Oh, 
impure مھہ‎ ۱۹ if thon hadat to dic at tho moment of parturition, why didst thon 
marry? and why didst thou become pregnant?” After beating and thumping ® her, 
T again sat down silent. In the meantime, ihe day advanced and the sun became 
hot. and my brains began ما‎ simmer, and my soul hegan ما‎ leave me on account of 
tho stench.'® Whorever I looked, the bones of dead men and caskets of jewels 
wore in heaps. hen I took some old chests, and placod them below and above,!! 
so as to form a protection from the heat of the sun by day, and from the dew ۱۶ at. 
night, and (then) آ‎ began myself to search for water. On one side I saw a sort of 
spring,'® (the runlet of) which was hewed out of tho stone of tho wall of the fort, 
and resembled the mouth of an earthen waterpot. Tin fact (dé: at last) subsisted 
for some time on that water, and the food (they had left with me). 

At last. my provisions were exhausted, I was dismayed, and took my com- 
plaint ما‎ the throshold of God. He is so moreifel that the gate of the fort. opened, 
and they brought in a dead person, with whom came an old man. When they had 
also loft him,and gono away, if ocenrred to my mind fo kill this old man, and ما‎ 
take away his hox of food bodily.'* 1 took the log of a chest in my hand and 
wont up to him, ‘That helpless one کا‎ was silting in a stato of stupofaction with his 
head bowed on his knees, and T came up from behind and dealt him such n blow on 
his hoad that his skull was smashed, and the marrow of his brains exuded, and he 
immediately expired.'® After taking his provisions, I commenced to eat thom. Tor 
a long time I made it my practiso ۳۴ to وا‎ living گ۱‎ person who camo (in) with 
a corpse, and taking his provisions, I consumed thom at my easo,!® 








١ لعدت‎ ٠ض‎ curse "ار‎ from Arab: uo to ourao.” 
2 ےم“ دھول‎ thump, buffet,” pe دەول‎ ov دھپا‎ ytd =" thumping and buffeting, a rough. 


and-tumble.” ۱ , 
8 Lite “wasn forbiddor.” صاخ‎ Ack: Part: of Arab: GM " to forbid.” 


4 slam ٢" fortroass” from Arab: > "to encompass.” 
6 io (muqafinl) “looked.” Pass: Part: of Arab: as «to ook.” 
6 ٤ Tolplosenoss 3” from کے‎ without,” and اس‎ “power.” 
? aig) ig tho 110141 oquivalont for Pore: لاش‎ “a corpse.” 
8 مردار‎ ny dond body 5" from Porsian Way “to dio,” Teneo “ impure.” 
9 مور‎ by itsolf has no moaning. Tore naod ag an intonsive, 
10 ر ((مجرماھ ۶۲ تعفن‎ from, Arab: wie “Lo Docomo pnirid.” 1 
۱١ Tho word ای‎ st should ‘havo hoen ingortod in the Urdn text after ae. 
: اوس‎ dow" is tho Hind: oquivalont of 08 + pas. 
BG Uae a spring, onacado;” from جھرتا‎ to flow, trickle,” 
۱4 Noto the idiom سبکاسب‎ the whole of, in toto.” 
16 اچار‎ Ilindi form of Pors: alow » Brom ہے‎ “without,” and gle “remedy, &o,"” ; 
W Zits ‘hie son) was aurvonderpd to God,” 
ک۸‎ hits “this vory thing was my businoss,” 
18 $35}  Tivings” from Pors: wimg) “to livo.” 
to wits lit: “freadom (from buwiness, cave, £0.) 3” from Arab: & کر‎ “to be free {from).” 
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After some! time, a girl came in on one oeersion along with ۶ a hier, who was of 
exceedingly agreeable appearance? and T could not bring myself ما‎ kill hor also’, , 
Sho porccived me, and fainted throngh fear, 1 toole hor provisions up also and 
carried them ما‎ my own phico; but I did not eat (thom) alone, When I felt hungyy, 
L used f.1ake food to her, and ما‎ eat in company wilh her. When (hot woman saw 
that I did not molest her,S her dread® (of me) grow less day by day, and she became 
gradually more tractable, and she hegan to frequent my dwelling-placs, Ona day 1 
quostioned her abont herself, saying کس‎ Who art thon?,” Sho answered کس‎ ] am 
the daughtor of the King’s vice-reyent.? _ I was betrothed to my first, cousin? On 
the evening of the wedding ؟‎ day he was seized with colic, and he was so convulked 
with pain, that he died within an honr,! and they brought me (in) with his bier, 
and went away Ieaving me here.” Sho then asked me my story, and ۱ gave har a 
full and complote narrative (of myself), and said کس‎ God has sent thee hore Jor my 
sake.” She smiled '! and remainod silent, 

In this same manner, in the course of some days, om mutual atiachment prow 
stronger, I instructed her in the tonets ٹا‎ of the Muhammadan religion, and made 
her recite the ereed, and made her my wifo. After a short time, she +0٥ 
prognant,!® and a son was born, About three years passed in this very same manner, 
After the son. was weancd,'* I said one day ما‎ my wife :—* Tlow long shall we remain 
here, and how shall we get out of this place?” (Sho said:— We shall got. out if 
God dolivers us, otherwise we shall one day dic here.” 1 was much affected ! at. 
what she said, and at my being kept thore, and weeping bitterly, T fell asloop, J 
saw in a dream! a person who said to me:— "1! thou hast» mind to cxeape!7 
through the drain, then do thon eseapo by it.” ۱ started up in my dotight, and said 
to my wile:—* Collect. the nails and bolis which ave in the old chosta, and bring 
them to mo, مہ‎ that I may widen! (the aperture)? fy short, I fixed a nail ab the 
mouth of that drain, and hammered it with stones until 1 weavied myself. After 
a year’s labour, the passage became go large that a man might pars out through it. 

Aftor that, I picked out the best jewels, and filled 


(State tN کی پمیر می‎ teres URS اس‎ ” 


اح ا کن ا نو پر اپ ہہ re‏ م وش ہچ 7 7 


tm, p 

1 Note that WS is sometimes used as above for “somo, sovernté! Its primary morning is 
“how many ٣ 

9 غمرالا‎ “Fn company with; from لم‎ “ togothor,” and Bly “vond? 

8 Jats “of approved form 5” from Arab: قپل‎ ٠۶ 0001۷۵ر جا‎ ۱۰۵۵01" 

4 Jats “my heart did not wish that T might kill hey also.” 

6 fits “this povann doos not molowt moe? 

6 وحشت‎ primary meaning “a desort, solitary placo”? once “loneliness.” 1100800 4 
torvor.”? 

? مطلق‎ ys, “ Vice-rogont, Ga? From وکپل‎ “an agant, dopaty,” aud Gihe ٠٢٥۷۰۵۵, tte 
controlled.” Tones “invertod wilh full ۳٠۰۷۰ 

8 Litt “ tho son of my pnternal unale.” 


9 ws? bridal, nuptials” from Arabs غرس‎ “to keap ar clonye to,” 

10 Git: “in tho momont of a momont,” 

«to smnilo, simpor,”‏ مسکراٹا Brom‏ ا1 

18 Lite “ props, pillarae? Arab: Par; of wy a pillar” 

18 Abela « prognant,” om: of حامل‎ Acts Part: of حمل‎ " to boar, enw'y,? 

from the ame anporalltions‏ مق inovenso” ia hore}‏ ور ٠‏ پڑھانا +1 Vide noto 10 on pago‏ غ۱ا 
fesling as in tho othor oxamplos given 1۰‏ 

16 wid hits “thinness”? hom Arab: Gy “lo bo thin. 

1 خواپ‎ a dvoans, vision, sloop y”? from Poss: GNIS '! ىا‎ sloop” 

11 Noto tho idtom خی‎ GUS © می‎ thon art ما‎ go onl.” 

18 ملغ‎ algo menns “2 woodon pog, Lont-peg.” 


to open,"‏ کشادن ۶۵۷۰۶ oponed;” Port ; Parb: of‏ کے وزز pols‏ و 
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the sleeves of the dead with them, and taking them with me, we threo! issued forth 
by that same passage, 1 returned thanks to God, and seated my son on my Shoulder ز‎ 5 
it is now a month since, having left+the high road® through fear, I have come 
travelling along by way of the forest and mountains, When the pangs of hunger® 
avise, I eat grass and leaves; I have no strength to talk (any more), This is my 
history which thon hast heard. » Oh, King, peace be on you! I had compassion on 
his state, and cansed hint to tale’ a warm bath, and ما‎ put on good clothes, and 
constitnted him my depniy:* And in my house several children were born to me 

“fvom the Princoss, but they all died® in their infaney.5 Ono son died after reaching 
his fifth year,’ and out, of gricf ‘for him the Prinecss died® also. I grieved greatly * 
(for her), and that country without her began 1٥ he distasteful ۱۶ to me; my mind 
became dejected, and I formed the intention of (going to) Persia.!! Having poti- 
tioned the King, I caused the appointment of harbour-master ما‎ be given to that 
youth. In the meantime, the King also died. Taking this faithful dog, and all my 
property and treasure and jewels with mo, I came and took up my abode in Naisha- 
pir, so that no one might become acquainted with my brothers’ condition, I became 
known.as ‘the dog-worshipping merchant,’ and on account of (d/¢: in) this bad namo, 
I pay to this day double '* taxes to the Government of the King of Persia. 

« Tt happened that this merchant’s son went there, and by his means!’ I have 
kissed the feet of the Asylum of, the Universe.” I questioned him, saying سس‎ 
What, is this not your son?” The merchant answered :— Centre of adoration of 
the world! ‘This is not my son, he is your own Majesty’s subject,!* but now he is 
my master and heir, (or) whatever you may be pleased to call him.” On hearing 
this, I asked, the merchan(’s son, saying :—“ OL what merchant art thou the son, 
and where do*thy parents live?” ‘That boy kissed the ground, and asked that his 
life might bo spared, and said کس‎ This slave-girl is the daughter of your ‘Majesty's 
Ministor; my father fell under the royal displeasure !® on account of the mbies of 
this very merchant, and the order was thus issued—that if within a year what he 
said was not proved up to the hilt,!® he should be put to death2? On hearing this, I 
assumed this disguise,!® and went mygelf ما‎ Naishapiir.'® God has brought the 
merohant, togethor with his dog and the rubies, into the presence of your Majesty. 
Your Hononr has heard 








1 For wy in Urdu Tox6, rend whl, 
۶ سررالا‎ (anrderih) “high-road ;" trom سر‎ “chief, principal,” and tly “road.” 
8 Pronounced “ guruanagi.” Povstan “hunger.” (ITindl: Sys ہھوکھڈ‎ ), 
+ pers deputy, substitute.” Active Participlo of Arabic اپ‎ “to supply the place of another,” 
ا‎ Phia word should bo writtou stb خود‎ and not ساليی‎ oy. From Porsian کرٹ‎ “small, 
young, &o,,” and Ube“ yonr,” 
۵ Noto tho idiom dS ny “ they onch died,” or “ they died one after anothor,” 
٦ Litt “aving become fivo years {old), diel.” 
4 aly “donth;” from Arabio ted “to pe form a promise, ko,” 
0 Tits “ comploto;" from Arabie گمل‎ “to bo somplote.” ITence “ vory gréab, oxtrome,” 
10 USE 61ا‎ moaning “to ont, bile.” I Is aomotimes ased in the above sense, 
It Lit: “I mado the intention of Porsin.” 
و ؛ دگنا ور‎ fold, double ٭''ر‎ from gd “ two,” ant us signifying “ fold, timos.” This word iv 
0180ھ‎ to numorala to form multipliontives, 
18 رسیٹۃ‎ “moans, channel, bo.” From Arabic وسل‎ “to atrivo to gain access to.” 
jp ey “guhjoot, tenant, ث٥"‎ Prom Arabio زفغیل‎ “to paaluro, tend.” Teaco tho Bngliah 
word “ryot,? ظا‎ lke “anger, displeasure ;” from Arabia tls “to bo angry (with)? 
16 Lits ۲۸۵۸664 on the obnir,” 17 Note tho idiom مارا جانا‎ Ble “tobe put to death,” 
1B بھپس‎ Lit: “nppearanco, look.” Tence “ disguise, poreonution.” 
19 7167 “T cansed myself to arrive ab Naishipiir,” 


19 
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the whole of the civennistances;? Iam in hopos that my aged father may he ve- 
~ leased.” 

On heaving this assertion® from tho Ministor’s daughter, the merehant gave 
vent toa sigh, and fell ”ھا‎ helpless. Ou rose-water being sprinkled on him, ho 
regained his senses,’ and said:— Alas! ovil fortune! having endured الم‎ this toil 
and trouble, I had como from such a distance in the expectation that, having 
adopted ۶ this merchant’s son, I should make him my gon, and would write a deed 
of gift® bestowing on him all my proporly and effects, so that my namo should 
continue, and the whole world? should call kim the merchant’s son; and now my’ 
idea has proved a vain® ono, and the matter hns turned out the opposite ® (of what I 
wished), By proving to be a woman, she has ruined me, an old man; I have fallen 
under (Ji: in) the wiles of a woman, and that’ “proverb !° applies to “سر مج‎ Io 
neither stayed at home, nor did he go on pilgrimage, yet ho shaved his head and 

became disgraced.’ ””!! : 

In short, I was moved ٥ compassion on account of his distyacted state, and his 
weeping and lamentation. 1 called the merchant tg mo, and whispered in his car 
the joyful tidings of his union, saying کس‎ Do not ho sorrowful, I will marry theo 
ہا‎ that very (girl); if God wills, thou will have children, and this very one shall he 
thy mistress.” On hearing this good news, ho was on the whole!* comforted. 
Then I said کے‎ Lake the Minister’s daughter to the female aparimonts, and bring 
the Minister out of the prison, and cause him to batho in the warm bath, and dress 
him in a robe of honour, and bring him to me quickly.’ When the Minister camo, 
T condescended to go as faras the edge of the carpet ما‎ recoive ۱۹ him, and looking 
upon him as my elder, I ombrneed him, and ا‎ again conferred on hin the portfolio ۶ 
of his office as Minister,!® and I also gavo the merebant x rant of Ind and a title, 
and having looked out for an auspicious ۱۹ moment, 1 eansod the nuptial coromony to 
be performed, and wedded him to the Minister’s daughtor, 

Ino few years, two sons anda danghtor wore born? in his house 3 thus the oldest 
son is (now) the chiof ۱۹ of the merchants,!® and the youngest is Lhe comptroller of my 

“household, Oh, Darweshes! T havo rolated {his story before you for this reason, that 
last night I heard the adventures of two Fakirs, and now do you two who remain, 
imagine that we are seated in that same place, and considor me to bo your servant, 


anata Kars atte 











1 احوال‎ * state, condition ;” Aiab: Pl: of la, bub 1901 an a Singular, 

(gle? (makdilngi), 1۰ “anfaty;” from Avabio UAE “to becomo safe.” Also, an abovo,‏ ٭ 
yolenso.” Bly « deolaration, dosoription, unfolding 3” from Arab: wh “Lo hovomo sopurabod,‏ “ 
&o,” 4 Noto tho idiom 4&7 wx Uys “ho camo fa hin sonsos” 6 pdste (mutabannd),‏ 
aon)‏ و" بن “adopted (naa non);" Pass: Part: of Arab te) “to ndopt (asa gon)” (Brom‏ 

٤ شب‎ (hiba), “a gifts” from Arabic 49 " ما‎ givo,” del 44d (gy dood of gilt.” 

1 Might also bo transtnted “all poopie.” 

8 ‘Tho primary monning of خام‎ i in Porsian ia “ raw, unripo.” 

9 بالعھکس‎ “on tho contrary." عکس‎ * tho contrary, ۲۵۷۵۸۲۱۸۵ ر‎ ۶ from Arab: عکس‎ ۶٢٥٤0٥۰٦۰٣٦ 

10 رجہ می“ کہاوٹ‎ anying 'ر‎ from Uys ۷ ما‎ any.” 

It boing onstomary to ahavo tho head beforo procoading on x pilgrimage, ho moana that he‏ ا1 
ا hag mado himsclf ridionlons by shaving, and not going on tho pilgelmaga aftor‏ 

BW Monning ما‎ imply that ho would rathor havo adopted a son, but tliat to marry hor ۱۷۸۸ better 


than nothing. 18 Por اِستلبال‎ in the Urdu Toxt, road ۔إستقبال‎ 
74 Tat: 0-۵۸۵۵ 1۳ from قلم‎ “a pon,” and ڈات‎ an آڈاللہ‎ donoting “ resoptaclo.” 
15 رزارث‎ “tho office of رزب ے‎ , whiol ia from Arab: وژرز‎ “lo bear ہ)‎ burden), to aupport.”” 
18 سمعید‎ “ anapioiona;” from Arabic مئ “ سعف‎ bo prosporons.” 
1٦ Bor [4} in Urdu Toxt, road tay. 
8 Tho gamma over ملف‎ in the Urdn Toxt has boon printod in error, ‘Tho word is '' malik 0۶ 


(= chief, من‎ '( ou ye (tujjar), Avabio ۳10۷٥1 of ۸ک (گاڑ5ن) تاجر‎ merchant.” 
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and this house as your Fakirs’ abode.! Each of you relate his adventures without 
hesifation or seruple,? and stay with me for a little time.”® When the Fakira 
received (dé: saw) so much encouragefnent from the part of tho King, they began 
ما‎ say کے‎ Well, as you have cultivated the friendship * of (us) beggars, we fwo also 
will relate our history ; be pleased to listen to us. 


END OF THE ADVENTURES OF KING AZAD ۸۰ھ‎ 


TRAVELS OF .TIE THIRD DARWESH. 





The third Darwesh sat down with his hands clasped round his Inees,' and began 
the narrative of his adventures in the following manner :— 
«Qh, fNends!® listen to the circumstances of this Fakir; 
“That is to say, hear the story of what has happened to me; 
“Tho treatment which has been meted out to me by the god of love ; 
T will tell it to you in detail,’ listen to the story of il,” 

This least of individuals is the Prince of Pevsiaé My father® was the King 
of that country, and he had no other son but me!® During the time of my youth, 
T used to play at oblong dice, card’ chess, and backgammon,” with my com- 
panions;" or, mounting my hoyso, used to omploy myself in riding about or hunting. 
One day this is what happened, that having caused my horse!® ما‎ be got ready, and 
taking all my friends and acquaintances with mo, I sallied forth in the direction of 
the plain, I wont out some distance, flying 





1 ENS) algo moana “a, pillow, anything to vost on, a placo of repose.” 
9 :ظا وسواس‎ “anything suggested to tho mind;” from Arabic وسوض‎ “to inspire, suggest,” 
Honoo “ doubt, dread, hesitation, &o,” 
8 ee “somewhat, × whilo;'? from Pors: ode “some, several,” 
4 wilt “friendship, familiarity.” Ws wif (4) “to bo intimate (with).” 
٠ Ughyy deal کوبت‎ Pintt givos this as “ to ait tnilor-fashion.” 
6 دوسٹان‎ is tho Pors: Plural of ڈوسٹا‎ “ friond.” 


4 yest “analysis, dotail;” from Arabic فصل‎ « to Roparate, divide,” jl» تفصیل‎ (= das ) 
in dotail.” : 2 ٠ 
8 er means Porsia gonorally, and فارس‎ is  Brovinco on tho 5-۱۷, boundary of Poraia, cultod 
"0188+ 
دلي ہف ہے‎ lit: “lord of bonoficance, benofactor.” A title of respest for a father, 
10 Noto tho idiom مپرے‎ <.|9 “with the exception of myself.” 
١١ مصاحبپ‎ companion; ” from Arabio صاحپ‎ “to assootate (with), 
اون ره‎ he! ‘bagkgammon.” aie! « a board,” and oy} “aman (at chess, ke.) ” 
18 سواريپ‎ moans anything in Uhe shape of a 0ا80 ئ۵٣ نو‎ Hore 1b evudontly monns ؟'‎ 8 hose," 
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hawks, falcons, male and female, and sparrow-hawks, al the ruddy geeso! and 
partridges, A hilly tract of country? of wondrous beauty )/۸۷۰ lind) came in my. 
sight, for wherever the gaze wandered, the ground appeared for miles to be green 
(with verdure), and red wth flowers, On seeing this sugne,® we dvopped our horses’ 
veins, and proceeded along slowly step by slop, contemplating tho Jandsvape.* 
Suddenly I perceived in that wilderness a black stag, on which was a cloth of brocade, 
and a jewelled head-stall, and little hells made of gold stitched on a gold-embroi- 
deved® collar (which was) round its neck; ib was moving about ab its cago, and 
grazing on that plain [whore man had never trod (/:/ + entered), nov bird flapped its 
wing]. On hearing the sound of our horsey’ hoofs, ib was on the alort,® and lifting 
its head, it looked (at us), and went'oll very slowly. 

From seeing it, such an eager desire (of catching it) possessed me, that I said to 
my companions:— Do you remain here, and I will catch it alive; lake care, and be 
pleased not to advance a (single} step, and not to follow mo.” And tho horse which 
1 bestvodo,’ was so swift® that I had often galloped it aftor deer, and causing them 
to forget their bounds, had seized them with my hands ono after anothor.® I 
galloped after! it, It bounded off on seeing’ me, and fled like the wind! My 
horse, too, was as fleet as the wind, but it could not (even) ovorlakejtho dust (raised 
by the deor), That good steed became bathed in sweat, aud my tongue also began 
to crack with thivst, but all my efforts were unavailing.!* [vening’ began {o come 
on, and I did not know whence or whither 1 had come.!® Being without resource, T 
played a trick on it, and taking an arrow out of my quiver, and sloadying my bow 
with the bow-caso, I fitted it to the string, and drawing 7 it to my ear, aimed at 
its thigh, and saying :—* God is most great,” lob fly (at it), In fine, the vory first 
arrow pierced its log; it then limped along: in tho direction of the foot of tho moun« 
tain, I, tho Fakir, also dismounted from my horse, and pursued it on foot. Cb made 
for the hill, and I, 100, followed it, Aftor nome desconts and axeonts, & dome ۱'۹ مہہ‎ 
in sight; when I arrived near it, I saw × lilo garden and a spring of water. ‘Tho 
door then disappeared suddenly ' from my sight; TI was exceedingly fatigued, and 1 
began to wash my hands and feet. "6 

All of a sudden the noise of weeping fell on my var from the 





1 سرخاب‎ “tho ruddy goose ;” from Pers: we“ 1od,” and yt '' ۳۱۱0۷۰۱۱ 

a tabs “9 165۸01 portion, plot of ground, رط مث‎ Arab, قطع‎ “to oub, ont of? 

8 wlew in above senso of ؛‎ goene, Iundacapo,” ia also spol baw 4 سیر‎ libs “ moving 
abouts” from Arab: yA "to go, bo. us سور‎ “Lo tako tho air, onjoy the view, &o.” 

5 زردوزي‎ " gold omlroidorod;” from Pors: زر‎ “ gold,” and ڈوز‎ root of دیخٹڈن‎ “to wow,” 

سمل “ony”‏ کان (only in Compounds) '' fowr,” and‏ چر lets  fowr-ourod ;” from‏ چوگدا ؛ 
‘on the aloit,” ٢ 0۰ “boneath my thighs,”‏ 

8 پرد‎ it: winged, flying s” from Pore: wiyy "to tly.” 

۶ Noto tho idiom لپنا‎ 584 58) “to ealch ono after anothor,” 

10 ako tite “ool” Grom Arabs WR “to gomo after” “fo tollow, pursue.” 

Dits “at bogan do fill its bounds, and begame the wind.”‏ ال 

18 Lite “was conversing with tho wind ” 

18 رڈرار‎ contracted trom زار‎ 8), which i from را‎ “rand,” and gly لاس‎ donutingg '' Nh mutable 
for? 1100 “a good rondator 7 

“ally eflor tg wore ۱۱۷۸۷۱۱7" Cot = "powor, tonbiol”)‏ کچھہ اس ن۵ Noto tho idiom de.‏ فا 

* 16, In this gontence an mberogative is aynin idiomatioally used for n nogative, Mormor oxamp lis 

of this havo boon pointed out. ۱١ ٹرکش‎ + quivor y” gontrnctod fom AS ٹپر .ٹر‎ Can now? 
and کش‎ ngod ag last mombor of Compounds, denyting © bouring, supporting.” 

aya,”‏ ص۷ +e pull, drawings” from Pera: W445‏ کشش کر 

۷۳0۷3۸۵۳۷ چھاڈر ٠ gumbad.” ٢‏ رو gumbaz,”‏ “ 178000105003 ات dF oy ons “a domo,‏ ور 
٠ to isappons auddouly, to elude the wight.”‏ چھاڈوا Gy&‏ 0لا(" جرفاہفل-۷((۰ Jatnus,‏ 
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interior of that tower, as if some one was saying ر0 کے‎ my child! may {he arrow 
of my sighs pierce the heart? of him who has hit thee with his arrow; let him not 
receive the fruition of his youth, and ay God render him as sorrowful® as I am.” 
On hearing this, I wont there; I saw then a venerable min with 2 white begrd, and 
well dressed, (who was) silting on × cushion, and in front of him the stag was lying; 
he was drawing the arrow out of its thigh, and was uttering maledictions.® 1 
saluted him; and joining my hands, I said:—Peaco be unto your [fonour! this 

_ Slave hes unwittingly* committed this fault. 1 did not know this; for God’s sake 
forgive’ me.” 11. said :— Thou hast injured a dumb creature, if thou hast done 
this unknowingly, God will forgive thee” I went up to him and sat down, and 
helped him to withdraw the arrow ;* we got i(‘out with great, difficulty,’ and after 
covering the wound with plaster, we released (the deer). After that, having 
washed® his hands, that old man gavd me some breakfast, ما‎ eat, which was then 
ready.® After eating and drinking, I stretched myself out at a full length on a 
bedstead, : 

On account of fatigue, I slopt very soundly. (Whilst I was) in that slumber 
the sound of wailing? and Iamentation xeached my ears. On rubbing my eyes, and 
looking (about me), (I saw that) neither that old man nor anyone else was in that 
apartment, I was lying alone on the bed, and that hall was left empty. Being 
warmed,’ T began to look on all sides. I saw that curtain was let down in the 
corner; I went there and raised it, I saw that a throne was arranged there, and on 
it there was a fairy-born lady of about fourteen years of age, with a face like the 
moon,'® and curls falling on each side, and with a smiling countenance, and dressed 
in European garments; and she was sitting there and looking at mo with great )۰ 
wondorfal) coquetry, And that old man was weeping unrestrainedly with his head 
vesting on hor feot, and romained bereft of sense and consciousness. 

On secing the condition that the old man was in, and tho beauty and loveliness 
of that’ delicate one, I fainted, and fell down lifeless like!® a dead person. ‘That 
venorable old man seeing this my state, brought a bottle of rose-water, and began to 
sprinkle it over me. When I recovered (22: got up! alive), and went before ' that 
beloved one,!® and 


سسسم- اتی سو 








L hits “livor.” 
ہ‎ US (also ges ۵ nnd ر(دکھہارا‎ “pained, aflliotod.” Irom 44% “ pain, sorrow, &o."” 
8 sey “ matodiotion ر٣‎ from OY “bad,” and eo © prayer, blugsing.” 
4 '' Unknowingly;” fiom ٹا‎ “not,” and 4deifa Porfoot Participle of Poa waste Lo know” 
5 معاف‎ Pausivo Partioiple of Arabio عافیٰ‎ “to forgive.” 
8 Litt “1 was o pavinor iu pulling out the arrow.” 
Tasaty « trouble, a knotty point, &. From Arahio Go “Lo bo slendor, minuto,” 
8 اکر‎ boy haa no moaning by itsolf, It is used with Gye ag an Intonsive. 
“9 dye Tits “found, oxisting”” Paagive Participle of Ainbio رجٹ‎ “to find.” 
10 yb oe prosumably agreos with SY “a dead body” undoratood, which is fominino, 
LL Noto tho idiom pw پھر کر‎ oy خوپ‎ monn “ to sloop soundly,” 
Uy day) Tnnentation, ” from Arabio ما '' نا‎ lament.” 
18 hike (bhayinak), “terrible, lonely, desolate ;” fiom Sanskrit gt (bhay), “alarm, temor.’” 
۱4 Noto tho fdiom ایک‎ Boye ہیں‎ “ nbout fourtoon years old.” 
16 Ge © moon, moonlight; ” from Porsian ۹+ “ moon,” and ٹاپ‎ root of 58 to shine. 
18 Vor گش‎ fn Urdu Toxt, ٤ ye تا‎ For کے‎ iu Urdu Yoxt, road گر‎ 
e 3مبم(وطز( ۶ معشرق‎ ;” Passive Participle of Arabic ye Lo lovo passionately.” 


19 مفاہل‎ « fronting, confronting ;” from Arabic قاہل‎ ٠ ص‎ stand over agniual, to lace” 
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saluted her; sho nover raised her hand, nor moved her lips, I suid :— Oh, -مومج‎ 
bodied ono!! in what sect is it right دا‎ show such pride, and not to return a saluta-. 
tion?” 2 ۰ 

such a degree as this ;‏ ما speak Jittle, yet not‏ ما لمشمفع Although it is‏ ؟ 

“hough the eye of the lover should be elosed,? even then she does nob opon 
her mouth.” 

For tho sake of that God who ereated thee say something with thine own 
mouth. “I have also come ont here by chanco; it is necessary to oblige a guost.”* | 
I spoke a great deal (to this offect), but (my words) were in vain ٭ ر‎ sho tat listening 
in silence like an idol, Then T also advanced, and touched her feet with my hand. 
When I touched ® them, I found that they wero hard. 1 at Jast diseovored that they 
had carved this gem? out of stone, and Azar® had mado an idol of it, ‘Thon I asked 
that idol-worshipping: old man, saying کے‎ . hit thy slag in the leg with an arrow ر‎ 
thou hast pierced my heart through and through! with this dart! of love; thy 
prayer has beon accepted. Now give mon detailed explanation of these viroumstances, 
as to why this talisman has beon made, and why thou, having abandoned the abode of 
men, dwolles( # in tho forest and the mountain? ‘Toll me all that has happened to thee,” 

When I had importuned him very much,'® ho answered “کے‎ This matter has 
indeed ruined me, dost thou also wish ۱۶.۱ be destroyed by hearing it?” I said سس‎ 
“There! thou hast now made many evasions!® and excuses; tell me what I desire 
ما‎ know, otherwise I will kill thee.” Seeing that I was very determined "7 (to know 
all about it), he said:—“Oh, young man! may the Most Iigh God koop ovory 
human boing safe from tho flame of love! Sco, thon, what various misfortunes this 
love has occasioned! It is through love alone thal tho wile consents ما‎ bo burnt on 
hor husband’s funoral pyve,'* and saerifiees her own lifo; and everyone knows tho 
story of Marhaid and Majniin, What advantage (2: fruit) wilt thou obtain by 
heaving that (story)? ‘hou wilt uselessly abandon !® thy family, thy wealth, and 
tho world, and go forth (ns a Davwesh).” TI answored — Enough! now fold up thy 
friondship, and place it (on one sido) ر‎ vogard me at this time as thy foe, and if lifo 
is dear (to thee), speak out plainly.” Boing without resource, his oyes tilled with 
tears, and he began to say :—“ This is tho truth about me, tho houso-ruined ono; 
the name of your slave is Nw’min Saiyah ; 








1 wos “yose-bodied,” Prom UF oso,” and Wy ٢ boty,” 
8 مند‎ from bobo «ty bo shut,” ‘Tansy مودنا‎ ٠۶ ,108۵م ںا‎ shit.” 
8 مہماں‎ “gnost;” from 4 “goat,” and مان‎ « hike, resombling.” 
4 Noto tho idiom wrt a کام‎ ag wo “bub (my words) wore of 10 avail.” 
5 Lit: '' ] onused my hand te movo on hor fool.” 
6 چھپی‎ from چھپڑنا‎ “to touch.” Also “to trouble, Lense.” 
؟‎ Tho primay monning of لعل‎ iy « ruby.” It ia, however, also used for any gous and, ۹ 
abovo, for something onpecially cholo, in the gamo mannor as Wo say “a gom of a ploturo, do.” 
§ 00۸۷ ia said by Muhammadans to bo Vorah, tho fathor of Abraham. 76 ۶۰۸ aoulptor, “and 
makoy of images, 9 مز کھپرز‎ a“ brond-headod arrow.” Lt موتھ‎ moana a “voollng tile? 
10 of i) ia a small arrow or duit, (Porsian), 
AL gly lite on thia sido; and پار‎ “on thab side,” 1100009 ay وار‎ on both sides, right through. 
ود‎ yw from سپنا‎ {algo written ما ۲( سپونا‎ brood, Jatol.” In this ongo 2 should nob bu 
ingortod attor لو‎ ۰ 18 Tats “whon I bad followod him mush,” 
۱+ Por 4 (after eM) in Urda ort, road Ls. 
16 Dosiderative Vorb, formoil by adding Hale. “to wish” fo 9 Porfoot Partiviplo, whioh in nob 
10:18, مکر ڈ1‎ “ evasion, protoxt, plot,” from Arab: مکر‎ * to plot.” 
1 hits “in the footsteps (of). Hono “ following, intont (on).” 
18 Tho coomony of “suttoo” was abolished by Jaw in 1820, 19 چھاڑ‎ menns nothing by 
flself, It ig hore used ax an Intonsive with چھوز‎ 20 Tats “ho filled (lis oyes) with tome! 
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T was a ع٢۸‎ merchant. In this my life, I have travelled throughout the seven 
stogions of the world for the purpose ‘of trading, and I have gained accoss® into the 
presence (77 + service) of all the kings: | ; 

This idea onee occurred to my mind, that I had indeed traversed the countries 
in the four quarters (of the globe), but that I had never gone to tho island of the 
Franks, and had not seen the King of that place, nor his subjects or soldiery, I 
had not discovered anything regarding the manners and customs of that placo; it 
was therefore necossary that I should go thero also once. Having consulted my 
friends and companions, I made a fixed ® resolve (to go there), and I took rarities and 
presents ۹ of various places,’ which were ft for that country; and having collected ® 
a caravan of merchants, and embarked ona ship, I set out. As we met with a 
favourable wind, I arrived in a few months in that country, and alighted® in the 
city. T saw a wonderful town, for no town equals it in beauty.!° In every bazaar 
and street there were paved !! roads, which were sprinkled (with water). The cleanli- 
ness was such, that a straw was not to be.seon lying about anywhere, then how 
mention (such a thing as) dir! And there wore various kinds ڈ(‎ of buildings ;!* and 
at night there were lights on both sides of the roads! at an interval of a pace. 
Outside the city there were gardens in which could be scen wonderful flowering 
shrubs and fruits, such as perhaps do not exist anywhere else except in Paradise, 
Whatever praise ۶ I bestow on that country will*be in place. 

Tn short, the report of the arrival of the merchants was spread about. A confi- 
dontial eunuch having mounted his horse, and bringing several servants with him, 
camo to the caravan, and questioned the merchants,!® saying کس‎ Who is your ۳ 
All pointed towards me, and that eunuch came to my apartment, I treated him 
with مع‎ vespeot, and we interchanged salutations. I seated him on the carpet, 
and offered him the pillow. After that, 1 asked him saying کس‎ What is tho reason 
of your Ifonour’s coming?! be pleased to toll me.” Te answered :—“ The Princess 
has hoard that merchants have come, and that they havo brought much goods (with 
them); she has therefore commanded mo ما‎ go and to bring them into the presence, 
Thorefore do you come and bring with youe such articles as are fil for the use of 
kings, and obtain tho happiness of kissing the (voyal) throshold.” ? 

I replied کب‎ To-day indeed I am unable (to come) on account of fatigue, but 
to-morrow I will be prosont with my life and property; whatever is to be found 








“to bite.” Tare it moans ‘ago, poriod of lifo;”‏ سن (inn) lit: “Looth ر٢ from Arabio‏ سن !ا 
"to anive,”‏ رسچذب “arriving, access,” fom Pora:‏ رسائی و “year of disoration,”‏ سن id‏ 
‘This may moan Gronb Britain s or perhaps Europe generally,‏ 8 
“to be compassionata.”‏ شفق friond, advisor, &o.” Tram Arab:‏ ۵۰۸ا GRAS Tits “a‏ # 
pear (mugammam), “ dotormined, rogoluto;” from Arabic p+? ‘to keop constantly and‏ 6 
prosonts” Arab: Pl: of 4d a presont.”‏ © خدایا 6 ” poraovoringly (to a purpose, &e.)‏ 
٦ Note tho idiom wl) wks “horo and there, all about,”‏ 
teks} ‘nasomblod, oolloctod,” It is algo aomotimos apolt sy.‏ 3 
to ononmp.”‏ * ڈیر کرنا dts “a tont, tomporary abode,”‏ ڈیرز 9 
fat: “no town arvivos to its bonnty.”‏ 10 
.) پک ١ dds} lit: “bakod, cooked, mado of masonry ;” from Porst wh} to cook,” (Syn:‏ 
۰ عمارثین Hor wile in the Urdu Toxt, road‏ 
Also “ of vavions kinds,” which is evidently the monning hero.‏ 'دہہادہ Zab: “Sof varions‏ 8 
monne having ۱۸۷۰ of trees, honsos, lamps, &¢ , on both sides of the‏ دورسڈہ M4 Noto the idiom‏ 
road, 16 Assad lit: “making knowns” fiom Arabic Uy? “to know.” Tloneo " praise,”‏ 
٢ trado, trafite,””‏ پبچار؛: “a, morohant;” from Hind‏ پیچاری 18 
(maballi),‏ معلی fn 0| Toxt, read‏ ”ھا M For‏ 
yh “to honony with one’s prosonce.” Used for “ to come” in spenking to a superior.‏ 1 پف bY‏ ڈلے 
Bel « paying one’s rospects,””‏ بوسيی Pos: “ throshold.”‏ "استالہ ور 
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in the possession of this weak ono, he will present as an offering , wluttever is approved 
of, is thé proporty of the Government.” Tlaving made this promise, and given him, 
atio! (of roscr) and hotel, I dismissed tho ewnach, and calling all tho morchants to 
me, I collected the raritios that each of thom posgessed, and I also took those which 
were in’my house, and in the morning I was present at the gate of the royal palace, 
The doorkeepers? announced my arrival, and the order was given to bring nie info 
the presoneo, That same eunuch came out, and taking my hand in his, led me in, con- 
vorsing ina friendly manner. Firat, passing the servants’ quarters,’ ho took mo into 
amagnificent apartment, Oh, dear one! thon wilt not believe ® the heauty of the seene 
which met my sight; it was as if fnivies whose wings had heen clipped, had been lot 
loose (there). In whatever direction T looked, my gaze remained rivelled (Lhere), and 
my feet refused to support me I controlled myself with an effort, and arrived in 
the presence (of the Priticess). Immediately my gaze fell on tho Prinvoss, a sensation 
(dé : tum) of faintness? came over me, and tremors® pervaded my hands and feet, 
Towever,? I (managed to) porform my salutation. On both sides, on (he right 


hand and on the left,!° row upon row of fairy-faced delicate Indics were standing * 


with hands folded. Of the various kinds of jewels, and picces |! of wearing apparel 
and yavities I had taken with me, when several trays were laid out in her presence, 
[inasmuch as! all the goods were worthy of her approval], aho wax ploased, and 
giving them into the charge of her steward, she said -—“ Tho price of these things 
will bo paid to-morrow according to tho list.” '§ 7 performed my respoets, and was 
pleased in my mind, thinking that:—* Well! theve will be this oxcuse for coming 
to-morrow also.” Aftor taking my loavo, whon I came out, I was talking (to mysel!) 
like a deranged person, and was wandering in my gpeoch.) In this mynnor T eame to 
the inn, hut I was not in my right sonsos, ۸۱ ny acquaintances and friends hogan 
to question me, saying :—* What is tho mattor with you? ?! 1 said: With so 
much coming and going,!® tho heat has affected (¢/7; monnted into) my brain.” 

Tn short, I passed that night in a state of agitation, Tn (ho morning L again want 
and presonted myself, and went into the palace again with that sume cuaueh ر‎ T saw 
the same scene (of beauty) that I had soon.the day before. ‘Nhe Princess saw mo, and 
dismissed everyone to their yespective employments, When (nll the people) had dis. 
persed," sho got up and went into hor private apartmont?® and gent for’? me, When ۰۱۱ 








! ho “porfumo, fragranoo, ossence,” Ione “ ottar (or otto) of 10908” 

ten, and ghd‏ ہممصاا “a‏ ہار ig an attondant who waits in dumm with othora, From‏ باري دو 
rool of Pork, visto “to keop.”‏ 

8 Note (he idiom [yo US wad کی راہ سے‎ agg “oonyoraing i a diiendly maunor,” 

+ خواس پرا‎ “gor vnnte’ apartmonts.” خواص‎ ia Arabs PL of خاصس‎ “ poouliay, prlvate,” [anon 
snooial attondants,” ئا ہاور‎ tho Pora: for “bolle, contldonoe.” کرنا‎ yy © to holieve,” 

6 Int “ my sight waa bund, and my foot wove wprootod from the ground.” 

71 فش‎ '' awoon ز‎ '' from Arab: uae “ Ug beeomo 8010101۵0808," 

8 ہ "' رعشۃ‎ tromor;” from Arnhs رعش‎ ۲۱۵ Lromblo,” 

8 صورٹ‎ set ite “In ovary condition, &o.” ١١-٥٥” '' ×۶ all oventa, somehow av other.” 

10 ذست راست‎ ٣88۰: righh hand? دست چپ‎ “ott bani,” 

١ پارچڈ‎ “ tragmont, pices s" Diminutive of Pors: پارا‎ “a piven,” 

a Bort 1۷۰ا اڑ‎ * From anough that” (Pora’), Hence “inaamuoh as” 

1B dy its “singlo, sole, a single things’ from ۸۸ ا‎ Se) “to bo ainglo.” Alan, aw above, ۰۱۸ 
Vint, registor.” فا‎ Lit: “T won anying, and nomothing مسماہ‎ was leaning from my mouth 

ub lit ۲ © whal is your condition P”” 

18 ر زقت‎ OMT “Coming and goings” from Porn: WEST ں۷‎ come,” and ws) “to gol 

7 پھرچھا‎ “olanranco,” as of tha aky, &o, Alao '' disporaton (of paople, ko") late owhon Chore 
was a olearanoo.” 18 خلوت‎ “goolnsion, &o Prom Arab: TA + to po omply.” 

19 US طلپ‎ “to دہ‎ for; from Arab: Sab « to agate, denivo,” 


* 
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went there, she ordered me to sit down; I seated myself after paying my erespeots. 
She said:—"Sinee thou hast come hither, and brought these goods, what profit - 
thereupon would be acceptable® to theé?” ] made vepregentation, saying’ ~~“ My 
great wish ® was to behold your Honour’s fect, and God has granted* it; have 
now got everything in full, and have obtained the felicity of both worlds, And 
(regarding) the price which is (shown) in the invoice, half is the cost and half the 
profit.’ She کسر نقنو'‎ (۴۰۱| the price which thou hast written shall be paid to thee; 
. moreover, thou wilt obtain something fore also (by way of) reward, on condition 
that one thing’ can be done by thee, then I will give (thee) the order.” 

T said :—* If the lite and property of this slave can be of any service to your 
Majesty, then L shall consider it as my good fortune, and I will do it with the 
eveatest willingmess .”? When she heard this, she went for a writing cise, and wrote 
a note,® and after placing if in a pearl-embroidered bag,’ she wrapped a handkerchief 
of tho finest muslin! round it, and gave it into my custody, She also took a signet 
ving! from her finger, and gave if to me as a foken, ‘and said:—“In that direction 
there is a large garden, the namo of which is Dil-kushi. Do thon go there and be 
pleased to give this signet!* into the hand of a person named Kaikhusrau,!® the 
superintendent, and be pleased to give him our blessing, and ask for an answer to 
this note, but please retmn quickly; if thou cates, thy dinner there, be pleased to 
drink water here.'*  ‘Tlion shalt see what a reward I shall give theo for this service,” 
T took my leave, and proceeded along asking (my way). After I had proceeded 
about two kos, my sight fell on that garden. When I arrived near it, a worthy 
tallow, who was fully armed, caught hold of me, and tool me in by the garden gate. 
| waw there a young man of lion-like form, seated with mach state and dignity on a 
golden chair. {He wore a coat of mail, suchas those made by David,'® with back 
and side pieces burnished like mirrors, and a helmet” of steel on his head] ; and five 
hundred robust? young men, with shields and swords in their hands, and girt with 
quiver and bow, stood ready drawn up in line. 

T saluted him, and he called mo to him. T gave him that seal, and having 
addveased flattoring words to him, I showed ‘him that handkerchief’, and also told him 
the cireumstances of my bringing the note. Immediately he heard this, he bit his 
fingors with his teeth, and smiting his head (with vexation), he said: Perhaps 
thy death has brought thee (here); well! go into the garden; in a ecypress-troe 




















1 مناقع‎ “profits, gains,” Arabio Plural of مدفعت‎ " profit,” which is fom نفع‎ “to be profit. 
و‎ a منظور‎ “ageoptable, ke” Pass: Part: of Arab: نظر‎ “to geo, looks at. 

Lo wish.”‏ خراستٹن from Porsian‏ ۷ر inh, doshe‏ خواغش 

ie (muyasear), ‘feasible, attuinable.” Pasa. Part of Arh J ‘to render enay,” 

b AK by hy Con the condition thate’ From Persian & “on, شوط اہول‎ ‘eondition,” and a 
+ that!” 6 fits “ghen [may consider it the favourableness of my ۸۵۰۰۷۰اھ‎ 

7 Lit: “T may do it with my 8> 8 ARS tts “a مموام‎ ۲ trom Arabic oe “to tear’ 
“A luttor (ospocially Lo a suporior).” Plas “oa bag (worn at tho wast)” Contracted from 
Persian درل‎ “a parso,” and whe ۱٢۷۷05۴ ٥ pis hit: “dew.” Very fine maslin, 

' اگُرٹھي‎ Angor (or too) ring’? Wom انگوٹھا‎ “thumb, ov great too.” 

ig دلکشا‎ ۰۶ ٠٣ ر پیل مسج×ح×مطزصوہف۔‎ ٠' from Persian Jo “hot,” and ؛ کشادن‎ opan.” 

13 ‘Thin ia محلم‎ (he name of the third King of the second Dynasty of ۳۸۶۸۷۰ 

۸ انگشٹری‎ in tho Pova. Syn: of Hind: wtih a hag.” 

18 Monning that he wns to meko so mavh haste that he was not even to satay to drunk water after 
یں تہ‎ his food, A لمجا مسر‎ oxprossion for '' ہا‎ make baste.” 16 Roferrving to David, the futher 
at Solomon, who is said ما‎ have been a good mnker of armony, and, according to the Mubammadans, 
he wae ablo to mako iron na soft ns wax by touching it, ۶ خو۵‎ pronounced “khod.” Persian for 
 heluet mado of metal. 18 ys lit: “veady;” here means “in full vigour, robust,” 

19 ty} “a body or line of troops.” پیا پاندھٹا‎ “to form lino,” 


20 


84 ۷۷۸۷۴7.8 OF PIT THIRD DARWESH, [807-808 
an iron gage is suspended ر‎ a young man ia imprisoned in its having given him thi. 
Aetiox, and obtained an answor, retum quickly”? 1 اعدم‎ quickly into the gurden, 
What a gardon it wast! One might, say that’ ove had passed alive into Paradive, 
Every parterre was bright (Ut: Llooming) with diferont coloured (lowers), and 
fountains! continued playing, and the hirds* kept on warbling. [proceeded straight 
forward, and saw that cage in that treo, and init a handsoma * young man appeared, 
LI bowed my head respectfully and saluted him, and T gave him that sealpd note ¢ 
through the bars® of the cage. That worthy porson opened the note, and began to rend 
it, and ho began to question me eagerly regarding the ecirenms(ances of tho’ Princess, 

Tho conversation was ام‎ unfinished whon® an army of negroes? appeared? and 
came and [cll on me from all gides, and began to strike me without moray ® with 
their spears and swords. What power! has an unarmed man (to resist)? Tn 8 
moment they mangled (04: bruised) me with wounda, and no conaviousness remained 
tome. Afterwards, whon I came io my senses, T found mysolf on a bodstead, which 
tivo footmen had lifted snd wore carrying along, and thoy wore talking!! to one 
another, One said:—“Throw the corpse of this dead porson out on (he plain, the 
dogs and crows will eat it” ‘Cho other one said -—“ If the King causes inquiry? to 
bo made, and this news reaches him, then he will cause (us) to ho buried alive, and 
our families ما‎ be crushed ({0 death) in an oil-press, What! have ow lives beeoma 
distasteful (7/4; heavy) ما‎ us, that we shonld porpotraty such a مہ بس رضم‎ acl 2” 

On hearing this convorsation, T said to the two Gog and Magog? For God's 

sake have pity on me, 7 havo still a spark! of 111١ left in mo; when Tam dead, he‏ ۔ 
pleasad to do with me whatever your minds fancy. "Who dend ave in the hands af the‏ 
but indeed tell mo this; what is this Chat has befallen mos why did (hey‏ کا ; living‏ 
alike mo, and who are you? Well, at least toll mo this much” 'Mhen they had‏ 
compassion (on mo), and saids—" That young min who is shit ap in tho cage is (he‏ 
nophew of this King, and his father formerly sul on the throne. Ab the time of‏ 
My son, who is‏ ک-س his death, ho placed this injunction on his brother, saying‏ 
heir to this empire, is still a boy, and is without discormmont;!? do you be plonsod‏ 

to carry on the government with loyalty ®,and prudonco, Whon ho is of inate 

ago, bo pleased to marry bim to your daughter, and to make him magslor af tho 
whole country and the treasure.” 








1 439 “a fountain; ” trom Arabiy فار‎ to hoil, gush ٥٢٢١(٢ 

Bye lit: “animal? Somotimos used a8 abovo for  bird,? 

8 حسین‎ “hoantifal;” from Arabia > “ta be goad, benatifat” 

4 خربطۃة‎ 11٦: “a lottor-bnyg ۱ from Arobio خرط‎ “to pull off, ٠۸۰۰ ۸(۸ need for “a loltor, 
despatoh,” © Noto tho idiom ٹہلپرں کی رالا خے‎ “through the hava! © Noto bho inten 
as wre eign نہ‎ ad ہالیں‎ gg! “the eouvorsntion was (اظٹھم‎ untiainbad, whon--.” نہیں‎ udp 
isan old form, now wrilten oad ڈری‎ 1 PSS) a vegroy” from Porsian ,610(:110آتا '' ژنگ‎ 
4:۸٥۵۸ | Also “ ×٥9 8 shy doe Fapponed;” from Pevaian نُمودنں‎ “(0 show," 

blo), ats “noything thik in‏ =( بساط 10 Tit) “fuarlonsly, uneoncornedly.”‏ ہی تعاشا 9 ۔ 
aprouil ont, goods; atook-in-trado, Go.” Algo an ahovo, '“ powor, ability?”‏ 

nt کوا و ( ہٹپانا‎ wats), from بات‎ « ronyorsulfon, وٹ‎ (Only nad by common peopta), 

aie “inyoslization, yorifying Lhe buth;” fom Arable (5% “to bo junk, wiyphbe?‏ ”ه۶ 

18 Gog and Magog ave Kapporod by Muhammadans bo bo the sons of Japhet. ‘The nme wre 
brought in heva to signify flevco truaulont fallows, 

19 رمق‎ "tho last breath or gaapy"? from Arebio ہا“ ٭ق‎ plano aligelitly at.” 

1 A Povainn oxprosgion “ the doad are in the ۸۸ط(‎ of the living,” ٠ 

Te وصیٹ‎ “on Ins will or injunotion ر‎ ٣ from وضرق : ماظامے‎ “tn Jody Logotor,” 

: ۱ sy “intolligonoe, knowladgo;" from Arabio شعر‎ “ta nov, ۱۱۱۸۸۵۲۸۱۸۰ 

18 خبر خوافی‎ lit: “wollaviahingss” from Porsian خجر‎ “woll,? and خواغفی‎ from کرزسشٹن‎ “to 

wish.” My wy “malian ity, virility خر‎ from Arabio @Y to nltnty to.” : ۰ 
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© After saying this, he died, and the suceession ما‎ (2i/: turn) the empire came to 

iho younger brother. IIe did not act in accordance with the injunction ; Thoreover, 
giving ont that he was mad and insane, he threw him inio the cage, and he has 
stationed a strong! guard on all sides of the garden, so th&t a bird * cannot eyon flap 
its wing there, [He has also several times administered deadly poison (to him), but 
his life is too strong? within him, and (the poison) has no effect. Now that Princess 
and this Prinee have mutually fallen in love with one another.4 She is in a state of 
agitation ® in her palace, and he in the cage is longing ® (for her). She sent a love- 

“Teller by thy hand, and spies® carried oxact7 intelligence of this to the King. A 
party ® of negroes was lold off,® who have reduced you to this condition, and he (the 
King) consulted witht his Minister as to the means of putting that imprisoned youth 
to death. hat’ treacherous one has persuaded the Princess ۱۹ to slay with her own 
hand that innocent person in the presence of the King.” one 

I said:—“ Come along, let us see that sight before I die.” !! Ab last, having 

vonsented (to this), those two, and I who was wounded, went silently, and stood in 
a corner, I then saw that the King was sitling on-the throne, and that the Princess 
had a naked! sword in her hand, and that they had teken the Prince out of the 
cage, and had made him sland in the presence (of the King), The Princess, who 
had become the oxecutioner,!? holding a naked'* sword, came to slay her lover. 
When she came near him, she threw down the gword and elung to his neck. ۔‎ Then 
that lover said :—1 am content to die thus; I both desire thee here,* and I shall 
also continue to long! for theo there.”!* ‘The Princess said:—“ On this pretext 1 
had come to seo thee,” The King, on seeing this action, was in a greab rago,'® and 
threatoned the Ministor, saying :— Didst thou bring me here to look at this scone?” 
The ounuchs parted the Princess (from her lover), and conducted hor into the palace, 
and the Minister, being enraged, took up the sword and rushed at the Prince so that 
by one stroke he might finish off that helpless onc. Just as he was about to smite 
(him) with the sword,!? an arrow from an unseen (hand) unoxpectedly lodged in his 
forehead,!® so that, (his head) was cleft in two, and he fell down, 

Tho King, having scon this oceurrgnees passed 1° into the palace. 








1 Lit: “thick (ag oloth, liquid, &e.) ? Tonce “douse, compact.” 

a B05, “a bird ;” from Porsian پریڈن‎ "to fly.” 

B زہردست‎ ا٥‎ “having tho uppor hand;” from Porsien ز ہر‎ “above,” and فەست‎ “hand,” 
750030٥ * strong, tyraunien),” 

4 Lit: “havo become and remained lover and bolovad.” 

6 تلچھنا‎ and Uy 35 havo precisely the samo menuing: “to be agitated, ۰۰ ay and ais 
aro the old forme ٹاچھنی‎ and Gy 3, : 

4 typo tits “of nll work ;” from Potsian ضر‎ ٣ ررمہن‎ and کار‎ “work.” “A gorvant of all 
work.” ones a spy, omissary, &o,” 

1 hss? 110 “in kind, in detail.” Senco “ oxacily na it is, ”و‎ 

8 wd lit: “a handlos” from Porsian wd “np hand” Alsv, ns above, “a budy of troops, 
dotushmont.”? 9 ملعینں‎ (muty'aiyin), “appointed, assigned, told oif,” Active Pavticiplo of 
Arabio wy “to bo appointed.” 

10 ملکہ‎ and cot als both vefer to the Princess, She really means “i queon,” bul it is 
sometimes ء٥ امس‎ for "a princess,” ا(‎ Hits “whilst Tam dying.” 
.وا‎ gdle. “ pxooutioner 3 from Arabio dha ۶ to kkin, flog.” 2 
18 پرملة‎ “ nakod,” is tho Porsian 5۳۲۷۲ of 14 (eis, 
lt wh and why meaning in this world and the noxt. 
قد‎ Vd (tamannii), “ desire, longings” from Arabio bie "to bry, aflliet.” 
to ہرم‎ (Poraian), lig: “confusoct, turned upside down,” IMenco “ onraged.” 

a last ٢) short aword, brondsword.’ Vrom Porsian ss “a sword, scimitar.” 
18 Lit; “snt on his forchead,”" 19 For At in Urdn Toxt, rend af 
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Thoy shut the young man up again in the cage, and look it into the garden, and 
Talso مہ‎ out from there, On رص‎ way, man called mu, and took me into the, 
preseuee of the Princess.! Seeing me wounded,’ sho edused a surgeon صا‎ be called, 
and giving him the strictest. injunctions,’ she said کے‎ Quiekly cure this youth, and 
give him the bath of convalescence, 'Lhis is thy task,* and in proportion lo the 
trouble thou takest over him, thou shalt receive reward and promotion.” Jn short, 
that surgeon, nevording ما‎ the commands® of tha Princess, allended mo with so much 
diligenee® that in the space of forly days? he eaumed me to bathe and wash, and 
condusted me into the (royal) presence, ‘The Princess asked me saying کسر‎ Dost 
thou now not continue to suffer ay inconvenionve® (vom thy wounds)?” 1 said 
“Phrough your Monour’s favour Lam now hale and ”.سط‎ ‘Then the Princess 
bestowed 9 on me a robe of honour, and a large sum of money, as she had promised, 
nay, ما‎ as much as that, and dismissed me. - 

Taking wll my companions and attendants, (with ine}, J marched Lrom there. 
Whon I arrived at this placo, T said to all of them کے‎ Do you gu to your native 
country.” And رآ‎ having huilt this dwolling, and made this image (of her) on this 
hill, have taken up my abode here,'® and having given money ty my scrvants and slaves 
according to their vespective merits, L set them free, and told them that as long as I 
survived, if was incumbent on them to provide for my sustenance," and for the rest 
they were free to do what they liked. Now these same (persons), of their loyalty, 
provide me with food,” and 1 worship ' this image at my ene, und ag long as L live 
this same thing will be my employinent. ‘Nhese are my adventures which thou hast 
heard.” O, Fakirs! No sooner had 1 heard this story, than [put the Makin's robe ١ 
on my neok, and assuming the disguise of un ascoti, £ set out with theewnest desire ١ 
of seeing the country of Hurope. In the space of some time,!? travelling on through 
forests and mountains, my appearance becmne lilo that of Majunn and ۰ 

At last my yearning carried me to that ران‎ and I byzan to wander about in 
the lanes and streots like w lunatic, For the most part, [used to slay in the vicinity 
of the palace of tho Princess, bul L had no means! of gaining accoss thure (dé + 80 
far). I was strangely dismayed that thewbjget for which J had endured so much 
hardship ® in getting there was not obtained, One day 1 was standing in the 
bazaar, when all of a sudden tho people began to rm away, and 

! Noto the idiom حڈور گیا‎ & Ale ‘ho عژمں)‎ ma into tho pronwnoe of bho ح۳۳‎ ٥ا۸"‎ 

3 us “wounded.” Hind: Syn ¢ for Porsiun ess. 

3 Od (Luquiyud), “injunction, onjolning, &e.” Brom Arable os “to be bound.” 

4 bs” hte “that which is curried to the nevount ur oredit (of), an allowanvs, de Hor it 
ovidently means “ appointed task.” بس ا‎ Arubio |جریل‎ © to nude to rae or flow.” 

6 ol} '' insti notion, command; ” from Arulie Ody “to take ۱۲ vijght لات‎ 

6 Lits “flying and ruuning’  الممجمم‎ “ gieat oxurtion,” 7 dp “a poriod of forty ۸۰۷ 
fiom Porsiun de OL da “Torty.” ‘This word has appoarol several دموھنا‎ hofory in this commotion. 

8 :]ا کسر‎ beculding Monee '' ہوسا‎ dang, invonvonioneos” flout Axabio کسر‎ “to Inquk.” 
(Gonorally used in Urdu for “ dotevt.”) 9 the " ilving, gifts” from Arnbio lhe “ty tno with 
tho hand.” 1 Note the idiom کیا‎ sf Gay اپدا‎ whet ٥٢ مسر(‎ ۸۷۵۷ my ubude hore.” 

nonvish” ۱8 Lite “they‏ سد “to‏ وٹ (qitt) “food, nomisimwnts” irom Armbio‏ ڈوتٹ نا 
٭ورد .ا “to worship,?‏ پرسلیدنں ]ت0 tuko cave of my food." M4 shard worship)” fom‏ 
“to strip, nike baro,” oye” ay‏ جرف ملاظ ۸ Gnujurrad), tit: “bare, fe. ۸٦1٥0 Pavticiple of‏ 
a garment worn by Vales” Prom wif a pheond;” whioh in‏ کفني ‘no gooner thin? Ub‏ 
fron ۸ 9۸۱۰۷‏ تر بربجاہرجھا “deshie,‏ اشلپائی winding sheet." ۱١‏ ٭ from Arabia wis “to wrap in‏ 
ppavd of suing Lime”‏ میں ہز“ dS‏ ایک °)24 مین Noto the idiom‏ آ1 "to oxoite dosiro,”‏ شرق 
ھورث Gadd 1٠٢١ “wlupo, form, fashion.” Alsv “manner, means” Hind: Syn: of Porsinn‏ 18 
۰م es “andmance of Inbout;” fiom ee? « Inbour, toil,” and gt ٢‏ أ٭عدت AS‏ 
''معاآہ ance ٢ trom Perainn WAS ٥ص draw,‏ 
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the shopkeepers! went off, after closing their shops, Where all had been animation 
before, everything was now® deserted. Trom one direction × youth came in sight, 
who was like Rustam as to his headeand jaws; he was roaring like a lion, and 
brandishing a two-handed sword ; he was wearmg* a coat'*ol mail, and on his head 
was a helmet wilh ھ‎ visor, and he had a pair of pistols in his belt, and was mutter- 
ing like one intoxicated.4 And behind him came two slaves dressed in cloth® gar- 
ments, catrying on their heads a bier, covered with Kishin? velvet. 

When 1 saw this scene, 1 determined to go along with him, very person I 
saw tried to keep’me back, but I would not listen. . Proceeding along, that brave 
man? went into a magnificent house. I also went with him. Tmmediately he 
turned round; he was on the point of striking me a blow,!° and cutting me into two 
pieces, but I adjured him, saying ]کے‎ also wish this, I have pardoned (you) my 
blood ; in some manner (or other) release me from the torture of this existence, for 
T am oxceedingly weary ۱'۱ of. it. I have intentionally placed myself in thy way, do 
not delay.” Seciug that 1 was determined to die, God instilled pity into his heart, 
and his wrath also cooled down, With much courtesy and kindness he asked me, 
saying i—* Who art thou, and why’art thou become tired ® of thy existence ?” 

1 said کے‎ Be pleased to sit down for a little and I will tell you. My story is a 
very long and tedious * one, and 1 aim a prisoner tn the clutches of love, and for this 
reason I am helpless.” On hearing this, he unfastened his belt, and having washed 
his hands and face he eat some breakfast. He also caused me! (to eat), When he 
had Mnished (catmg), and taken سط‎ seat, he said:— Tell me what has happened to 
thee?” | I told him all the circumstances of that old man, and of the Princess, and of 
my going there, At first, on hearing (my story), he wept, and said کے‎ Ilow many 
houses has this unfortunate (love) vuined,/® Well! thy remedy is in my hands, It 
is most probable that by means of this sinful person 7 (myself) thou wilt arrive at 
thy desire; now do not be anxious, and keep thy mind at ease? Ile ordered the 
barber ١ to shave me,'" and to cause mo to take a warm bath, Tlisslave brought 
uw suit of clothes and dressed mo init, ‘Then he began to say tomer— This bier 
which thou hast .? 

















1 دوکاندار‎ “ shoploopor ;” fum Wd “a shop,” and ڈار‎ rot of Persiun ڈاٹٹرں‎ “to ارم(‎ 


“ now." 





aly ,پا ہس ۔۔‎ , hore signiftes '' bolere 

8 روغ‎ ltt “ ,اسنا‎ splondow:;” trom Avabie رق‎ © to vender clea” Here it means “ gaiety, 
auinution.” ٭‎ Ligs “on bw neck.” 

6 کبغي‎ “an intoxicated porson ;” from کیف‎ “Ontuxication ;" which ag from Arabic wy “to 
cut, bo.” 6 whl برا مپراںں)‎ called Shy), “cloth ;” from پادا‎ (Hind :) “the woofs” na distin. 
gitahod frum GU the warp? 

7 Kishin iy a olty in Porsia noted for its volvets. 

3 Lit: © whon was I listoning to them ۶ 

menus a“ muily follow, brave man,‏ جوا شر Why by ituull would menu “a young man.”‏ ل7 
wt no wns about to strike mo a blow."‏ ۓ چاھاکة اہک &v,” 10 Noto the idiom —ylo agile‏ 

ML Noto bho idiom ذہایت & ڈنگ گیا‎ ٠ک‎ Fam oxcossively weary (of 1t)." 

12 Shes her's rofors to God, noé ا٥‎ the young man, ag wonld at fat sight wppear. 

18 You lite “displonsod, woxed 3” Gym پہزار‎ lo ho siok of Ws its “far and long.” 

16 Noto tho idiom باعث شوا!‎ ast 28 ٢]]6 also cnused mo (to eat)” 

' 16 گھالٹا‎ iv degolate, ruin, (4 “loyo," underatood, is probably hore referred to. 
٦ ues “a ginnor, rebel ;" from Arabic U5 “ to disobey, rebol.” 
d حچام‎ “a barbers” fiom Avabio حجم‎ “to searify.” 
6 geet refers Lo the spoukor, Lit: “he said to the barber. —‘ Shave this porscn, &e.” 
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goon, is that of that very prinee (now) deceased,! who was imprisoned? in the engo; 
another Minister at Inst killed him by a stratagem. Ue has indeed obtained deliver. 
ance, in having been slain, aflor having been (go much) oppressed.’ ۲ ant his fostov- 
brother, 1 also killed that Rtinis{er with a blow of my sword, and I formed the intention 
of killing tho King, but he imploved (foy his life), and began to swear thal he was 
innocent; I knew him to be a eoward,® and so let him go. Since then 1 hava been 
employed in this very thing, کہ اما‎ the new moon of every month, on Thursday," [go 
through the city carrying this bior in this very manner, and [ mourn? for him.” 

On heaving this account from his tongue [ was comforted, (thinking to mysel!) 
that if he wished, then my dosire would be Lalfitled and that God had dane me a 
gioat favour, in that fe had made such a possessed porson kind lo me, It is (he 10 
that if God is kind (to one), then all are kind. When it was evening, and the sun 
had set,® that young man took out tho biey, and in place ۱۵ of ono of tho slaver, he 
sol it on my head, and taking me With him, he proceeded along, 17۵ began to اد‎ : 
—“T am going ما‎ the Princess, I will intercede for thee as much as 1 possibly enn ; |! 
do nol on any account utter a word, and be pleased to sit and listen in silence,” 
L said :;—“I will do precisely what your LLonour commands me; may God preserve 
you in safety, as you are taking pity on my condition.” That young man resolved 
to proceed to the royal garden:'® when he got inside there was an ovlagonal 
platform made of marble in an open space in the garden, and on it was a canopy ۶ 
of white tissue,’ with a fringo of pearls, supported on diamond pillars.'® and on 
il were placed large pillows, and pillows for the arms, made of brocade.!7 آ11‎ caused. 
that bier to be placod there, and he said to us two: Co and sié down under 
that tree,” ‘ 

After a short time, the light of torchos!® appearod. Tho Princess horvoll, with 
soverl fomate attendants oscorting ۶ hor in front and year, advanced, but sorrow und 
anger were visiblo on hor countenance; she camo and seated herself on Uhe cushion, 
This foster-brother romained respectfully standing with folded handa, and he then 
sented ۹ himself humbly at a distance on the border of tho carpet. ‘hey read the 
prayer for the dead, and then he began to falk (to her), T strained my eas and 
continued to listen, At longth that young man said ~~ Queen of 








! مرحوم‎ Int: “ono on whom God hos had motoy.” Honea “deveasud ۱ Pasrive Partiviple of 
۸۱10 رحم‎ “to have 01ا۱‎ 0۷۰۰ a Sako (muquiyud), Lite “shocklod, Totturad’’ 1101+: “ine 
piisonad.” Passive Partioiple of Aiwhig + "to put shackles on.” 

8 مظلوم‎ “wronged oppressed; Passive Patidiplo of وناج‎ pls “to ned wrongdully .” 

4 Tho Mulwnmmadans congider that an inngcent man who ۷ sla by a tyrant obtains absolition 
for his sing, 6 لامور‎ “cowards” fiom Gu nob,” and مرف‎ man 

6 جمفرإِثٹ‎ Lets “Miiday-ovo.” once Thursilay,” (dae 'ریماؤظا‎ or “slay of 'ہرلامصوسسمر‎ 
ig fiom Arabio &> " to colloot,”) 1 pile “riot, mourning ,” مائم ری‎ '' oblutianke" 

a ty Lo bo snoveasful, prospor;” from ہر‎ “forth, onl,” and 4 ٣ ص‎ como,” 

9 liga ما فروپ‎ sot (us the sun);” from Arabie فرب‎ “to bo hidden? Hones ر7۳ شرب‎ 


the wost!” Uy ws “a substitutes” fiom Arabic قوش‎ “to pave a nubslitute.”  Tenes 
مرش‎ Linstead of," ال‎ yydhe 42.0 ٢ ص‎ tho oxtant of ono'n powor, bo (ho utmost of رام‎ 
ability,” لا‎ Noto tha idiom کا گچا‎ eh اس حوان 2 ثقصد پادشامی‎ that young man made for 


tho royal yardon, or alurbod Lo ge صا‎ Lho yoyal gerdon, 

18 Jat, “of oight sides.” (toda in ho Porsian for “ eight’) 

ls Label dts “dow-catohor;" trom لم‎ “dow,” nnd گور‎ oot of Porsinn wf “to بایان‎ 
soizo.” 1101000 “ ٣۸٥٥00۰ 16 Yoly “gold or silvor Livauo, brocade: from Jal “a 10ن‎ 

1b baat « prop, support.’ Poifeol Partioiplo of Persian استّاون‎ to بر‎ u مفرلق‎ 
(mughariag), 4۲۰ممرممسصسز "۰ے‎ Pass: ۸۰ of Arab: GA “to Inmorao.” ones © pildod, 
dipped.” 18 ۶" lorghs” fom Avabic Os «Lo pun,” 19 pedal “ اوز(دہ‎ ۸۸۸1۸۸ eavo 5" 
from Arab, @*> "to keap (ons) in anxioty.” 89 In Unde ہا ھا‎ for Yar rend Wa, 
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the World, peace be on you! The Prince of Persia, having, withont seeing you,’ 
sheard of your goodness and amiability,! has thrown. his sovercignty 10 the winds,é 
and, having ۸6 a لوق‎ has ruined himself like Ibvahim Adham,* and endured 
much hardship, and has come and arrived as far as this. ‘Oh, Lord 1 for Thy sake® I 
left the town of Balkh’? And he has been wandering about for many days in a 
slate of distress and alltiction in this town. At last, having formed the intention of 
dying, he followed closo after mo. I threatened him with my sword, but he stretched 
his neck forward, and adjured me, saying :—‘I now wish for this very thing; do 

“not delay” In short, ho is quite sincere® in his love for you, I have ا وا‎ hin 
well, and have found him not wanting in anything (Uf: have found him porfeet 
in evory way), Vor this reason, I have introduced the mention of him;' if your 
Tlighness, regarding him as a traveller, will look favourably on his circumstances, 
then it will not be inconsistent (2: far from) the fear of God, and a recognition 
of what is right.’ " 

The Princess, on hearing his discourse, said ;— Where is ho? If he is a 
Prince, what difficulty? is there? let him como into the presence.” That, foster- 
brother got up from there, and came (to whore I was), and returned, taking me 
with him, I was exceedingly glad to see the Princess, but my reason and senses 
were givon ہا‎ the wind, and I wes reduecd to silence,'®'* and had not the courage گا‎ 
to say anything. The Princess wert away ' a moment afterwards, and the fostor- 
brother veturned to his house. Whon he had arrived there, he said:—©T have 
related thy whole history {o the Princess from the beginning ما‎ the ond, and I have 
aso intereeded ۱7 for thee; now always continue to go there every night without 
fail"? and onjoy delight and ploasure.” I fell at his feel, and ho embraced ma, 1 
vomained the whole day counting the hours, (saying to myself) “سس‎ Whon will it be 
ovening, so that T may go?” When it was night, I took leave of that young man 
and started off, and wont into the lower garden, and having’ placed a pillow on 
tho platform of tho Princess, I seated myself. 

After a short time, the Princess came forward slowly all alone, with (but) one 
fomale attendant, and sat down on the sushion, This day was obtained for me 
by my good fortune, I kissed her feet, she raised my head and embraced mie, and 
انەہ‎ Look upon this opportunity asa precious one, and attend to what 1 tell 
theo; take mo away from honco and go to some! othor country.” 1 said کس‎ Let 
us go.” ILaving said this, wo both went out of the garden, but from agitation and 
jey, our hands and feot 





942° “Jovolinoss, amiability.” Fiom Arabio 44> “to bo or become loved,” 

“to bo absont "‏ فاپ Mlle in (ono’s) absonco ;” from Arabia‏ و 

8 ہرپاد دپنا‎ “to give to tho winds.” Mom ہر‎ “on,” and ob“ wind” 

4 Thihim Adham, King of Khwiigiin, whose Capital was Ball. Io abandoned his soyoicignty 
and hocame a 1708+ 6 walle ص ص‎ tho Sindhi fam of Kable “Six, Lord” 4 کارن‎ (Suns ) 
i ٭مفازااف‎ 2 wif لورے‎ “ for thy ۸ '' 7 Unahim Adham is supposed to havo suid this to 0۰. 

‘8 went “vontinuing, remaining flim 5" fiom Atabio wa “to continuo, last? Alaa  poyved, 
0101111110 آڑعاتا 0 ٭‎ to prove, tost;” from ۱۸ ,۸ھ‎ lo$f ro0b of آزموڈٹ‎ “Lo try, prove,” 

10 Noto tho idiom میں لیا‎ whys اسکا ماکور میں‎ 1 havo introduend the montion of him" 

٢ شلاسی‎ > “recognition of what is right,” شناسي‎ fiom Persian شناخئن‎ «to recogniao,* 

IR dylan 1۷٤ “vodnoing ما‎ strails.” Tlonco ٠۹ making a difloutty ;" from Avabio BbS “to be 


ay become nan ow or stinib.” 8 سکوٹ‎ (ankiic), “ atlonce 3” from Arabio سکت‎ “bo bo silenb? 
» LY Trt: “ thore 106 a stato of silonco.? to slp (hiwi’o), “ heart, comago,” zy gly 
* ta mmator up ٥00: 0۳۵ (for).” گا‎ Byom ۶ک“ سدمارنا‎ to got ons, ت'احدجهة روج‎ (Hinds). 


Mt سشارؤں‎ “intovoossion’* Por سچارشں‎ from ۔سپاردن صماع‎ 
af dol 4, without fail.” rom 2% + without,” and el ‘intermission, absonco.” 


1 کسو‎ the old form of gs کس‎ ia nol now 14 


YRAYSLS OF THE THIRD 41۰. [319-820‏ کر 
swelled,! and we missed our wey, and we were proceeding in one direction, but could‏ 
not find any placo (in which fo rest). ‘Tho Princess was vosed, and said s-— 1 am nosy‏ 
tired, whore is thy house? Go on quickly, atl arrive there, otherwise, what dost‏ 
thou degire 18 do? My fed) ave all bistered, T will sit down somewhere on the ron.”‏ 

T said کے‎ Tho house of my slavo is close, we shall avvive there immediately, 
keop your mind at caso and step out.”* T indeed told hor a lie, but 1 was perplexed 
in my mind, (thinling) whore I should tale hor lo. In our very rond* appeared o 
door which was locked.6 T quickly brake the lock, aud wo entered ® the house, Tt 
was 2 good honse, with carpels spread, and flasks filed with wine were arranged 7 in 
the recesses in the-walls, and in the kifehon bread and roast meat were ready, We 
wore completely tired ont, aud we cach took a bottle® of port wine along with (hat 
snack,!* and we passed the whole night together in pleasure, When, in this repose, 
the morning dawned, a clamour arose in the city that tho Prineoss was missing. ۸ 
proclamation" began {o circulate in every quarter and from atveel to slreal, md 
procaresses and spies hastened forth Qvith ofders) to produce the Princess, wherayey 
they might lay hands on her, and a guard of the royal slaves camo and stationed 
themselves at each of the gates of the city. ‘The gito-leeepers "received orders that. 
not even an ant was {o be able to leave the cify without a pass, and that whoever 
hrought tidings (4/; a tae) of tho Princoss, should reenive a thousand gold pieces 
and a robe of honour as a reward. 'Uhe procuresses hogan la go ahont through the 
whole city, and to enter every 48 

As my ill-luck would havo it, آ‎ had not shut the door, An old woman, the 
maternal aunt of the Devil (may God sake hor face black), with a rornry ۱١ dangling 
from her hand, and covored with ×× veil, finding Uhe door open, fearlessly entered, and 
standing in front of tho Princoss, lifted np her hands, and begun to ufter a (۶۷| 
lion, saying May God keep safely the noso-ring and bravoleta of thy geod 
fortune,!® and may the tarban of thy husband ' remain firm (on his head). Tania 
poor widow and a begrar; I have one daughter; her days ol progmanuy boing 
fulfilled, she is dying in child-birth, and T have not auliciont meus to procure hall 
a damri’s worth of oil to,.burn in the lam; fxom whenee therefore enn 1 pet food 
and drink? ١٤ sho should die, how will ] bury her and procure a shroud, and if she 
brings forth, what shall I give to the nurse and mid-wifo, and whonee shall The able 
to give the lying-in woman sahwari ؟۱‎ and caudle 








' Akin to one exprossion “wo were nnablo to eantain oniselyos with joy,” 

۶ Noto the idiom af yes را‎ "wo missed our way.” (Lal: ve forgot the road). 

8 Noto tho idiom “gif قدم‎ “to stop out, quiokon ہ'مصہ‎ pace.” (Jaf: “to lift tho ۱۳٥١۸۱ ٭(''‎ 

4 مین‎ Hite ٠ہو"‎ Lonce “sours, osence of ہ‎ thing’? ص مز‎ Adys, it ia need for oxnetly, 
ke" BY عین‎ “oxnotly in tha vond.” Fs میں‎ “in tho ×٠۷ of Gime” 

5 معفل‎ “Hooked,” Pusey Parts of Arabic قفل‎ « to look.” 

peaplo,‏ مم fin, into!” intl: Syne of Paras yO), The former aconty nied hy‏ بھپفرہ 


7 ash “arrangement, odor 5" from ۸۰۱۸۱٠ ws “(9 Join, do" 4 dt ٹر‎ meng “one. 
coloured.” 9 Lift “the wine of Portagnl,” 10 گڑک‎ “a ''رممااص بصلممص‎ from 0۸ا١‎ way گر‎ 
to (ا٢7۰۶‎ HW منادی‎ ty pochmation 5” from Arable d90 "to oul, prachiim.” 


ia whys ft: “ tho keopor of a passages" fom گذر‎ “au ۱1741۵ iid wh a kegper? 
16 Nolo tho idiom farts) dane sof گھر‎ “thoy (fom) began te onto every hour! 
Wetted "۷۲ا‎ praying, maguitying God ;" alao, aa above, 1 جم‎ as”? from Avalide ade ta 


pratae 4 '' ۱١ ho noxo-ringg and beacelots being the mark of ۸(فاحسصٔ:بؤ‎ worn, whe meng 
“may God preserve you from beroming ne widow,” ۰ 

io ALS lit: “ano who oorna, broad-winner;" from Hind; GUS & te enn, nogaive,” Henge ۲۷ 
hnahand ” ا٦ درجي‎ “pregnant 5” from 399 “two? and جی‎ life," 


18 ؛ لا وسعت‎ “amplitude, arpnoity ;” from Arabic ورسخ‎ “onpnoily,” Hones “ mena,” 
کا‎ A ۲۷۵۵ھ‎ 77۵۸65 made of flone, ginger, ghoa &e,, givon ١۸ lying-by woman, 
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to drink? To-day, two days have elapsed since she has beon lying hupgry and 

thirsty. Oh, Jady ! out of your bounty, give me a serap and morsel so that she may 

have the means of drinking water.” « 

The Princess, having had compassion on her, called héy to her, and gave her four 
loaves and (some) roast meat, and a ring which she took off hor little finger,' saying سس‎ 
“Tlaving sold® this, be pleased to نا‎ and give her ornaments and trinkets, and 
pass your life at your ease, and come here from time to time; this is thy house.” She 
obtained exactly * the object * of her heart, in search of which she had come, and she 
retired § joyfully uttering benedictions and taking (the Princess’s) calamities on herself. 
She threw away the bread and meat on the threshold, but she took the ring in hey 
elenched® hand, saying کس‎ A token from the hand of the Princess has come into 
my possession.” (Ilowever), as God wished to preserve us from that danger, the 
master of that house, a brave warrior, mounted on an Arab horse, arrived, carrying 
spear in his hand, and with a deer hanging on the game-cords (attached to his 
saddle), Ie found the loek of his dwelling broken, and the door open, and saw 
that procures? coming ont, and in his rage he seized her back hair with one hand, 
and suspended hey (by it), and, entered his house. Ile (then) tied her two legs with 
ہ‎ cord, and hung her from a branch of a tree with her head downwards and her feet 
uppermost, and after writhing for a short time, she died. On seeing the form of 
that man, I was overpowered with. such terror® that sky-rockets began to fly in 
my face? and my heart (/éf+ livor) bogan to quake through fear, ‘That worthy 
person seeing ts both in a state of alarm,!° consoled us, saying :— You have acted 
in a very foolish manner, in doing as you have done, and leaving the door open |” 

The Prinecss smiled and said :— ‘The Prince told mo it was the houso of !! his 
slave, and brought me (hore), and‘he has inveigled mo.” He represented, saying س:‎ 
‘Pho Prince has spoken truly ;' all God’s creatures ave the handmaids and slaves 
of kings; by their blessing and genorosity ١ all aro nurtured and supported. This 
worthless ۱١ slave has been purchased ۸ا‎ hy you; but common sense requires ۱۶ that a 
searot should bo kept concealed, Oh, Prince! the coming of yourself and tho Princess 
to this humble abode and honouring j{ wh your presence, is (the cause of) my 
happiness in this wold and the noxt,"* and your Ionour has exalted your devoted 
servant. Jam ready to sacrifice ۱' myself (Lov you) ; I will not 





1 چھنگلپا‎ (ohhangliy a), tho little fingor.” Also sometimes wittton Using (chhnngti), 
a ہاچ‎ haa no moaning by itself Used a an 108601810 with اچنا‎ : 
8 صدما‎ (mudan’a), tit: “olaimed ” 7700۳٥ " dosire, wish 'ر‎ from Arabio اذغیل‎ “ to cluim,.” 
$ لہ جلس‎ Vide note 7 on page 155, 
6 Gye we litt means “ ما‎ be repelled 5” fiom Arabio دقع‎ “Lo push, repel,” 
6 sete (mufthi), “tho fist, clonched hand.” پاندھنا‎ eto © و‎ olench the fist.” 
7 دلالة‎ a proonress, go-bobwoon.” Jom: of دلال‎ Mn hioker, middleman.” From Arable Js 
(dall) “to divoot.” § tad “ four, terrors” from Arabica ele “1g foar,” 
+9 Pleaning that his colour hopt coming aud going from fright. hia expression has beon mot 
with befora in tits hook, 10 حواس‎ OY“ stupofied, in constornation;” fiom 4} “bad,” and 
حواس‎ “Houses.” UL Yor لی‎ in Urdu toxt, road 45+ 
9 الما‎ ۶ nolittion, suppliontion 5” from Arahis لیس‎ to Laugh, petition,” 
18 والعي‎ "yea, actual, ty 0 5" fram ۸۱۸016 es “ to fall, bofnll” 
ie) فیش‎ is from Ainbio sl “Lo overflow, abound,” and monns “ bounty, gonotosity,” 
i) دام‎ ig tho ٢۷۵۸۸٤ -fifth part of a pice, and دم‎ {diram) or درغم‎ (dirham) is one-ffth of a 0۰ح‎ 
18 زرخرہد‎ lit. “gold-pmehased:” from Persian زر‎ gold!) and خریەں‎ “to buy,” : 
11 ,0مک" مقثضا‎ called for.” ات‎ Pm tisiple of اقلضیل مثباد۸۰‎ “lo demand, requiro.” 
98 Lit; “in both worlds.” 19 yi Ute : “gonttering, monoy which is seattered amongst the 
pooplo at a marriago, &0.” From Arabic نثر‎ “to ارہ‎ Hence “ donation, sacrifice.” 
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in any manner be grudging! of my life and proporty ; be pleased to repose (hove) at 
your pleasure,’ there is now not tho least particle of danger; if this enrrion of a . 
procuress had got away in safely, she would have bronght calamity (on us). Now 
be pleaged ما‎ remain restifig )(/۰ sibling) hero as long as your ilustrions unind may 
desire, and whatever you may require, bo pleased (o mention ib to this house-horn + 
(sorvant, of yous’s); he will produco everything, And after all, what (sorb of 1) 
thing is the King? the angels even will not hear any nows of you.” That lurge- 
hearted man spoke such words of encouragement, that ho pul our minds at ۵ئ0‎ to 
some extent, hon I کے لنہ‎ Biavol you aro a great man, When T am able, 
the vequital for this generosity will becomo apparent (lo you), What ia your 
name?” Ifo said;—“ The name of your slave is Bihvid Khan.” To short, for six 
months he porformed with heart and soul all tho obligations® of serviee, and ou 
life passed § in completo tranquillity. 

One day the recollection of my country and parents came to me, and for this 
reason I was sitting in a very pensive? state, Secing that I had a snd countenance, 
Bihzad Khan having joined his hands, stood before me, and began to say انس‎ 
any fault has been committed hy this devoted servant in the performance of his 
duties! then be pleased to point it out??? L said -—“ Nor God's sake,! what is Uhis 
you are saying? You have so behaved! ({o ws), that we lave lived in this city in 
as much comfort as anyone remains in his mother’s womb; otherwiso we had per- 
formed stich an action, that overy individual straw” was our enemy, Who was 
such a friend ما‎ us that wo could obtain a little rest (by his assistance)? May Cod 
keep you in happiness, you are a noble man” ‘Chen he said :—“ TL yoursmind is 
estranged from this place,'* thon ۱ will couduet you safely and soundly whovesoover 
you order me to” I, the Fakiy, suid: — If L could gel lo my own country, then 1 
could see my parents,'* ‘This has indeod been my condition ; Cod knows what their 
slate may have become. ‘Tho desired object for which 1 banished myself fron my 
country گا‎ hay heon fulfilled. It is now necessary '® thal T should kiss thoir Seot; 
they have no nows of mo, as ما‎ whethor T am dead or alive; what anxiely ۳ they 
will be suffering in their minds!” ‘Chit eave man ا کے مضہ‎ ia vory ٣۳۹ 
pray let us go.” After saying this, he brought (for me) a ‘Turkish horse, which 
could travel for two hundred miles (without resting), and ہ‎ swil't mare whose wings 
had not been clipped,!® but. 











1&9 (Persian) lit, “ donial, vefusul,” Gs &9 “Lo withhold, be ۱ئ۷۷ ضر‎ of.” 


8 God رہ اوہ1"‎ ko.” شرق کے‎ © uh ono's 0 ? 8 المجام ہ کرآپ‎ sholl ugod ad Monoy, 
Tonco onr word “ cowrio” ہ“ کرتی بھر‎ Little, yory 1:۰۶ $ ot} خال‎ one born In tho 


house, hereditary servant” From ڈذاث‎ “ house,” ant Porstan Wt} “(0 bo born” 

6 شرط‎ hit: “condition ر‎ ٣ from شرط فارال٘ے‎ “to dinpose a Ling ag a condition, 

6 os hove agroos with “Ys! Arabio Plural of wy “tine,” whe سز‎ Fondnine jn the Phoal, 

: ملفکر‎ “ thoughtful, pousivo ;” from Arabio کر‎ “Co think ? 

8 color Wye tits “carrying the shoos,” sly? epg “a تم‎ ٣۷۸۸۸ who carted his yuitater's 
shoos” Wy} alao monns "a foot” in Sausarit, so it may aly mown | caining the font? 

9 Tad: “ot thove ba an odor,” 10 ز٥۸ از ہراے‎ Porntan oquivatontat 111:۸: راسط‎ Llosa. 

“to Gavel? ٣٦۶:۸۶ “Content,‏ سللف tes '' Journey, cond, way 5? ٤ص Arable‏ سلوگ ا 
۴۰ء 1۳۷۸۷۸۷( kindnows,” 48 ۰ 18 Tho Noun repented to nignify engh‏ 

18 fal: “if your hoart has boon taken up (ov removed) fom thin plug? 

4 wits Arabio Dual Number of رالد‎ “fathor.? 1100+ '' pnronta.” 
~ جااوطن ظا‎ “ omigration, exile)” from Arne جال‎ to 10۷١ ono'n vountry.! 

16 واجپ‎ “ nocossary, incumbont;" from Arabio GAR) ٠“ ن)‎ bo 1180:0000 7۰۰ 

٣ from Arabio GS “to ho seatlogs, 111100807‏ ر Aisquictudo, rcstlossnoss‏ قلق ہر 

18 Jats “ib ia vory auspicious.” مارگ‎ from Arabic :رکا‎ 

19 Monning that tho mave was ٣۵٢ مرئەہ٥۲‎ 


325-326] TRAVELS Of THU THIRD DARWLSH. 168 


4 

quite withal,! for tho Princess, and made us both mount on thom. Te then pub on 
his chain armour and coat of mail, and giided on his weapons,’ and being fully 
accoutred,® he mounted his own steedand hogan to say :— Your slave will go on in 
advance, do your Ilighnesses follow me at your ease, keoyfing your horses in hand.” + 

When he arrived at the gate of the city, he uttered shout and broke the lock 
with his axe, and threatened tho sentries,® shouting :— Oh, cowards! go and tell 
your mastcr that Bihaid Khan is carrying off the Princess Mihmnigar,® and Prince 
Kamgir® (who is his son-in-law) in open defiance.’ If he has the least fechng® of 
manhood in him, then let him come oul and take the Princess away (from the 
Prince) and let him not say that I carried her off seeretly ; otherwise, leé him sit at 
case in his castle.” This news quickly reached the King. The Minister and the 
Commander of the Forces® received orders to bind and bring those three infamous 
rebels," or ما‎ eut off their heads and bring them into the presence, After a short 
time, a large number of troops appeared, and the whole earth and sky became 
obseured with dust.!! Bihzid Khan made the Princess and this Fakir stand in the 
arch of a bridge [which had twelve arches,!? and was like the bridge of Jaunpir], 
and he himself, urging his horse to a gallop, tarned towards the troops, and roaring’ 
like a lion, made his horse charge with impotuosity amongst thoir ranks. The 
whole army dispersed like scum,'® and he reached the two commanders, and eut off 
both their heads. Whon their leaders were killed, the army becamo scattered. 
Thero is a proverb :—* ‘The conduct of a business ۱' depends on tho head, when the 
pod ۵ا‎ is burst, tho geods ae scattered like mustard.” Immediately tho King him- 
sof, having brought" somo cnirassiors ۱۹ with him, came to the rescue ; that incom- 
parable young man also broke thew array, and they sustained a complete defeat, 

Tho King rotroated. 1 is true that victory is the gift of God, but 4 
Khim displayed such bravery, as perhaps could not have even been surpassed by 
Rustam, When Bihzid Khan saw thet the coast was clear, and that there was no 
one remaining ما‎ pursue us, he came, free from anxiety, aud with his mind at caso, 
to where we were standing, and proceeded forward, taking tho Princess and myself 
with him, ‘I'he spaco of a journey sgon epasses; in a short time we arrived on tho 
confines of my country, I wrote and despatched a letter to the 








1 ربرز شاسلۂ‎ “worthy, honourablo, flbing ر‎ ' from Persiun whl “to become, &o.” 0 
“gontlo, docile.” 8 سلاح‎ Axabio,  wenpons, implemonts of war.’ Mind: ۷ sada, 

8 اراچي‎ (Hindi), “am unrmed or clothed in armour? Prom اروپ‎ (op:) “shino, tnstre, polish.” 

4 Uo tate “to pross down." Hence “ to restrain, جا اف‎ 

6 whys ‘watolman;” contracted from 88) ry Atching, de.” and wh “a keopor.” 

6 “پر نگار‎ moans idol of love,” کامگار‎ 101810003 “ fortunate.” 

7 Inte “shouting and howling.” 

8 لشے‎ tits “intoxtcntion; '' from Arabio tas « ما‎ bo intoxicated.” Toro it appardnuly moans 
“fooling, porvoption,” 9 igh مر‎ roully moins “ Paymastor-Goneral.” Lovo it is apparently 
weal for یا‎ Commandor of the 2001000 

10 مللسن‎ ۷ migohiovoug, turbalont;” from Arabic Su] Lo mako ov ronder bad, 5 

AL Tat: * hooame a dusty wind.” of (Poraion) “ dust,” and oly “ypind? 

79 This should appmoenlly bo written dy anid not oy ۰ 

8 ys is Uho gioon acum which floala on the sneface of stagnant ۷۵0۰ 

1s 00۵1ا ہ سرراھا‎ word signifying “ tho conduct of an affair, ov business.” 

16 Uys tho wood-applo or Bel-troo, 16 کلر پوش‎ he: “lad in armour ر‎ from BS “a cont, 
of mail,” and پرش‎ root of Poraian الا‎ eda to coven,” Mt or» in Urdu ‘Voxt, road Sa 

from 24 “ono,”‏ '' ز “unique, single, solitury‏ پکا 8ا 

o مطلع‎ 180: * placo of rising (of stars, sun, &e.)" Monee “the horizon, &e.” byt dle مطلع‎ 
tho sky ux horizon ما‎ be رنممآہ‎ tho vost to bo otoar,” 1 
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e 
presenes of the King [who was the father of this Fakir] (lolling him) of my 
giving ‘safe and sound, ‘The Asylum of the World yejoieed on reading ibs he. 
performed a double thanksgiving, as if water ‘had fallen on a dried up view crop. 
Being pleased, he took dil tho nobles in his retinue,? and came out to meot this 
humble person,’ and halted on the bank of the viver, and gave an order to the 
admiral* for vessels. I saw the royal cavaleade slanding on the opposile bank, 
and in the cager desire of kissing (the King’s) fect, T made my horse plunge into 
the river? and having swum actos, arrived in the presence, ‘Chrough affection, he — 
clasped me to his heart, 

And now another unlooked-for calamity occurred. 1b is likely that. the horse 
on which I was riding was a colt of thal very mare® which carried the Princess, or 
because of its being of the same genus,’ secing my horse, the mare also making ہ‎ 
quick movement, plunged into the river after me, together with the Princess, and 
commeneed to swim. The Prineess got confused, and pulled tho reins. ‘The mare 
had a tender mouth, and she turned over. Tho Princess went under, and sank in 
tho river together with the mare, so that no farther trace of thom was seon. 
Bibvid Khin, seeing this occurrence, plunged into the river with his horse to the 
assistance ® of the Princess; he also got (caught) in that whilpool,® and could not 
get out agam; he struggled much with his hands and feet, but his efforts were 
unavailing, and he sank. The Asylum of the World, on seving these events, sent 
fora large fishing-net,! and had it cast in, and ordoved walermen ۱۱ and !? divoys ۹ 
(to search for the bodies). ‘Chey dragged the whole river,!* and brought up mud 
from the bottom! from time to time, but those {we were not recovered, Oh, ۱ 
such was (the effect of) this oceurrence that I beeamo melancholy, and as one 
possessed, ahd becoming a Fakir, went about saying -—" This han been tho fate! of 
theso oyes; thou, too, hast seon that, see (his also”? lad tho Princess disapponred. 
anywhere, or had she died, then my heart could have found some comfort; L would 
havo gone oul thon in search of her, or would have had patience; but whon sho 
sank ۱۲ before my eyes, 1 was poworless, At last this wild fancy ocourred to my 
mind that I would dvown myself in tle rixer, porhaps in death 1 might find my 
heloved one, 

One night I entered that same river ; and 








1 دھان‎ (dhin) Wind. “vo-plant,” and دھان‎ (dabiin) Porainn, “month,” oithor word would 
auil tho senso here, 2 gle lit: “voin, bridle.” Tlonvo “ rotinno, suite,” 

Sale ص۷‎ wonk, poworloss;” from Arabio کل‎ “to lack abrongth.” 

ohiof,” and y=? “ float.”‏ “ ضجر “admival 5” fom‏ مجر اعو؛ 

5 Tats '' ] thow my horso into tho rivor, 

$ whale “a mare, sho-ass;” from 8940 (Porginn) “a fomate,” 

7 Carwher  homogoncousnoss, similnrity of rive ;” fron حاسی‎ ‘gouus, kind" 

§ ۵۵۴ ‘assisinnoos” irom Arabio 8% “ to help, nasint.” 

9 5946) (Mindi) “oddy, whirlpool,” Porsinn Syn: fos, 

10 lake “a Ingo flahing-not, some.” Irom مہا‎ “grout,” and جال‎ a note? 

11 eile “a sormnn, suitor ;” from Arabic ‘to bo ant”? 

8 For ار‎ m tho Uidu Voxt, vead ,ارز‎ 

13 فوطة خور‎ “a divers” from فوطڈ‎ ey divo, plunge,” and خور‎ from Porsinn Ways ۵ 
ہہ‎ wyygd& Abs «to diva.” db fats “thoy sifted tho wholo rivor.” 

16 ٹھانا‎ bottom, dopt.” Gy slg) «to sound (a vivor, 6(۶” i 
(16 زسیکھڈ‎ also writton بشرش‎ (Sana) moans “charavtoristic difference, paitioular alcumataney, 
&e,” ط1‎ may hovo be tinnslated as “ fato,” 


n yf “ downing, immoision ;” fom Arnbie وق‎ “Clo drown, wink,” 
' 
18 5 Gis "awave” Ive it moans ما‎ wild idea, freak.” 
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‘ 
having resolved ما‎ drown mysolf, I went! into the water up to my neck, I wae 
about to step forward? and immerse myself, when that same veiled ® horseman, who 
gave you the joyful tidings, arrived. Ile took hold of my hand and gave me 
encouragment,§ saying کے‎ Keep thy mind at case, the Tineess and Bihvad Khan 
are alive; why art thou uselessly throwing away thy life? Such (things) also 
happen in the world: do not despair ® in the Court of God. Tf thou shalt survive, 
then thou will meet those two somo day or others Now do thou go towards Rim, 
Two other heart-sove™ Darweshes have gone thore; when thou meetest them, thou 

‘wil arrive at thine object.” Oh, Fakirs! in accordance with the command of my 
spisitual guide’ I also have come and presented myself in your illustrious service. 
T have strong® hopes that cach one (of us) will gain his wish. These are the 
adventures of this beggar,! which he has entirely and fully related to you. ‘ 


END O1 THE TRAVELS OF TUE THIRD DARWESH. 


TRAVELS OF TIVE FOURTH DARWESIE. 





The fourth ملظ‎ began with tears |! ما‎ relate '# the story of his travels in the 
following manner سے؛‎ . 
Now listen to the story of my helplessness ; 
“ Having paid a litlle attention, listen ما‎ the whole of my '* circumstances ;, 
“Vor what reason I have come thus far,!* being ruined ; 
T الما الا‎ you the whole story, listen to the reason of it,” 

Oh, Divine religidus guides! © give heed a little, This Fakir who is ontangled !6 
in this (miserable) plight, is the son of the King of China, I was brought up in 
ease and luxury,!? and was well educated, I was totally unacquainted with the good 
and evil of the world,!® and I thought that (the times) would always pass in the same 
manner, In the midst of my thoughtlessness, this event befell’ that the Point of 
Adoration of the Universo, who was sthe“athor of this orphan, departed (this life), 
In the agonios of denth, he sont for his younger brother, 


1 Wor W in Urdu Vol, read گیا‎ 

۸ Noto tho 171 5) wh Ail 4S wy Gala “T wag about to advance my foot,” 

8 برقع پوش‎ “votlod;” Prom Porgian برثع‎ “a vol,” and Ay rool of پوشیدن‎ “to ovary 
vonconl.” 

4 ڈلڑسا‎ tte “mindssoothings” from Persian J hoa,” and WT root of آسوذن‎ “Lo soothe, 
tranquilliso,” 

6 cumple * dospondent, hopologs;” from Arabio پس‎ “Lo despair.” 

٤ Noto tho idiom ایگ 4 ایگ روز‎ “somo day or other.” 

1 wy دل ر)‎ “Yonrbt-sore 3” fiom Porgian Je “heart,” and ہک رہش‎ wound, sore,” 

Au ھادی‎ “w apividual guides” fom Arabio bs “to guide, diroot,” 

9 Gs “Cghrong, firm 5” from Arabio dgy3 to bo robust, alrong.” 

19 Ee) lit: “ono who Logs for scinps.” ٹکر‎ (algo wiltton 38), “a morsol, sevap,” and jas 
“a boggar.” ل1‎ Lite "having wept and wopl.” 

Wa دھراتا‎ (nlao writton Up dys), '' ما‎ donblo, veduplicnte.” Teneo, as above, “to repoat, Lell (a 
abory),” 18 Lite “boing without head and foot.” 

14 درا‎ for رمھرا‎ and wh for wy in tho following ling, are substituted to make tho lines scan, 

, 16 Fite “Aivootora of God.”  ذدشرس‎ '' gpiitnal guldo;” from Arabio Oy ‘to take or follow a 

ight course.” « 16 Yor لریٔٹار‎ in Und Toxt, road ,گرفتار‎ 

١ gad ؛‎ comfort, affluence ۶ر‎ from Arabic نعم‎ ‘to be aflluont.” 

YP Lit: “of Uso good and ovil of tho timos,” 

10 روبگار‎ hts “favo lo businvss.” Teneo ' appronohing, about to be” Algo “ intent (on),” 


۰ 
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7 
[who was my uncle], and said چم وھ کے‎ abandoned all my wealth and country, 1 


hhave resolved ہا‎ depart, but be pleased to carry oul this, my last injunction, and act 
the part of an elder. Ags long as the Prints, who is master of this throne and 
umbrella,’ is a minor, afid until he acquives diseornment, and can manage ® his own 
house, be pleased ما‎ act as Regent? for him, and not to allow the subjects and 
soldiery to be oppressed.’ When he is of ago, explain everything fully © to him, 
and hand him over the throne; and, having married your daughter, Roshan Akhtar, 
to him, do you withdraw® from® the government, By this procedure, the sover= 
eignty will remain firmly established in my family, and no interruption © will ogeur , 
(in the suceession).” ILaving said this, his life was surrendered ما‎ God, My uncle 
became king, and began دا‎ carry on the government of the country, Ilo ordered 
«mo to remain for a time in the female! apartinenis, and not Lo come out from thence 
until I was a young man. ‘This Fakiv was brought up amongst the queens! and 
the fomale attendants until ho was fourteen years of age, and ho used ما‎ continue 
playing and romping about. T was glad when I heard the nows of my (nppronch- 
ing) marriage with my uncle’s daughtor, and in this hope L remained ۳۸| from eave, 
and was saying in my heart:—* Now ina fow days the kingdom also will pass into 
my hands, and my marriage ' also will lake placo.” ‘The workd is founded on hope. 
There was an Abyssinian named Mubarak, who had been educated in the serviea of 
my deceased fathor; great confidenco was reposed in him, and ho possessed great 
discernment, and was a vory faithful (ervant), 1 used offen to yo and sil with him, 
Ho also was very fond of mo, and ho was pleased on seeing my youth, and used to 
say کے‎ Praiso گ۱‎ bo to God, Oh, Princo! now you are a young man, if ib pleases (he 
Most Iligh, your patornal unclo ' will before long earry out tho injunction of the 
Shadow of God,!? and he will give you his daughter and your'fathor’s throne,” 

One day it thus happened that one of the inferior ۱۶ fomalo ablondants gave mo 
such a severe slap without my commilting any frull, that Uhoe marks of hey five 
fingers remained ® on my face, T wont erying to Mubirek, Ue embraced me, and 
wiped away my tears with his sleove, and suid ک-س‎ Come along, L will Guko you to 
day to the King. Perhaps aflor seeing Youg ho will be kind, and having considgred 
you worthy (of them), will give you your rights.” Ilo ab one Look mo into the 








1 ہزرگ‎ iy Porginn menns “gtoat.” (100۸00 “yonorable, senior, &o2” بژرگی‎ erond noun, 
gouiority.” ۶ ‘Yho umbrolla is aymbol of royalty in tho Mast, 

§ Wha “to goo” is only wsod in Uommp: with ,دیکھنا‎ 

4 weal  yicorogonoy, &o.” Irom تائپ‎ “a dupaty, vieorey,” whivh is from ۸۸3 ۸۸۵ اپ‎ "ly 
supply Uho place of anothor.” 
6 This might also moan “do not allow tho poople aud soldlory Lo bovome dopravod," 


6 *+چھانا‎ and ٹچھانا‎ hoth moan tho samo “Lo cause to know, lo oxplain” ‘ho lablor Verb iv 
horo used us an Intensive, 


1 اخلر‎ wy means “ bright star.” 8 Wor a in Vrdu Toxt, ront wlis, 

9 Noto the idiom کتارؤ پکڑنا‎ (or گذارة کرتا‎ ( «Go withdiaw from, hold aluol thom." 

ke dla “bronk, hints, iteruption;" سیر‎ Arable Jd “ty piorey, &a" 

ail; Gite “fominino, female ;” from Persian WS “a woman, Hones “ fomnly apa tmonta’?‏ 1ا 

BR wlehas Porgian Feminine Murat of ہیگم‎ “queon, luly,” whioh من‎ tho Voninine of Sa) “Tord, 
mastor,” 0 . : 

13 شدائی‎ “magtorahip of a houwo 3” from گمٹ:‎ for OF | howso,” and lod ۷ lowd, اصا1‎ 

14 deo ہے‎ plaiso (of Cod) ر‎ ۷ from Arabio 4% to prniso (Clot). 

16 مخکریپ‎ “pony, impounding s” from Arabic wy “on, mon, hofore,” and way yd ‘neu’ + 

16 549 (ntumii), Porsinn “paternal uncle,” Arabic vag i 

kings,‏ ما Meaning the lato King, An opithob appliod‏ تا 


Gal « low, inforior ;” Comparative und Suporlative of Arabic is‏ فا 
Lita “haviug boon uprooted, camo,”‏ 10 


۰ 
۰ 
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presence of my unele,! who showed me much kindness in his Court, and asked me, ٭‎ 
saying کے‎ Why are you down-hearted,? and why have you como here 8-day?” 3 
Mubarak کے فلدہ‎ 170 has como to make some petition.” On hearing this, he said 
of his own accord®:—*T will now celebrate the marvisze of this young Sir.” 4 
Mubarak 5 said :—1t is very auspicious.’5 (The King) immediately summoned 
the astrologers and soothsayers before him, and asked them with feigned sincerity, 
saying کس‎ In this year, what month, and what day, and what hour, and what 
moment,’ will be auspicious, so that I may carry out tho marriage?” They perecived 
“what his (veal) wishes? were, and having made their calculations, represented, say- 
ing” :—“Centre of Adoration of the World! the whole of this year is unlucky ار‎ 
no day in any lamar month can be fixed on as auspicious. If this whole year passes 
prosperously, then next !° year will be better for this happy event.” 

Tho King looked towards Mubarak, and said:—“‘Take the Prince into the 
female apartments; if God wills, then after this year has passed,!! I will surrender 
his chargo ما‎ him; let him keep his mind at vase, and (employ himself) in reading 
and writing” Mubirak saluted and (ook me away with him, and conducted me to 
the female apartments. ‘Two or three days afterwards, I went to Mubiak ; directly 
ho saw me, he commenced to weep, I was astounded, and asked him saying :— 
“ Grandfather! is all well, what is the reason of your weeping?” Then that well- 
wisher {who loved me with his heart and soul], said:—“I took you that day to 
that tyrant, Would that I had known this, and I would not have taken you.” 
Being ina state of consternation, I said:—* What such evil! was there in my 
going? الما‎ mo exactly’! ‘Phen ho said: —“ All the nobles, ministers, and the 
pillars of tho-State of your father’s time, were pleased on secing you, and they began 
to give thanks to God,snying :—'Now the son of our mastor has become a young 
man, and is fil for the sovereignty, and now in a Low days the rightful" (heir) will 
obtain his rights; he will then acknowledge onr worth! and understand the morits 
of the hereditary کا‎ (servants) born in his house’ This intelligence reached that 
perfidions one,!? and a snake crawled over his breast. IIe called me privately, and 
said :—©Oh, Mubarak! now act so as tocill¢ho Prince by some stratagem, and relieve 
my mind of (the fear of) dangor® from him, so that I may bo at ease’!  Sinco 
then f 





1 Noto tho idiom چچاے حضور لیگپا‎ “ho took me inte the presenco of my uncle,” 

heart,’ and x root of wif “$0 seizo,”‏ « دل hit: “hoart-soizing;” from Porsian‏ دلگپرہ 

8 Nolo tho idiom oy 94 of himsolf, of lis own initiative,” 4 مپان‎ a title of vespoct, 
“Sir, Good Sir” 5 A pun is intondod hero on the word رمبارک‎ which means “ anspioions,* 

۵٥ مپورٹ‎ fa ہ‎ monguro of timo, alont 48 minutes, and is also used for “a momont, ingtant,” 
oppeoially “an angpiolons moment.” ٦ صرضی‎ “approved, acceptable ;” from Arablo رشی‎ “ta 
ho 1610“ 8 Noto tho idiom پاکر‎ ie “hoving porcoived what ho (roally) wanted.”” 

9 ys unluchy, innugpicions ;” from Arabic we “to bo unlucky,” 

sohet coming, futina.” Aclivo Purticiple of Persian wT “to come.”‏ ۵ك 

11 Note tho idiom & 488 اس سال ے‎ after this yonr ۸۸۵ ۲ھ‎ 

۱۵ meld [1۲۲۷ bnaoncss, villainy آر‎ from Avabio 2 “to bo base.” Also “ jrarm, {noonvont- 
01188 avil.” 18 مس‎ ite: “sound, porfoot 5” from Arabio € “to bo henlthy, sound.” Algo 

oxnelly, preciaoly,” as above, Now genorally written (st 14 حثذار‎ "ono possessing 9 right 
or ila ;” from G&S “right, claim,” and ڈاز‎ root of Persian ذاشلن‎ "to havo, hold.” 

My داي‎ ps appreoiation of morit;” from ps “worth, morit,” and Persian ڈائسٹن‎ “to know.” 

16 ue  horoditary خر‎ from Arabic 4y9 “Lo receive by inhorilanco.” 

11 wll « faith, conscfonco, boliof (in God) ;” from Arabic اس×ن‎ to bo safe, secure.” 

¥ خطرہ‎ “ dangor, fear, apprehonsion ر‎ ' from Arabic خطر‎ “to occur to the mind.” 

mind,” is from tho samo root as BBA, Noto 18.‏ « خاطر ہر 
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‘have remained in a stale of distraction (knowing) that thy مم‎ had beeome thy 
Aeadly foo?" Immediately I had hoard this inauspicions® nows Svom Mubivak,? 
T died without boing killed’ and in fear of my life, 1 fell at his foot, saying کت‎ Vor 
God’s sgko! I havo relitfquished + the sovereignty, let my life bo snved in rome 
manner.” ‘That faithfat® slave lifted up my head and embraced me, and replied سسر‎ 
hore is no danger; a plan has oceurred to mo; if iL should come right, then 
nover mind ر‎ ! as Jong as there is life, thon that is averything.”7 ک۷‎ 1١ is most pro- 
bable that by this plan, thy life also will bo saved, and that, thou wilt be sugeessful in 
(gaining) thy object.” ITaving given me this hope, he took me with him fo that placo ' 
where the deveasod ® King, that is to sny, the father of this alr, used to sleop and 
sit, and seb my mind very much at معدہ‎ A chair’? was placed there, Ue told 
mo (to take hold on) one side, and he himself seizing the othor side, ho moved tho 
chair,! and lifted up tho carpet which was underneath it, and began to dig up the 
ground. All at once, a window appeared, which was fastened with chain and 
padlock, Ife called me, T sottled it in my mind that he had dug this hole in order 
to kill mo, and to bury me in iL Death hovered in front of my eyes, Being 
helpless, T wont up to him silently, repeating {he creed. ۲۸۷۷۳۷ that inside that window 
there was a building and four apartments, fn cach room were len golden jars" 
suspended by chains to which they wore fastened, and on the mouth of each jar" was 
a goldon brick, and a monkey !® made of jowels silling on iG 1 counted thirly-ning 
jars in the four rooms, and T saw one jar which was filed ما‎ tho brim ۱۲ with poll 
picees, and on it was noithor 2 monkey گ۱‎ nor نہ‎ brick 5'6 £ also saw a reservoir filled to 
tho brim کا‎ with jowels. [asked Mubfval, saying کے‎ Oh, grandfather! what tulis. 
man is this, and whose abode is it, and of whab uso aro Uheso (Chings)??, [lo said سسم‎ 
Tho story of theso monkeys ۲ which you seo, is this, thateyour father from the 
timo of his youth, had formed! a friendship and intimacy" with Malik Sadiq (wvho 
is tho King of the Jinns]. ' 

1 Note tho idiom was ت3‎ we qa "thy deadly onomy.? Lite “the enumy of thy lite? 

2 ho samo alupid pun on Mubirak's numo ta udontoi in thit 001:11 

§ Noto tho idiom ug Sy پغہرمارے‎ “T diod without boing killod.” 

4 درگٹرتا‎ or درگٹ رکرڑا‎ Lo pass by ov ovor, ما‎ refrain from, fo withdraw from,” 

6 Uy ha faithful 3" from ہا‎ “with,” and وفا‎ ٠۷ fidelity,” whioh is from Arahio des “to perform 
promise.” ٤ پروا‎ “cavo, concorn, anxiety.” wid کچھ پرڑا‎ “nover mind.” Vanilly pros 
nonncod kuchh parwint by Anglo-Tndinns, 


7 Nolo tho idiom شی‎ yet ھی لو سب‎ ys “as long ۸ہ‎ thora ia life, thoro ta ovorything, 
Meaning “nothing olae mattors,” 8 1) 18 nob apparent why tho Inst sontonco of ۰۷ 


apecoh was put into ہ‎ now Paragraph, whioh should havo bogun with tho words پھروسا‎ Ln 

9 مغفور‎ lit: “pardonod;” fvom Arabic غفر‎ “to forgiva,” Tonos “ono who ia forgiven, 
deceased.” صسرحوخ‎ “ono to whom God haa hoon Kind,” ia also usod i Lho anmo 801189۰ 

10 کرسي‎ gonoially moans “a ''پرلمیرڑہ‎ whorons globe jy gonorally asad for “a hergh. ”مال‎ 
thoy are mppurontly both 100 for tho samo article of farnituo, : 

dt ڈیم‎ slaughtoring, saoriftoing ;”? from Arabia ذام‎ to alanghtor,” 

fa now 11 4‏ خم ‘Vhis may also mean “ton jars anapondod by golden ehaing” ‘Phe word‏ لا 
Mago ۱ Noun, 18 hf “algo moans” a smell ball, bullat, pollote‏ 

۱۸ موٹھڈ‎ dye to the beim.” Syne Gully, 

. 16 NY ig tho Mind: Syns for Avuhio ayy '' ےم‎ monkey,” (itvom whieh وا‎ derived Any. 

i baboon”), 16 خشث‎ ig Uho Porsion Syn: for Hind ایق‎ 9 brick." 

n ہوزنو‎ is tho Porainn Syn: for finds ہ " ہندر‎ monkey.” 

u weds 3 Mf Ue, ٢ coming aud going,” {ence “ iudercourso, 116011" 

19 Por [0g in tho Urdu Loxt, ond [days 
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“ Aceordingly, once in every year he wsed to take various kinds of guriositics, 
perfumes,' and rarities of this country, and used ما‎ rémain for about a month in bjs 
service, When he took his leavo, than Malik Sidiq used to give him an omevald 
monkey, and our King used to bring it and place it in*the underground chamber? 
No ono besides myself was acquainted’ with this matter. On one occasion this 
slave made representation, saying :—‘ Asylum of the World! you take away hun- 
dreds of thousands of rupees’ worth of xavities,and you yourself bring back a lilcless * 
monkey made of stone; after all, what profit is there in this?’ Ie smiled and 
replied to these words of mine, saying :—‘ Be careful, and be pleased not to voveal 
this matter anywhere, caution is the condition. Tach of these lifeless monkeys which 
thou seest has a thousand powerful Devs subject ® and obedient® to it, but until I 
havo collected the complete (number of) forty monkeys, all these are useless,” and of no 
service.” ‘Well, there was one monkey deficient,? when in that very year the King died. 

‘All this labour was of no avail,? and the advantage of it was not apparent, 
Oh, Princo! having seen this thy friendless condition, I remembered (this matter), 
and settled in my mind that by some means or other I should take thee to Malik 
Sidiq, and tell him of the tyranny of thy uncle. Tt is prohable that he, having 
romomhored the friendship (which he bore) to thy father, may give thee the monkey 
which is deficient; then by their assistance, thy country will come into thy possession, 
and thon wilt reign at thy ease over China and Machin.’® And at the present time" 
thy life will be saved by doing this. If nothing: else happens,!? no other means of 
exeape from the hands of this {yrant presents itself except this one,” When I had 
heard al] Qhis story '? from his mouth, L said کسر‎ Dear grandfather! thou art now 
the disposow!* of my life, do whatever is good for my welfare.’ faving consoled 
me, he wont himself to the bazaar to ١ buy frankincense,! and attar (of roses), and 
whatever ho thought suitable! for taking there. 

, ‘The next day he went to that infidel unele (of mine), [who (to me) was in tho 
place of Abu ڑ۹ ال7‎ and said کے‎ Asylum of the World| 


١ خوشیوئچن‎ “porfames;” from Porsiansysy& “ good,” and ہر‎ “odour, soont.” 
a aula) '' ےہ‎ aubtorrancan chamber ;" from 4) « gionnd, floor, underneath,” and aula « house, 
ohambow" 8 مطلع‎ (majfali’), “knowing, bocoming informed (of);" Active Part: of Arabic 
AE! «to goo, porcoivo,” 
لف‎ 83,0 “Tifoloas, doad.” Porfoch Partioiplo of Povsinn wy "to dic,” 
5 gi  dopondent (on), subject (lo) ;” from Arabic @3 * to follow.” 
4 فرماں ہردار‎ lit: '' Bubjoot to ordora;” from Porsian wle,$ an order, command,” and بردار‎ 
root af Porsinn wildy? to hold up, support,” 
14S (ifind :), '' neotoss ;” from 4 © not,” and کام‎ “work, &o,” 
8 ust? * doflcionoy 5" from Porsinn کم‎ “ oftoiont.” 
§ Nolo tho idiom gh 4 vhs کچھٹ‎ hes? sill “ll this labour sas of no avail,” 
10 کے ام‎ Ohina and Giontor China.” ‘Cho lattor prosnmably menns Chineso Tartary, 
1 Usa “in fuot, ab tho presont momont;” from Arabio پ‎ “ by, with, in, £0.” ال‎ « the? 
فعل شس‎ dood, ao”? (From فعل‎ «to do”), 
18 Noto tho idiom [y® 43 اگر اور چیہ‎ “if nothing alse should result.” 
18 کیفیٹ‎ “oivonmetnnce, necount, statement.” Also “quality ;" from Arabie aS how ×× 
١ UE” “absolute, indopandont, &e.” From Avab: اخثار‎ + to choose.” 
را‎ y= Ut: “aubatanco for fumigation, incense, frankinconse,”” 
4 ملاسپ‎ “adapted, aultablo ۳ر‎ from Arabic ذسب‎ ٠9 rofor *'(ا)‎ 
11 ے واسط‎ is ۱3٥٥۷٦۸٥٥١۹ ئ٥ کرے‎ and .بارار‎ 
rt اہو چہل‎ litt “tho fathor of ignoranco,” 11+ was the unclo of Mahammad, 000, opposed his 


misrion and doctrines, whonce ho obtained this name. ‘ 
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T have settled a plan! in my mind for killing tho Princo, if you command mo, then 
E will reprosont it” That wroteh (7/2: unforlimate one) being pleased, paid —-+ 
“What is that plan?” Thon Mubiival جا کے اہ‎ Icilling: him, your Majesty 
will ineovery respect gain a bad reputation; but I, having talon him out into the 
jungle, will kill? and bary® him and retin; no one will ever havo the ۸0 
Knowledge * of what has become of him.” On heaving this plot ® from Mubirak, 
he said :—xeellent! )۸/۰ very auspicious), what 1 wish is that he should not 
continue safe, (for) distrust® of him is (implanted) in my heart, and if thon will vid ۸۵ , 
of this anxiety, thou wilt reeoive much in rolurn for this sorvico ; (ake him wherever 
thy heart desirest, and make away? with him, and bring to mo this good nows.” 

Mabivak, having mado his mind at ense ؟‎ with regard to the King, took mo 
with him, and taking those yavitics, they marched from tho city ab midnight, and 
struck off in × northerly direction,® Te travelled ineossantly 9 for a month, and 
one night, as wo were going along, Mubarak said :—" Thanks be to God, wo hive 
now arrived at our desived!' halting-placo.”” On hearing this, I said :— Grand. 
father! what is this that thou hast said?” Te began 1١ say :-—“ Oh, Prineo! what, 
dost thon not see the army of the Jinns?” T said:—“T seo nothing ola oxcept 
thyself.” Mubavak took out a box for holding collyrium, and passed across my نرہ‎ 
needles “ا‎ (dipped in) the eollyrium of Solomon.’? Immediately tho peoplo of the 
Jinns, and tho tents and canvas walls of theiv army bogan to appear to my aight ; all, 
however, had pleasant countonances, and woro well dressed. On recopnising Mubirnk, 
each of them ombraced him in a friendly mannor, and eracked jokes * with him. 

Ab length, proceeding along, we appronched tho voyal pavilions !® and entored 
the court. I saw thon that lamps wore lighted (and arranged) in -vowa, and that 
seals of various kinds wore laid out in dowblo rows,'® and 1+۸7۸ and excellent mon, 
and daxweshes and nobles, Ministers, and Gonorals, and chief oflicara of Stato, wore 
sonted on thom; and messongers, ushors,!? soldiors,'® and attondants, wore standing 
with their arms folded; and in the midst was sprend a throne sot with jawola, and on if 
sab with groab state and dignily Malik Sadiq on a cushion, propped with pillows, and 
wearing a orown, and a tunis ombroidordl weth pearls, 





1 ضصورٹ‎ Lite “form, shapo }” from Arabic ضور‎ to forn.” Also, a8 above, “ mode, mannor.” 

۶ Noto tho idiom UWS ٹھگاۓ‎ « to diaporo of, soltte,” 11007۶۸ '' صا‎ kill, make away with” 

B ذاپ‎ from ڈاہٹا‎ to peas down.’ Ioro it is used an Intonsivo with Sf, May ho tranw 
lated “to bury ont of sight.” 

4 =? (maliam), Hes “a confdant, intimate felond, ono ما‎ whom tha womon's مہ‎ ٤۶ 
aro open.” ۱ 5 pay ۷ ہ‎ plol, conspiracy 3” from Porsinn wd "to to np, bind, 

8 S005) Lit © titillation +آر‎ from Arablo 24% “to ticklo.” Jtonao “ansploton, doubt, iia. 
trust.” 1 گھپا‎ trom کمپانا‎ “to doatroy, make ۸۸۸۷۸ with;” اماطم‎ is tho Gans: of lags “tobe 
destroyed, wiped ont. ( دہٹا‎ ig ہ٥٥‎ as an Tntonsive). 

8 وہہ “ دل جمعيی‎ of mind, assurance ;” from دل جمع‎ “oalloctod in mind.” 

0 سمت‎ (saint) Arablo, “ conrso, diroctions ” from Arabic “+4 " to take a courso or eynys” 

10 ۷م‎ “suocoasively, oloso togothors” from Porsian پی‎ "followlng, aftor, "۵۷۰۷ nnd لم‎ 
'' topother,” لا‎ gate “ intondody” Pasalyo Pat ماجلكانا‎ of Arabia Oa « iy intond,” 

18 Tho Jinus aro aupposod to havo boon mbjool to Solomon, tho son of David, 

8 ہک" سلائي‎ noodlo,” ر(1111)‎ from Glew tho Caneal of سنا‎ "19 gow,” 

Jont.”‏ ما ' مزاح ۸۸۸۸۵ Joab” (Ind: Probably a corruption from‏ ×× مزاخ قد 

16 سراچڈ‎ “nm tont surrounded by an ر ہد حومافط)‎ ٠۶ from Ly “a mansion, im,” and de ٥۵ 
ذر رویٹ 18 ھ۵‎ Lite “doublo-facod ر‎ ١ gonorally aaod for ‘hypoorttionl. [foro it ovidontly 
moans “ in tivo rows,” ox “ facing ono anothor,” 

carry, support.” ۷۷۹ anno‏ 10 برداشٹن a maco,” and‏ گرز “mnnoo-boaror;” from‏ گرزبرڈار کا 
porsionor, bub liablo Lo ho enllod out for ۸۵۰ y‏ ہ ئا ohobdiy,” ۱١ sos]‏ “ 8 ۵8 


تس 
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I went up to him and saluted, and he with kindness ordered me to sit doyn; after 

‘that we oceupied ourselves with dinner! After we had finished, the table-cloth 
Was removed ؟ ر‎ and then, tuning towards Mubarak, ho questioned him regarding 
my circumstances. Mubirak said کے‎ Ilis uncle is now exercising the sowreignty 
in the place of his father, and he has become his deadly enemy, for which reason 
1 havo brought him away from there, and having fled, have brought him to your 
Majesty’s service, for he is an orphan and the kingdom is his by right. But 

. Without a patron, no one can do anything, ‘This oppressed one® will be supported 
by the aid‘ of your Majesty. Laving remembered the claims of the services of 
his father, bo pleased to afford him assistance, and to present him with that fortieth 
monkey, so that the forty may be completed, and this (Prince) having obtained his 
rights, may offer up prayers for your life and prosperity, There appears to he no 
place® for him, except (under) the protection of your Majesty,” 

Having heard the whole of this story, Malik Sadiq rellected,’ and said :— It 
is ہ‎ fact that 1 am under much obligation® to the deceased King for his service 
and friendship,® and this helpless person, having been ruined and having left his 
hereditary kingdom, has come as fer as this to save his life, and has taken shelter 
under the skirt of my fortune. ‘lo the best of my power, I shall not be in any 
way defivient,'° and I will not withold (my help from him). But I have one thing 
ما‎ do; if it can bo performed by him, and he does not act treacherously,!' and he 
brings it loa successful {ermination, and comes perfect out of this test,'* then 
I promis faithfully that I will treat him (even) better than I did the King, and 
I will give him whatevor he wishes.” ۱١ 1 joined my hands, and made respectful 
ropresentation saying کے‎ This devoted sorvant will perform to the best of his abi- 
lity, and with the greatest zeal,!* whatever service he is able to for your Majesty, and 
ho will avcomplish it well and honestly 15 and with intelligence, and will consider it as 
hig happiness in this world and the next” IIe said — Thou art still a boy, for this 
reason I onjoin thee over and over again; let it nob happen" that thou actest perfidi- 
ously and fall into calamity.” I said: God will make it easy!7 (for me) through 
tho auspicious fortune ۱٥۶ of the King,eand*I will strive to the utmost of my power,!* 
and bring my chargo to your Majesty.” 

On hearing this, Malik Sadiq called mo near him, and taking a paper out’ of 
his pooket-boolk, ho showed !%it to me, 








1 Lit: “thore was montion of dinnor,” & Lite “was inovensed.” Vide previous notes on 
tho uso of this word froma feoling of snperstition, 8 یلیم‎ an orphan;” fiom Arabic یام‎ 
to bo doprived of a ۸۸8۸۸۳۳ + ذسدت گوری‎ |1٢٢ چرعلں‎ by tho hand.” Honco “aid, agaist: 
tice” From Persian “awd ٤ hand,” and os 100 of گرفٹن‎ “to tuko, ۱۸۵۳۰ھ‎ 

6 aplhe ' opprossed,” Paasive Purtioiple of Aabio ظلم‎ * to nob wrongfully.” 

§ 7 hilt '" آق؛عل‎ or pormanout placo of abode.’? Tones “ asylum,” 

7 ثاممل‎ « roflootion, consideration ;” from Arabic Uae} + to hopo for,” 

* 8 حفوڈڑے‎ “olaimg, rights” Arabic Phual of GS “right.” 

9 Noto tho idiom پادشاہ صغفور ے ڈمارے ارپر پہٹ تھے‎ oye حقّویٰ خدمت اور‎ Lain اس‎ 
indobtod to tho lato King for his gorvioo and frlondship.” 10 ied rs a re 1:۴٤ "۹ thero will 
bo no dofloteney from ua? AL lad © رہ۸0۸ یمر‎ troachoty;” from Arabio wld “ig bo unfaithful” 

“to try, prove.” 8 Fo Kale‏ ٭عن leek) toat, proof, oxaminntion ;” from Arabic‏ ور 
honosty, pro.‏ “ دپاٰت 16 Litt “on my hond and oyos.”‏ گا ,چافچگا in tho Urdu Voxt, rond‏ 
sorvant of Coil.” . 16 For #9440 in Urda 'Toxt, read tale,‏ ہ bily y” from Avabio wid “to become‏ 

lo اقبال‎ « prospority, good fortune ;” from Arabic ere to receive favowably,” 

17 آسان‎  oaay, smooth ر٣‎ from Wwf s00b of Porsiau آسودن‎ “to aalisfy, render tranquil,” 

up to,” gl “Lhe,” and‏ ہما“ حلی wi “Lo tho boab of ono’s ablhtys” from Ay:‏ المفدور ۱۹ء 
“Ly seu.”‏ دیکھدا powor, nbility.? 19 Wess “iy show;” Cuusulol‏ دای 
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۰ 

and suid ”کی‎ Search wherever (hou canst think of for the person of whoin this ia the 
portrait,! and when thou bast found her, bring her to mo, end whenever thou shalt 
discover her name, and where she lives, go Bofors her, and he pleased ما‎ wonvey 
ما‎ her @u my behalf the ‘varmest affeetion. Tf thow shalt completo? this sorvice, 
thon thou shalt receive greater attention* and patronage® from me than vyen thou 
couldst hope for; * otherwise, as thou doest, so shall (how revive.’ When f looked 
ab thal paper, my gaze fell ona picture of sucha kind that a sort of faintness? 
began to como (over me); through fear, I controlled mysel! with an effort, and 
said — Very good, آ‎ will take my leave. Tf God desires me snecess,? thon I will 
act in accordance with your Majesty’s orders”? ® After saying this, accompanied 
by Mubarak, 1 look my way into the jungle, 1 began to wander about from village 
to village, from town ما‎ town, from city to wily, and from country to country, and 
questioned everyone concerning her name and place of ahode. No one said to mes—~ 
“Yes, L know hor, or have heard the mention of her from somo ono.” After endur- 
ing! for seven years that slato of distress and perplexity, 1 arrived ab a نال‎ which 
contained lofty buildings, and whieh was well populated, but every living person !? 
thore was repeating the Creat Name of Cod,!* and was worshipping Him, and 
performing ع2‎ service. 

1 saw a blind! Hindustani Fakir, who was begging for alms, bub no one gave 
him a cowrie ora morsel.!® ۲ was astonished and fell compassion for him, and 
having taken a gold picee ont of my pocket,!® | put it into his land. Ife took it, 
and said :— Oh, benofactor | may God prosper thee; perhaps thou art ۸ traveller, 
and arb not an inhabitant of this city?” ۲ saids— Tn truth 1 have beet suffering 
inisery for sevon yours, and I have found no trace of that for whieh آ'‎ ene oul. 
T have (but) to-day arrived in this city? "habold man went his way, wbluring 
honedictions. 1 followed him closely, Outside the city n imagnificont house ۱۷۵۶۵ 
inlo sight; he entered it, and L also wentin, J then muy that tho building had 
fallen down in various places, and that it remained unropaired.! 

T snid ما‎ myself کے‎ This palaco is worthy of kings, if it should bo (ever) 
vepaived (07: mace ready), what a ravishtng ۸ abode it would bol Bub now indeod, 
through being deserted, what an appearance it has assumed | 


1 day “ portrait, haage ٭ر‎ from Arabic شڈ‎ “to make like, bo liken”! Weongly شبریوٹہ ۳۷0۷۱ >ز‎ 
” 


in Urdu Test, a سرا'چام‎ “conelitgion, accompliahmont خر‎ from 9%“ beguning, مث‎ and 


from Arabis wy “to full”‏ آآر “oxpoctation, hopo‏ ترقع 8 end, completion.”‏ 2 ا 
onlor deeply (into a Unis)?‏ ما '' غار “clog altontion, one ;” from Arable‏ 398 4 
“lo tush, de" Alwo “Lo he‏ 1۷۶ پرداخان “favouring, chorishing;” fiom Persian‏ پرداخت ہ 
hound or eloeely vonneoto with unyons,”‏ 
My (wae ili), 2: “and if Hole ” (Arabic). ene “ othorwise, ui yo, 8‏ 6 
swoon” from Arable At “to bovoniy sunueleni,‏ ٠ک‏ غش ؛ bw us “a sorl of swoon.”‏ 7 
“if Goud wishos my to ۳۱۸۷۵۸۵٥011۳‏ اگر 98[ کو دورا de‏ کردا swoon.” ۸ Noto tho idium cs‏ 
nab he 10۷۷‏ 8۸۱ص ]۶ إ+روجب حکم ag? Bie‏ سے se‏ میں آریگا Noto the idiom‏ 9 
کو )×× Sin tho Urdu ont,‏ کر with your Majusty’s ordors.” 10 Vor‏ 
tits " brent hing, porsuanut‏ منلفس 01111۶۰۴ “to boar, safer,‏ سہنا from +٤‏ سہنا ٰ1 
“to broathe” Jones “individual, animal.”‏ ئنفس of breathy” from Arabio‏ 
pel Vido note LL on page 82, Us Cast ۲11.۰ 1۱ Syaral Persian al,‏ اعظم 1B‏ 
۱۰۲ اآپر ty‏ تارل a monthtul, morsel ;” from Arnbie aps) rv gift, honotll” whioh fa from‏ نوالہ 16 
in whieh Orionlits ofton carry‏ '' 7ہ ہ and bosom of‏ عاممید Ute ۲ tho oponing ab the‏ چپچپ 16 
Uduga, Mongo it has come ty moun “2 poukol.” We vor Go mn Urdu Bost, rend Glo,‏ 
Cars‏ مرمٹ Crom Arubio Oy « own, vily, coautry.” 1S‏ ار (Persian), Lown, city‏ الج کا 
ر۱)ڈآیرلاںل “ک“ دل چسپ 10 “to repair, mon,‏ رخ frum Avubio‏ خر ropiiting, mroncing‏ “ رژا سس 
clunming ;” from ۴۱ do « hewit,” and) Wss4 “to stick, adhere, iteliuw to."‏ 
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Lut I do not know why it is thus lying deserted,' or why this blind man? <lwells in 
‘this palace.” Phat blind man® wag going along leaning on his stick, when a voide 
came, as if some ono was saying Oh, father! is all wyoll? why have you come 
back only + to-day?” ‘She old man, having heard this) answered :-—“ Oh, daughter ! 

Cod made a young traveller take pity on my condition. 

“We gave me a gold mohur.6 Tor many days [ have not eaten a good dinner 

and filled my stomach, so I have brought meat, spices,® ghee, oil, flour, and salt, 

and have also purchased for thee the clothes which were necessary, Now cut them‏ ے 
out,’ and sew them, and put them on, and cook the food, so that, after eating and‏ 
drinking, we may offer up prayers for thal generous person.® Although I do not‏ 
know what is his heart’s desive, yet God is wise and all-secing,® and Ile will accept‏ 
the prayers of us friendless ones.” When I heard this account of his privations,!° it‏ 
give him twenty more!! gold pieces, but when‏ ما involuntarily occurred to my mind‏ 
turned my attention to the direction from which the voice proceeded, I then saw a‏ 1 
I took‏ ۱۵ مہ woman who was the exact? likeness of the portrait of that beloved‏ 
oul the picture 4 and compared it, and saw that there was not the difference of the‏ 
point of a hair’ A. ery escaped from my heart, and I became insensible, Mubarak‏ 
took me in his arms, and sat down and began to fan me. I somewhat recovered my‏ 
senses, and remained slaring in that direction, when Mubarak asked :— What has‏ 
happened to you?” Before I eduld answer him, that delicale one said :—‘‘ Oh,‏ 
youth { fear God, and do not look on a strange female; modesty and shame are‏ 
nevessary Lo everyone,”‏ 

Sho spoke with sueh propriety ۱١ that I became fascinated 3 with her form and 
disposition!’ ‘Mubirale began to comforl mo very mueh, but what did he know 
about the state of my’hearl? Being withoub resource, I called out ;—“Oh, servants 
of God! and. dwellers in this abode! T am a poor traveller; if you will call mo near 
yon, and will give mo a place to live in, then it will bea great thing.” That blind 
man called me ما‎ him, and recognising my voice, he embraced me, and took me into 
the apartment ia which that rose- bodied, one was'® sitting. She went and hid 
herself in a corner, hj 

“dovustalud, domolished 3” from isla, which is tho Cus: of Hind: lize t “to be‏ اجار 
پیر رن لے پہنا “not,” and‏ ا blinds’? from Persian‏ ٭× ناپپنا the ground, demolished.” a‏ ما inzod‏ 
whioh is from wf rool of WAS “to geo.”‏ 

(Porsian) also moans blind,”‏ کورة 

+ سویرے‎ Tits ab dawny” from Ifind: سرارا‎ “tho eatly morning, dawn,” Honco “oarly, 





4 70 7 7 
Huot? 5 54? a gold goin, nominally worth ۵۵۱1ا جاہ‎ rupoos. 


6 gles tits “things conducive Lo good ;” Arabic Plural of مصلھمھىی‎ 


“a moans of good, &o.” 
Ifonvo “spivog, ing? ottionts for couking.” 

1 قطع‎ “ont, shapo, fashion ر٠!‎ from Arabic قطع‎ “lo بالات ہازاہ‎ off,” 

8 = “a gonoreus porson,” Algo “ gonorous;” from Arabio =" “to be 0۰نا‎ 

9 fiy Vide nolo 2 above. 

10 کشی‎ ess “privation, want ;” from ass ۷ povorly,” and Persian wos Lo bear, ondare,’ 
11 ارر‎ hore signifies * more, in addition.” % Wor ٹھگ‎ in the Urdu Yoxt, 84 یک‎ 

18 Bite ' ] ٥۷٢٢ a woman that thab porbiait, was oxnatly tho ouo of that vory beluvod ono.” 

la For ز تصرر‎ in the Urda Toxt, ٢ igs, 

16 سرمر‎ © tho point of a hair’? Corresponds Lo our oxpression ۲۲ pin's point.” 

16 WIL ' proprioly, fitnoss ;” from Arabic لبق‎ “to bo M6.” 

“to go.”‏ سار “conduob, disposition ;" from Arabic‏ سپرٹ تا 
a ye “thuniorstruck, fasoinated, &e” From Atabio ا٣ & to oraso, ened,"‏ 

19 por 443 in the Urdu Tent, read ut. ۰ 
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¢ 
That oldsman asked mo, saying —~Lell me thy history, and why thou hast left 


uty family and wandered about alone, and of whom thon art in searely?” To did not" 
mention Malik Sidiy’s name, nor did 1 make tiny reference ما‎ that place 1 spoke 
as follows (W/é: in this manner) :— This helpless موجہ‎ is the Prince of China and 
Machin; moreover my fathers is still ® the King (of that country), 1٥0 purehased 
this pieture from ×× merchant for hundveds of thousands of کرس .جچس-‎ and from behold. 
ing it all my senses and tranquillity have departed, and having assumed the guise of 
a Baki, I have searched about the whole world ®& Now Ihave found the object (of 
my search) here, which you have in your disposal.” 

On heaving this, the blind man heaved a sigh and said: ~“Oh, dear one! my 
daughter is entangled ina great misforlane; no mortal ® has the power? to wed her, 
and obtain the fruition (of his marriage)” 1 said:—“1 am in hopes that you will 
relate (the matter) in dotail” Chon that foreigner made known his history in the 
following manner کے‎ Listen, oh, Priveel 1 am the chief and grandeo® of this 
unfortunalo city, My ancestors were renowned and of high family; the Most 
lligh conferred on me this daughter, When sho grew up, her heauty, and delicagy!" 
and good disposition'! were noised abroad, and if became known throughout the 
whole country that in the house of a certain person there سز‎ ×× daughter such that 
tho fairies thomselves ure ashamed !? when contrasted with her beauty ر‎ what power 
then has a human being to compete with hor?! ho Prince of this oity heard 
this praise of hey, and in her absonce, withoul having (even) seen hor, ho fell in love. 
Ile gavo up eating and drinking, and took to hiy bed." 

“ At last the King became aware of this, Io sent for meal night to his 
private apartments, and introduced this subject, and cajoled mo witht words to such 
an oxtent that he made me gonsent to form an alliance * and relationship! with him, 
T also thought that as a daughtor had been born in my house, ib was ۸۵۳۵۸۸۸۷۸۳۷۰ lo 
marry!7 her (o some one or othor, therefore what could be better than to botroth ۹ 
her ما‎ tho Prince? ‘Whe King also )۲ thought) will be plaecd under obligation to mo 
for this, T consented and took my leave, Hom that very day the preparations Lov 
the marriage began to be made in both Lamili@s (424+ on both sides), 








1 whey hore pivsuinebly vofors Lo Malik Sidiq’s Camp. 

8 لعمت‎ ws boing a title of roxpout for “a father,” tho Prince ts evidently rommnoing, as his 
uaclo was King. 8 غذوڑ‎ (Porginn), “just, new, ab present, up جیا‎ this timo,” 

4 Noto tho idiom ged) ایگ سوداگرے لاگوەونں روپی دیکر پ٥ ٹھوپر مول لي‎ ho hud bought 
his picturo from a morghant for hundrods of Lhousunds of ×۷ ف٥‎ 

اص مج Lit: “I havo sifted tho whole world,” 8 yAy (Arabic) man, mankind,‏ ظ5 

7 Sle” “utrongth, ability.” Also “svopo, room ;” from Arable جال‎ to go rounds? 

8 pl 111: “grandeos;” Arabio Plural of اکجر‎ groat.” Lt “ا‎ ingorraotly امب‎ hove in tha 
Plural to vofor bo ×× single poraon. 

9 ot نام‎ '' ilustvions ٭ رز‎ from 13081۸01 نام‎ “namo,” and آررڈٹ‎ “Lo Dring, bear, be poskoanud of.” 

10 اکٹ‎ * tondornoss, dollenoy ۳ر‎ from Lorsian COU «slim, slouler, ۷ا‎ 

11 Migbe '' yabury, 01 disposition, اللہ‎ in hongohold affairs” trom Arabio سفق‎ "to adapt 
or dispose to,” 19 Boke y® “ nghamed y” Tmporfeot Partioiply of Porstan شرمچدنں‎ “to he 
ashamed, 1B Lit: “what Caco has a lumen boing that ho can vie with hor P 

Pa ‘‏ 5 8 یڈ 

W cally 45 hel also spolt shes رای‎ moana Udelng عا‎ one’s hod In ر۴۵( اھ ملا‎ 
griof ov tvonblo, Jt also menus baggage, houachold offesta.? 

16 Noto tho idiom &Y گور درمپان می‎ do 4a Cho futroducod Uils aubjool,” ۵ 

1s GL (Hinds) “rolative, kin, rolalionghip, alliance.” 

×× bly ۶ marriot;” from by « marriage.” 

rolabtouahip,” and Gayabe « hotruthed, cunneoted (wilh),” aro buth dorivod front the‏ لسوت 8ا 
“bo eonnevt (with)?‏ سپ gam root, Armbig‏ 


7 
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One day, in an auspicious hour, the Kazi, lawyers,! wise men, men of erudition, and 
nobles, all assgnbled, and the marriage was performed, and the dowry fixed? They 
look away the bride® with great pomp and ceremony. When all the riles and 
ceremonies * were comploted, and the bridegroom® was bout to retixe that night, 
such a noise and uproar arose in that apartment, that the people who were on watch 
outside were astounded, ‘They tried to open tho door of the room and see what 
calamity had happened. It was so fastened from the inside that they could not 
open it, Ina short time the noise of erying also decreased. They forced the door 
from its hinges,’ and saw that the bridegroom was lying with his head eut off, and 
that (his limbs) were still convulsed,’ and that foam was issuing from the mouth of 
tho bride, and that she was lying senseless weltering in that dirt and blood. 

“On secing ® this calamity, the sensos of all forsook them ; in the midst of such 
happiness this griof appeared. The news of it reached the King, and he eame 
running (lo the spot) beating his head. All the pillars of the State assembled, but 
no one’s intellect served them to suflicient purpose to enable them ما‎ discover the 
oivoumstancos, At Jast!' tho King, in that slate of agitation,'"® gave orders, say- 
ing کس‎ Cut off the head of this unfortunate, ill-omened ۱۶ bride also.” Immediately 
theso words issned from the King’s mouth, that same uproar again arose, The 
King was frightened, and ho went out and fled in fear of his life, and he gave ordors 
to put hoy out of the palace. ‘Tho-Lemale attendants brought this girl to my house. 
This reporb was spread abvoad in the world, and whoover heard it was dismayed, 
and on account of the Prince being killed, the King himself, and all the inhabitants 
of this «iby became my deadly nomics. 

“When (Ne mourning? was concluded, and the fortieth day '© had clapsed, the 
Ring consulted '® wth the pillars of the Stale, saying کے‎ What ought to be done 
now?” ‘They all sid کے‎ Nothing moro? indecd can be done; but as a small! 
eqnaclation to your mind and so that you may be patient (under this allliction), 
ho pleased to cause that girl, together with her father, ما‎ be put to death, and confis- 
cao! their houschold property.’ When this sentence had heen passed on me, the 
city Magistrate recoived ordors (accordingly). Ho came and surrounded my house 





1 In tho OMeial Urdu Soxt for منشی‎ road egihe, 

۸ we (maiyon), “assigned, fixed.’ Passivo Partioipal of Arabio wie “to appoint, 
prosoribo.” 8 wee (Ilind ;), “ bride; Feminine of ڈلھا‎ '' bridegroom,” 

4 رسوضاٹ‎ “ onstoms, dro.” is tho Arabio Double Plural of رسم‎ (Pl زرەوم‎ to which tho Ph: 
(orminalion اٹ‎ hag hoon added, 

١ Adys Lite “young king ''ر‎ from Porsian تو‎ “now,” and شا‎ king.” Hence ۰ bridegroom,” 

۹ چرل‎ (JUind 1), ia the pivol of a door which is let into a cavity in tho threshold, 

٦ 'Phia might oithor apply ا١‎ Lho bridogroom’s head, or to his hondloss body. 

§ wal tits “tho Day of Rosnrroction تر‎ from Avabio قام‎ “to stand.” 118100 ' commotion, 
tuninlt, onlaniity.” 9 Bor لر‎ in tho Urdu oxi, road گر‎ , 
10 Noto tho idiom کرٹيی‎ oe مفل کام‎ oer ‘no ono’s intolleat served them,” or “no ono had 


۰ 
antiodont angacity.? 1 wy) lit: “ond, oxtromity 4" from Arnbio نہ‎ to ative, reach,” as an 
Adjivory muoh, oxcosslvo,” Asan ۸ “at Insb.” 

8 ou  porlurbation, agitation 5" Crom Arabic قلن‎ ‘C to bo restless,” 

18 پہرا‎ Sines its “of unlucky footateps” (Tlind )s 110030۵ “ ill-omened.” 

“to keep.‏ ڈاشان pile “ obsorvance of mourning ;” from pile  monroing,” and‏ داري ۱۸ا 

lb pee “tho fortieth day ''ر‎ from Persian be * forty.” ‘Tho Muhammadana mown for thoir 


dond foy forly days, 6 ہدہڈہ ہ٢٠ صلاح‎ counsel ;” from ۸×۸0 "to bo right, just, ۰م‎ + 
اور تا‎ hove moans “moro,” 18 ظاهرمینں‎ “apparontly, ostensibly.” It presumably ٥ 


inenna “ns a slight (conaolation),” or, “aa some sort of (consolation).” 
19 ud  gotznro, confiscation; ” from Arable bas “to koop, progervo.” 
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on الہ‎ sides, and sounded a trumpet. at the door, and was about to enter and earry 
ont the orders of the Kine, From an unseon (quarter) bricks and: glones hegnn to 
rain down in such a manner, that the whole army was unable fo bear the brunt of 
it,! and govering theiv heady and nees, they took fo flight in different directions کر‎ 
and the King in his palace heard a terrible? voices with his own ears, saying س‎ 
‘What misfortune has come to thee? What devil has possessed thee?! Hf thou 
art desirous of (thine own) gond, do not interfere in® the affairs of this lovely ono ; 
otherwise? whatever thy son experienced after marrying her, Chou also will experienea 
on account of thine enmity ا‎ her; now if thon shalt molest them, thow shalt he 
punished.’ 

“The King was seized with fover? on account of his fervor, and ho immediately 
gave orders, saying کے‎ Lot no one molest? (hese unfortunate people, do not speak " 
to them or listen to them; let them remain in their house, and do not treat them 
badly.” Sinee that day, the exoreists,! considering (the occurrences related above) ۸ 
wilcheraft,!! mako use of prayers and amulets, and the wise men practico spells and 
charms, and all the inhabitants of this city pronounce the Great Name, and ۷٤۴ 
the Holy'® Koran, For a long fine this curious thing his lasted, but up till new 
the seeret of it has not beeome known, and [also have not (he least knowledge of it. 
Tlowever, once I questioned this givl, saying کے‎ What did you see with your own 
eyes?? She said آ کے‎ know nothing more (ahout il), but [sew this mueh, that when 
my husband was about (o retire to vest, the roof burst open, und a jewelled Chrone 
came forth, on whieh was seated a landsome young man dressed in royal!) apparel ; 
and with him were a great number of persons escorting him, and (hey entered the 
apartment and prepared to! murder the Princo, Phat person whey -way (he chiet, 
camo near mo and said :--* Why, dear one! now whither will Chow rin awny Prom 
mo?’ ‘Their forms wore like those of mon,'? bat {heir feet appeared Co he Tike {hose 
of gonta. My heart began to tivoh, and ۱ fainted through terror, and Elie, te 
recollection of what happened afterwards | 

“Since then my condition is this, that we (vo souls remain tn this ruined house, 
On account of the anger of the King all my, companions have seprrated from moe, 
and when T issue forth fo hey, notv soul gives mea kauri: 





1 Noto tho tdiom سکی‎ yu فوج لاپ‎ “tho monty was unable fo beay i.” 
ytd) yde “hore and hors, in all divealtons” 
8 ae “fourfal, dronatul” Vom Arabic GY “jo he ۸۸۸۷۰۷۰ 
4 Nuto tho idiom cs شیطان لگا‎ LS «what dovil hun 1100801000 theo?” 
5 مثعرش‎ “opposer, hindoror 5” from Avabio (2%) to [11090 oneself (lo) ” 
6 Wor ہبی‎ in the Urdu ‘lext, ۶۹ wry 
٦ Noto tho idiom sot wat پادشاہ‎ “tho King waa seizod with fever” 
8 pale “hindering, molosting;” from Avabio زحم‎ “lo 0۸٣۸ا ,70ا10 ۱۷۶۱۸ ہجرف‎ 
9 Por ہو‎ in the Urdu Text, vend 945. 
to مامل‎ its “na workor, oftfeinty” from Arubie ما « مبل‎ work? Hore it mean ۲۹۷٥رانا‎ 
necromancer,” Wy ہار‎ not لم ہار پاس‎ puted in the Unda Most) dite wt and 1۰۳ 
Possoasion hy an ovil apivit or tying denon, 
a تعوبذ‎ (m) teobarm, amulets”? from عو م۸۳1‎ "to wok protection,” 
18 “چید‎ Hlovious, exalted  " from Avabio ”چ۵‎ ly اہم‎ in glory “Phin “ر1٦1‎ is only 
nppliod to the Koran, 
14 شاھائۃ‎ « kingly; fiom Porwiun td برا پر‎ 
فا ہہ‎ plist “caro, charge, anxiety, نہ۴‎ Brom Arabie ام‎ "to koop (ono) tn aniet yy” 
16 dakwo (mustnidd), rondy, propared; from Avabie Sabet “fo pide ononell rondy, ۰۶۷ 
(fur). Noto tho ition wd ي٣ کي‎ gel ws geo گی‎ " choir form were hike Choan of ene? 
18 دھرکنا‎ (algo دہرکنا نا[ نچھ‎ ), to palpitnte, Unob.” 


350~354] TRAVETS OF THE VOURTI DARWESH. etal 


2 a 


moreover it is not permissible! for me to stand beforo ashop. This ugfortunate 
girl has not a ree on her body ما‎ cover her hoad with, and food is not obtainable? 
so that sho may cat and fill hor s®mach. I desire this of God that we may dic, 
or that the carth may open and swallow ۶ this wretehed gitl, who shoukl noxer haye 
heen horn ;* it is better to dio than to live in this manner, Perhaps God has sent 
thee entively 6 on onr account, as thou hast had compassion and given us a gold 
mohur; we have also cooked and eaten a delicious? dinner, and I have also had 
clothes mado for my daughter. I have offered up thanks at tho shrine of? God, and 
have blessed thee, If the evil influence of a Jinn or fairy had not fallen on her, then 
T would have given her into {hy serviee as® a handmaid, and would have looked 
upon ib as my happiness. This is the history of this weak person; do not seek 
after! her and give up this intention (of thine), ” 

Tlaving heard all this story, I entreated him very much saying :-—“ Accept me 
as thy son, whatever may have been predestined |! in my fate, that will take place.” 
Phat old man would by no means ۶ consent, When it was evening, I took my leave 
of him and returned to the im. Mubarak said:—‘ Well, Princo! May it be 
fortunate! God has arranged the means, at last this labour has not beon fruitless.” 
T said کس‎ Tow many ilatteries I havo used to-day, but that faithless old man does 
not consent ; God knows whether he will give her to me or not.” ‘Howover, the state 
of my heart was such that I fotind it difficult to get through the night, thinking 
that when it was morning I would again go and present myself there. At times this 
thought oceurred to me:—Tf he should be kind and consent, then Mubarak would 
take, hor tuvay for Malik Sadiq.” Again I said (lo myself) کے‎ Well! if I obtain 
possession Of Wy, then I will persuade !* Mubirak and enjoy myself” Again this 
fear came inte my mind that even if Mubarak should eonsont, then the very same 
fate world happon to me from tho hands of the Jinns, as happened to tho Prince ; 
alw when will the King of this city consont (cf: wish) that his son should be killed 
and another onjoy the pleasure ? 

During the whole night sleep was banished from my oyes, and I passed it in 
(considering) the intriencies " of thise vorY project.!© When the day dawned,!* I 
lorted out, T bought in the Bazaar the finest cloth for wearing apparel, and gold 
Juco fringo,!” and dry and fresh fruits, and waited on that venerable old man. Being 
vory much pleased, he said کے‎ To evoryone there is nothing 








from ly " permissible, &o.” (which is from‏ ٭ر ات7 “holding to bo ryght or ٦0×‏ ۷۰ ررادار ا 
io hold” sW {luttii) Hind: “۸ dirty, tailored‏ ڈاشڈن widy to go”), and sls from‏ ار ساس 
“to bo onay.”‏ بسر (miyassnr),  fonsihte, obtainable ر٠ from Arabic‏ مسر 8 tloth ov eng?‏ 

4 git ٹا‎ tits “who should not havo beon;” from Porsian نا‎ « not,” and w% "to bo, 6” 

f سماوے‎ lit: “۶ االامحتہ‎ ho coninined آر‎ from Hinds Glew {0 bo contained ow held (in),” 

9 gs hore menns “yololy, ontirely.? راسطے‎ ye شھارے‎ "sololy for us, or for us vory people.” 

2 yds se (fov دار‎ 8%, Dolivions,” from مرخ‎ “iavonr,” and wily “to have.” 

* Heltar cg) tn tho Urdu Text, rond uss 9 Wor &F in tho Urdu Toxt, road :کی‎ 

a شرڈا‎ usd 22 “Lo follow, parano 5” from Porsian در‎ “in, and ہی‎ “ footatop.” 

“anid, duotacd, prodostined s” Porfoot Participlo of Tlind ; (a2 “Lo sponte, appoint, ordain.”‏ 92[ نا 

19 Bor ye in bho Urdu ‘oxt, read Ja. 18 ملف‎ has boon omittod in tho Urdu Text 


hofore dole, 14 Bylo from Glo, (Canal of Uke, “do onugo ما‎ mind, vengon with, porsnade,”” 
را وٹا‎ merely insorlod to jingle with Go, 


16 ڈولٹ‎ lit: “timo, turn” Toro it monns ۶۶ ,۸ا۸‎ misfortune, calamity.” 
10 منص وہ‎ plan, design, projoot 3" from Arubio 44> "to sob ap, oredt.” 
ا'چھپڑا 1ا‎ tho game 8 ااجھاو‎ “ontanglomont, complication ٭! ر‎ feom tiles “to involve, com. 
plicato,” 18 Ig چب ر: ز روشن‎ “avhon ib was daylight.” (Poraian Gonitivo). 
rar 7 
19 گوا‎  navvow gold or silvor Inco.” گوتا کناری‎ “٢ وصاجاہ‎ of gold or silvor Inco,” 
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moro propious than his life, but if my life even should be of any uso to theo, thon I 
would not grudge it; and T would givo my daughter fo theo thia mament, only (iat 
this vory fear arises lest thy life should be imperilled! hy my doing go, and tho stain? 
of this gurso® should rest‘on me انا‎ the Day of Judgment.’ T said ] 0ہ‎ now 
without friends * in this town, and you are my apivitnal and temporal father, With 
this object in view what distresses and troubles ۶ have T ondured, and whut blows ا‎ 
(of fortune) T have suffered fora long timo pasl in coming this tar; T havo also 
found a trace of my object, Cod hag alxo mado you kind fo ime, in that you havo 
consented? to the marriaga, but hesitate® for my sake, Bo just? for a little and 
reflect in what religion is it right to save ono’s head from the sword of love, md to 
sereon ono’s life? Whatever may happen, J have in every way thrown (tho con- 
sideration of) solf to the winds. I regard the union! with my Ieloved one ax my 
life, and care not whether I die or live; moreover, if Lam bereft of hope, I shall 
dio without" (the intervention of) destiny, and shall become your aceusor on the 
Day of Resurrection.” 

In short, about a month passed in this argumentation ۱۶ and consent اہ‎ ۶۰۸ 
and in fear and hope, Every day T hastened to wail on that venerable man, and T 
used to flatter and coax? him. Jt happened that tho old man Loll il], and T atlendod 
him in hig illness, and always took the flask containing hia urine lo tho doetor (for 
his inspection), and I used to mix” (tho medicines) according to the presoriptions 
which he wrote, and make (the old man) dvink them, and T used ما‎ make his broth 
and prepare his food with my own hand, and make him ent a few morsel, Ono day, 
being in a kind mood, he began to say :—“Oh, youth t (how art'vory obstinate 5 
although T have pointed out to theo all the ovila, and have (ondeavotwed -to) ۱.۷۵ 
theo, saying that thon should dosist from this purpose; (hut) whore thero is life, 
thore is the wholo world; yob thou desivest xofexs volens Lo onsb Ghysull into a well, 
Very well, آ‎ will to-day mention thea to my daughter, and suo whet sho says? Oh, 
Fakirs of God! on heaving this ood news, L swelled so much (vith joy) Cit my 
clothes conld not contain mo. T suluted him respeet fully, and said ---" Your Wonour 
has now faken thought for my life” ]٭‎ (eek my leave, and velurned to my abode, 
and discoursed on this subject the whole night with Mubtrak, Where was sleep, and 
where was hunger? As goon as it was light in the morning, T again went aud 
presented mysolf, and mado my salutation, 


1,8 





1 Noto tho idiom اہو‎ BS کر‎ whe cs yA} “ont thy life ehould bein 0ٰ 8 غ‎ lite On 
mari burnt in, brand’? Honeo “ plain, stigma.” 1۸۵۷ا ا لعذڈٹ ہ‎ ropronel ;" fram ۸۵ wat 
"bo 08 9 4 کس‎ (Persinn), “someone, an tudividual’” ے کس‎ withont a friond, holplonn!* 

& پربڈانی‎ lite “disporaion, seabtoring ٭ر‎ fiom Porsian پریشیدنں‎ “lo 5٦۸٢۷۷۷۱ do." Tones 
“troublo, misery.” § صدحمة‎ “y whouk, blow” from Arable foe fo dagle av lenook 1:1۱۰۰ 

٦ daldy ے)‎ goth), © willing, consenting, 02? rom Arabie Wy ۷٠٢۱٠٢ ۸۸۰ 

8 آگلاچھا‎ lit’ « front and ven.” bs ااچما‎ ۲ “Lo honilate, ynelllate. 

9 منصف‎ ‘Jush, oqnitablo ٭ ر‎ from Arabic Ax) ٢ص‎ divide, ndljuab oquitatly,!! - 

10 slish شرچٹ‎ happen what may.” Porrian equivilont of 111:۸0 اج سر شر ؛‎ ays am 

I وسال‎ ×" union, conjunction,” Also ۹ بہسزاممصر‎ intervtow ٭ ر‎ fiom Arable ray “ly bo united dn 


friendship, &o,” 12 Moy گی‎ in the Than Tort, vend ہر ۱۵ ,کی‎ (bin), woo فا‎ [11101۱ 
1 0 7 1 

“without,” Sys de 1ٰ Gyn گھر‎ WAS Les “bo مططا‎  م٭ابصس٭‎ af to aiyt.” Moanitg ٣٢:۸۸ 

juatico, Seok rucdrous, neuuso,” ‘ ١ Lite ۳ ہر٥۸ بر+ا:‎ and hewving?? Brom Persian گفتی‎ "' tonpeat,” 

and Woah "Lo ثا فا ٭ہروو(ڑ‎ ole ززز‎ "yoy and ng” 


۸.۸1۱۷۳۸۰۶(! '"' خوشامد۵ nieans nothing hove, 76 ia inserted in the text to §ingelo with‏ ہرآدن۵ تا 
ass outting logothor, mixing)” from Arabto tS) “lo 0۷۸٠٣٥:‏ 18 

9 igo ‘“porsistont, contiary, obstiunto ر‎ ۷ from Arabio ضف‎ Ly overgome, &," a 
30 ہار نا‎ (4), lite “to como hack, from)” 1٦۸۸۳۰ “lo duatul, abandon (uw purpose, 4٤ 
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Tlo bogan to say کے‎ Well! I have given my daughter ما‎ you; God grant that it 

‘may be angpicits; I have commitied you both to the protection! and safe-keepiny 

of God. As long as there is breatl#in my body (dé + lifg), remain in my sight, and 

when my oyes aro elosed,? be pleased ما‎ do whatevor may come into yout mixd, it is 
fov you ما‎ decide.” 

Somo days aflorwards that venerable man resigned his spirit to God. Tlaving 
wept and mourned (for him), we performed his funeral ceremonies.2 After the rites 
of the third day,* Mubarak put that lovely one in a litter and brought her to the 
inn, and said to me:— عططا‎ is the charge which is entrusted to you for Malik 
Sadiq, take caro and be pleased not to act treacherously, and do not throw all this 
labour and trouble® ما‎ the winds.” I said:—* Oh, brother!® where is Malik Sadiq 
here? my heart does not pay attention, why should I have patience? Let what 
inay happen; (it matters not whether) I live or die, let me now enjoy the bliss,” 
Mahiiral was incensed, and threatened me, saying :—“ Do not act likea child, now 
in an instant something (terrible) will happen ;7 do you imagine that Malik Sadiq 
is a long way off, that you do not obey his commands?” At the time of our depar- 
tie he first explained the matter in all its bearings.’ “If you hold to what he said,° 
and convey her thore safe and sound, then he, too, being a king, perhaps will look 
favourably on the trouble you have taken, and give her to you, then what a good thing 
that would bo. Your mutual affection will endure, and a friend will be gained.” 

Boing at last much perturbed (in my mind) by his threats ۶١ and admonitions, 
T remained silent. Wo purchased tivo sho-eamels,'? and mounting on panniers, we 
took.tho' réad چا‎ Malik Sidiq'’s country. As wo were proceeding along! on a plain, 
a sound of hoi wad clamouy began to reach us. Mubarak کسر توم‎ Thanks bo to 
God! our labour hag tuned out well; this is the amy of the Jinns which has 
"اہ ند‎ At length Mubirak, having joined" them, asked, saying کے‎ Where are 
you bound for?” 48 Lhoy ما( کے نمو‎ King has detached us for tho purpose of 
coming oat to meet you; wo ave now wider your orders; if yoa will give the word, 
wo will in an‘ instant convey you into his presence.” Mubarak said کس‎ Look | 
from what various toils God has brought ws succossful!? into the presence of the 
King. What need is thero now of haste? If, which God forbid," any interruption 
should (now) occur, then. our labour would be thrown away, and we should fall under 
the displeasure }* of tho Asylum of the World.” 


١ رسمئامفا منج “ زہانرا) حفظ‎ guardianship ر‎ '' from Arabic حفظ‎ to preserva.” حفظ‎ also moans 
 momory,” و‎ Use (tind زرل‎ “bo bo stub, ofosod.” ‘Trans: Gddye « to shut. 

8 hits “burying and shronding '' from Arabic bee “to make preparations” aud wit “to 
wrap in a winding ھ٥۰۷۰‎ 4 led (find و‎ “third.” ‘Pho third day uftor the death of a rola- 
tion, on whioh oblations ava oNered by Muham nidana, and tho Aowors removed from tho grave, 

5 مہشات‎ (utashaqqaé), “labour, pains, Goil;” from Avabic G4 " to bo distressing, 11510117 

6 گاگا‎ in Porsian, moans an old slavo belonging Lo one’s father, Also “an cldor brother,” 

7 Jabs of aombbhing something will happen.” 8 fit: “tho upa and downs,” 

9 Lit: “Sf you will romain on what ho said.” 10 A Hind: Proverb, way (=priti), ‘love, 
wfoolion,” and waye (sini), “a friond.” 3 ڈرٹا‎ ‘to frighton, throaton, ”اط‎ Causal of را‎ 
'' وا‎ ۷۷ B giles a fomalo riding camol,” ‘Lho samo ag ily whioh is the fominino of 
سار‎ © onmol.” (Sule is “a bull”). 18 For de as in tho Urdu Noxt, road Ade Abe, 

18 Noto bho idiom gh) اعت لھک‎ cartes “our Wiouble has tarned ont weil”? 

1b چل‎ (jul), from (ex “to moot, be united.” Ts soldom used except in Comp: with bbe, 

18 Noto tho fdiom opt گہان گا ارادۃ‎ « whore are you going ٣ 

“faco.” Leno ۶ successful,”‏ رر “pod,” and‏ سرحخ hits “voi-faced 5" from‏ تا 

W خواسئڈ‎ AOA Libs “God nob having wishod”” خراسٹۂ‎ from Poraian خراسان‎ “to wish,” 
19 gids (=5448), “angor, weath;" from Arabic od “fo bocangry.” 
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a : 
They الہ‎ gaid ک٦‎ is for you دا‎ decide in this matter; proceed forward in whalever 
inanner you please” Although wo had every sorb of comfort perl we aeoupied 
ourselves night and day with trwvelling.! 8 

When we drew neat, 1 having seen that Mubirak was asleap, placed ny head 
on tho feet of that delicate one, and began to Cell her of the vostlessuiess? لاہ‎ my 
heart, and wy helplessness with regard to Malik Sadiq, with great entrenly mid 
supplication, saying کے‎ From (hit day on whieh 1 beheld your portrait, [have 
looked npon sleop® and food + and comfort as unlawful in regard Co myrell; and 
now that God bas shown this day to me, L pill romain a mere ateager’? ما‎ 
began to say: My heart also is inclined? towards you; what various troubles? 
have you (not) undergone for my sake, and with what dillicultios have you brought 
me (her). Remember God, and be pleased not to forget me, mid sco what will be 
disclosed fyom the curtain of invisibility?" After saying: this, she wept د‎ ۰۷۳ 
that sha was choked" (by her sobs).!* Here was Lin this condition, and there that 
was her state (of distress). In the meantime! Mubirak’s slumbors were broken, 
and seeing us favo lovers !+ weeping, ho hogan ما‎ ery, and anid کا‎ Keep your minds 
Lease; Lhave with moan ointment; 1 will rub! it on the body of this rose botligd 
ane, and from the smell of it, Malik Sadiq?’s heart will revolt,!° aud it ix probablo Chat 
ho will give her to you.” 

Ifaving heard this plan of Mubfrak’s, my héart was encouraged.!? 1 embraced 
and caressed him, and said:—COh, grandfather] thou art now in tho place of ny 
father. Through thee my life alo has beon saved; now aed in such ص‎ manner tht 
my life may be preserved, otherwise [shall die of this grief? Tle gave ۹(۸ var 
amount of cncouragement, Whon it was daylight, the noi of (teed tino howe to 
reach ag, TL saw that several of Mulik سض اج3‎ confidential afondants had با اس‎ 
and that they hat rought to rich dresses for us amd with them ۱۷۷۸۷ sedan |! 
covered with a network of pearls, Mubirak rubbed that ei) over the dolicate: ane, 
and aftor dressing and adorning her, ho took her ما‎ Malik Sadiq, Whon tha King 
saw her, he bestowed much honour on me, and sented ne with much respect, and 
hogan to say کے‎ ] will treat thee 0تل‎ 





ee سس سس سس ...تر * وف ےر سوہ کر‎ manatee nina min fe 








1 Noto tho idiom کام تھا‎ a ale. رات دب‎ “wo oevnpiod oarsolyes day ا؛‎ wie with صص۸٦0"‎ 
, ”'سمنساشرہ رسہمسصعناد-× "' ہے ڈراري‎ Mrom لے‎ “without,” اسر‎ ٠رااش‎ rent,” whigh fa frown 
Arabic ۶ک ثر‎ ۱ dwell, abide, کر برمفلم ذراپ 8 اظا۵‎ from Porninn ڈوانہدین‎ “to ntiep 
4 خر‎ | outings nnd dvinkings, Coud s" Crom ۱۲۷۳۸۸۸ ذرردن‎ ty oat, Go ۱۸۸(۰ 
6 حرام‎ “forbiddon, prohibitud, mlawtul;” from Arabie حم‎ “to prohibit 
§ fit: “thon T have only romainod a نیو ب0۷۸۸‎ 
مائل و‎ « inclining to ox Lowards;" from Arabic مال‎ So inaline." 
8 شرچ مرچ‎ “troublo, stir, bustles” from Arabic شرچ‎ “lo bo ammltaona” مر سط کر چ‎ 
moaning 5 it is ingortod to jingle with g >. 
0 عیپ‎ “ haonco, invisibility, conaealmant ;" fron Arnbie اپ‎ “to ho or 00۳01018 11:01۹ 
19 Hits “leaving gnoshod hor tooth, evieed.” . 
۱١ Vor Uss* in tho Urdu Tort, rond ashe or لگ لئی‎ ٣۱ uN wd, 
ئا‎ fats “who gob hiccoughs.” Nota very ologant oxpeonion, but fypienlly Orinntal, 
۱۵ Noto the idiom اس میں‎ “in Uo meantime.” 
1ٰ bao “longing, yentning (for)! Hones “dover ٭! ر‎ trem Arable Glia “to dis ob buco 
doxirous?? 1 fiom We (malaga), Hinds ۳ پیا ما‎ to rub down (na horan).” 
, 18 چایا‎ Gad “to move navay or ans side, fo vetront, رک ) ۰صظ‎ Ute اہ ملا '' جیپ سك‎ to bo 
averad (1), Gr vevoll (from). : 
1 ڈمایں‎ also wrilbon آمازں‎ “flenaioss of mind, confidence, couenyo.” 
i) سرے پاؤ‎ from سر‎ © bond,” aud پار‎ “foot,” لصا‎ a gar mont Loawhing from lead bo beat, 
19 چوازل‎ ” kind of sedan with two polos, 


aL TRAVELS OY THLE POURTIT Dawes. ‘Isr 


in such a manner as no ono has over treated anyone up to this day. The kingdom 
sof thy father iexdudoed ready! (for thee), and, in addition, thou art now in the plaee 
of w son to me.” Tho was sayingathese kind things, when in the meantine that 
dolivate lady also مصدہ‎ into the presence. At the smell &£ that ointment hjs brain 
was sculdenly § overcome,* and his state became changed.’ IIe was unable to support 
the pungoney of that odour’ and he got up and went oulside, and called us both, 
vid tuming to Mubirak, he کے فلت‎ Tow now, Sir! you have performed your 
agreomont finely | I warned you™ that if you should act treacherously, you would 
full under my displeasure, What® is this smoll? Now sce what I will do to you.” 
Again he’ looked angrily ناد‎ mo, and frowning,® said ——* This is thy work !” 
Aud lying into a rage,!’ he began to pour out a torrent of abuse.!! At that time, 
J gathered trom the language 4 that he used that he would perhaps cause me to be 
pub to death, When I discovered this from his countenanee, I washed my hands 
of my oxistence, and, despairing of my life, I snatched a sheathed dagger’ from 
Mubirak’s waist-bell, and struck it into Malik Sadiq’s belly* ‘The moment the 
» knife struck him, ho doubled up and staggered, Iwas astounded and felt quite 
sure 'S thal he was dead, Thon I thought in my mind that the wound was not so 
deadly ۱8 سائم)‎ all) ; what could be the reason of that? I was standing and looking 
on, when he, having rolled about on the ground, assumed the shape of a ball, and 
Hew up towards tho sky. Ifo went up so high that ab last he disappeared from 
our sight, then, after × moment, flashing like lightning, and babbling somo meaning- 
loss words in his Sury, he descondod, and gave mo such a kick that I staggered and 
fell flut-ow my back,!7 and my life sank (within mo). God knows how long it was 
hefore 1 redovettdd my senses ; when [ opened my eyes and looked (round), I was lying 
in such ہ‎ jungle that’ there was nothing lo be seon but neacias, caper bushes, and 
wit Ber-treos, At that lime my reason gaye me no assislance as to what I 
should do, or whither I should go! I heaved a sigh of hopelessness, and“toole my 
way in one diveclion. LPT saw the form of any human boing anywhere, 1 asked 
him about Malik Sadiq," and ho, thinking me to be a madman, replied سس‎ I have 
never even heard his name,” eo? 


! موجو‎ lide “found, oxiating ;" from Arabic Spy “to bo found, oxst.” 170050٥ “ready, 
ayailablo.” a tye “in addition "رما‎ fram Arabio 4 «to bo or bacome high” 
8 پک ہپک‎ “anddonty ٭ ر‎ from Porvian یگ‎ “ono,” I also moans '' ono by ono, snecossively.” 


4 Lit: “his brain became seutlored.” پراگندۂ‎ iy the Porfeet Participlo of Persiun 'پراگندن‎ “bo 
sontior,” Mongo “ disturhod, &o.” 6 ۰ار‎ “and hia condition boo ime without condition,” 


6 Noto tho idiom سکا‎ Ya باہ ی کی‎ ut اپ‎ "he could not endure tho pungoucy of that odour.” 
7 Nolo tho idiom مینں & خبرڈدار کرد پا ٹھا‎ “had warnod (you),” 
8۵ Hor لپسيی‎ in tho Urdu ‘Poxt, ہ٤٤ .کسی‎ 








ا 


9 Hits “having akon out his oyes, he frowned.” 7 

10 طپش‎ (not sb, ہہ‎ printed in the Urda Lox), tits “ lovity, folly, from Avabio dab “to he 
light or incoustant.” Alo, aa abovo, “angor, rage.” , 

1۱۴ Hits “ho bogan with his mouth to chatter ovil and good. , 

trom‏ کہاژڑ ginvulity, toquoctousnoss.” 4} is contraotod fron wh “talk, &o‏ ۷ ہت AUS‏ و 
shoath, senbbard,”‏ ہر ؛ mieane “a sheathed, dagger.” GUE‏ سوغلاف 8 GS to aponk.”‏ 

u oi,) fv vulgar word for * belly.” .]۷ mona “gy pot-holly, paunch,” 

1b 3 sho agan Adj: “sotvod, fixed ;” from Arabto 35% “to sotllo, fix.’ As an Adv:, as abovo, 
“ gortainly, assuredly,” ; ; 
کاری ےھ‎ $a mortal wounds” from زخم‎ a yvound,” and کاری‎ from کار‎ “worl, business, &o,” 

1 Lite “on my four shouldors.” 

B ٹپنگی‎ ig ronlly tho fenit of tho ٭(کہا!‎ or اسم( ؟‎ which is o thorny leafless shrub whioh grows 
in Mouoels, and ja onton by camels. (‘The Oaparis aphylla). 

19 Jats "fT انماس‎ him Maik Saliq’s name.” 


182° ANAVELS OF TNE POURTIT DARWNHSIL [865007 


Ongday, having ascended 2 mountain, 1 also formed the intention of throwing 
۲ور‎ down and destroying} mysolf, dust as 1 was on the porstt falling, ۸ 
same veiled horseman,* the possessor of (Lhe swird) Zi-l-faqir,* رام اس‎ and said س‎ 
“Why gut thou throwing’ thy life away? Every (sort of) grief and pain happens to 
man; thy bad days have now passed, and thy good ones arrived ر‎ proceed quickly 
to Ram. ‘Three persons like thee have preeeded thee; join them, and meob the 
Sultin of that place; you Jive people will obtain your object in the very sane place,” 
his is the story of the adventures of this Fakir, which he has related. Ab last, hy 
the happy tidings of my lord, the Solver of dificulties,® ۱ have come and arrived in 
the presence of the spivitaal guides,’ and 7 have also obtained the honour of waiting 
!و‎ the King, the Shadow of God’ 1١1 is necessary that the minds of wll should 
now be at case.” 





This conversation was still continuing between tho Low Darweshes and tho 
King, when in the meantime a eunuch came running from the seragliv of tho King 
and porformed his congratulatory ۱۹ obeisanee! before the King, and made represeu- 
tation, saying کے‎ At this time a Prince has been born, before whose beuity: the sun 
and moon are ashamed.” ‘Cho King was astonished,!” and asked ''۔-ر‎ Apparently ne 
one was pregnant, in whose pregnancy ٭!‎ has this sou appeared?” [le mado rospeut- 
ful represontation, saying کے‎ ‘The female slave Mah-vi,) who bad for a loug tine 
fallen under the royal displeasure, and like tho friondless was remaining in a corner, and 
near whom no one was going through feat, nor inquiring after her condition, on her 
this divino grace has descended, so that a moon-tike son has been bor ۸۰ Inwavomnb2? 

"Phe King was so delighted Ui it seemed probable that he worfd div of joy. 
he four Makins uttered many honedivotions, کسر جراچ‎ Woll, Sir!" چمجر‎ thy ۸۰۸+ 
he populated, and may his footsteps be auspicious and uiny be prow up to old age 
under thy shadow? ‘The King said This is the blessing 7 of your foolwtaps, 
othorwiso indeed this thing’ had never oven occurred tomy imagination: it you will 
give me pormission, I will go and sev (him). Tho Diwweshes suid "Pn Che nue 
of God, be pleased to go?” "Lhe King wont ھا‎ tho serio, and took the Prince on 
is lap, and roturned thanks at the shrine of the All-Chorisher,? and his mind was 
tranquillised° IIe immediatly clasped the child to his breast, and brought it and 
placed it at tho fect of tho akivs“” ‘The Darwoshes 


“La puviah,”‏ ضاع porishing, hoooming lost or desteoyad;” Lrom Ariubie‏ “ ضائع لے 

۸ Yor لیے‎ in tho Urdu Yoxt, rout LyS, ; 

a ذوالغثار‎ tits “ poasussor of tho joints of مان‎ bask 5" from Arab: 38 “ امموسمسمی‎ of” OE tha? 
and 388 “ jointa of tho back (Plural of Daye Was ٠٢۷ sword bolonging to راہ س جب لم ا۸‎ whieh ho 


hoquonthed to Ali, 4 برقع پرش‎ ظ٥‎ nolo 3 on page 106, 

6 Lit: “on man, pnin, allliction, all happons.” مشکل کشا ہ‎ ٠ tho volver of آآر ۸0ا01 فا1ا‎ 
fiom Usd « diflonity,” and Porsinn wols to opou, Bolya, rovoul.? 

٦ مرشن‎ “ne apirilual guide ر‎ ٣ from Arabio 8%) “to taken Light way or courage? ۰ 


8 ا‎ vere of Goi.” An opithot appliod to Kings, More ما مسا‎ Kinyg Asie Hallas 
٥ ماڈزمٹ‎ “ nuniduily, diligone, suryico ٭' ر‎ from Arabia لرم‎ © to ho 1۷۷۸۰۷۱۷۷۸۵/٣ 


W Sate “may it bo auspivious,” ٠١ wulyglend “sulutations, yootinga’ Phat of probed, 

trom Anubio‏ ٭ راسفشسماصہ '' ہ(جمازؤٹومہ) bu onto,” Bae‏ 40“ سلم ig from Avabio‏ اتا 
ao‏ 

got A play on words, "Uur)i-humt! tho oonstelindion of‏ حمل 18 “to wondor!‏ ”چب 


plognaney,” and “burj-i-lamal "+ tho “ constellation of the alga Artou,” fiom which tha ۱١ vine, 

16 ری‎ Slo moaning “moon-faond.” — 1b شادي مرگ‎ “donth from joy, av an ony paiulana 10۸۷۸ 7ثا‎ 
- للا ہاپا‎ “Lathor, geundfathor, گا‎ A ronpoetful form of addres 1 hy hegyes bo the 
mastor of tho longa, YW ٹا پرکتٹ‎ “inorongoe’ Junge “nbundando, ploupavity” 

Is پررردگار‎ “tho Ohovishor, Provider? An opithot of God. From Poratun Wag te oherith” 

1 Jats “his liver cooled down,” a Por wy sd in 17:111: ‘Voxt, road wy pd, 


VUNCLUSION OF THE STORY, "ن18‎ 


having relied Wonciliclions, performed exorcisms? (to drive away اذہ‎ spirifg). The 
‘King mado propayations for a feast, Double? musie hogan to be played. Tie opened 
Une doors of the ireasury,S and by ghis gyeat liberality,* he made him who was 
(hofore) in want of a cowrie, the mastor® of a lakh, ‘Lo ۸1 the pillars of thg State 
orders were issued conferring on them double grants of land and dignities. Tho 
wholo of the (roops received a gratuity of five years’ pay. On the patriarchs ® and 
gvoal mon grants for subsistence’ and grants of land ander the royal seal® wero 

_ conferred. ‘he cups of the indigent, and the cocoanut shells of the mendicants® 
wore filled with » mixture of gold and silver coins, and three years’ Innd-lax was 
remitted fo tho peasantry, so thal whatever they should sow or plant, they could 
take up, and convey both shares ۱! to their own houses, 

Throughout the whole city, in the horses of soldiers and civilians,!? wherever 
you looked, there was morrymaking and dancing going on, ‘Through joy everyone, 
low and high, had becomo the reigning king. All of a suddon, in the vory midst: 
of tho rojoicings, there rose [vom tho interior ol the female apartments tho noise of 
weeping and beating tho breast. Female slaves and Turkish women, and armed 
fomale servants, and scragtio attendants, and cunnchs came forth, throwing dust on 
their heads, and said ما‎ the King :— When, alter washing and bathing the Prinee, 
thoy had put him in tho nurse’s lap, 2 pieee of cloud came and enveloped the .و‎ 
Affor ھ‎ moment, whon we looked, tho unrso ۱١ had fallen down ingensible, and the 
Princo had disappeared. We do not know what calamity has burst on us’ The 
King was amazed on heaving of theso marvellous oceurrences,!* and lamentation 
arorg, hyoughout tho whole country. Jor two days, nob a cooking-pot was put on 
tho fico in ‘anyone's house; thoy were mourning for the Prince, and drinking their 
awn blood, In shorts although they were tived, of their existence, thoy continued Lo 
live in thia manner, 

When the third doy arrived, that samo cloud! again appeared, and brought‏ ۔ 
‘with it ۸ jowelled cradle covered with a nolwork of pearls, It placed tho cradle in‏ 
the seraglio, and then dissolved into thin air!® The people found the Princo in it,‏ 
sucking ® his Ghumb, ‘he Queen quiakly aking his calamitios upon herself, took‏ 
him up in hor arms, and pressed him to her breast, She saw thon that he had on‏ 
his body a frock mado of the fines) muslin,!? with a fringo of pearls sowed on to‏ 
it, and ovor that he wore a bib of brocade, and on his hands and fect wero bracolets‏ 
sob with jowols, and round his neck was a necklace of nine goms; and a child’s rattle,‏ 
a coral,!? and a jowelled clapper wore placed there, All ۰‏ 


مج ےجس سج سے یت کسی رس دی تسس سر ہے 
to olenn, swoop,” and‏ “ جھاڑٹا drive away ovil apivits. From‏ ما an incantation‏ چہاڑ Shay‏ ' 





(Lind:), “double, twofold, twice as much.”‏ دوشرا ۶ blow (with tho mouth).”‏ ما ٢۶‏ پھونکنا 
Yd “ Hibocality, hounty 5” from‏ ر دغۂش 4 Tits “ho aponod tho mouth of tho treasury.”‏ 8 
4g)‏ پٹی (Sans:), “mnators”‏ پٹی 5 of tho anmo Vorb.‏ ذمہ× ٹل Porsian Wald “to givo,” and‏ 


‘oyynor of a lakh, ہ‎ millionaire.” 8 gilda Arabic Plnval of 4 48 “ oldor, holy person, patriarch,” 
7 معاؤں‎ od “moans of subsistence 5” from 354 “assistance,” and معاش‎ “living, life, aub- 
۸٥ (From Arabic عاش‎ to livo.”) 8 ]لٹمغا‎ (Turkish), means “ the royal goal ;” from 
91 yd,” and lead ٠ stomp,” Ifonco ngrant undor the royal soal (of land, é&e.) 9 108,55 
Tite noto 10 on page 165. 0 Ft a dish mado of dal} and rico, 1٦0٥ ۶× mixture,” 
H Moaning that they wore allowed to keep Lhe Governmont’s sharo of thofr produce aa ۲۷۵(۱ ns 
their own, 12 فزاری بڑاوی‎ military and civil, soldiers and tradesnon;” from 3% “a 
thongand,” and ہزار‎ %q market,” 18'S) “narge, nurae-maid.” (=bf). 
4 what wonders, marvels.” (0001 of GAS**, which is from Ainbio AS” “Lo wonder,” 
Ub Joly و‎ tho Wind : Sys of Porsian اہر‎ “a cloud.” 28 Lit: “itself becamo aie.” 
1٦ why yt lit: “flowing water 5” from Porsian آپ‎ “ wator,” and رراتٹ‎ from wy “to go.” 
فلم‎ Lit: “on his neck,” 19 چسی‎ a thing for childron lo suck, a child's coral;” from 
چسنا‎ “Lo bo suokod,” tho Transitive of whioh is چوسٹا‎ to ”امھ‎ * 


Ist CONCLUSION OF THE STORY, +ہ1301]‎ 


throught doy, bogan ما‎ walk round and round ! (the Prince), and فلا ما‎ henedistions 
saying کے‎ May thy mother’s heart remain ab ease,’ and mayest thew live lo ho ane 
old man.”4 ۹ 

Tha King enused a Infige new palace to ho built, and having eaused carpols to 
bo sprond (in it), he placed tho Darweshes there, When he was a Joinura ٢ front 
the affairs of government, ho used to como and sib (with them), and he 1٢٥ 
show them every kind of care and attention.’ Bul on the day of tho new dnoon of 
evory month (/2/: moon), on 'hursday, tab same fragment of loud used (o cone 
and dake away the Princo. ‘Iwo days aflorwards tt used to bring buck curious 
playthings, and rarities of every country, and of ovory kind, dogether with the 
Princo, from beholding which the reason of man was? amazed, سا‎ this seme 
mannor tho Prince arrived happily ab his seventh year? On his very birthday," 
King Azid Bakht said to the Fakivs کے‎ TLoly men of God! nothing is known as to 
who carries off the Princo, and restores him again, ib is w vory extraordinary thing ; 
Jot us seo what the upshot of this will be.” ‘Lhe Darwoshes said کس‎ Do one thing 5 
write » friendly" fotter  (o this effect, and pug it into tho Prince's ernie? سسر‎ 
‘Seeing your kindnoss and affection, my heart also desires (o meat you, Tf you 
will be pleased, in the way of friendship,! to inform nie of your cireumstances, Lhon 
my mind will be ab easo, and my porploxity will he complutoly dissipnted?” ۱۲۸۵ 
King, in accordance with the advieo of the Darweshesy, wrote! a letlor to thik affent!® 
on paper sprinkled with gold," and placed it in tho سمل امج‎ radia, 

The prince disappeared in necordanco with his former custom, Whon it was 
evening, Avid Bakht came and sit down on the bedding of (ha Dirtveshor, and 
hogan ہہ‎ conversation," ۸ folded papar eame and foll neay the King he oponed anit 
read it, and found if ما‎ bo an answer to thal sane loblor (of Tia). Chore wore only 
two lines ۹ written init, which were کس‎ Pleade lo cousider mo also i mixtoun (Lo 
mot you), نہ‎ throne gous for your conveyance, Lf you will now be pluased ما‎ hoanu 
mo by coming, ib will bo beller. Let us meob logother; all (hingé nevesaury fos 
pleasure and mirth! مہ‎ prepared? your Majesty's place ouly is ۳۷٤۰۶۷۱۱۱۳" King 

‘Raid Bokht, taking tho Darwoshes with hime seated himgelf on the throne, Mat 
throng, like tho throne of Tis Majesty (Jing) Solomon, 


' سصصم پھجنمئ رارپ لپاڈرپ‎ i porson, Oo Wasi any iia یسح‎ tho bend of poison, رام ور بر‎ 
of boing an obvring for hia or her ۸۸ آب‎ ۸ ۰ 9 hits “amy thy mothor’n eLomaah ۱۷۱۱۱۶۸۱۱۲ eual." 
“8 last hap no meaning here. laut, howoyor, iver 4437 $592 مہ‎ Duin the ۸۱۸۸۷۷۰ ۸۸۷ بڑا‎ "why? 
“aa aldor, suparior, rexpootalte afd man? دہ‎ what anthorify (do net now, 
4 Dor (59% مز ذرافت‎ tho Urdu Tost, vend دونی‎ wl, 
; 5 پیررضاھا '' خب رگوريی‎ enro (of), Inoking (after) 7?" from خپر‎ cava, ۴٥ antl uss reel of Veraian 
wf × ما‎ tako.” 6 کھلوٹا‎ a plaything,” fom Gig Double Gnumuttvn of ر۷ گہچلٹا‎ ploy.” 
1 For دوجاني‎ in tho Urdu ہادہل'‎ rend gles 8 Jats ho put tis font into hia seventh yon! 


۹0 Slo (Porainn), 1:٦ ۲ '“ yonv.knol, aorkuobs" a kenot oing dod ona ploew of otifny Onn ۷ 
hitthday, ag ۸ rocord of ity Ayo.” 


0 aad lite “a piovo;" from Avabio GS oe loan’ مممرماز‎ "a latter” 

١١ شوقیہ‎  afoctionato, loving خر‎ from Avahio G4 “to 0×۷٢ doniie.? 

Q yf ig tho Porainn Syne of Mind: Yyyhig a hike ٠۷ 

18 Wor درسی‎ in tho Urdu ors, vond سلی‎ ds در‎ SLE 11ء امو ×× بر (کشائی‎ with طبر‎ 
fiom Porsion (گڈانڈن‎ ٠٢ to ayuttor,” زر‎ gold,” is 0:11 before ral 

u عپارتٹ‎ '' style, composition, <o” from Arabto غؤر‎ “to ovonn, ۸ wt 

mart, alump.”‏ ما '' رڈم pity “writing, noting, markings fron Arable‏ ا 

ty peak‏ کلم from Arabio‏ '' ر مسمممدنة hoth moan '' apoooh,‏ کلام and‏ گلمۂ با 

B سطر‎ “a lino, row,” alga “ruling م)‎ Hino); fiom ۸۸0 سطر‎ to waite, fo ٥٢۷(۵ (a Hae),? 

19 طرپ‎ "joy, mirth ;" from طرپ‎ “to bo affeatad with omoltion,” 

a0 (fo (muhatya), Caianged, proparpd;" from مالسا‎ fae '' ا‎ gat in order, 
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noved through the air. Proceeding along, they avrived and alighted at د‎ plade 

* whore they’ saw.2- magnificent building and preparations {for a banquet), but they 

did not know whether there was gayone there or not. In the meantime, someone 

drow w needle dipped in the collyriam of Solomon througif the eyes of | cach of the 

five of them, ‘Ewo tear-drops trickled® (from the eyes of each of them), and they 

behold an assombly of fairies, who, for the purpose of receiving them, were standing 
holding voso-waler sprintlors’ and who wore wearing dresses of different colours. 

Avail Balt went forward. On both sides thousands of the children of the 
faivios were standing rospeetfully,$ and in the contre® a throne made of emeralds” was 
placed, on which Malik Shahbal, the son of Shahrakh, was seated * in great pomp * 
supported by pillows, and a fairy-born girl sat before him, who continued playing 
with Prince Baldhtyar;7 and on both sides chairs and benches wore arranged in rows, 
on which tho nobles® of the fairies were seated. Immediately Malik Shahbal saw the 
King, he rose to his fall height,® and descending from the throne, he embraced him, 
and taking his hand in his, he brought him and seated him beside himself on the 
throne, and a very friendly! and affectionate conversation hegan between them, 
Tho whole day langhter, pleasure, and feasting, and an entertainment of fruit and 
perfumes, continued, and music was listened to, The noxt day, when the two Kings 
again mot, Shahbil questioned the King as to the circumstances of his having 
brought the Darweshes with him. * 

The King gave a detailed account of the histories of the four mendicants ما‎ 
ashe had licard them, and made intercession for them, and asked for assistance, 
suying مال مہ‎ have undorgone so much toil and affliction,!? and if now by your 

thoy obtained their several objects, then it would be a most meri-‏ اہول Majesty's‏ ر 
also will remain grateful 4 all his life; by‏ گا torious action, and. {Nis sincero friend‏ 
لا your Majesty’s fovourable regard, the rafts of all of them will cross the stream,”‏ 
With my head and eyes! !® I shall not‏ کس Malik Shahbil, having heard this, said‏ 

01٢ in (obeying) your commands.” Tlaving said this, he looked with an angry * 
glance towarda tho Devs and fairies, and wrote letters ما‎ the great Jinns, who were 
chiefs of various places, to this offect کس‎ Emmediately you see this mandate, trans- 
port yourself info my illustrious!® presence ; should there be delay ® in anyone's 
voming, 

1 Aftor yey, for گی‎ in tho Urda Yoxt, road Ss 8 ہولد‎ )31103 :), “arop.”  Byy Oy 
“dvop by drop,” آپکا‎ oss) “to trickle?! 8 aly olf “yose-water-sprinkler ;” from Porsian 
wif " yosoowator,” ( UF * yoga,” and eT “wator,”) and wordly ‘to sprinkle, scatter.” ‘ 

+ woh (mnaddab),  courtoona, polite, rospeotful;” from Arablo اذب‎ “Lo teach, discipline,” 

b yo tho highest part, ۳8۶ placo (in an ossombly, &o.)” Also “ principal, foremost ;” from 
Arabi J&@ “to issue, provood.” Hence the word “ Sudder Bazaar,” 

to or Uy in Urdu Voxt, +8 Sy), 6 S33 a Tavkish word, meaning, “ pomp, diguity,” 
Sys ؟ , شوقت سس شان‎ King Avid Dakht’s sou, اغفیار‎ moans “fortunate,” 

“٠ ۲ز عیداي‎ “prop, stay, support? Tones “a lord, nobloman ;” from Arabic 445 “Lo prop, 
uppor be 9 Lite “iy م٤8‎ stataro.” 10 Sigh (Parsian), “warmth, ardour, solicitada, ۰ 
نا‎ (33 af in want, poors” from ¢f “without,” aud fy? “wealth, opulorco,” 

19 مضییت‎  misforbuno, onlumily 5” from Arable |صاپ‎ “to descend, fall from above.” 

18 wale “ gincovo, loyals” from Arabio Wald *to bo or become pute ot clear,” 

ls شک رگڈار‎ “gratoful ٭‎ from »S4 “shanks” (whioh fa feom Arabic شگر‎ "to thank”), and stot 
* paying, porforming ر‎ ۷ from Porsian wad, 15 Benning of course, “thoy will all obtain their 

٠ objoots.” گا‎ Moaning + “I will uso overy offort to full your request,” ا قاصر تا‎ falling 
abort of, failing, dofeotive;” from Arabia قرو‎ “to bo short (of}.” ig ef hore means “stern, 
Gngry” 9 لور‎ gg lite “fall of Nght” from Poraian پر‎ “ full,” and ذور‎ “Sight? 

x0 ٹلوٹف‎ (lawaqqut), “delay, stopping, pausing ;” from Arabic و‎ to elund, جزمات‎ 

uh ‘ 
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then he vill bo punished,! and shall como as 4 prisoner, and whvover has a desvondant 
of Adam! whether man or woman, اض‎ hin bring him or hor with him, And if 
anyono shall keop (such porson) concealed, ang it subsequently ا‎ becomes known, 
then his ملا‎ and childyen chall bo crushed (to death) in an oil-press, and neither hin 
name, no any traee of him shall remain,” 

Devs were despatched with this mandate in all directions, Gvhilst) here a wann 
intimney arose belweon the two Kings, and words of friendship * hogan to be inter 
changed. In the meantime, Malik Shahbil, addressing ١ himsolf ما‎ the Dearwoshos, 
said آ کس‎ myself also had a gront desire of having × child, and 7 made this vow in 
my mind, that if God should give me ® son ov & daughter, then I would marry 
(him or) her into the family of ہم‎ King, a descendant of Adam, in whose house a 
child shall be born’ Afler making this resolvo,? T became awaro that tha ) 1 
was pregnant, Ab length, (eagerly) counting the days and the hours, and the 
months, her days wore fulfilled, and this daughter was born. Tn 106 with 
my vow, I ordered the people of the Jinns to search, saying ۶ے‎ Seole diligently ۷ 
the four quarters of the world, and in whatever king or omporor’s housy a son may 
bo born, take him up just ay ho is,” and bring bim quickly with cave? Times 
diately, in avcordaneo with the command, tho fairies dispersod in all diroutions, and 
after some delay, thoy brought this Princo to me. 

“Tyoturned thanks ما‎ God, and took him on my lap, and an alleotion for him, 
stronger (oven) than that for my own daughlor, sprung up in my heart. My mind 
did not wish {0 allow him to be for a moment out of my sight, bub 1 was sonding 
him back on this acvount, that if his parents should nob goo him, Ungn what ٣٦ 
stale would be thei’s. J hevo therefore been sending Jor him oys every dnt, 
and have sunt him back after keoping him nee me for a Low days, TR Ait ساں‎ ×۰ (he 
Moat Iigh,! now that you! and I have mol, 7 will colebrale hig murriage,!® 
Death and life'? aro the inevitable fato of ull (aliko)!® Wolll while yet living," 
lot ug see thoir maringe-chaplets.” 7 3 

King Avid Bakht! heving heard these words of Malile Shabba and having 
ہہ‎ his good qualitios, was oxvcusively pleased,'* and pid ا۸ اسر‎ first, un iecount 
of the disuppenrance of the Prince, and 








1 Zits “thon ho will veeotvo his own punighmont.” 

a زادا‎ wt aman boing 5” from pot ۸4000 )۵ ot “mo”, and Yoru wats lo 
bo born,” 8 العال‎ yt lit: “nother time, a second tines” from gb  gocand,” Ot © the," 
and Ube * time, ”و‎ 4 LUA! nes “tho alate of boing mixed ۷ر‎ from ۸۸09 خاط‎ ly mix? 
100000 “ union, friendship, clogo intimacy.” 

5 blew “addrogsing, aocosting '٭'ر‎ from Arabie en ble to tall or converso with.” 

6 Vor wa} in tho Urdu 'Toxt, ۱۸۸ wat, 

4 لڑکا‎ is horo used ag of common gondor to monn a von or ۰۷ 

8 ay × intonUon, dosign 5" from Arable dy? “to intond, "وڈ‎ 

8 9% “gonoh ر٣‎ from Porstan جسٹی‎ "(0 gook,” and y% rool of thy samo ۰۱۳۷ 

10 ust 1:۶۰ “in hind, in detail,” More ib manne, "9 Jusy ag ho fn” 

١ احخیاط‎  gautton, caro,” from Arable bye “lo bo cautions.” 

AMY YAY (in—shd ollabit), Ges ٥(۷ God wills?”‏ ود 

186 Por ٹھارے‎ in 10140 Tox, road داي 18 ,ٹلھھارے‎ vide nolo 18 on page 0: 


۱٢ whe “ ''ر مز‎ fom Arable das “Lo (1+۰۲ (8 fats “doath and life mo lying attaghort 
to alle? 16 Noto the idiom a dae “while yot alive, during ono's 11605001" 


17 سپرا‎ a wronth worn on tho hond by the bildo and Inidagroom during Uo marriage coromonys 
18 Yor اث‎ YT in tho Urdu Yost, rend watt oT. ے‎ aluo should bo omtttod. 
19 SS  psppy, lean, debghted ر‎ ' fom Arabic ba iu by furtunuty,? 
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hig Gulsequent) return, very slrange kinds of fears used ما‎ como into my 2tfnd; nf, 
T have now bon re-nssuved on hearing your Majosty’s conversation, ifis boys is 
now your's, he pleased to do as geome good to you.” In short, the association df 
tha tvo, Kings vemained like that of sugar with milk, antl they took .theiv pleasure 
(together). In tho conrso of ien or five days, the great Kinga of the 10se-garden ! 
of Lram,? and of tho mountainous country,’ and of the islands, [for the purpose of 
summoning whom people had beon dotached), all came and prosented themselves 
hofore the King, Ile first gave ordors to Malik Sadiq, saying --“ Produce whatever 
descendant of Adam thou hast in thy possession.” Io with excessive grief and 
‘anger, being without resource, produced that xose-checked* one. ‘Then from the 
King of tho coumtry of ‘Ummin,® he demanded the Princess® of the Jinns [for 
whoso enke tho Princo of tho country of Nimroz, the rider of the bull, went mad].? 
IIo also, alter many excuses and evasions,® produced her. When he asked for the 
daughtor of the King of the Franks and for Bihzid Khan, all positively ® denied + 
(having thom), and bogan to swear by Lis Majesty (King) Solomon. 

At last, when ib game to the turn of the King of the Red Sea" to be interro- 
guled, thon ho hung his head and remained silent. Malik Shahbil gave him en- 
couragemont, and adjured him, and held out hopes to him of promotion, and he 
leo menaced and threatened # him. ‘Then he also, having joined his hands, began to 
make yepresontation, saying :~ Peace be to thee, oh, King! ‘The fact of the matter 
is this, that when tho King came to the river for the purpose of meoting® his son, 
and the Princo in his haste plunged his hovse into the stream, 1 had by chance sallied 
forth tholeday for the purposo of amusement and hunting. I passed by that place,!* 
afd’ having hgdjod my retinue I remained lovking ab this scence, In the meantime, 
tho Princess also took her maro into the river, When my gaze fell on her, my heart 
vol beyond my control,'® and I ordered tho fnixics to bring the Princess together 
with the mare. Bihwitd Khan urged his hoxso in after her, and when he also began 
to sink, L approved of hig bravery! aud manliness,” and caused him" also to be 
quickly ! gvized, and taling those two with me, I tuned back my retinue, so thoy 
hoth avo now safo and sound with mas * ; 

Aftor stating these ciroumstances, ho summoned both of thom into his presence, 
and (Malik Shahbal) 


2 گلسطان‎ a, vogo-gardon;" from 1 گل‎ Hq ross, and ww an affix signifying “ place,” 

§ Gardons anid to hava boon mado in Arabia Felix in anotent times hy ono of the giant kings, 

8 گرٹستانں‎ mountainous country,” from Porsian ےہ '' گوڈ‎ monntnin,” and wii مم‎ in ا‎ 
100٥ 4 گلعذار‎ “yogy-chooked 5" from Porsian UF 'رمومریو؛‎ and قڈاز‎ (not فژار‎ as printed 
in tho Urdu Toxt), ' ohook, face,” 

& wl tho sonthorn const of Avabla, oxionding from tho ontranoo of tho Porsinu Gulé to Aden, 

٤ For شہرادی‎ in tho Unda Toxt, road شہزادی‎ 

۹ Who braokot in tho Urdu Toxt shoutd bo olosod aftor ٹھا‎ Gy, 

\ a yho and معرٹت‎ both monn “ oxonso, apology, protoxt,” and aro deilved from the same root, 
Aralis yee “to oxonsa.? % usly hits “puro, clear, اث‎ Horo it moans “positively? * 
سم‎ 10 sie donying, rofooting 5" from Arabia الکر‎ “Lo dony, 'اہہز۵‎ ۹ 

u q's tho nome of ۸ town (Olysma) aliuated nonr Moant Sinai. قلزم‎ ys! or pu eal 38 the 
Rod Soa, 1a Gzas alarming, tutimidating, bullying ;” fiom ۵فشزگاڈا‎ “20 fightou.” 

WB yor اسپقپال‎ in tho Urdu Tost, 4 ,استقبال‎ 14 Nolo tho idiom [ye yf {yo aba ul 
۶٢. pugdod by bhat apote? 16 Lit: “my hourt got without control,” 

16 ڈلاوری‎  beayory, hardihood ٭ ر‎ from Persian دل‎ “heart, and wot “to bring.” 

0 مردزلگی‎ “manliness, conrago 3" from Stgyo “manly,” whioh ما‎ from 3° “oe munt 

should bo omitiod.‏ سکو peintod in the Urda Loxt attor‏ گو Cho word‏ لے 
“quickly, oxpoditiously.” Lint: “hand over hand.”‏ خاتھوں dalle‏ 19 
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ہے نے 
male iat search for the daughter of the Sultan of Syria, and ho questioned? all‏ 
(b6th) with slornness and with Kindness, but no one acknowledged? lewing her, nov +‏ 
سس hor name and placo of abode. "Bkeh Malik Shahbal naked, saying‏ الما would they‏ 
“Ts there any*King or Chief still absent, or have they all como?” ho Jinn mady‏ 
Asylum of the World! all have como inte tho presence‏ کے yopresentation, saying‏ 
but one, Musalsal Jadii (who, by the art of magic, has built a fort in tho fatnessen 4‏ 
of Mount Cancasus]. Ifo has not como on aecount of his pride, und we, your slaves,‏ 
have not the power to bring him by force, It isn vory avon placa and he himself‏ 
is a great devil” .‏ 
On heaving this, Malik Shahbal was incensed, and he detached a lighting force‏ 
Tf ho prosonts‏ کے of Jinns and ‘Ifits * and fairies, and gave thom commands, saying‏ 
himsolf by fair means, and brings that Princess with bin, it is well.6 Otherviso,‏ 
overthrow him,’ and tio his hands behind his back and bing him, and after domolish-‏ 
bo ploughed up hy asses.”‏ ما ing® his fort and desolating® his country, cause it‏ 
Immediately on tho order being issued such an army started forth,® that in tho spaco‏ 
of half a day they subdued"! that frantic and furious rebol,!® and seized and brought‏ 
him, and placed him standing in the royal presonce with his huuds tied, Tlowever‏ 
that haughty ۲۶۰ ono‏ ام him and questioned him,‏ ۸ا much Malik Shahbal yobuked‏ 
would give no answer but a donial# Ab length (the King) heenme incensed, and‏ 
gave orders, saying -— Sever this seprobaty!® inh from linb,! and after Haying’‏ 
him, fill his skin with chaff’ To then appointed an army of fnivles to go to Mount‏ 
search overywhero (for the Prineess), and to find hor. Thal army‏ حا Caneasus, and‏ 
which was thus depted, having also sought Sor the Princess, bronght her baok, myd‏ 
those prisoners and Che four ntina,‏ آل۸ conveyed her into the royal presonee,‏ 
socing the authority and justice of Maik Shabbal, uttered honedi@lons, and wore plod,‏ 
King Azid Baht also wos very much rejoiced, Malile Shahbal (hon pride" Cranes‏ 
ontor the private apartments, and send the women into the royal Kenpo,‏ ما the mon‏ 
and give orders for mirrors to he fastened up? in the oily, and lel marriage propre‏ 
ations bo quickly made” (‘ho proparations wore mady with such oxpedition) thik‏ 
you might say the order (of Malik Shahbil) wis anticipated?‏ 
One day, having chosen » fortunate hour and an suspicious moment, ho (ied tho‏ 
ز marriage-knot between the Prince Bakhtytr, and his own daughtor ” Rauehan Aldilar‏ 
oaplisn,‏ ہہ مل 0ا سر “gooking information, intorrogution;s” from Arubio‏ اساسارر 
+٭7. ۷۸۸ ۱8۷۷۸۷۷۰۸۰۸ “motoator, dofundor 5” fiom Arabia Wa (to protoet.” Also‏ :108 حامی وٴ 
yas “ to acknowledge, confess.”‏ پھرٹا tation”‏ 
LiL: “goroon, whollor, &o.” 11٦۶0 ib may bo translated “ foabneus, reooas (in ۴ ۷۱۲۰‏ پرڈا 8 w‏ 
otis count 27 :‏ 
۲٢٠١ roll da Uke deat, da?‏ مر Arable‏ ب1۴۶0( آائمزودن or malignant domon or‏ ةمامڈوم 89 پٹ 4 
hel “hy foie inonny,”” ely “sooliindo, juativo, ۴۵۰۰‏ ضنريں Noto tho idiom‏ 5 
Lad Armbio (fashichi), Ad: “thon bo ib go.” Honvo “woll and goo. Bxeollonb! Bravo!”‏ 6 
Tate “turn him upside down."‏ 7 
fo?‏ را ۸(مئٹا amd) (Porminn), Ud: ih ia nol and sb wan nol” Wonca to oxturmlante,‏ رتا ہوٹ ۵ 
Cauolt v taro army nut ont!‏ آو ہی ps‏ وچ روالۂ شری Noto tho idiom‏ 9 
ص؛ “honed? and Poraian wast‏ سر ofraotny,” her “soning (ho hod” Prom‏ سرکش 10 
one?‏ 1۸1۵ جج چپرجلڈ draw, &o,” 1١ Bate“ haysige path a‏ 
ys"‏ ۵۷۵ص۱ La‏ فر whut is ۳صف٢ص_ or ٥۸۰ر '' from ۸۷٥۱‏ عجائ:ة “Aonolved, mado Lo‏ :111 مزارور 18 
Hounco “a ogation, prosttmplon.”‏ 
abrthas? :‏ “ا ' Tite “plrikeiig tho fonds fom Porson joe “wend, rnd GAYS from was‏ سرزنش 18 
Hide “rojootuds” thom Arabio dy “ty‏ شردود no ‘you! 1G‏ وب ہرز fut: *oxcapt ‘no? ke‏ ط1 
Jats “make onoh of Its Jott nopasalo.”‏ فا rojoot.” “Hones “xoprabnte, &o."‏ 
In Lokon of publio rojoioing, 18 Jats “il might bo oid Uso order was dulayod,"‏ 11 
vor &y in the Urdu Moxt, veut ge :‏ 19 
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and ho wedded tho sont of iho merchant of Yaman to the Princess of 8ر‎ 
and marvied Sig Priieo* of the country of Persia ما‎ the Princess of Basra; and 
joined * the Brinco® of Ajam to ig Princess of the Franks; and gave the daughtor of 
tho Kiyg ol’ Nimroz to Bihzad Khin ; and consigned th#Princess of the J inns to the 
Prince of Nimyoz ; and he colebrated tho nuplials of tho Prince’ of China with that 
old Porsian’s daughter [yho had been in the possossion of Malik Sadiq]. Hach dis- 
appointed ono ® obiainad his objoot and wish? by means of Malik Shahbal. After 
that ho commanded نہ‎ feast for forty days, and’ they remained engaged® night and 
day in plonswre and fostivity, 

At length, Malik Shahbal, having bestowed on cach of the Princes yavities and 
ouriositios, and givon thom wealth and property, dismissed everyono to his own 
country, All started with joy and with their minds ot ease, and arrived well and 
safoly, and hogan to govern their kingdoms. Only? Bihzid Khan and the merchant's 
son of Yaman chose to remain of their own accord!® with!) King Azad Bakht. At 
last, (the Intter) made the merchant’s son of Yaman the comptroller of his houschold,* 
and (he appointed) Bihzfid Khan to be the Commander of the army of the Prince, tho 
possessor of auspicious fortune, that is to say, Bakhtyar. As long as thoy liyed,' 
they romained in happiness, 

Oh, Godt In the samo maynor os theso four Darweshes, and the fifth, King 
Azad Bakht, attained their dosited, of Thy grace and favour fulfil in this very same 
mannor tho heartfelt ماما‎ of ovory disappointed one, (I pray this) for the sake of 4 
tho Hive holy porsona,!6 tho Twelve Imams,'* and tho Fourteon innocents" (may 
اوہ‎ Wand ponco xost pon thom.) Amon! Oh, God, of all worlds! 


. oe 


" 





: EPILOGUE. 
, Whon by the favour of God, this book reached ils conclusion, it, occurred to 
Sny mind that I would give it such a namo that the dato could bo mnde out from it 
also, When I mado a caloulation, then (I found) that I began to tell (the story) at 
tho ond of tho year tsvelvo lnndrodl antl fifteon of the Ilijrah, On account of my 
want of loisura, it was (not) finished (until) the boginning of the year twelve hundred 


and soventeon, T war 
وسر یبوارا جا سامح یحور تو۱ جا وس ہی ےس جج سس شرب ایم‎ niente erent ایوس‎ nt NRA NR a 


۸ Pho 1:۵5 ×0ط‎ ۱۷۵8[۸۰ ۶ Tho socond Darwesh, 8 Tho third Darwosh, ; 
4 ملسوپ‎  conneatod, allicd, botrothed ;” from Arabic te) "to refor (to), connect tl 0 
5 Who fourth ہ نأ1000:۱۷۵۵‎ sol aes “having tho destroy unrealized ;” from ٹا‎ “ nob, 


and oly? " dosho, &o," Iona “ disappointad, unanocossful,” 
1 oly “ whnb in wishod ov dosited, dasire, intontion;” from Arabio آراف‎ to agok, desire,” 
a ytteo “buatad, ocoupted, employed ;" Pasa: Paxb: of Arabio شغل‎ “to busy, ooonpy,” ; 
1 LU ta hoo 84 advorbially for “only.” 10 Noto tho oxproasion a خرشی‎ ott "of 
‘tholy own agaoxd.” ا‎ wd ؛‎ compantonahip, society, friondship ر٠‎ from رلإق‎ “a compnnion,” 
hia from 6 § ہا‎ bo ہ‎ companion,” 
۷ خالسامای‎ lite ت7‎ of tho sloros;" from خان‎ « mastor,” and سامای‎ “staves, ko." 
weltonco “stownrd, comptrollor, majordomo.” 18 Poy ate in tho Urdu Toxt, 4 de. ۰ 
NW طقیل‎ #q companion, humble followor," Din of طفل‎ a فززبزہ‎ ر٣‎ from Axabio طفل‎ «to bo 
noft ay tondor,” طقپل ےے ہم ہہ طلیل‎ mens “ through tho morits or agonoy of,” 
(5 Sly wie (pnnj-ton-i-pik}, lite “tho Five puro bodios’? Thoy aro:~1, Muhammad, 
2, Ite daughtar 775/001 9, Ms aon-dn-law ‘All, 4&6, Tis grandsone, مسر‎ and Husain, 
19 plo] ¥aJ199 Vide nato 5 on pago 2 88${99 ہ1‎ tho Porsian for “twelve.” ; 
Nr pywaan ofonded, protected, an innoconts” from Arabic o> “to dofond, Protect,” Tito 
Powrtaon innocents word tho ohildron of Hasan and Unsain, "8 Bylo ۶ compassion, »morey ig 
gil) 4” feorn Avabio ue "to pray.” خائمه ور‎ ۷ ond, conclusion, ere "from Aribio جم‎ 
۴)۷ %0 اِخلثام‎  Qnishing, conolusiod 7ر‎ from tho samo 006 a8 Seid, 
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thua rildgting, when my heart کس فنہ‎ Bagh o 0۸۶7 ia a good namg, (since) hath 
thd namo and tho dato can ho found ont from this!;” then ٢ gavo ib tis very name, 
Whoever may rend it, ho wl, as ib wero, wall: nit in a garden ; moredyar, a gordon 
is aubjook ما‎ tho inclomencica® of autunm, and this (hook) is nol. IC will always 
remain blooming. 





+ 1 Vide Platts’ Winduatant Grammar, 7 : 
Than امطاہ(اجلہ‎ ; » Pago 18, for tho numorienl value of tho lottora in the 


وی 
Hibs “calnmnily, miator tune,” 4‏ ور a‏ 
Pongo of Pornian W819 ho or hanna.”‏ ۷۱ا رظ ش۵۰ ۸101:۸1۳۰ “Ht han hocome‏ .اپ 


ہمہ ۰ 
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— 
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. TRANSLATORS 77۸0, 


‘Tm Bagh-o-Bahir having beon ro-introducod by the Government 
of India as the Text-Book for the Highor and Lower Standard Examin- 
ations in Urdu, I havo undertaken this translation in tho hope that it. 
may provo of use to Candidates for those Examinations, ormor trans. 
lations of this book havo always apponroil to mo to bo cithor go free that 
it is diffioult for a beginner to follow thom, or so literal that the English 
ig for the most part nonsensical, and at timos it also convoys no intolli- 
giblo meaning to an Englishman. In this work I have ondonvourod 
to stoor a middlo cows by adhoring as closoly as possible to the Urdu 
‘Toxt, whilst at tho same timo, using intelligiblo Wnglish. In tho cago 
of somo of tho obscuvor idioms, I havo givon a freo translation in tho 
* toxt, and tho litoral meaning in tho footnotes. ‘Thore can bo no doubt 
that a knowledgo of tho derivation of » word is an immonso holp in 
remombering it; this is especially tho caso ns. rogards Arabic words 
and Porsian Compounds, of which tho Urdu languago is so largoly com- 
posed. ‘Tho dorivation, &e\, of practically ovory ono of such words will 
ho foun in tho footnotes, and I-think studonts will find that - 887 
of those notes will ampiy repay thom. I havo proferred to repoat tho 
notes oecasionully,, rathor than. rofer to back notos, as it will save tho ۔‎ 

: 00۸۱ھ‎ timo” ang tronblo... Aho? yords in the toxt botwoon brackets, 
thus (— ); aro shsorted to olagigto tho moaning, thoy do not occur in 
tho Urdu Toxt. ‘Those hetwoen bragkotis thus [ ], correspond to tho, 
brackets in tho Urdu, Hach pagoa this book contains tio pages of 
tho Trdu Official Voxt-Book, thetittiskrs of the corresponding pages of 
which will bo found at tho innor top cornoy of cach pago of this book, 

My bost thanks avo duo to Maulavi Mohamod Yusuf Jafavi, tho 

11004 Maulavi of-tho Board of Examiners, Fort William, for his valu. 
ablo assistanco in tho solution of many knotty points. I have also 
rocoived groat assistance in the compilation of tho Notos from Platts’ 
Hindusteni Dictionary, a most useful and reliablo work, which T 
heartily commond to tho notico of all studonts, ospocially those who aro 
intorostod in the Htymology of tho Urdu langungo, 


W. QUENTIN, 
Tieutenant-Colonel. 
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PREFACH, ۷ Ly e ا‎ 
é ۳ 


J 0 


80 .تپ و 
THE BAGH O BAHAR. sity ani Se"‏ 


Ld 
2 ور یا‎ 
3 ٠ 


tn the name of God, the most mererful and cee 
٠ 


ہیوت ٦‏ 
ہے ہد 


(Tho Gardon and tho Spring ٭(‎ 


Praiso® bo to God) What a Creator® he is, who, from a handful of anal, has 
evontod مہ‎ many * forms and bodies of different kinds, out of clay. Nolwithstand- 
ing® that thore aro two colours, ono fair’ and the other dark, and though [To has 
given tho same noso, cars, hands, and foot, to all, nevertheless, Tle has droated 
various kinds of forms, each distinct the ono from the othor, so that with the 
shape? and form* of tho one, the sizo and framo of tho other does not ages ; 
amongst millions® of evented beings, you may recognise whichover ono you desire 
to. ho aky is (but) a bubble in the oecan of Its unity, and the earth is a watery 
globule; bul the wonderful thing is this, that the ovean rolls thousands of Inllows 
(against it), yol ib cannot do ib the slightest ham.! One may say"! that the 
tongue of man is dumb in (singing) the praises of Tim, who is possessed of auch 
power and might. If ho should speak, thon what can ho say? Jb is better for 
him to remain silent concerning things, about which ho is unable to speak. 

Teom ? heaven to carth,!s whose things chese ave ; 

Should L wish to weile [is praise, how have I tho power to do ao ? tt 

Whon tho Prophot!® said ٠ک‎ Ido nob eompishond tim,” 

110 who would glaim to (he wble) to do thia, ia a groab fool.!® 

Night and day, this sun and moon are revolving, and yuzing on Tia handi 
work,!7 . 

Indecd, the form of ovory individual is an ayo ۱۹ of astonishment, 

fle, who neither hing, nov over will have, nny 0۵۵۸ھ‎ ۱۹ or compeor, 

Po such a unigne being, Cohen: isZn overy way suitable ; °° 

But L Ienow this mach—To ie thee xentor and Provider! 

In every way, ILis kindness anf benokeonce ×٠ upon me. 

And blessings on Ilis friend, for مود و‎ IIe coated the earth and sky, 
and hestawed on him the rank of npostlesty. .” 


1 All Muliammadan hooks bogin with an addvess to Cod, pralio of tho Prophot, and pratio of tho 
poraon to whom tho work is dedicated, 1 

§ Irom Arabio سے‎ “Lo magulfy, gloiity (God)," 

8 gle fiom &4 “to make, consti گنا 4 اف‎ ropontod Lo signify “what various,” 

6 Wom 4 Cyith,” and رچرٹ‎ “hoings, ovistonoo,” from Oy “Lo نارجون ۲ اون‎ ۱۷۰ “with tho 
oxistonco of," hongo “notwithstandog.” 

٥ گور‎ 010.11 “of faty ر 10۴1۵0 جججمہ‎ ١ used for a (070000 who fA nob ہ‎ goutloman. 

1 سپ‎ ‘appontauce, aliapo,” from ٭چنا‎ ia he yropared, ۸۸۸ر ام۸‎ 0۸۸9100 at ساچدا‎ ٥٤ص‎ 


(11۸110 8 ۵ج‎ ayn, of eo 


۰ 
8 99.58 (gonially willton 345) «ton miltons, a bundy ۶۰ 
فا‎ Lite “cannob Maoylor ۸ hair of its! , 
it 3 ag ib wor, it may bo satd, ham wand “to say, رھ‎ ۱۸۸۱۲۰۷۰" 
۱۶ Noto tha idiom ر‎ ۸۷۰ © taking مہ۸؟‎ tho heayons to the oath.” 


18 ڈُرش‎ tat ena "۸ز‎ ۱۶ Tats “what poasibilily ۱۸ ۶ 
16 پمبر‎ ١٥۱:1 ۱۵۸۵0۷۴ fou of پبغمٹجر‎ ‘Cmophot," from پیغام‎ '' 10480۷99 


18 yom ٹا‎ 4 pot,” and ات‎ from hada “lo ''ر”( ئ٢ صاعت کا ا جات‎ vide 9 سن‎ 
۶۴۱۷ Porat Conitive, $223. Porfeat Pm tiviple of wes "to avo." Alao monna | nn oxo," 
W “Second,” fiom ڈای‎ “to double” 80 Tmpor feet Pavtichplo of wield («Lo او‎ ۶۲۶ 
ل9‎ Trom Gp “to grant moana of pubstatonco.” 


PREFACE. [8-4 


The pure body of Mustafat is a light of God, 

For this reason that body had no shadow, it is well known ز‎ 

Where is my capacityso great that I may speak in praisa of him? 

Bat this is the rule afid custom of the cloquent.? 

‘And blessing * and peaco be on the twelve Imams,! who aro his progeny. 
Ilaving complotod here tho praiso of God and Ahmad, 

L will now begin the work which I have in view.® 

Oh God! For the sake of the descendants of thy Prophet, 

Mako this speech of mine acceptable to tho minds of high and low. 


The origin? of this work? is (as follows) :—that in tho year one thousand, two 
hundred, and fifteen of the Iijrah,® and cighteen hundred and one of the Christian 
Eira, corresponding to the year ono thousand two hundred and soven of tho Fasli 
Tra, in the time of the most noble! of nobles,'' the Marquis of Wellesley, Governor 
Genoral, and Lord Mornington, [in whose praiso tho intellect is confused, and the 
understanding bewildered, God has joined together in his persowall tho qrtalities 
which rulers should possess. In short, it was the good fortune of this country that 
such a Governor! should honour it by coming; by the benoficonce of whoso footsteps 
a world has obtained tranquillity; no one has powor'? {o oppress anyono olso; the 
lion and the goat drink at one watering place'’; all the poor'® and the needy ubtov 
bonedictions, and live (in peace)] the cultivation of learning extended. Tllustrious!* 
gentlemen conceived a strong desire to become nequainted with the Urdu languoge, 
and convorso!? with the natives of Ilindustan, (so that) they might transact (he 
civil affairs with complete understanding (of them), Vor this reason, د‎ good many 
hooks were composed in this year, according to order. , 

I make representation in the service of those genttomen who ave wise, and who 
ave able to speak Hindustani, that the story of fho Four Darweshes was originally 
related by Amir Khusrau of Delhi,'* on the ocegsion of his Tfoliness, Nizamn-ud-din 
Auliya Zari Zarbakhsh [who was his Npinjtual adviser, ands whose shine is al 
Delhi, six miles from the Fort, outside the Rec Gato; before the Mud Gato, near tha 


Red House], falling sick.! 


et 


1 duane =ohosen.” An opithot of the Prophot, 
2 From ٭غی‎ " spooch,” and ws “speaking, cloqnonce,” from yi “to sponk,” 
8 uf ="‘doscendants,” Syn, of ارلأہ‎ (Arabic Plural of wy), 





7 ‘ w 
4 iyo (=k5Le) “prayor, bonodiction,” from صلی‎ “to pray.” 
5 امام‎ د٥0‎ of religion, patriaveh.” Tho twelyo Imams wore tho desoondants of Muhammad. 


8 جو غی منظور کام‎ May also mean “ wore which is agreeable to mo.” 


to Brow, spring up.’‏ نشا origin,” from Arabio‏ 83ع ٠“‏ منشا ہو 

8 الیف‎ from Arabic UH} “to olenve to.” Hongo compilation, co.” 

9 The Hijrah, or fight of Muhammad, datos from 16th July, 622 A.D. 

lo اشرف‎ Arabic Comparative and Superlative of hyd “noblo”? 

١ اشراف‎ Avabio Plaral of شریف‎ 9 noble.” 

۱۶ Brom Arabic حکم‎ “to veatrain, oxoreiso rulo,"? 

1B Jie? from جال‎ “to go vonnd,” Ilones “room, ث"۸ ج260‎ 

is SUS “stops leading down to arivor’? Bathing plaoo, بث‎ 

16445 =the poor.’ Plural of eye. 

16 ذي‎ orfyS =" ondowad with,” ono ذیشاسے‎ = possossod of (nity. 
گا‎ Lit: #apenking and honring,” from & 2 (Persian) “to speak,” and wal’ “Lo oar” 


18 Amir,Khnaran was ہ‎ colobrated Persian poot of Delhi, Born 1268, diod 1825 A.D, 
19 Lit: “his gonstitntion became tired.” 


5-0] PREYAGE. 


Thou, in ovder to amuso the, mind of his spiritual director,’ Amir Khusrat was 
continually reciting this story, and he tendod him, ducing lis sickness? God 
roslored him ما‎ health after some days; then, on the diy of the Ith of ہبہ‎ 
cence, he pronounced this blessing, thal whoever should hear this story$ he would 
yomain in rood health* by the grace of God. Since that time, this tale became 
vuarent in the Porsinn language. 

Now the lord of bounty, the master of generosity, and the appreciator of men 
of-meoril, Mr, John Gilchrist [may his prosperity always keep on increasing, as long 
as tho Ganges and Jwuua flow], of his honignily gave orders to translate this story 
inlo tho idiomatic Ilindustant colloquial dialect, which the Urdu people, indus, 
Mussolmans, women, men, boys and children, nobles and plebcian habitually speak 
amongst thomselves, According to his ILonour’s order, ا‎ began Lo write in that very 
same style, jusl as one convorses, 

of all, this criminal and sinful person, Mir Amman of Delhi, will relate‏ اہ[ 
My ancestovs,! from the reign of King‏ کے his own cireumotances, (as follows)‏ 
every ® king, generation? after‏ ما ® MWumaytn, continued performing devoted service‏ 
generulion, and they* (tho monarchs) alse, with protecting eye, continued showing‏ 
as mucgl appreciation, as their sorviees deserved, Lavine exalted them by Uhe‏ 
bextowal of grants of land® and offices, and appointments! they enriched thom and‏ 
made thom prosperous, and with their auspicious Congues named thom as horeditary ١‏ 
volniners,? and ancient oflico-beavets; thus moreover, this title is royistored in the‏ 
royal oflica, When this misfortune befell such a house as this [for ull houses pros.‏ 
perod on aveount of thet house], which is apparent, [why relate what is apparent 7,4‏ 
then Sutej Mal tho Jat confiseated " our dngivs, and Ahmad Shah Durrani plundered‏ 
ow household goods, After sforing such ruin, £ become an osile!® from this aily‏ 
[whith is my native country and tho place of my birth, and my nevel-slring is‏ 
buried in it]; and such a ship [tvhose helmsman was the king] was destroyed, 1‏ 
(lib,‏ مہم stem‏ ہ hogan to plunge '7 in tho ocean of Irlplessnoss; tho support of‏ 
is) & great mabler to a drowning men, or somo yours 1 rested in tho eily of‏ 
Agimabad,! (where) I experienced vayying “fortumes!® At length, from thers also‏ 


8.1 وو مرش۵‎ lenchor,” from &&) “Lo take or follow a right 0۵1000۲ 

8 Mom plas ead “wick,” and دارپ‎ from watts “Co koop, hold.” داريی‎ sloas «= “abiondance on 
a alle porson,” Bway) from w) “body,” ant ways '' ہادایرڈر‎ saly, sound.” 

Lite “qronte? Tones “gront man, ancestors?‏ ٭ 

& "مشاہ ین وکاپ‎ From رکپ‎ “to ride, mount.” Honco “retinue, ۷ 

6 Brom خشانڈت‎ “to geatlore Wd جان‎ =" Lifo-sentloring”; honoo “dovoting ono's life to 
tho porvica of another,” 1 

4 پہشت‎ ra Hack, prop, support.” Hongo “ yonaration.” 

۹ cd would nuke bottor songo hore, as ibis prosmmed i6 means all the Kings fom tho times 
of tho aponkor's 8+ 

YA ‘dogiv’ fan grant of land, usually conforrod for military survious. 

''ا(×ن Porsian to‏ فُراخڈن from‏ راز ۸41 “hond,"‏ سر Brom‏ ا1 

oly خانه‎ tie: se in tho howe"; from کان‎ “}onso,” and oly trom Parsian زادت‎ “to be 
born,” 1B مور ولٰی‎  hovoditury ' ر‎ from Arnbio “yy “lo revolve by iuloritande.” 

He whe «nanitont,” by '“ to," de white, why “ doneriplion.? 

1b fyom yd ۷ ما‎ koop, 110801707 Us bys “to Rola, "۰۸۸1۸۷۸۱۵۰" 

۱١ چاا رطن‎ from 24% “oaving ono’s country.” Uys urls elo نوا‎ ۷ Gy ران‎ dle, 
‘Ly ۱۱ onasol i ae 

17 UleS ول‎ io civd, plingo.” Noto nso of گھانًا‎ Lit, ما۷‎ ont.” a 

1 Mautvatont ما‎ Huglish Proverb, a drowning man seraaps ab & 0580۸۷۰۰ 

8 abf ainhabilud. 110030٥ “ oity, town.” abl pate anothor namo for Patna, 

80 Fite “xymothing auocected, something failed.” 


10 111۸1 of wood, 


PREFACE, نس‎ 


my feet ٣٣ torn up, fortune! did not favour 2 me; I left my family,’ and ombark- 
ing* on a vessel all alone, and arrived at Cnleutin, that moot noblo of cities,® 
impelled by the hope of supppiing myself® there. I passed some time out of worl 5 
by chanco®Nawab Dilawar Jfing sent for me, and appointed mo for the inition of his 
younger brother, Mir Muhammad Kazim Khan. I stayed thero for about two years, 
but I did not see (any means of gaining) my livelihood there. ‘Chon through the 
agency of? Munshi Mir Bahadur Ali, 1 gained access ما‎ that brave gentleman, Mi. 
John Gilchrist [may his good fortune endure]. At last, by the aid of my (lucky) 
star, I have grasped the skirl® of such a gencrous person ; prosperous days must 
(now) come, but if they do nol, this even is a blessing that after enting a morsel, 
T can stretch out my feot and go to sleep ; and in my house ten people, large and 
small, obtain maintenance, and bless that distinguishor of worth; may God accept 
their prayers. 

T have heard from the mouths of my ancestors the facts concorning tho Urdu 
tongue, (which are) as follows:—Tho cily of Delhi has, in the opinion of! the 
Tlindus, oxisted throughout the four ages; "! their kings and puoplo had been living: 
there from time immemorial, and had heen speaking their own language.’ ‘Tho ralo 
of the Mussalmans had lasted for a thousand years; Sultan Mahmud Ghazni came, 
and then the Ghori and Lodi'dynasties reigned, On account of this intercourso,!* 
the languages of the Hindus and the Mussalmans’ became somewhat mixed.* Ab 
last, Amir Timuy [in whose family کا‎ the imperial name and descent still continues}, 
took Hindustan. By his arrival and stay, the bazaar of the army entored tho cily, 
for which reason the city bazaar was named Urdu? hen King Tumayun, boing’ 
much harried by the Pathans, went lo Persia ; al length, having rotwrned from thero, 
he punished 7 thoso (of his enemies, the Patlans) why had remained, No ساب‎ 
person. remained to set on Loot sedition and rebellion, 

When King Akbar ascended the throne, al? tho tribes from tho surrounding 
countries having heard of the appreciation of moril, aud the munificange of this 
family, which was socond to nono,'® camo into the royal presence and assombled ; 
but the dialect and speech of cach of ‘theme was different. On acuount of their 
being collected together, and tho irflic, trade, and convorsation among them, 








1 Prom روڑ‎ “ dy,” and کار‎ “work,” =" businoss, livolihood,” and, (as ahova) “fortune,” 
ڈے‎ Brom Gy “to find (0 thing) in accordance (with).” Hono e43]ye@e0" gunformity, soy" 
bys ضوافقٹ‎ “to ontor into friondship with, &o.” 

8 عپال‎ Plaral of Use (aiyil), md J&L Plurat of UAL, Thoy both monn  ohildvon, family,” 

4 Note tho idiom, “To embark on a ship ,کشٹی پ رسرار راد"‎ 

6 Ploral of oly aNoity, town, conntry,” 8 hits « by tho ٥٥8000 of wator and gratin.” 

7 From the Arabic Uwy to atrive to obtain ۱:0608 ۰ا‎ 
thing?? & law at by moans of, throngh,” 


8 1 : 
ا ا‎ Atabio ڈیم‎ “to continuo,” (Used optat.) Dima iqhilnshues" may hia prospority 


۶ Meaning “I havo succoodod in obtaining tho patronago ۲ 
10 note the idiom 955 lit, non” Used as abovo, it means “in tho pinion of,” 
a : 

IL The fonr Ages, according to tho Tlindus, avo: Batya, roti, Dwiipar, and Kali. 

1a پھاگھا‎ =" language, spoooh,” Syn, gy, 

18 Lit: “coming aud going”; from Porsian و‎ 

wot “to ری اروووون‎ ٢ ” 

Ma Brom Persian “نخان‎ tio mix,” 20 
گھرانا ق‎ “€amily, houaohold,” from گھر‎ « 20100 (Syn, whsild), + 
18 Gils Causal of کہدا‎ “ to say, apoak,” 
Y Tat: “cay rubbing“; hence “ohasligoment,? 

18 Brom لا‎ @ without,” and gb “a second” 


(ho moans of offoobing anys‏ ٠ہ‏ وسپاڈ 


ifrom Arabic wil ما‎ double," 


9-10) PRUFACK, 7: b 


+ 1 
a language (common to all), thal of the Urdu (or camp), way decided upon. Whon 
his Majesty Shah Jahan,! Sahily-i-Qivan® caused the voyal palaco and the principal 
Mosque, and the yamparls® of the city to be built, and the peacock throne * to be 
studded with jewels, and having set up* on poles a wont like a mass of onds (in 
extent), he caused ib to he stretched tight with the tont-ropes, and the Nawab Ali 
Mardan Khan brought the eanal (hero), then the king was pleased, and gaye orders 
for a feast, and constituted the city hia Capital. rom that time ib has been known 
as Shah Jahanahad? [although Delhi is separate, that is called the old city, and this 
the now], and ho gave the market of that placo the title of “ the Royal ® Camp.” 

From the reign of Amir Timur to that of Muhammad Shah,® moreover, to that 

«© Ahmad Shah and Alamgir the Second, the sovereignty descended, without any 
breale, from generation to generation ;! at length, the Urda tongue gradually be- 
coming more and more purified, becnme so pwre that the dialect of no other city 
could compe with it]! Bub a just apprecintoy of merit is necessary lo arrive al بھ‎ 
decision; xo God has now, alter a long space of dime, crented a learned gontleman of 
penetrating intellect like John Gilchrist, whe, hy his intellect and the invontive 
power of his punius, and research and trouble, has compiled books of rules, Vor this 
reason the language of Hindustan has bevome current in ell countries (of India), and. 
ity splendour has heen increased alvesh;" otherwise no one thinks badly of his 
own tarban and speech and gait.’ Lf you question a villagar, he calls the dweller in 
downs by (bad) names, and ho considers himself better than anyone, Well, tho wise 
mon! themsolves know ! (all about it). 

When Ahinad Shih Abdali came from Cabu, and plundered the vily, Shah Alam 
was in tho east; no heir or ruler of tho kingdom remnined, the ity was withoul ٭‎ 
hoad, It is ا۳٦۵‎ that tho city flourished on account of tho pronperily of the empire, now 
all of a sudden ruin overtook it, ‘The principal men of that placo seattored in. all 
diregtions,® and wont whorever tltey could Jind refuge.” By intercourse wilh the 
pooplo of whulever country they wert رما‎ their vernacular became changed, and there 
avo many people, who, for some reaxun or other, have gono ما‎ Delhi and remained there 
Jor ton or five years, how much ovenevill thoy bo able lo speak (without making 
blunders)? رمالا‎ will be swe to make mistakes somewhere or other, And the person, 
Wi, after suffering all (sorts of) disasters, has remained: fast in Delhi, and ton 











eect‏ تماد et‏ یلد اپ یلم Pace‏ مسر پت 


“L Bhoh Jahan was tho (hired gon of Tahangir, aad mounted tho throno in tho yenr 1627 AWD, 
4 why ia tho conjunotion of tho tivo fortunate planots Jupitor aud Vonus; under which Shah 
* 


Juhan was supposod to havo boon born. 

۸ Prom شر‎ " oily,” and ay protootion, defence.” Honeo sly شہر‎ a" vampurts,” 

4 lho poncook throne, which was built by ordox of Shah Jahan, was earriod tvay lo Porsin ag an 
trophy by Nadiy Shah in 1780, 

5 Prom Poraian wali) “40 sland, Gs اہستادظ‎ Lo raise Up, ا۵000‎ 

$ Mrom ڈار‎ “ hougo,"” “abode,” and حہالافت‎ « govornment,” — 11000 we idle! ١ ڈاز‎ @ "sont of 
15070111111 نا012‎ onpilal.” ٦ آباد‎ monus « inhabitod, populated,” 1100700 " town.” 


8 ما‎ (niall) Pao @artiviple of ule “to maka high,” 

9 Muhammad Shel, grandson of Bahadur Shah, (who was tho second son of Aurungzobo), 
lai tho “hone of Dolhi in 1718 AWD. 

19 پبڑفی‎ =“ dusconl, oxtrnatidn”” Syn, dy. ا1‎ Bits “oonld not knook agninat th” 

18 Prom ass aq point (of wit), a quaint conooit,” ant ری‎ from tho Poraian Wdawy "to mrive.! 

ass,‏ ںم ad “ono who appreeiates subllotios.” 1500700 “ ponobvaling, sngnolous.” Syn,‏ رہں 
Lit: “from a now head,”‏ 18 ء,لکلہ شلاس 85S,‏ 2 

ls ممڑ۱ ۹ عاقل‎ mau,” from مثل‎ “Lo bo ox 1000۸۸۵ intolligont,” ad wt Persinn آ1‎ 00١ اللہ‎ for 
dnimato boingg. te Ups صی‎ 0٠ق‎ Plural Prosont ‘House of Povaian ما ۶' ڈالستی‎ know? 

۱١ Lite “Iam gomowhore, and you مہہ مت‎ ٣ 0۶7 ک1‎ hits “ whorovor thoir horns 
cou آیا‎ ponotraty,” 1 18 Kits “having bocome one of Lhe alonos of Dothi” 


]0(-08 


8 2200+ 
or five genérations of his (ancestors) have passed their lives in this vory city, and 
who has for a length of time attended at tho levees of the nobles,! and at fairs ® 
and festivals 3 and Hindu mafriage ceremonies,* and has walked about for amusemont 
and to se€ the sights in thal city; and, after leaving it, has paid close attention ° 
to (the purity of) his own language, his dialect will undoubtedly bo correct, This 
humble one also, after travelling to every city, and gazing on tho sighls (of och), 


has arrived as far as this. 





PROLOGUE 


I will now begin the story, give car a liltle and liston and give an impartial 
opinion, It is thus written in the travels of the four Darweshes, and the relator has 
thus related that, formerly there was an Emporor in the kingdom of Rum,! in whoso 
nature was united the justice of Naushirwan, and the gonorosily of Ilatim.? Tix 
name was Azad Bakht, and the soat of his government was in Conslantinople, which 
they call Istamboul. In his time, the people were numerous, the treasury in 8 
flourishing state, the army contented, and the poor! were well off ;!! thoy passed 
their lives in such ease, and lived so happily, that in the house of cach the day was 
the «Id? and the night the ‘Shab-i-Barat,’ And as many thieves, pickpockets," 
morning thieves," petty larceners,'* and sharpers, as there ware, he exterminated ! 
them all, and left no name or trace of them throughout his kingdom, ‘The doors 
of the houses were not closed the whole night, and the shops in tho bazaar remained 
open. Wayfarers and travellers proceeded along in the plains and foresla, tossing 
up gold as they went; no one asked them how many teoth they had in thoiy mouths, 
or where they were going, 

There were thousands of cities under the dominion of this King, and several 
Sultans paid him tribute;'® notwithstanding tho largo extent of his kingdom, ho 
did not let his heart be neglectful for a single hgur of the remembrance and worship 
of God; he was in possession of all the onjoyments of the world which he eould 
desire; buta son, which is the fruit of existence, was not in the pardon of his 
destiny. For this reason, he remained for tho mfost part in (a stale of) melancholy, and, 
after the prayers of the five appointed fimes,!” he used to addvoss the Bountiful Ono 
thus :—* Oh God, Thou hast of thy favour, conferred everything on this humble ona, 
but Thou hast aloue not given mea lamp for this dark house. ‘Chis vopreb romains in 
my mind, that there is none ما‎ take my name, or Lo give me waters and thy soured 


8 tee 

1 Let Plural of زمر‎ ‘a noblo,” to whioh the Urdu Plural inflection wy (08 oun incorrootly 
added. 8 dae hag no meaning here, It ia moroly put in to jlnglo with ae, 

3 gy? oithor moana in Arabi lit: “marriage fenat,” in Urduit monns “a fostival hold tn 
honour of saints.” 7 sae ="gtick, wand.” A Hindu marriage eoromony, in whioh bride and 
bridegroom bent ono anothor with sticks covored with flowers on tho fourth day of tho 2011100 

5 Tyom Arabio Las « to look through hnlf slint oyes.” bys Ble! sto mind, hood, ailond bo,” 

6 Lit: “boginning of tho story.” 7 Turkey or Roumolia. ۸ Navshivwan waa the 
20th king of tho 4th Dynasty of Porsia, ‘Tho Prophot was born in his roiga in AD, 8۸ 

9 Hatin Lai was an iluetrioue Arab, colobeatod for hia gonarosity, Ifo tivod ono gonuratfon 


bofore Muhammad, 104 48 Arabio Plural of لا ,فرپ‎ Portoob Participle of Porstan 
]سودن‎ “to rest, be satisfied.” 2 From جیپ‎ "pooket,” and lyse “ to onb”? 


8 From e “morning,” and 335 from Persian خاسان‎ ٢ مر ص‎ hioyed who onter 


houses and pilfer before tho inhabitants aro up in tho morning, 

Lit + “one who pioks up what lias fallon or is Iying about.” 170000 “potty Inroonor,"*‏ فا 

15 اگ لپسٹ‎ ig nok” (Persian 4) and tml), 3526 trom & # not” and W332" ما‎ bo! زیسٹ ر اہود گرا‎ 
“to extorminale,” 18 Lit: “horas shosing.” Waa a tribute oxnotod undor Mubemmadan ال‎ 
on tho plea of keoping up the State Cavalry, ۱٦ Tho Mubanmadans aro commanted to pray 
five times o day, viz, carly morning, midday, aflotnoon, snusol, and bqtwoon oight dng midnight, ۲ 


18-14] PHOLOOTE, 7 


treasury overything is to he found! Bestow on mo a living and héalthy ® son, 
مہ‎ that my namo and the foundations® of this Empire may romain firmly 
established. 7 

‘Tho King lived in this samo hopa until he was forty years of ago.’ Ono day, 
after performing his devotions in the palace of mirvors,' he romained reading his 
daily chaptor from the Koran ;° all of a sudden, as he turned his allention towards 
aainirror, he saw a white hair in his whiskers, which continued Lo glitter like × silvor 
thread in brocade, On seoing this, tho king’s eyes filled with tears, and ho heaved 
aeold sigh, Ile thon thought in his heart کسر‎ Alast Thon hast uselessly wastod 7 
this much of thy life, and thy eovetousness for this world has turned a world 
upside down! Now what good will all this tervitory, which thou hast seized, be to 
theo? Sameone else will eventually squander? all this proporty, ‘The message of 
death has already arvived to theo; even if thou shouldst live a few days (longer), 
thy bodily strength will beeome less; from this it is apparent thab it is not written 
in my destiny! that an heir to {he umbrella” and throne should he born, T must 
eventually dio one day,!* and musé leave overything. ‘Chorefore ib is beller (hat 1 
mysel! should abandon thom, and pasa the remainder of my oxistenco in remem. 
bering my Creator? | 

Tlaving settled this mattor in his mind, he went into thé lower gardon, and 
after dismissing ! all the courtiers,'® ho said ٠ک‎ Tet no one come near mo from 
lo-dny ; lob everyone como and go! in the public audionco-chanber, and remain 
diligently employed in his duties”? After saying tis, ho himself wont and sab down 
in a chambor, and having apread his prayor-carpol," he eeeupied ® himself’ with his 
devotions. Ty had no other cmploymont oxeuph weeping and sighing, Tn (hin very 
manner, King Azad Bakht yrssed several days; in the evening ab the time of break. 
ing his fast, he used to eat a dato, and to drink three gulps of wator, and the 
whole day and night he remained prfostrted on the placo of prayor. Rumours of 
this matter apread about outside (th® palace); gradually"! Cho nows was conveyed 
throughout the wholo country that the kiye had abdicated the sovorsiguty, and had 
ghoson to vo into votiroment, Wnomies and rebels raised thoir heads on all sides, 
and mado encroachmonts boyond their own houndaries, As many as wished to do go, 








1 dy Pant Partiotpla of Arable رجٹ‎ “Lo ho found, oxist.” 

۹ Lite “nwako"; from جچاگٹا‎ ‘to bo ۸۷۸۰٥۱۰۰ 

& Prom Poraton WAS onngal of نشسٹن‎ io até” Th algo means  onaign, lng. 

4 Tits “in this hopo, tho king's ago beoamo forty years,” 

6 شیشہ‎ means * رمففماع‎ glags-ware”; aldo “mirror,” Us شیش‎ att oryatul pniago, ۸ room lung 
with mirrors? 

8 وظیفہ‎ from Arabic uals, “to follow"; moans “a ponsinn” ہک“ معنہ ر‎ task, daily poxformanao,? 
Ttanoa tho daily pordion of bho Koren to ho road by Muhammadans. 

4 Lite “given ما‎ the wind? 11٥0٥0۵٥ “squandorod." 

8 Ivom Poratan زیر‎ “nndor," زئر قصہ‎ “above. Ifonco “ upside down." 

۷ Kits “will cango Lodly.” Honao “ will wasto, equandox.” 

10 Complotive Vorb, formed by adding (Ke, to 110 roob, 

Tk From ys “bo ۱700۸87170, apportion,” —TLonae “ destiny’? 

19 Pho unbrolle is tho badyo of royally in tho Hust. Honeo a Rajah is callod ۲ Obhattar pati" 


on Lord of tho 117* 1B Noto tho idiom شی‎ ye ایک روز‎ ٢ Ono day T havo to 7 
ws خالق‎ "Qyontor,” from BA "to orento, ۰+ 
16 ار‎ ۲ “ono who pays his vospools, waits upon. 10 Kits “having given Lhom an anmyer,” 


٦ Gla ja tho regular Perfdol Vartictple of ble (to go.” Vide noto 2 on pngo 41. ۸ 
o 


18 مصاڈ‎ Noun of placo; from صلی‎ to prays * place of "یم اچمسر‎ (100۸0۵ “ prayor carpot.” 
19 Pasa: Partioiple of Arabio UBS وا ؛‎ busy, 0۵٥٥۵۸۳۷۰ ... 
30 Lids “oftfast opening.” ۰۰ al #83) رِلُلّۂ‎ vide nolo 9 on pngo 90. 


8 PROLOGUE, (15-14 
seized on Mis tovritory, and made preparations! for vebellion.? Wherever 70 
were Governors, great disorders took placo in thofr govornments. Potitions con. 
cerning maladministvation prrived from every province, As many courtiors and 
nobles as‘there were, assembled, and began ما‎ consult and deliborate.’ 

At length this decision was arrived. at, that tho Prime Ministoy is a wiso and 
intelligent man; ho is also the intimate friond* and confidant® of the king, he 
is also the highest of all im rank; they would go bofore him, and seo what he 
thought would be best to do, and would tell thom, All tho grandoos and nobles 
went to the Minister and said :—“This is the stalo of the king, and that is the 
condition of the country; if he shows a little more neglect, then the countey whioh 
he has acquired with so much trouble, will be gratuitously lost, and it will ba vory 
difficult to regain it.’?7 The Minister was an old man, of long sorvico, loyal,? and 
wise; his namé was Khiradmand,® a name expressive of his qualities ;' he said سے‎ 
« Although the king has forbidden (anyone) {o go into his presence, but do you como 
along, I also will go there; may God grant that it may he the king’s good pleasure 
4o summon us” After saying this, ho took thom all with him (o ا٢ 04ء‎ 
chamber, and leaving them there, he himself eamo to the privato apartments, and 
sent a message to the king by tho hand of a onnuch!! saying thal, “ this old slave is 
present and has not seen the heauty of tho world adorner! for sovoral days; ho is in 
hopes that he may once behold the king, and kiss his foot, thon his mind will bo at 
case.” The king heard this potition of the Ministor’s; inasmugh” as ho was ۷۵۲۶ 
of his long servico,'* and good disposition'® towards him, and his dovotion,'® and for 
the most part followed his advice, after reflecting (for a shorb time), ho divectod thik 
Khiradmand should be called in, At length, when ho had ob(nined pormission, the 
Minister came into tho presence, and after paytng!? hig roxpects, he romained alamd- 
ing with folded قا‎ hands, Lo observed that the king’s appearance had changed in» 
wonderful manner, and that from oxcessive Idmentation!® and weeping, and from 
emaciation, rings had formed round his eyes," itd his comploxion had become yellow. 

Khiradmand was unable to restrain himgolf, he involuntarily ran (Lovward), and went 
and fell at (the king’s) fect, Tho king lifted wp his head with his hand, and snid سس‎ 
“ Well, thou hast seen mo, is your mind at case? Now, go, do nob worry mo any 
moro, dost thoucarry on thegovernmont.” Khiradmand, on honring this, wept bittorly,? 
and made represontation, saying :— To this slave, by your Majosty’s hounty and saloty 





2 Prom y “head, boginuing,” and pls “ond, ۰۱۵۳۶ pet سر‎ =“ eocompliahimont ۹۴۱ 
“ preparation,” 
۶ Brom_y “hond,” and کشی‎ from Porsinn ئ ×۷ کشیدن‎ auaw.  یشکر "ہس‎ roballion?? 
8 صااح‎ and مور مض“لعت‎ hoth dovived from ee ما‎ bo goodl, right, advisable,” 
4 From قرب‎ to be near.” ا1٥٥٥‎ * an intimato.” 
5 معثین‎ from OH! “ to rost upon,” 6 its in his ء۶۰٥۷‎ ٦ Litt “lo como ما‎ hand." 
8 Uda لھک‎ vide noto 18 on page 96, 
9 Tom tho Porsian کرٹ‎ ٢ undorslanding,” and vo suflix, signifying “ possosaadl of? 
10 Pass: Paxticiplo of سضی‎ “to name” اسم پا مسبيغل‎ moans ۶۲۲ wollenamod, a namo Atly donoting 
the qualities of the poraou named,” 
it wiz” from ممل‎ “ Soraglio, ٣" gis” " holonging ما‎ the Soraglio.” 
12 From Porsian whats? “to adorn.” 
18 Brom Porsian JI from)? اس‎ onough,” and کڈ‎ phat!  ہگسب‎ b=" inagmuoh ٥ 
14 Tit: “ago, seniority, long sorvico,” 
16 0 ےک‎ ٢ وا‎ ths from Porsian خواسڈنی‎ "to wish.” 
گا‎ coy wis from We “life” and 345 fe, تر‎ “to gonttor,” 
11 Int: “to bring ما‎ pinco,” Tonos “ to Recomplish, fulfil,” 
8 From Porainn whod (to bind? 19 ژار‎ ameontation.” 304 زار‎ =" excoaslye Inmentation.? 
20 Zits “civeles had falten in his eyes.” at Tits’ ۰ gnashed hia tooth.” 
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a kingdom is always attainable, ×ط‎ on account of the 80ہ‎ vetlvoment® in 
this manner of the Asylum of the World, consternation? has fallen over the whole 
country, and the ond of this will not be good. What thought is thia which 
has eome into your auspicious mind? If you will doign ما‎ make this hevedi- 
tary rotainer* also ض×‎ contidant of this seoret, it will be better 3’? he will represent 
anything which may ocour 1٦ his imperfect undorstanding, ‘Tho dignities which you 
have bestowed on your slaves aro for 2 day like thia, so that tho King may enjoy 
plonsure and ease, and that those who have been nourished® by your salt should 
yemain occupied in the administration of the country. When caro attaches itself * 
ما‎ your august mind, which God forbid,’ then on what day (save that) can tho royal 
servants be of use??? Tho King کس نم‎ Thou speakest the truth, but the trouble 
whioh is in my heart is beyond any remedy. 

«Qiston oh Khiradmand! My whole life has bee spent in this same mania! for 
neqniving territory ;!° I have now veachad this age, death now is the only thing left he- 
fovea me, in ۸۵۱ its message hus arrived, sinee my block hair haa hecame white, hore 
i4 چر‎ proverh! ;—" Will nob those who have slept all night, even awake now thal it is 
morning ?? Up dill new, no son has heen born, so that my mind might be ab can, 
and for this teason my heart is very much grieved, and ] have absolutoly abandoned 
overything. Whoover hag ہ‎ mind to doso, let him take my kingdém or my proporty, 
they ave of no use fo me, moreover, in afew days T intend to forsake! everything, and 
١ go out into the forest and mountains, and not show my face to anyone, and in this 
samo manner to bring this (ransitory oxistence!® {o an اھ‎ .۱۹ LW any placo appears 
agreenblo!? to mo, T will sont myself there, und porform my dovotions to Cod. Porhaps 
tho ond! will bo fortunate, t have looked well at tho world, but lave found no enjoy 
mont init’? Tlaving said somuch, tho king heaved < sigh and remained silent. 

Khivadinand was his father’s Ministor; ho had loved him صظ‎ the timo ho was 
a prince ؟ار‎ hosides this, he was wise iad woll disposed’ owards him. [To hogan to 
say CL bis never wall (o he without fopa from the threshold of God; Tle who erented 
eightoon?! thousand worlds with ong conmmpnd, what great matter is ib for him to 
bestow offspring on you? Contra of weeship® of the world, banish this vain idon from 
you mind, othorwise the whole world will he involved in confusion. And this kingdom 


anddonty.” [algo mouns “ ong, hiy one,"‏ ) پکایک ہہ ) بلف بی ؛ 

۶ Brom گوشۂ‎ 6 garnor,” and gos from gS Pursiadt “to take: Mondo“ retivomant, 400111810117" 
8 Brom Arabic Ale ٠ص‎ porish, &v,” Hongo '' rain, conaloruation, eo.” 

# خاله زاد‎ vido noto 12 on pago & پہثرۂ‎ Comparative af Porsinn 4 '* good.” 

8 Pant Partloiplo (Pliwnl) of Borainn ما '' پرورنٹ‎ ٥ك۸ا‎ 

1 rom 011 crags “to wiah.? ۸ Prom Avabie ge "to toneh, (۰۳۰ 

9 Noto tho idiom, (9%) ST ص٭ د گام‎ bo of ano (10).” 

wo ot ble vito nota 8 on page 16, Ne Poraiun Conitive, Gifs “ hoadnoho,” 


compnvs), monn “a fable, tule, adage, provarh!’ As an Adjoollya, it‏ |ص؛ We (from ie‏ ہ 


4 
0۲۸۸۸۷۸۷۸ "Tike, reaombtlugg," We =n for (1001110077+ 
18 Hite “T havo ٤ت٦‎ 71۸۸01 ovorything and 0۸۱ down,” ely is used Lo mako tho Vor) intonsive. 


“ Usleg. “to Tot yoy bo," فا‎ tho mame سر‎ Gjy¢ > حدم‎ only uso fn comp. with it, 
IB Lit: “thin oxtatanoe of xomedaya.” 18 Notothoidion, Bassar-laa ni" Lo bring toqn ond.” 


۱١ Noto tho fltom (9% ) ST ص = خرش‎ he agroonblo (io)." 

48 Hom tyke Arahio “to sneosod, follow.” Honca “one.” bo زور( +ۓ‎ ۱ Ayal wale 
۶ھ‎ faresootng, pridont.” 

19 Mrom & (oontenatod from $4 ) king, and زاذظ‎ Pant Parts of Porslan wht) '“ Logo Youn.” 

90 إلدیش‎ LG gyn, of Md oes. ide nolo 1 on pago 8 

*@ Commonly weltton $442, Porstan “ aiyhtoon.” 

® AY Tho polné towards whioh Qhristiang, Jews, and Mulamumadang tira to prays Ternaalom, 

ov Mocon, nd the 000٥ may bo. ۰ 
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Yo PROLOGUE. [19-20 
which you and your ancestors have created with such infinite toil and Inbour,! will, 
in & short time pass out of your contral,? and the country will be desolated through 
your neglect? You will algp be dishonoured,’ which may God forbid. Bosides this, 
investigation ' will have to be maie® on the Day of Judgment, (as follows) mf Afton 
making thee a king, I had given my servants into thy charge; even thon thou 
didst despair of my meroy, and didst afflict and ruin thy subjects.” What answer 
will you give to this question? Then also the worship of God will avail you 
viothing on that day, because the heart of man is the house of God, and kings will 
he examined for their justice alone, Pardon tho disrespect of your slave, but to 
leave your house and to wander about from forest ما‎ forest, is tho business of Jogia? 
and Fakivs? and not that of kings. Do you pursue the business which is suitable® 
for you; the remembrance of, and the worship of God is not restricted to the fovest. 
or the mountain, Your Majesty will havo heard this couplet سس‎ 

(Though) God is close to him, (yet) he seoks him in the wildornoss ; 

“He makes a proclamation about him in the city, thongh tho boy is in his 

arms (all the time),””!" 

Hf you will bo pleased to judgo equitably, and accept the petition of this devoted 
one, then thus it will be better, that the Asylum of the World should direot his 
miiid every instant and every hour towards his God, and ask for Eis blessing. No one 
is excluded! from His threshold, Tn the daytime be pleasod to allond to the ند‎ 
of the kingdom, and to tho administration of justice and equity! to tho poor; then 
the servants of Ctod!8 will pass!* their time in safely and comfort under the shadow 
of your auspicious skirt, And by night, bo pleased to entry ont your devotions, and 
whilst blessing the puro spirit of the Prophet of God, make humble supplications 
thereto, and be pleased to summon tho assiflance of, Darwoshes, reoluses,!! and of 
meh’ resigned to tho will! of God; also be pleased to assign daily stipends? to 
otphans, captives, those who have families, necbssitous poople, and widows. By the 
hidssing of auch good deeds and virluous intedtions,!® if Und wills, then there is 
a’ strong hope that the desive and object of your heart will ba fulfilled, and that the 
loniging, by reqson of which your auguab mindeia troubled)? will be gratified,” and that 
happiness will come to your noble breast, Be pleased to keep your attontion Axed on the 
favour of the Provider, for He éan in a single moment porform whatever 770 wishes” 
At length, by representations such as these of the Minister Khiradmand, fortitude 
came to the heart of Azad Bakht, Ho کے فلله‎ Very good! what thou sayort, well” 


“to ho distrossing, diMonit.? 9 hits “wil go ant of your hand,”‏ شی From Arabio‏ ا 

8 From Arabic خہر‎ “to know.” خپر‎ moana “knowledgo, information," alao “hood, nobler?’ 
con® + hore moans “ hoedlessness, neglect.” ٭‎ Litt “n bad namo will bo noyuirad." 

5 Brom Porsinn JY “back, again,” and چرس‎ root of پرسیڈٹ‎ “ا١‎ nak” Cad Sy! waking 
agatn, orofa examination, minute invostigation,” ٥ Dosidorativo Verh, formod by adding Gata. 
‘to Wish, desire,” to tho Paat Partiolple. TA ‘Jogi? ina Hindn aagotin, who pasion hia lite in 
contemplation and penance, 8 A ‘Fakir’ ہ ھا‎ Mahammadan doyotoo, or roligious mondicant, 

9 جوگا‎ =“aaitnblo, proper.” Probably the word is used hove to ginko & pun with ye “an 
ascetic,” in the provioug lina, 10 Bhowing hia abnontamindodnose, 


forbidden, debarred from 4” from  خ٭٭ ۷٠٢ forbid.” 1 From Avabis poe‏ “= معررم لا 
“Lo pagal‏ گلٗشٹن 0511 Brom‏ کا "to aot equitably.” 15 Meaning hia subjects,‏ 


۱(7 From گوشة‎ “cornor,” and نشُچن‎ “sitting,” from Poratan و۷۱ ٹشستنں‎ git? 
8 
: گا‎ Brom Arabio ٹوگل‎ “to dopend upon.” ٹ‎ sity “ nonsion, salary,” from oy “to he fixed 
3) 5 re اچ‎ 7 
18 anit: aim, object,” from Arabio osx " to iutond,” ' 


یں یں 
whe (mmkaddar) Past Participle of 295 “to vender Luebid,” henos “diaturbed, tttiotad” *‏ 
on, np, £0,” aha Uf to come.” Lf) "ta peowper, 8"‏ پر <7۶۵ 3 
Jn the text, the atop is in the wrong placo, it should ba hefard, and not aftor dle,‏ اھ 
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let mo try this too ; for the rest, whatever is the will of God that will ما موہ‎ pass.” 
When tho mind of the king was(thus) consoled, he asked! the Ministor(saying) ~~ 
What are all the other nobles and counsellors? doing, and how are they?” Ho 
represented "کے‎ All the members of the government are offering up players for 
the life and property of the Asylum of the Universe, ‘They have all been distressed 
and in consternation on account of your Majesty’s trouile. Bo pleasod to show your 
auspicious beauty to them, then the minds of all will be comforted. Moreover they 
are all now present in the public audience chamber.”4 On hearing this, the King 
ordoved (anying) کس‎ If it pleases the Most High® God, | shall to-morrow hold a 
lovée ; Job ovoryone know, and let them remain in attendance.” Khiradmand was 
pleased on hearing this promise, and lifting wp both his hands, pronounced a blessing, 
(saying) :—“ As long as this earth and sky exist, may your crown and throne remain 
firmly established.” And, after taking leave of his Majesty, he sallied forth in a 
great state of delight,’ and repeated this good news to the nobles, All the nobles 
rolumed to their houses with laughter® and merriment. Joy provailed throyghowt 
the city. Tho subjects and people were delighted (with the thought) that the King 
would hold «a Court the following day, In the morning all the horeditary rotainorg, 
high and low,® and tho pillars of tho state, small and great, eame and stood in thoir 
own places, according to their rante,'® and remained expectant of the royal advent,!! 
When a watch ۱۹ of the day Had passed, all of × sudden the curtain rose, and 
tho king advanced and seated himself on tho royal throne. Tostive musi began 
to sound from tho guard-house.!* All presented their congratulatory | offerings, and 
porformed thoir salutations '® and obcisances in tho place of audience, Each one 
was promoted according ما‎ his dignity and rank, the hearts of all wore happy and 
al ease, Whon tivo watches, had passed, (the King) rose and went into Lhe intorjor of 
his palaco, and after partaking of a rechorchd repast, ho rested in his sleoping 
vhambor,!®  Tyom that day, the Kiug made it a fixed custom to hold a lovde ۸۷0۵ 
in tho morning ; and at the third watch, to employ himeol! in reading, or in perform. 
ing his daily task of dovotion, and having oxpressed his repentance, and sought for 
forgiveness at tho threshold of God, ta pray Lor (the atiainmont of) his own objoct, 
Oneday ho saw itwrilten in abook, that if grief oranxiely should thus affects person, 
that there was no means of remedying il, then it was necessary to submit it to Proyid. 
eno, and to betake himeel! ما‎ × cemotory,!* and bestow on them (the dead) blessings by 
tho instrumentelity of the spirit of the Prophet ; and, considering himsolf as nothing,” 


1 Noto tho idiom, کسی می پوچھٹا‎ Hits Lo nak from a porson." 8 فہپر‎ ronlly moana ۲۸ writer, 
sporolaxy.” 8 Fils“ pillava of tho Bunto.” wht in tho Arablo Plural of wy =n prop, gupport.!* 
# wld “a court, &o.,” and عام‎ {from ما '' غم‎ bo common") “ pubtio”’ 
5 apis (from علو‎ Lo bo high") moana "Ile is oxaltod.”  ]]٥٥۸٥٥ “ the Moub “1ج111‎ 
4 From Porsian_») on," and 4 “foot” Ionco Uy lay == Lo ho ",۵۸1م‎ ٦ 116:6 4 
adyorblally, signifying “happily, with joy. 1b also mouns “volautprily, of one’s own plonsuro,” 
4 go anghtor ر‎ ٣١ trom Gade ١ اوہ(‎ '' Hore, 01 Advorb, it is 11804 Lo oxprow “ohoorfully, 
with Inughtor” 9 Arnkio Comparative and Suporlative of ر'! ہما( ۷ دثي‎ from ۵۵ "to bo iguobloy! ۱ 
to مرتبھ‎ “yank, atop, dograo,” = From wh “to bo or bocome fim.” Also moans “timo, turn," 
Thus daly ایگ‎ mono Lime, once, 7 ا1‎ Fite ‘of Uho royal sploudows! (3 پہر‎ "۱ watoh 
io threo hours; tho day commongos at 6 am. 18 Brom ہر‎ np,” and Porsian wT * ty come," 
14 Yu tho watoh-honso over the gatowny of a palace or larga 8+ 
16 From مارگ‎ “ ploonod, happy,’ and 88 nay it bo,” optus of Wx! Porsian “to bo" 10000 
SUS sla me جرزووہ[ر‎ bgnodiotion.” 1 تسلیم‎ is a comploto pboitango with both hands on the gromd, 
17 گورٹش‎ iy ہ‎ half bow with ono hand ¢o tho head. 18 From خراپ‎ “ateop” (Horsian خاہپڈن‎ 
۶ ما‎ bleep,"”) and WS a suflx signifying “place” Houge خواگاہ‎ = glooping apartmont.” 
کا‎ Fron yf re tomb,” and whe a suflx signifying “place.” Hence گورسٹان‎ ee gravoynrd, 
comotery," 80 لپسٹ و اہو کرتا‎ Lo oxlorminate,” Prom Come) وز کہ (ص-ور)‎ not? and ays 
from ٹا‎ × ٥اب‎ and Persian Ws) “to be." 
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keep his hesvt awake from. this worldly carelessness! and weep al the warning ? 
(received by him on account of his sins), and ما‎ gaze on the power of God, (rollect- 
ing that) :— Before me, how many posscssors of territory and treasure have besn 
born on fhis earth? 206 the sky has taken them all in its revolution,’ and mingled 
them with the dust.” This is a saying *:— 

Kabira wept when he saw the mill-stone rolling ; (reflecting that) 

Nothing goes forth whole of that which comes between the stones. 

Now, if you look, no trace of them remains save a heap of carth ; and they 
remain lying alone, having left all their worldly wealth, families, children * and 
descendants, acquaintances and friends, servants and attendants, clophants and 
horses. All of these things availed them nothing; moreover, no one now evan 
knows their names, or who they were; and their circumstances? inside the tomb ؟‎ 
ave unknown, whether worms, ants, great and small,’ or snakes have eaten them, 
or what has happened to them, o how they have fared from (fhe hand of) God. 
Having considered these matters in his heart, let him look upon the whole world as 
@ puppet show.® Then the blossom of his heart will always remain blooming,'* 
under no conditions will it fade,!! When he perused ۱۶ this ndvieo in a bool, the 
King yemombered'® tho saying of Khiradmand tho Minister, and found that they 
were conformable '* one with the other, It was lris earnost desire to ach on this ۰ 
but (he reflected that) “to mount on horseback, and to take 1 mob of attendants, 
aud go and move about after the fashion of tings, would not be advisable, It 
would be better to change my garments, and make a practise of going alono ab 
night amongst the tombs,'* oy of waiting on some recluse,” a» man of God, and to 
keep vigil" during the night; perhaps by the intervantion of these mon, my hopo 
in this world, and my salvation in the world 4o°come, nmy bo attainable.” 

Having settled this matter in his mind, he ono night’ pub on coarse and shabby 
clothes, and taking some silver and gold coins’ % with him, ho silently aallied forth 
from the fort, and took the road ما‎ the plain. Prococding onwards, ho arrived in × 
cemetery, and with great sincerity of heart, he continued reciting tho benediction. 
At that time a fierce wind was blowing, in fact ib might be called a hurricane. 
Suddenly the king saw from a distance something like ٭×‎ flame," which was bright 
like the morning star, He thought in his heart that in this storm and darlenoss, this 





! Prom Jas « to become forgotful." a پکڑا‎ tug? “to ako watning or ماجرستمدہ‎ from," 
ڈ5‎ From Porsian گردیدن‎ “to revolve,” # From کہنا‎ “to any," 
5 اولاه‎ “ohildren, descondauts," Arabio [۱ of wy “a son,” from Wy “ty begat! 
ٹچ رہ‎ “a grayo,” from قبر‎ “bo bury,” ررمامجوہ = قبرسثان‎ burying plugo,”” 
1 احوال‎ Arabic Plaral of Jl, but ie usod ہج وج‎ Singular, 
8 سکوڑا‎ is “a large ant,” چہوني‎ “a small ant.” 
9 رجوطاد ٤٥۸ھ پیکھنا‎ spaotioto,” from دیکھداہ ) پہکھنا‎ ( to woo, look.” 
10 Perfeot Participlo of & “to blossom.” 
۱۱ Perfoot Partioipla of way “to withor, fatto.” 
ل1‎ ¥yom Arabic طالع‎ “to iuspaat, ٥ ٭۳‎ 
18 Nolo the idiom. “To romombor (95 ( UT oly, 
Mw مطابق‎ “oonformablo;” from Arabia طابق‎ “to anit, mateh,” 
18 Note tha idiom, “ to put into praatian, nat, nocordingly ” س‎ us us سدپر‎ 
16 سڈہر‎ “vametory” فزرسڈاںت)‎ and wlbeaysF) ۶ from. ay “to bury” 
U From گر‎ “cornor,” and آشین‎ from Peryinn tabvabl “to sit; honoo ۲۸ realise! : 
18 پپڈار‎ “awake, walohful.” ab! (پڈار‎ = fortunate,” 
it) Noto the idiom. Lit: “ono day at night.” Gonnnonly uxod for one night” 
20 ger & gold com value Ry, 16, A gold moh, 
آ۶‎ From Atabio Und «to blaze, burn,” 
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light is not devoid of mystery. Tle said to himself “کس‎ Hithor! it is‘a talisman, 
for if you will be pleased {o sprinkle round the wick in a lamp, alum and brimstone,* 
then whatever the foreo of tho wind may be, the lamp will uot be oxting wished por 
it is the lump of somo saint which is burning, Whatever il may be, 1 must’ go and 
look, Porhaps the Iamp of my house also will become illumined from the light of 
this candle, and T may ablain ny heart's desire.’ nving formed this resolve, ho 
went on in that direction ; whon he arrived near il, he saw four poverty-stricken ا‎ 
fakirs with their mendicant’s robe* thrown round their necks, their heads resting on 
theiv knees, who wore sitting in silonco in a state of unconsciousness, And their 
condition was like that of some travellor,> who, separated from hia country and people, 
and a proy’ ما‎ the grief and sorrow (attending on a state) of helplessness® and poverty, 
remains confounded. In this same manner, these four remained (like) a drawing on 
: wall, and « lamp plaved on a stone, continued to flicker, ‘Che wind never had any 
effeeb on it, ono might say that the sky had levome its lantern, so safely? did it hun, 

Immediately Avad Bakht beheld it, he folt assured that his desire would certainly 
he accomplished tlough the blessing of the footsteps of these mon® of God, and 
that the dried up lee of his hope would, by their favour, become greon and bear 
fruit. Ife would go before them! and relate his circumstances, and would join" the 
company, and perhaps they would have compassion |! on him and pray for him, and 
their prayors might be accepted of God’? Having formed this intention, he was on 
the point of advancing,!* whon, at that moment, his reason warned him,!® snying سے‎ 
“Qh fool! Do not be in a hurry, wait a little 8ار‎ what dost thou lmow as to who 
{hese people avo, and where they have come from, and whore they are going to? 
Uow van wo know whethor they sve demons or goblins of tho desert,!® who havo 
asgumed the appearance of men, and Who have mot and sat down together? In any 
case, i ia not a good thing to be in a hurry, and to go amongst, thom and distur 
thom. 1 must now go and hido ih a corner and learn tho cireumstances of these 
Darweshos.” ‘The King’ eventually did this vory thing, that is to say, ho wont quiotly 
to w cornor of that place and sat down, so {hal no one hoard the sound of his foot 
xlops approaching:,'® and ho tarned histattontion towards thom, saying: to himself سب‎ 
“ Lot us seo what conversation they are carrying on amongst themselves, By 
chanco ono of the falcirs sncozed, ho returned thanks to God. hose three 
Kalanders ےكماساء‎ up af the sound of his voico, and trimmed the lamp (go that) 


eee 








١ پا‎ « ywhothor or not, whothor.” 
گنک و‎ “aulphar, brimatono,” گلدک کا ٹپل‎ ox gunlplunio avid,” 
8 Brom ed “without,” and ٹوا‎ « woolth, aubaistence.” ‘tho primary moaning of this word in 
sound, voice,” from Porsian’ widly) ‘to aing, play on an justi winent,” . 
+ (68S A shoot worn hy fukiva, rosombling a WAY or “winding shoob" (fom Arabic ص۷ گئرں‎ 
wrap inn winding shoot”), 
b یہ“ مسائر‎ travollor,” from Arabio سائر‎ “Lo 'ہزوووا‎ lA Slave روح کے‎ fun, onravanaary,” 
۵ رمالا‎ 2 “withont,” and کس‎ “a porson, someone.” Monee “ friondload, helploss," 
7 گرگڈار‎ (a prisonor,! from Porsian گرنٹن‎ 4 to solo.” 8 Lite “without dangor.” 
© Porsian Plival of ضر‎ Porsinn Plurals of animate oljoots avo formod by adding wt. 
10 Lite ‘in Unoir sorvico.” il hy pte confederate, partnor," from Arabic GS Uy 111:8" 
18 Nolo tho idiom, bls’ fo) “Lo havo pily on” Brom Arable رکم‎ “to havo moroy.” 
hits “tho Boing who hos no wants" گا‎ Noto tho idiom; lit: “ho wished to slop forwards’ 
UW Jats “enusod him to undorsland,” Oaueal of ligase « to nndoratand.” 
16 Hits “look u Tiltte,” h 
AT A kind of aylvan géblin, who ig supposnd to dovom mon and animals ۸ ghonl, 
18 ٠۶ Nonort,? from gf “without,” and wt “water”? 
In ھت‎ » “Hound of fuotuleps approaching,” لیڈ رھذا‎ wef ato he on tho qui tite for the 
sound uf foolaleps.” 8 
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there was ‘a good light ; they filled their huqqas* and commenced 10 smoke," ench 
one on his own bed.! One of those devotees? کے ون‎ Oh sympathetic friends ' 
and world-wandering companions. Wo four individuals have, through tho rovolu- 
tion of the sky, and the changes’ from night to day, wandered for a long timo from 
door to door with dust on our heads, Praise be to God that by the assistance of for- 
tune and the favour of fate we have met together to-day in this place, And we 
know® nothing as to the events of the morrow, ot what it will bring forth, or 08 to 
whether we shall remain together ® or be separated from one another, The night is 
very long," it is not good that we should now remain here lolling (in sleep), rather lel 
each relate the adventures! which have befallen him in this world, [with the provision 
that in (the vecital of) them there should not be a cowrie’s! worth of falsehood. ] 
The night will thus be passed in conversing. When a little (only) of the night is 
left, we can then roll about (on our beds.) ‘They all said, “Oh spiritual guide! wo 
agree ما‎ any command you lay upon us, So will you be pleased to begin the (revital 
of the) adventures"? which you have seen, so that we may be ready (Lo ”.ہہ مازہہ×‎ 


THE TRAVELS OF THE FIRST DARWESH., 








The first Davwesh squatted’? down, and commenced to relate the story of his 
wanderings in the following manner ~~“ Oh beloved ones of God! turn your atten- 
tion hither for a little, and listen to the story of this miserable!’ one, 


Lend your cars awhile and listen to this adventure of mine. 

Hearken ! Heaven has overturned !® me ; 

Whatsoever adversity has befallen me, 

Tam relating the account of it, Do you listen from boginning to end.!? 

Oh friends! the country of Yaman is my birthplace and the netive land of 

my ancestors. The father! of this humble ,one was a merchant! princo and ك‎ 
great trader, named Kwajah Ahmed, In éhose days there was no banker or 
merchant to equal him, he had warehouses and agents for the purpose of trad- 
ing’ in most cities, and lakhs of rupees ,in -cash and merchandise of various 
countries was stored in his house, ‘Iwo children wore born in his house; ono 
of them is this very beggar, who, wearing the robe of the moendicant and 
the thread necklace, is in your presence (Oh) spiritual guides, and is speulcing. 


(Perainn) =" bod, bodding,” partioolarly of a soldicr or tavellor, whivh haw tn ho rolled‏ بسٹر 
up in the morning,‏ 

4 A pipe in whioh tobacco is amoked throngh water. A “hubblo-bubblo,.” 

smoko tobavoo,”‏ ون × ھ تاپاکو پپنا Lit: “to dvink.” Noto tho idiom‏ ظط 

4 Lit: “a freeman.” A dovotoe who covsider himeolf oxempt from tho ordinary ۸وارلاہص‎ 
observances. 


5 From p> “togethor,”” and 399 “pain.” 

٤ (49) “a companion,” from Arabio رئق‎ “to bo a ٣0۸326010۰ 

7 lly '' ohange, revolution; ” from Arabio (ald '" ما‎ ohungo, كیا‎ 
8 Past Partioiple of Arabio ple “to know," id 
% Lits “on the sumo rond.” 0 Lit: “a great mountain,’ 


H From سر‎ “hood,” and گذشت‎ trom Persian ASS 4 ty pass,” Monde what 1:۸۷ 1 
over one’s hod,” “ adventure,” 


18 A “ cowria” is a amall gholl used ag monoy, From 80 to 100 cowriow aro oyunt )۵ ono pico, 
is Plaval of Jl, but used asa Singular, 

4 Gh ڈوڑائو‎ 1٦٤ “to it on two knoos,” or “to kenool,”” زالی‎ =! Jenod,”” 

18 Jat: ¥ without hond or foot.” 10 Lite “bolow and ahovo” = upside down,” 

IT Lit: “from ond to ond.” سر)‎ also Ingnus “ beginning"), 

18 والد‎ “father, from Arabic a, “ta beget.” 19 Plueal of wel a ۲۱۰۱[۱۸۸۸6۰۷۳۷۰ص‎ 

© Hits “buying and selling.” Lvom Persian کرپڈن‎ “to buy," and '۔(اوو 10 فررخڈنں‎ 
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The other is a sister, whom my father! had during his lifélime® eiven4¢n marriage 
{o the son of a merchant. of another’ city. Sho resided in the house of her father- 
in-law.* Tn short, what is the limit. to the affection and tenderness of one in whose 
house there is so much wealth and (only) one son? 1, دا‎ beggar, was breught up 
with excossive tendorness under the parental’ wing, and I commenced to learn to 
read and write, the scionco and profession of × soldior, and {he (mothods of keeping) 
mereantile accounts and ledgors.6 Until I was fourteen, T passed (my life) in great. 
happiness and freedom from erre, no worldly caves entered my mind. All of a 
sudden,’ both my pavonts® died by the decree of God, in one and the samo year, 

T am wnable to describe the extraordinary state of griof into which T was 
plunged. I suddenly became an orphan. No clder or superior remained over my 
head. 1 used to ery? night and day on account of this unlooked for misfortime ; ۲ 
entirely gave up eating and drinking. Torty days passed somehow or other; on 
the forticth day,!" my own (relatives) and strangers, small and great, assembled, 
On the conalusion of the “ Matihah,”!! thoy all tied my father’s puggri on the head 
of this Faqir, and admonished me (saying) جا کس‎ the world it has come, to the 
parents of all to die, and you yourself must dic one day, Therofore he pationt ; 
look alter your honse; you ave now the master in your father’s place, be on the 
alort in your business and dealings”? After consoling me, they took their leave. 
As many agents, managers, servants, and employés as there were, came before 
mo; they presented offorings,!® and snid:—“ Be pleased to inspect with your 
auspicions planee the storehouse of cash and goods”? All at once, when my gaze 
fell on that limitless wealth, my dyes wore opened. T issued ordovs for tho prepara. 
tion of the andience-chamber. ‘Tho cnrpet-spreadors, nftor laying down the enrpets,!* 
fixed up clogant ceiling-clotha, ourtains, and gereons, and engaged excellent and 
presentuble'!® {able-attondsdnts for my service, ‘Chey enused magnificont garments to be 
mado (for them) at my expense,'® ‘his fakir sat on ×× conch, having placed pillows there- 
on. A number of individuals, all of dhe samo class, fops, toadies, spongors,'? and false 
Hlattorors, nrned up, and became intimate with me, and formed my companions, | 
commended to spend tho whole day," iy Ufeir society, They talked all kinds of tittle. 
attle, and chattered obseonities about this and that,'® and they said:—* Be pleased مل‎ 
extinot the wine of the “Ikotalki,”* or of the rosoy! in this season of youth; send foy 


1 ah The polut towavde which Muhammadaua (nen their faves to pray, Used voapeotfally for 
“fathor,” ov for a auporion, 


2 Noto tho idiom جہئے جي‎ al “duving hia lifetime.” § اور‎ Nove means “ anather?” 
‘ سسرال‎ from yw "fathorsinlaw,” and J "house, family.” 
6 ما پاپ‎ mi prronta," from صا‎ “mothor,” and پاپ‎  fathon!? $ Lit: “dinvy, day-hook,” 


s willy Arabio Dual number, from والك‎ “fathor’’ (Pronoanced wilidain), 
 Gontinuative Vorb, formed by adding Us to tho Porfuct Partisiplo, 


10 Muhammadans mourn for tholy dovd for forty days, 
A Tho offering of prayora for tho roifesion of sing, ant the acoeptanos of the 1۵۵۵۸8۸۷۸ into 


1, 19 Fits “tuletng and giving” trom Gat + to take,” and Wyo ۷ و‎ give.” 
LU gs tp ow offering from nn infortor to a superior, which کا‎ gonoially moroly ۱۸۱۸۵۸۸۵۸ and vemitied, 
ٹر رش +ا‎ Arnbio Plural of uty oarpote? Mom Arabic فروش‎ “to aprond.” 

WG Lit: “worth asoing.” Prom Porainn wWeys “ to soo.” 

6 Brom سے‎ “hond,! and کار‎ “work.” 1١٦1٦ ہ‎ varioty of moaninga, Horo it moana “ontate, 
proporty." ٭‎ W fit: “ontora and drinkers gratis." 

the day boging at atx‏ ر 0۶۱٠۸۸ divide the day Into ight ۶۸ ( ay ) of throo hours each‏ گا 
it the morning, the frat watoh boing from 6 to 9, 19 Lite “here and Lhere,”‏ 

#0 کیٹکی‎ is the namo of a ۵۳۲۸۶۸۱۰۷۸۵۵۲۵ flower, (Pandanua odoratinsimnua), 

al wil “ yonoewator )” from لی‎ ×× ۱۷۵۸8۰۰۰۱ and wt '٠!م‎ 


may bo (akon to monn, oither “snddouly,” or “anoressively, ono by one.”‏ پک بیای ہ 
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delicate mistresses,! antl drink and make merry? with them,” 

In shor, man is the tempter® of man. Trom continually spenking with, and: 
hearing (them), my nature was also led astray. 1 began to be taken up with wine, 
dancing, and gaming. ‘The time then arrived when I forgot my business ag a 
merchant, and employed myself in the pursuit of pleasure, and in raising’ loans © 
My servants and companions, on perceiving this my carclossness, made away with ® 
whatever their hands fell on, you may say? that they started to rob me (right and 
left.) I had no idea as to how much monoy was spent, (or as to) where it came 
from, or where it went to. “ Light come, light go.”’* ‘The treasure of Karun" 
would not have sufficed to mect this enormous expenditure.” In a few years’ Lime, 
such all of a sudden became my state, that 1 had nothing loft save my cap and 
my loin-cloth. My friends and acquaintances who used to cat the broad bitten by 
my teeth, and wero continually offering to sacrifice a spoonful of their own blond |! 
(for my sake), melted away ;'? moreover if T ever mot them anywhere on the rond, 
or by the way, they turned their eyes from me and averted thoir faves; and my 
attendants and servants, waiters al table, armed retainers, shield-hearors, fivelock- 
men, and men in «niform, all left me and held aloof (from me.) No inquivor was 
left, who might say, “ What is this your condition ?” No companion but griof and 
sorrow remained. 

Now, not a quarter of a farthing’s'® worth of parched grain was obtainable,' 
after chewing which, I might drink water, (and), after enduring two ov three seyore 
fasts, I was unable to support the pangs of hunger (any longer). Having no 
other resource, I cast the veil of shamelessness over my [nce, and resolved to go 
to my sister, But this shame was entoring into my heart, that since tho denth of 
my father, I had had no intercourse with my sister, nov had T even written her 
a letter; nay more, in this wakeful state of sleep"? 1 Rad ‘nof, sont any answor to 
two or three letters!® of condolence!® and affection which she had writen to me. 
On account of this sense of shame, my heart igdeed was unwilling (Lo go to hav), 
hut, with the exception of her house, no other place appeaved to , be loft ما‎ me, 
Somehow or other, on foot, with enfpty hands, stumbling along,® with ” 
thousand hardships, I covered the few stages, ayrived at my sister's town, and * 
went to her house, That uterine sister, on seeing mo in this condition, tool my 
calamities on herself? and embracing me, wept bitterly, Shoe made a pro- 
pitiatory offering for me of oil, vetches, and copper coins, and bogan to Bay سز‎ 
Although my heart is much rejoiced on mecting with you, but, Oh brother! what 
state is this which has befallen you?” I was unable to give hor any answay. 
My eyes filled with tears and I remained silent, My sister quickly caused a righ 


1 معڈوقڈوں‎ lit: ١ beloved ones ;" from عشق‎ “to love pnssionately,”” 7 
۸ Respectful form of the Imperatives of lug “ to drink,” and bs “todo” ۵ Hits “ doyil,” 
4 Lit: “sightseeing,” From تماشا‎ « 9, Bight, spectacle,” and wi root of the Porainn ways 
“ to 'ووھ‎ 5 Lit: “giving ond taking.” 8 Fits “ put apart,” hore it moans “ ombozzltet,” 
7 From tho Poisian vi “to any,” root ,گے‎ 8 Litt “tho heart ق1۱۸‎ no moroy on propert 7 
whioh is obtained gratia” = > درخرچي‎ from) “ excecding, oxooasivo and ×ن '' خرچ‎ 011161707 
10 Karun is sapposed by Mnhammadana to bo Korah, the cousin of Mowe, Ie wasn 80 
misor, and is the 08085 of Oviental writers, MU Proverbial oxprogatons donoting 11٤0 
attachment, گا‎ Tats “became camphor.” ڈ1‎ A “domri” is tho oighth of ۸ pioo, 
1a میس‎ “attainable; ” from Avabio yw to rondor onay.” 
18 پرسی‎ pile from عاتم‎ “mourning,” and (gtd from Porsian پرسچٹن‎ “to nak.” Wonoe 
condalBnoo,” 16 خطوط‎ Arabio Plural of ضط‎ “IT خروش‎ tld = : tho جەمآت‎ of ہ‎ haro,” aww 


ws 
haro is snpposed to sleep with its oyes opon, ubsS خر؟‎ a havo,” from کر‎ nga,” and obs “on! 
خواب‎ root of Persian WOM ys to sloop.” 18 Lit: “falling and falling,” 
19 pied from شم‎ “same, aqnal, togethor, &o,,” and pate mille ® A forin of blowing, 








811-88۱ TRAVELS OF 1۳۲۱۷۵۰۱۰۱۱۷۲۹۳ ۰ 17, 


robe ما‎ ba sewn ۱ for mo, and sont me {to the bath! After Washing and? cleansing 
emysalf, T donned those clothes, She assigned a very handsomely appointed residence 
near herself for mo to dwell in, Tn the morning, sho used io order, and make mo 
partake of in hor presonee, various rave delicacies (suolf ns) for breakfast, shavhat,* 
almond cakes, “sohan” + swootment, pistachio nu(s, and kernels; ۶ in the afternoon? 
vavions kinds of driod and fresh? fruiis, and twice during the {wonty-four hours, 
pulaos,* bread, broiled and roasted meat ;* sho took caro of mo in every way. T 
offered a thonsand thanks at God’a shrine for the comfort which I had obtained after 
such distress. Several months passed in such a slate of ense that I did not put foot 
outside this place of retirement. 

One day, that sister (of mine), who was looking after mo in the place of 4 
mother,!® began to say:— Oh brother! thou art the pupil of my eyes, and a tokon 
of remembrance of the dead clay of our parents. My heart"! has heen refreshed by 
thy coming. When T look upon (hee, [am rejoiced, ‘Thou hast made mo joyln ; 
hut God has eroated man to carn (his livelihood), aud if is not fitting for him to 
remain sitting in the house. ‘The do-nofhing who romains brooding at home, at 
him people of the world scoff and sneor; especially" the poople of this city, small 
and great, will say with referonce to thy staying here without causo:— Tle, after 
squandering his father’s worldly wealth, has come ما‎ scramble for!® his brother-in- 
law's sevaps’ This is a great ciserace, and exposes both nrysolf and you to 
vidioulo, and casts shamo on ow parents’ name: if it wore not for this, T would 
make shocs of my own skin and pivo thom to theo to wear, and would placo anil 
keep theo in my heart, ‘The proper course (for thee) now is, to resolve on (taking) 
a journey, Lf Cod is willing, dimes may change, and, in Binco of this ۸ء‎ 
ani poverly,'® contentment and happiness will ho obtained” On hearing this, my 
sense of honour also war avoused, and 1 approved of hor advices, 1 voplied -~ Very 
well, you now oeeupy the place لہ‎ mother, I will do exactly a4 you say.” Altor 
obtaining this, my consent, she went into tho house, and having ensod fifty 
hags!® of gold piceos to bo brought '? by the hands of hor froa maid-sorvants, and 
fomalo slaves, sho placed thom before iyo, dnd کس کندہ‎ A. caravan ۹ of merchants is 
about ما‎ proceed to Damascus, Do you purchase goods with this monoy to trade '" 
with, )0(۷۵ thom in chargo to ® merchant!” of integrity, and make him write a 
proper yeooipt* for Lhom, and you yourself also sottlo on (soiling ont for) Damasens. 














1 Ulglw طز‎ tho Doublo Gausntivo of سینا‎ «to bay کر‎ dhe), 


8 ales “a Hurkiah bath, ٭‎ hot baths" Crom om “bo bocome ۰۶۸ 

8 شرنت‎ “a bovorngo, drink; from Atabio شرپ‎ "to drink." Noto that thia noun is Mason 
lino and an oxcoption Lo genoval ۳۷۸۵ that nouns ending in SY aro Fominine, 

4 A kind of aweotmont, 6 jhe moans also “ biain, marrow, pith, ۵0۰۰ 8 ond لپسرا‎ ia fiom 


noon 10 8 1486, ۸[ bho day counts from 6 ۸,۸۷ 7 date “dvy and moint.” خشکيی ودتثري‎ a “and and 
now,” 8 A duh of rico boiled in soup, with moal, spices, ٥ 9 Mond ont in squares, dtodd in 


tho sin, and roastod on 88۰+ ٢ والدہ‎ “mother,” Korinine of والد‎ “ ۸۸110 Wy “Bon.” 
لا‎ Neds “liver,” which Oriontata Took: upon as tho contre of tho saugalians of joy, geiof, ke. 


7 7 4 , 
19 Wyrom W4 "to partionlarise” (9585 56 particular affaiy, ۸۵۱۸٣۸۰۳ خصوصا‎ (Khingiigan) 


in the ۸۵٥۱۸۸0۸۱1۱۲۵ of خصوص‎ ea“ مم‎ 0۵۷0(۷ 18 Jat: “ha has como and fallen on.” 
4 Byrom ev '' ا‎ bo ood, wight, just.” صلاح‎ atso moans ۲۲ 1٢:06" 
20 فلس‎ “to ho ۱۸۷۱۰۸۵۰۸ to povorty.” 16 (33 ian bag containing 1000 Rupova. 
W Uys! ig the Causal of GJ to take,” 18 “Qnavan,” from RF و ؛‎ 011 from a 
jommoy, &o.? 0 مھا '' چارت‎ ' and gel “qmarohant.? From ما '' ٹچر‎ trad,” 


90 پر‎ at ڈست‎ from eawd “hand,” and at root of Porsian wittsT “to attach, anapond,” 
پر‎ af awe = that whioh tivs or Castons the hauda,” ۱۲0:0٥ a note of hand, bond,” 


3 


18 TRAVELS OF THE TIRSE DARWESIT. (38-86 
When yot have arrived there in safety, square up your accounts (with him), and 
take back your goods with the (arerning) profits,' or soll ({hem) ۲۷٠۷۰۶۱۴۰ T took 
thet cash and went to the bazany, and afier buying merchandiso, T entrusted * tt 10 0 
large mérchant, I satisfied my mind that the papers were in order? That trador 
embarked on a vessel’ and set ont by sea. ‘This fakir mado proparalions to travel 
overland.’ When I commenced to take? my leave,’ my sister mado mo a present 
of a fine robe,’ and of a horso with jewelled caparisons, and after filling 0 wallet. 
with swectmeads, she hung it on to the pommel, and she caused ٠ leather wator- 
hotile to be tied on to the gamo cords." She tied the rupeo of tho protecting Imam 
on my arm,!? and made a mark with curds on my forchead, and swallowing hev 
tears, she said :—“ Set forward ! I have entrusted you to God, as in going you now 
display your back, in the same manner quickly show your fnee.” T recited the 
“fatihah” for the welfare of the یٹ‎ and said کے‎ God is also your protector," 
I have accepted (your good wishes.”) I went forth from thenco and mounted my 
hovse, and pinning my faith on my reliance on God, T made double marehes,!* and 
rived near Damascus, 

In short, when I reached the gate of the city, the night was far advanced. 
The gatekeepers'? and watchmen had closed the gate. T ontveated them much 
(saying) :— آ‎ am a, traveller, I have come from far with the utmost expedition," if 
you will open the wicket, I will go into the city, and obtain rofreshment of corn 
and grass,” They replied in a surly manner from within: It ia forbidden to 
open the gates at this hour, why have you come at this time of night?” ۱۳ When 
I heard this plain answer '® from them, T dismounted from my horse! سزصہ‎ {he 
wall of the rampart,!? and الد‎ spreading owt my saddle-cloth, I sat down. 1 
commenced. to walk up and down for tho purpose of, remainingy nwako, At mid. 
night (everything) became still, What should L seo but a box deseonding from 
the wall of the fort. Twas astounded on seeing this (saying) “What myatory ™ 
is this?” Perhaps God has had compassion *on my affliction and perploxity and 
has bestowed (gomething) on mo from, his hidden treasury, Whon that box 
vested on the ground, T approached it timédly, and saw Uhabt if was a wooden 
box. I opened it greedily; a lovely and delicate woman of heantiful appearance, 








1 glo “going, profits.’ Pinral of wate, whioh is from Arabia a "(oho profitable,” 

۶ Tom Persian Wdydw “ to onirnst to.” 

8 Tit by roading and writing.” From Perrian رشن‎ “(0 write,” and خوالدن‎ “to road," 
+ پر سوار ھوا‎ She = "to ombark.? 


6 خشکي‎ “land,” as opposod to ٹر ی‎ “gon.” 


; : 0 کے‎ 
From Way “to be soft or tonder,” AS) moans “pormigsion to dopart,"” which it ta 
polite to ask for in the East before going away, aftor paying a visit. 
1 Inceptive Vorb, formed by adding the Vorb GH to the inflected inflnitive, 
8 oy س٭رے‎ lit: “from head to foot,” “an over-all,” 
© Cords for tying game to the snddte, 
10 Worn on the left npper arm as av amulet. 
١١ Bila « protector ;" from حفظ‎ «tg keop, guard.” ؛“ حفاظلت‎ protootion.” 
19 Lit: “making fio stogos into ono,” 
18 From در‎ " door,” and Why a aumx, sigui 
H , signifying “ man, koepar, &e.,” (a) 3 
جو ار و کا‎ » koopor, ۰ش‎ (nlsn weltlen رات‎ ( wis ذر‎ 
Is دفار مارنا‎ “to make a fora 
ed mavoh.” 15 htt: © 
ا‎ Coates woh, Tits “whon ao mach gf the night haa gone,” 
a he a “oity,” and sli “proteotion.” Henae why شہر‎ all شر‎ ۳ ۶ 
+ “from on my horse.” 19 Tits : 
pak ee ee as i whon half the night waa thoro, and half wan Nave,” 


al From سر‎ “head,” and wasia,s the Oausal of Porainn woysyt “to revolyo,”? 


37-38 | TRAVELS OF THY LIRST DARWHSI, 18 


from seeing’ whom ono loses ono’s senses, was lying writhing (in it)# wounded, 
‘weltoring | in blood, and with her oyes closed; hor lips were moving very gently, 
and these words procvetled from her mouth کس‎ Oh misorable* and faithless ono {* 
Oh unjust® tyrant!* Was this, which thou hasé done, tho ruturn for this feiondship 
and affection ۶ Woll, inflict one more wound, T have committed to God (the adminis- 
tation of) justice between me and theo? Aftor saying this, she, being in the same 
stato of insensibility, drew the border of her mantle ovor her faca; she tool no 
notive of me? 

1, the fakir was paralysed? on secing hor and hearing her words. It oceurred 10 
mei— What shameless tyrant has wounded this delicate beauty? and for what 
reason? What came into his mind, and why did he raiso his hand against® hor? 
Affection still yemains in her heart, as she remembers him in this state of death 
agony.” © Thad romained saying this to myself, the sound reached her ears, She 
momentarily withdrew the cloth from her ace, and looked ab me. When her glances 
cngountored mine," a stupor began to come over me, and my heart to thrill. 1 
conteolled myself! with an effort, and summoning up my courage,'? 1 questioned 
hor, saying کس‎ Toll tho truth, who aro you, and what is this that has 
happoned ?!® If you will relate the facts it will be « consolation to my mind.” On 
hearing this, although sho had not tho strength to speak, sho murmured “Thanks 
(be to God). TI havo come to this ‘slato on account of my wounds. What dirt 
shall 1 utter? I am only the guest of a fow moments,'> when I oxpire, then Lor 
God's sake, exorcise your generosity, and bo pleased ما‎ bury this unfortunate one in 
somo place (or other) in this very box. Thus آ‎ shall be released ۱۹ from the tongues 
of both good and ovil speakers, and thou shalé reevive the reward!” (of thy good 
deed).” Having said this much, she became silent. 

Whilst it was night, could doviso no plan (of assisting hor); I raised the 
box and brought it naar mo, an commenced counting the hows, (saying) کسر‎ Whon 

, will this long night end, so that in the morning [can go lo the city, and procure 
to tho bost of my ability whatevor remedy thore may be for hor?” What little 
remained of tho night weighed so jeavily,"® that my heart beeame confused. 
At last, ag 1 continued to invoke tho name of God, when the morning drow new, 
the couk crew; L began to hear the sounds of mon.'® Aftor saying tho mom- 
ing proyer,” 1 lashod the box on my saddle bags. I onfored the city immediately 
the cloors wore opened, 1 began to make inquiries of every person and shop-keopor # 

















ye =“dvonched’ 2 From fal “ dofiofont," and 44s? « forinno, lek."‏ و ناواژمجدٌ '' تر Irom,‏ ا 

8 Irom ¢. “ without,” and رفا‎ “oud faith, porformunco of a promise ر‎ '' (from ۳۸10م‎ yi 
“to porform a promiso). کی‎ 

4 ظالم‎ me byrant !۳ر‎ Aotivo Participle of ظلم‎ to avb byranieally لم '' ر‎ “tyranny! 

® Brom پر‎ full,” and Ws “dajustioo," 6 Jats “sho look no hood in my dirootion.'* 

TA play on tho worda سذکر‎ “haying heard, and Uys we “to bo bonumbod, paralysod.” 

۵ ho primary monuing of pve ivan idol? (Syur SA). 8 Uae agile 5 ہر ما" کسيیي‎ 
tho hand againal unyono.” 10 Prom wha ٥ te," and Poraian WAS «to diy” 

۱۷ Lite “yhon hoy glaives fought with mino.” a wh ye “courage, daring; from Avablo 
جرا‎ “to bo brave,” 18 ماجرا‎ “an ovout, inoidonts” from Arabio le “what,” and (ey 
“happonod!? — % Brom whieh comos tho word os (aes 4 108-001017“ 

16 Monning "I anrat tho point of doath! 16 ely! “oxoane, dolivoranco;” from 
۸0 مہہ 19 چا‎ from? ت۱‎ Lit: “thou wilt be onlored, or onrolled, for ao voward,” 
das from Arabio ao « to enter,” 18 Lit: “booame such a mountain,” وہ‎ “soomod auch an 
ago.” ٹا‎ Lite “the noise of mon ogo to come," 99 ‘Tho fivst of tho five daily prayers ordained 


for Muliammadaua % Irom why a whop?! and glo root of Perainn ڈاشتّرن‎ - to hold, keop! 


20 TRAVELS OF THE FIRST 011+ ع-(اظ]‎ ۱ 


for a habitftion to ا(‎ Seeking on, I hired a stylish,! now, and comfortable ® house, 

and went and alighted thore. I first took that fair one out of the chest, and alter’ 
making a soft bed on flocks of cotton wool, I Jaid her down® in a cormor, and 

leaving & trustworthy man*there, I, the faldy wont out in search of a surgeon کر‎ T 

was asking everyone -— Who is a skilful® surgeon in this gity, and where doos he 

live?” A person said:— There is a barber® who is uniquo? in tho profession of 

surgery, and in the science of medicine, and who is exeecdingly skilful at this work, 

if you take a corpse ما‎ him, he would by God’s command, omploy such means, thin 

thal one even would at once vise up alive. Tle dwells in this quarter, and his namo 

is Iga.” 

On hearing these glad tidings, J went on cagerly.2 Continuing my search, and 
following the directions, I arrived at his door, 1 saw a man with a while beard 
sitting in the portico, and several persons were pounding up something for the 
purpose of making an oinimont. In order to flatter® him, 1, the fakir saluted him 
with respect, and said:—‘I have come, after hearing of your renown and good 
qualities, The fact of the matter is, that T have come here from my country for the 
purpose of trading, I have brought my wife! with moon account of my affection 
(for her); when I arrived near this city, L was still a little distance off when night 
fell. I did not consider it advisable to travel by night in an unknown)? country, ٠ 
T alighted under a tree on the plain, Robbers caine in the last waleh,'® and plun- 
dered all the goods and property they could find, and they also wounded this lady on 
account of gyeed for hor ornaments,'* I was unable ما‎ do anything, Fo passed what 
remained of the night somehow or other; immediately it was morning, I ontored the 
city and hired a house, and after placing her in it, T have como running to you. 
God has given you great skill, show kindness tv this fyweller, and honou® his poor 
house by coming !® to it, see hor, and if she survives, you will obtain great ronown, 
and I will be a slave to you for the whole of my life.” ‘Che surgeon [sn was 
a very kind-hearted and God-fearing'® mah, ho took pity’? on my humble 
words, and accompanied mo to that house. Immediately he saw the wounds, 
he comforted mo and said :— By tho grawe of God this Iady’s wounds will heal 
up within forty days, and I will make her take che bath ۱۹ of convalexcuneu,” ۷ 





1 قطع‎ = “ghapo, form, fashion.” 

“to coaso (from), bo free (fom),” mennd “freedom (from businoda,‏ درغ from Arvabie‏ 9 }0 ہ 
&o,)," or “ coasation (from work, &o,).” Hence '' casv, comfort.”‏ 

5 UW «to lay a person down, canso Lo lio down," is tho Onuanl of “OY «10 tio down,” 


w 
۰ 4 جراج‎ = “ono who dresses wounds, o aurgeon;” from Arabio جرح‎ “to wound.” 
5 کاریگر‎ from کار‎ ۶۶ work,” صاقدہ ہ گر 8رہ‎ signifying “door, workman.’ 188:0٥ "a skilfw 


07 
workman,” 8 ہہ ک٠ حچام‎ barbor,” from حجم‎ “to sourify.” A barbor in tho Maat usually porforma 
minor operations, such as bleeding, &e,, ag in tho old daya in Buropo. 


یں 

1 پکا‎ “ quigue ' from hy oy ایک‎ “ono.” 8 Lit: “involuntarily.” 

9 From کر‎ “pleasant, &0.,” and wf Porsian “lo come.” Handy OT خوش‎ Ctnblory.? 
10 Lits “tribe, clan, family,” Ortontals tall of thoi“ family,” whon thoy monn tholt ۳۶۰ 
1 Intonsive formed by adding سا‎ (fom. (أی‎ to adjovtive, کے لھرڑاسا‎ vory litho,” 

18 اك‎ A negative profx, إف دیکھا‎ =" nngoon.” 

Les? "tho last watoh.” rom 8 to 6 ۸,۵۸‏ پہر مر 

(4 گہنا‎ “ ornament.” Algo means “a plodyo, morlguge.” رکھڈا‎ ag «lo pawn, plodgo,? 

GY ay " to como, Lo honour by coming,” Used only to a auporjor, or, out of politonoss, ta‏ قد 
idol worshipper)”‏ بٹرست) an equal, 18 From Porsian wakes io worahip”‏ 

“to havo compassion on,”‏ ( پر ( ڈرس Noto tho idiom, Was‏ تا 

18 وے غمسل‎ complete washing of the whole body, a bath. 

2M houpital)”‏ شفا onre (RUE‏ و شفا ود 


41-12]. URAVELS OF WUD 12810.۱۷۰ vl 


In short, thal man of God, having washed all the wounds with the wator of 
* the Nim tree, ! cleansed them, and stitched up those which were fil to bo sewn, As 
for the remainder of tho wounds, he extracted a small box from his pockot, and 
bandaged some of thom, and on others he placed plasterPand bound thom ‘up with 
strips of cloth, and said with extreme kindness گے‎ ] will continue to* cume tive 
a day, and do you be careful, so that sho should nol mako any movoment which 
would cause the stitches to break.? For food,* pour down® hor throat chicken- 
broth, and be pleased to give hor frequently the juico® of the musl-willow with 
rose-wator, so as to maintain hor strength,” Aftor suying this, he requested leave 
دا‎ depart. I thanked him gratofully, and joining my hands, E said:—“Irom the 
consolation you have given me, my life also is seved, otherwise I saw nothing but 
death before me, may God keop you safe.” Alter giving him oxtract of roses and 
betel,’ I dismissed him. Night and day, T remained constantly in attondanca on 
that fairy. T looked upon rost for mysolf as unlawful? T prayed daily at God's 
shrine Lor hor recovery. . 

TL happened® that that merchant also arrived, and gave my goods intnet!9 into 
my oustody, I sold them at a loss,!! and commonced to spend money in medicines 
and remedies, ‘Chat surgeon was always coming and going. In a short timo all 
tho wounds became filled up and granulated.'® After n Lew days sho ook the con- 
valoscont bath. 1 experienced mt extraordinary kind of delight, 7 placed a robe 
of honour,!* and picees of gold before tho barber, and after laying down an claborato ۹ 
carpet Sor that fairy, T seated her on tho couch, T distributed much alms to tho 
poor and nevdy; you might !5 say thet on that day this falivy had obtained tho 
sovereignty of the whole earth; !® and tho colour of that fairy beeamo so cleat on 
account of her cure, that hor faco began to shine liko the sun, and ما‎ glitter like 
pie gold. Tho sight was powerless to dwoll on her beauty. "his fakir wailed on 
hor commands most zealously,"? and: { carried out whatover she ordored. In the 
haughtiness of her beauty, and the pride of her power, if she over looked at mo, 
sho “wet to say کس‎ Bo careful, if tho pleasing of mo is agreeable "۹ to thee, thon 
novor breatho w word in what concornts me, Bo pleased to go on doing what 1 
say, withoul making any excuse, and do not interfero in anything, or مدلہ‎ thou 
wilt ropvot it.” L conceived from her manner that sho undoubtedly recognised 
the obligations (she was under ما‎ me for) my services'® and obedience.” 

1 A treo with bittor fruit, Uho loaves of which ma used عم‎ poulticos for wounds, &o, 
4 Mroquontntive or Continuative Vorb, formod by adding the Vorb کردا‎ “to do" toa Porfoot 
Tnrtiotple; 8 کردا‎ Ue «to yo froquontly, ما‎ keop on going.” 8 Hits “in pluco of" 

4183 “food,” from Arabia 8% © to food." Plural éa4t = “provisions, ۳۶۰۲ 





i] Use. is the Ounsal of be “to drop, oxude, bo fillorad.” 5 فرق‎ primary monning 
'' امو‎ from Arabic dy? “to swont.? 1٤-0 oxndod mointuro, oxtrnat, اہو‎ 
7 (ho onstom in Indin before the doparLaye of a visitor, 8 As opposod tv حلال‎ ۹ 


۱ Avahio 000110۱۷۵ used as an Advorb, Hronouncod '' ittifiqny.” 

10 إعالی‎ 2. “goourily, anfaby." ۱۷ in nluo aod ay صہ‎ Advorb, agin tho abovo instanag, to 
ponvoy thy gendo of untoughad, intact.” ١١ پوے‎ dal trom Gyles of “40 como,” and 
د: پاوٹا‎ fa : i “to gals! Mlonoo "for what can bo guly ab a lone” i 

a انگور‎ tits “n "مججسی‎ Hore it mons “tho geanulations on a healing wound," 

18 From Arabio “AS “to attend earofully to)" hones “oluborato, clogant.? ALS « rondo 
in dorived from tho name rook. ۱۶ خلعت‎ (from ۸٢۸1(0 خلع‎ “to puboll”) isa roho of honour 
conforred ag 1 dignity on pubjoata by princes or thoso in authority, ۱۵ From Porsian ght ‘to any.” 

* 10 From werd “govon” (Porsian), anil اٹلہم‎ ] “olimo.” Means “ tho world." 17 Lite “with 
my head and 0۷٥۰۰ 18 منظور‎ Passive Partioiple of Arabic نظر‎ '' La رفظ‎ 10011۳۵۰ 

19 (101 مت‎ “gorvicg” and Poralan گڈار‎ root of گذزشٹنی‎ « ‘to porform.” 

80 Brom whos دوجس“‎ and برڈار‎ voot of برداشڈن‎ to hold, or rnigo up. 


38 TRAVELS OF Tu لاق2‎ ۰+ | W344 


This beggee too did nothing without her permission, 1 earried oul her commands in 
the most devoted manner.t 

Some time passed in this friendly confidence,? I immediately brought and laid 
before her anything that ghe ordered. Whatever goods and ready money this Lali 
had, it was all expended, principal and interest.? In thet strange country, who was 
thore ما‎ place sufficient confidence in me ما‎ onable me ما‎ vary on mattors by ine. 
ring debt? I at last began to be in trouble* for (meoting) my daily expenses.’ My 
mind was greatly perplexed over this, I became thin on account of my anxiety, my 
complesion became sallow; but ما‎ whom could [ speak? What my heart suffoved, it 
suffered. ‘The wearer alone knows where the shoe pinches.” © Ono day, that fairy 
discerned (this) through her sagacity,’ and said, “Oh so and so! the obligation 
of thy services is indelibly engraved © on my heart, but at this moment T am unable 
ہا‎ make thee any return for them. If anything is needed for necessary exponses, do 
not trouble thy mind about it, bring a piece of! paper, an inkstand, and a pon? 1 
thon perceived that she was a princess! of some country (or other), secing’ that sho 
spoke with such spirit and haughtiness, I immediately? placed writing matorials 
hefore her, That beloved ono, afler writing an order over her own signature, gave ib 
into my charge and said, “ Near the fort, there is a building with three gates, thove 
in that street is a largish house, the name of the owner of that house is Sidi Behar, 
go and take this note to him.” . 

This fakir in aceordance with her order, and (following) the مسعد‎ and addreys 4 
(given by hor) went and arrived at the desired ® place. 1 sent a message ax ثا‎ the 
circumstance of the note by word of the door-keeper, ‘hereupon, immediatoly on 
hearing of it, » young and good-looking negro, wearing an clogant turban, came out, 
Although his colour was dark, yet he was, as il wore, completely filled with salt,'9 
He took the note from my hand, and neither said nor asked anything, Ulu rebraved 
his gteps, and went inside; in a short time he came out, having placed on the 
heads of slaves cleven svaled trays with golck embroidered" tray covory 4 lying 
on them, IIe said:—“Go with the young man, and convey tho square trays.” ! 
T also saluted and took leave and brought thom to my house, 1 dismissed the 
men outside tho door, I carried ® those trays intact into the prosenco of tho 
fairy, On seeing them, she کے دہ‎ Take thess eleven bags of gold pievox 








٠ Dit: “with head and eyes.” 
۶ Lit: “secret and supplication.” 
8 be} =" rool,” and @& =" putit, gain” ممووملا‎ g J! moans “ prinvipal and interest.” 
- 4 Vide note 9 on pago 21, 
٠ 
5 Prom $y) “day,” and Arabic ما “ ضر‎ pags,” 
6 Lit: '' the torments of a Darwogh are on the lifo of a Daryosh,” 
7 شعور‎ from Arabio.y®% '' to know, ndoretand,” 
8 درہافٹ‎ from Porsian در‎ “in,” and whl “to roovivo.” 
۵ A familiar form of addrows; corresponds to '' old chap,” ہو‎ 
10 Arabio * nagsh-ka’)-hajar,"="‘like an ongraying on stone,” 
U From ssl a king,” and 831} Porfout Purtioiplo of Wol} ٠ to be born,” 
B From Arabic ٹی‎ “in,” and 339 “haslo 5” from ما '' گور‎ boil.” 
ق۱‎ Litt ““pon-oago.” wld is an affix denoting '' roooptalo, وہ‎ wld راکھۂ‎ an auhetvay,” 
Is wilt ام و‎ >“ nddrose,”” نشان‎ from Persian نشانہبدن‎ Casual of لشستنی‎ ٢ں‎ it,” 
18 مقصوٹ‎ × intended,” is tho Passivo Participto of Arabic O43 * to Intond, douire." 
18 Meaning? that ho waa of handsome appearancg, 7 
ط‎ From J) “gold,” and Persian wit “to weavos” honge “ broondo,” 
18 493 "ag tray.” پرش‎ from Porvinn و '' پرشیڈن‎ gover,” 
19 Lite “ foursoornered,” 90 گذرانچان‎ old form of ways, 
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and uso them for expenses, (tod is the Provider,?! ,ا‎ tho faliv took ٹہ‎ money, 
and commenced sponding if on necessaries, Although my mind waa at caso? yet 
this misgiving © remained in my heart (causing me to say to myself) کے‎ Oh Cod! 
what slate of things is this? That without making any inquivies, a strnngby whose 
appearanes is unknown (o me, lins, on (the strongth of) a serap of paper, entrusted 
to me such ہ‎ large sum; and I cannot ask that fairy (for an explanation of) this 
myatory, as she has forhidden me (to do so) from the very first.” T was unable to 
bronthe a syllable * from fear. 

Hight days after (this), that beloved ono addressed ® me, saying ک-‎ ۳۸ Moat: 
Tigh has conferred on man the garment of humanity, which cannot be torn or 
soiled; although (the wearing of) old clothes makes no difference to his hnman 
nature, yet outwardly he gots no eredit, in tho eyes of the people® of God, ‘Take 
two baps of gold picees and go to the market-placo, where the fonr roads moet, to 
the shop of Yusuf the merchant, and buy and bring some costly? jowellory, and ۶٥ 
rich vohes of honour.” ‘Chis fakiv immediately mounted and went to his shop, T 
kaw wv handsome young man, dressed in a yellow? suit, and seated on a eushion, and 
stich was his beauty ؟‎ that ہ‎ crowd of peoplo,® reaching from his shop ما‎ the رہہ ما‎ 
were standing to gazo (on it). 1, tho ”لہ‎ approached him with the prenteat 
exgorness,!? and after saluting him,'! sat down and asked for the things which I 
wanted, My accont was dissimilar ما‎ that of the inhabitants! of that city, ‘That 
young man cordially said کس‎ Everything that your ILonour requires is available, 
but be pleased * to tell mo from what country you have come, and what is the 
reason of your dwelling in this foreign city? Lf you will be pleased to inform me 
as to this civeumstance, then ib will not be ۶۷ from kindness.” Tt did not seem 
nulvisnhle ما‎ mo ما‎ discloses yoy story. T mado up some tale for other), and aller 
takeing: tho jewellery and dresses,'® and paying tho prico of thom, T asked for leave 
to depart! ‘Phat young man was: displonsed and said :-—“Oh Sivt if it was your 
intention to display so much unfrisndliness, thon whore was the necossity 10۸ make 
friends at firs with so much warmth?” Amongst gontlomon preat vogard 0 
had to giving (and returning) a saledlation.” ITo said this with such taste and 
grace thot ib involimiurily appealed to my heart, and T did nob consider that it would 
ho in accord with politeness {0 be unkind and got up from thore, I sab down again 
to please him, and said :— Your commands are my law,!® T am. presont.” 








١ رزاق‎  Providor 5" from Arabia  قلزر‎ “Lo give anbristonco,” 
خاطو جمع ہ‎ ہ٥‎ 00, collacted’? From خاطر‎ “mind,” and Ge a colleation,” 
BNE “anxioty, ۵٥.۰۱۷ from Porsinn WOME "to prick.” 
4 کم‎ Tite broath.” Noto tho idiom Ube دم‎ ٢٢ uttor n word ” 
h مغالبب‎ from Ga bla * ما‎ convorsa with, to addvosa? 
6 BB poaplor " from Arnhio خلق‎ "Lo avoalo.” 
2 habs “moro.” کہ پچپش و کم)‎ mora or lone”), 
۸ Lit: “ aallvon-oalaured." 9 pelle we "man, peopl,” and alio ٥۲٢ boantiful sight.” 
10 JUS © consummate,” and ۰مرزومق ۷ شوق‎ 
whale سلام‎ = nonce ho with you!" ۱ 
Wa sola an inhabitant’ Aativo Pariloiplo of Porrian Wd “lo be.” (Plival oid), 
18 Ope 90 ja tho Pansive Partloipla of Sey "Lo oxtat, ha found.” 
۴۶ فرماڑے‎ rvorpeattul ۴٥٢۸۲٣ of the Imperative of اط١‎ vorb (lo,$, 
15 rom Poraian پرشیدنں‎ “19 aavor!? 
٠ 46 Tt in 0٥۸0107 in tho Haat to agk for pormiasion hofore taking ٥۰۰ ۱ 
کا‎ Fite it you had to display,” ‘Tho سد‎ governing tho uso of this conalruation will be found 
al pagos 827, 928 and 829 of Pialte’ Hindnatant Grammar. 
8 gal) = Hiwalching, quariting” or * regard to. (wh پاس‎ “ne watchman"), 
W fait: on my hend and oyos.” 
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Ho wis much pleased by my saying this much, and laughing, hogan to say سسر‎ 
“Tf you will he pleased to-day to honour my humble ahode, 1 will, by your favour, 
collect a pleasure-party and wo can divert our minds for two or three! hours, and 
we can sit down togethers and omploy onveelves in eating and dvinking.” I, the 
falgly had never left that fairy by hersolf; I recalled to mind her loncliness, and 
made sundry? excuses, but that young man would pay no attention 1 them 
whatever.’ At Jast, after making me promise to return after taking thoso things 
(to my house), and after causing me to take an oath ! (to this offect), he gave me 
permission ا٥‎ dopart. Ilaving risen from the shop, [ took the jewellory and the 
robes into the presonce of that fniry. She asked tho price of the jowellory and 
(also) particulars concerning the joweller. I related to her all the eiveumstances 
of the transaction,? and told her of his insisting on entertaining me, ملق‎ began 
to say :—“ It is incumbent on a man to keep his word; leave me under the protect. 
ion of God, and be faithful ما‎ your promise; it is a tradition ۹ of the Prophet of 
God to aceept (an invitation to) a feast.” I then said:— My heart is not willing 
to go and leave you alone, but as this is your command, there is nothing for me 
but to go; my heart will be fixed here until I return”? IIaving said this, ٤ 
returned to the shop of that jeweller; ho was sitting on a stool? awaiting me. 
Immediately he saw me, he said کے‎ Come, kind person, you have kept me waiting ا‎ 
for a long time.” : 

He at once got up, took my hand, and went on; proceeding forward, he 
took me into a garden. It was a very beautiful! garden; fountains were playing 
in tanks and rivulets;" fruits of various kinds were growing there, and ovory 
tree was swaying beneath thoir weight; birds of various colours were perched 
on them and were warbling continuously, eand in evory magnificent apartment 
elegant carpets were spread; he wont and sab down in a summer-house on the 
edge of the stream; a moment afterwards, he himself got, up and wont away ; 
he retuned, having put on another (and) ebocoming™ dross. On  scaing him, 
I said “Praise be to God! far be the evil oye.” '* On heaving this, he smiled 
and said: “It is fitting that your Ionfur also should chango'® your clothos,*! 
fo pleaso him,'? I also put on othor clothes. That young man mado splenditl 
preparations for the banquet, and provided all tho requisiles for merry-making, 
and having formed a cordial intimacy with mo, tho fakir, ho began to talk to 
me with great humour.'? In the meantime, tho oup-bearor! brought oa oryslal 
goblet?” aud cup, and (also) brought and sot down rolishos of various kinds ; 





1 Tats “two or fon.” 4 dhe “how much”? In Comp. timog, fold," ng دو چلی‎ 
“two-fold,” &o, Me در‎ p=" Many times, various.” 
2 & Spb" novor." + ملع 0 قسم کھانا‎ an onth" ; کھلنا‎ pm? to ndmintator an ۵۸ 


5 Prom 40“ to purchase,” and ڈولنا‎ «to weigh.” Henoo لول‎ yeast! bargaining.” 

‘Tho traditions of Muhammad, accepted by the Sunnis, but rojected by tho Shinhs, ‘Chesa avo‏ ا 
tho two great sects of Muhammadans. 7 Noto the idiom :—* until ] shall 2o¢ como,” ۸ ۸80۱‏ 
th "to koop ٠۰ porson waiting,”‏ دکھلانا wait for”‏ ۰" راہ دیکھٹا 9 made of cane tied with cord.‏ 

10 Continuative or Emphatical, by ropeating tho Progont Partioipto, which in suah ء۱٥۸۰‎ ta always 
inflected, as us uy میں £53 ڈرے‎ “1 approached in gront four,” 

in Indin.‏ '' امصمہ ہ' gonorally aigniflos‏ ہر Lit: “spring” (season of). u‏ لل 

18 Prom Ue «to bo or become intolligent,”” معقرل‎ “noreoiyad by tho intollvet ” ۱۲٣۰۱٥۵ “ !0(م‎ 0۲ 

1s Porsinn Genitive. ‘Tho influonco of tho “ ovil oyo is alill beliovod in by ponagnta in 00 


parts of سیت‎ especially in Ttaly. 15 لپاس‎ from Arabio un! ٠ ما‎ pnt on ۱)6" 

46 ڈالنا‎ “to throw” hore used to make the Vorb intonsive, uhh oy to minke ١ے‎ complete 
change,” ت۱‎ Note tho idiom, خاطر‎ Sut “for his anko, Lo جا٥٥۸۱‎ him.” 18 80 it + "Lantos" 
“anything agreoablo to palate ہ‎ mind.” “Hence “a bon-mot,” “joke.” 10 سائي‎ 060. is 
fram Arabic ما “ سئيی‎ give to ditnk,” a0 صراحي‎ is ہ‎ long-nockad 1۲ or goblet. 
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he set, out the salt-callars ر‎ the wine commenced to circulate. Whon it aime to the 
stime of the second or third! eup, four handsome, heardloss boys with unbound looks, 
camo into tho assembly, and began to sing and play. Such was the beauty of the 
gsuene, and such was tho harmony, that if Tan Son* hadbeon there at that momont, 
he would have forgotton his tune, and if Baijubaora ® had heard it, ho would have 
gone mad. In this stato of delight, that young man’s eyes all of ہ‎ sudden ۸4 
with tears; {vo or threo drops involuntarily foll, and he said to this boggar poe A 
friondship of the soul is now formed between us, and it is not right in any religion 
to conceal tho sceret of the hoart from frionds. Relying on your friendship, I am 
going to tell you somothing without ceremony.* Tf you will allow me,*T will وہ‎ 
for my mistress into this assembly, and eomforl my hearb; my mind is not at case © 
whon soparated from hor.” 

Ilo said this with such yearning, that (oven) without having scon 7 hor, the 
heart of this {nkiv also longed (to behold her.) 1 said “کس‎ Your happinoss is esson- 
tinl® to me, what is botter than this? Bo pleased® not, to delay ; it is true that 
nothing seems pleasing without (ono’s) mistress.” ‘That yormg man mado a sign 
in tho diveetion of lattice, '° immediately a» woman of the blackest comploxion, like 
a female domon, on seeing whom, a man would dio before his timo, came and sat 
down beside the young man. ‘This fakir was frightened on seeing hor, I said in my 
heart 0آ کس‎ this monator® the beloved ۱۶ of such a feiry-born young man, whom 
ho praised * so much, and for whom he displayed so much longing?” 1 vecited the 
“ La haul?’ ond vemained silont. In that same siate, the assombly romained 
wesombled (enjoying) wing, song, and mirth, On the fourth evoning, I was over- 
coma hy intoxivation and sleop, 1 involuntarily slumbored in the aleap of forgét- 
falness.'® Whon il was morning, that soung man awalconed mo ; having: mado me 
drink soyoral  piok-mo-ups,” '® ho said ما‎ his mistress کس‎ 1) is not propor now that 
wo should pivo any movo trouble to our guest.” 

hoy both took hands and roso; } ۸۰۰۸١ pormission to depart, (and) ho assonted 
readily ; T thon, quickly donned my formor clothos. I took tho way to my houso, 
and wont and was present in tho sorvjco of that fairy, Lowover, such a thing had 
nover happened as that 1 should leave her alono, and stay anywhere all night. I 
was vory much ashamed on account of my threo days’ absence, and mato excuses, 
and told hor the whole story of the banquet, and of his not allowing mo to go. 








1 its “lwo ox tom" 

۶ A colobratod Wind! musician of Lho tine of Akbar. 

8 Ono of tho mont colobrated songstors of Tndin, 

coromony ;" From CAS ١ص attond onvofully to,"‏ )ن٢‏ سد ہے ARIST‏ ٭ 

& Kite “it you will givo tho order” 

۳ * Dooa not attnoh thaolf (to anything.) 

7 Why 4% x00,” ا٥٥‎ only in conjunotion with Udo, 

§ ity “neocagary,” from Porsian gd "In," and کار‎ “ work,” 

9 Pho vonpootful form of Lho Imporative, ho plongod to do,” Koy Reales will be found ul Page 
180 of 71008۸ Grammar. 

{0 Algo means wn xood “chik.”  (Suoh aa مز‎ lung in doovwnya ov windows). 

ul Ur Monna “ tha appointod portod of life.!* 

19 Bits “eatamity,” 

18 dase? fom, of Sapte? | holoved 5" punetea pertiatple of HAS & t he loved.” 

18 Krom Arable by × ما‎ know." 

“16 Porsinn Gonitive, 
18 Tats " intoxiuation dispolling.” WA voot of Porsian whet “to bron.’ 
U1 BY feos Persian wos" " to bo,” '' Lozstay تر‎ Ab شب‎ & ataying for Who night.” 
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26 TRAVELS OF THE FIRST DARWESH, [51-52 ۔‎ 
She was a voman of the world ;! she smiled and said کے‎ What adds doos it make 
if yon have stopped to oblige a friend? I have pardoned you, what fault is it of 
yours? When a man goes to anyone’s house, he returns at the pleasure of the 
latter; oat will you remaifi silent after partaking of * these {reo hospitalities, or will 
you return them ?® It is now necessary that you should go and bring back that 
merchant’s son with you, and proffer him two-fold entertainment, And do not be 
in any anxiety ag to the materials, By the grace of God, all the things essontinl* 
will be prepared in an instant, and the banquetting party shall obtain splondow.” 
In accordance with her order, this fakir went to the house of the jeweller, and srid:— 
“T have carried out your commands to the best of my ability, now do you accopt my 
petition by way of kindness.” He said :— With all my heart.’”® 

Then I said:—‘ If you will condescend to come to the house of this slave, it 
will be the essence of charity.’® That young man made many excuses and pretonces, 
but I would not leave him alone till he consented.? I took him along with me to my 
house, However on the way, I was worrying over this very thing, (saying to my- 
self) کے‎ If I had the power to-day, I would show him such attention, that he would 
also be pleased. I am now taking him along, let us see what will happen.” Tn this 
dilemma, I arrived near the house, what should I see, but that there was a bustle at 
the door, The streets had been swept and watered ; ushors® and macebearers ۱۹ ware 
standing (about). I was astounded, but, knowing that it was my house, I placed. 
my foot inside. I saw that throughout the whole house olegant carpets, suitable for 
every room, were spread abont, and couches were arranged. Betel-holdors,'! rosewator 
sprinklers," itr-holders, spittoons, and bowls and pots for holding flowors and narcissus, 
were placed in order. Oranges of various kinds, and different coloured sweetmonts 
were arranged in the niches in the walls. On one side ہ‎ wealth'* of lamps was 
displayed in coloured !® tale frames, On the othor side there was light from tha 
chandeliers گا‎ and candelabra (۱۹ and throughout the ante-chambors and +2۷7 
wore mounted camphorated wax candles in golden candle-sticks, ovor which wore placed ۰ 
jewelled shades, All the people wero ready at their respeotive posts; tho caldrons 

۰ 





2 Lit: “a sage of the time,” 
۹ Lit: “having enton and drank.” 
8 1ٹارنا‎ “to cause to pass over,” Horo it signifies "to acquit oneself of an obligation,” 
4 لرازم‎ plural of لام‎ “necessary 5" ''.ووؤزوزوہ: کے لرازمة‎ 
§ Lit: “with life and soul,” 
6 واز‎ Root of Persian نواخٹن‎ “to ohorigh,? 
7 Lits “ antil he did not agree.” Vide note 7 on page 24. 
8 ON حیص‎ from Arnbio حٍص‎ “to turn or fleo from,’ and WEN CiMoulty 5? confusion,” 
“dilemma,” ٦ 
۶ Tho official who precedes a great personage onrrying the wand of atntos :× pontanivant. 
10 'ے ۸ضا‎ mace,” “ soeptro ;” ہردار‎ 488 ig tho snme porson ng tho MIN 9. 
u پائدان‎ from wy botel-lonf and wld anflx signifying “ rocoptaglo,” 
18 Persian US « rose,” 2 “ator,” پاش‎ root of WABY “to sontton,” do, 
: Ps Se رلگ‎ © variogated,” “ golonred 1” from Sy “ ooloun,” and آمیر‎ root of Porsian ]آمفٹن‎ 
14 بہار‎ primary menning spring,” neo “a تااٹھوط‎ 507 
16 Dit, #% bush,” also "a, chandelier,” which has branches, 


‘| . 
18 From gy “ oyprus,” and Ui “lotus.” A onndelabra with ہ‎ atom like ج‎ oyprns tree, and 
lotus shaped lamps on top, 


TT Tit “ poynl sents.” 
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in the kilchen kept on clattoring ; the same preparations were going on in“the wator- 
‘cooling chamber ;! perfectly new carthon water-pots, with strainors attached, and 
plugged with stoppors, wore placed on silver stands. In front on a stool, ladles and 
small metal bowls, together with brasa dishes and covers Vere placed ; close Sy were 
ico goblets, * and long necked flagons of saltpotre were continually (kept) in motion. 

In short, all the paraphronalia hofitting royalty was to be found thoro, and 
dancing-pitls, strolling players, dancing-boys, minstrels, and professional story 
tellers * wearing handsome dresses, were presont, and singing in harmony. I, the 
fakir, took that youth and seated him on a couch, but I was perploxed in my mind, 
saying ;— Oh God! How could all these preparations have been made in such a 
short timo?” I wandered about looking in overy dircetion, but I could not find a 
trace * of that fairy anywhere, During this very search, © I all at once came out in 
the direction of tho kitchon ; ٢ saw that delicate one in one of the rooms, with a 
blouse fastencd round her neck, and wearing trousers and a white handkerchicf on 
hor head, simplo and unadorned, and without any ornaments or jowels. Distich سس‎ 

“Phat one to whom God has given beauty, does not require ornaments ; 
“Took how fair the moon appoars® without being adorned,” 

She remained engaged in looking alter? the (proparations for the) banquet, and 
in giving injunctions with regard to each dish, saying “Bo careful that it bo tasty, 
and that the gravy, seasoning, and ‘taste is correct.” On account of this hard work 
that rose-like form was all bathod in perspiration, 

T wont up to her and oxpressod my deop gratitude, ۹ and having oulogised her 
sigaoily und skill, ] bogan to invoke blessings (on hor), On hearing this flattery, 
she put on a Lrown® and said کسر‎ Cortain things are porformed by mon which aro 
not possible" for nngols ما‎ do; what have T dono so (wondorfal) that you romain 
astonished ۶ Bnough | Long specches aro not agreeable to |! me. Well! tell me what 
sorb of polilencss this is to sent your guest alone, and to set, yourself to wander about 
here and thore, What will ho be saying to himself? Go quickly, and sit down in tho 
assombly, and, put your guest at his caso, and send for his mistress and ٥٥۵۰6 her 
Dboside him.” 1, tho fakir, immediately went to thal young man, and bogan to 
troat him in a vory friendly manner.’ In the meantime, two handgomo slaves, 
bringing long-necked goblets and jowelled oups in their hands, came before us and 
commenced to givo us wine to drink.'® On this 1 said to the young’ mani~ 
Yam in overy rospect your sincere triond and servant; ذا‎ it would be bettor 








1 آہدار‎ from wt  yators” ڈار‎ voob of داشٹنی‎ (Porstan) 49 koop.? dala seat ۷۷۷س‎ ۱ 
in whioh tho drinkabloa are kept. jsf Tho sorvant who haa oharge of thom, 
9 A norrow-mouthotl ٣٢۷۵٣٣۱ for wator, tho sumo aga F595. © 
§ قرال‎ from Arabic قرل‎ “to any, boll,” 
4 نشان‎ ٠ aign, marl,” root of Poralan ٹشسشن‎ “ty alt," 
6 Brom deen “to donvoh,” root :جر‎ Same forn 8 گتوگر‎ front wiv “to apoak,” 
8 Brom Porsian لہودن‎ “to show.” fa. uF algo moana “to ho oolfpaod.” 
٦ Brom خر‎ “avo, heed,” 8 of Root of Povatan گرفُکُرں‎ “to tako, 0070" 
8 Vom صدق‎ ‘to fulfil (tw vow).” Lit: “booamo hor saortiteo,” “ oxprossod dovation.!" 
9 Fits “oonsod ۸ frown to mount.” چڑھانا‎ 6۸11001 of Gaze * to "0ق‎ 
{0 }yom Axabio جرل‎ to مع‎ round.” 110380 “ soope, powon,! 
At Kits "do not como ploasing to mo.” uf خوش‎ “ to bo accoptablo (to) '' (with the Dative) 
13 rom Poratan جرشیڈن‎ “to boil” گرم جرشی‎ “warnrth of affection, cordiality.? 
18 Udy causal of پپنا‎ "Uo deinke? In tho samo mannor کھاڈنا‎ Gaueal of گھانا‎ «to wat." 
۱۷ Wale? “sincere. جم(‎ Arabio WALA “to bo olone.” Henoo “n wincore friend.” 
1 Irom Avabio خەم‎ to nerve.” 
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if that bddutifal! person towards whom your Honour's heart is inclined, should 
honour me by coming, then that (indeed) would be very pleasing ;* if you will giva’ 
the order, a man will go for the purpose* of summoning? her.” Immediately 0 
heard رمگاا‎ he was pleased “and said :— Very good, you have now expressed the 
desire of my heart.” I sent acunuch (to bring her). When tho night was half 
gone, that ugly old woman ؟‎ arrived like® n sudden calamity, mounted on a splendid 
sedan. chair with two poles, 

I, the fakir, being helpless (in the matter), went out to receive hor, and, with 
excessive solicitude, seated her beside that young man. Jimmoedintely the youth saw 
hex, he was ag much pleased as if he had received all the wealth? of the world, ‘Phat 
she-demon also cling to the neck of that fairy-bomm® young man; in very truth, 
the sight was such as an eclipse happening to the moon on the fourteenth night, 
As many people as there were in the company, all began 1o press their fingors to 
their teeth,? saying کے‎ What! has some evil genius prevailed ovor this youth?” 
Everyone was gazing in that direction ; they forgot all about the amusements of the 
assembly, and commenced to look at: that scence. A person who was on ono side said ٭--‎ 
“ Friends! there is a contrariety between love and reason ; that infidol love will dis- 
play that which would not enter into reason;!° regard Laila with the oyes of Majnun.”!t 
They all said کس‎ Yeo verily, this is quite true,” ۸ 

I, the fakir, in accordance with orders, remained busy in (dispensing) hospita- 
lity ; however much that youth pressed me to join with him in tho oup and tho 
food# yet, on account of my fear of that fairy, I did nob apply my mind to the 
eating and drinking, or to the amusement of the spectacle; and, oxeusing mysolf (on 
the grounds of) my duties as a host, I did not shave in it, ‘Three nights and days 
passed away in this same manner. On the fourth night, chat young man called me 
with oxceeding affection, and commenced ٥ say ے٠‎ 1 will now take my Jeavos for 
your sake I have completely neglected my business, and for three days I have boon 
“presont in your service, Do you also then sit beside me for a short timo and please 
my heart.” I thought to myself کس‎ If I do not agreo to what he says this time, he 
will be vexed, and itis necessary to obliges new friond and « guost.” I thon 
sai i—It is agreeable to me to carry out your Honour’s command, for a command 
is above politeness.” ۱۹ Directly he heard this, the youth proffered me a cup, and 1 
dvank it; then (the wine-oups) circulated in such quick succession, that in a short timo 
all the people in the company wore drunk and senscless, and I also became insensiblo, 


1 Lits “ondowod with heauty.”  بحاص‎ (followed by Porsian Gonitivo -i), is froquontly ٥0 to 
denote “ possessed of ;” as Usts صاحب‎ intelligent,” ,وت‎ 


‘ 








۶ Lit: “a gread thing.” . 8 پلانا‎ Oausal of Wyy “Lo spoak.” 
4 خاطر‎ ے٥‎ mind,! &o, Used with vi +48 above, ib moans ب۶۲۸۱‎ tho sako of,” 
6 bse moans “ tho ghost of a wontan who dies in a state of pregnancy,” 
6 eof similitndo, “like د‎ anddon onlamity." 
7 From Arabio rf ‘to bo affluont,”? 
5 Brom پرب‎ “fairy,” and 3} from Poralan wel} “ to bo born,” 
؟‎ A gesture exprossing astonishmont, 
7 ا‎ tae @ man does thinga under the influonog of Joyo, whioh ho would nob do whilal in 
; nae site ام‎ lover who ×× infatuated with Lalla, who wae no beauty, ھٹویں‎ we 
18 Lit: this ig the very thing,” “quite no.” 
18 p= “also,” “oven,” &o, Tn comp, ib oxpressos “gompanion,” | gos? 
15 Perfect Partioiple of Poisian ادس‎ “to vox.” 
قل‎ An Aiahio proverb, cay?" superior to,” ۲ above,” 
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When it was morning, and the sun had risen the height of two spears! my eyes 
‘opened; I saw neither those preparations, that company, nor that fairy, only the 
ompty house was left; but in ono corner was a Lolded blanket.® When I oponed it, 
LT ہہ‎ that youth and his mistress lying there, both witl? thoir heads eut off. On 
seoing® this slate (of their’s), E was boroft of my senses; my reasoning faculty 
was of no use to me (io determine) what this was, or what had happoned. In my 
distraction, I remained staring about* in ovory direction. In tho moantine, o 
eunuch,’ whom T had noticed employed at the banquct, appeared in sight, رک‎ the 
fakiy was in some degree comforted on secing him, and I asked him for the parti- 
culars of this ocenrranco.® IIe answered “ہت‎ What wilt thou gain by an inquiry? 
into this cirowmstance, concoming which thon askest?” T also yolleoted in my mind 
that he spoke the truth; then, after considering (the matter) for a short time, I 
said کس‎ Very well, do not tell me; however, explain to me this much, in what 
place is that beloved one?” Sle then said :— Certainly, 1 will tell you all 1 know, 
but. that an intelligent man صا[‎ thes, without permission of her Ulighness, on (the 
strongth of) a two days’ friondship, disrespect£ully and unceremoniously, should enter 
cagorly on a wine-dvinking party; what meaning is thero in this?” 

I, tho fakir, was very ponitont® on account of my actions and his admonition. 
Teould utter no® other words but these:—“In truth I havo been to blame, bo 
pleased to forgive me.” At length, the eunuch becoming friondly, gave mo the 
addvoss of that fairy’s abode, and gave me leave to depart, ho himself remained for 
the purpose of? intorring those two wounded ones. 1 was freed from tho charge! 
of (buing eoncorned in) that wicked decd, and I way agitated by tho longing فا‎ to 
join that fairy; stumbling along and soavching (my way), I mrived in the evening 
a that slivet, the direction of which T had received, and passed tho whole night in 
a state of apilation® in a corner near the door, ] heard no sound of anyono 
passing, and no one asked!® me what 1 was doing. ‘Tho morning found mo in thal 

. samo Criondless condition, When the sun rosa, that moonficed © ano began to lool 
atmo trom tha window of an upper storey’ of that house. My heart alone knows 
tho kind of happiness that passed overgme ht that timo; I retwned thanks to God, 

A جامسحدہ‎ in the meantimo camo to mo and said :— Go 


LY bako this to moan that tho aim had risen to suoh نہ‎ hoight that a spoar planted ju tho ground 
would cast ao shadow of twioo ita own longth, 


4 A umoll xough blaukot, uaunlly oatlod ,کھلی‎ 

5 co unod with infloctod Imporfoot Partioiplo, siguifles “immodiatoly on” seoing, &o, 
4 tidy ٹک‎ Intonsive of US ' to alara,” Go. 

6 daly تب‎ nnntor, owner.” ly خراجڈ‎ “ koonor of soraglio, ountoh.”? 


۵ وارڈاٹ‎ = ovoutes” plural of gyly from Arabio dyy “to bo presont," “to apponr” ۷ا راردات‎ 
wiod ng singular in Urdu. 


۹1 "Invoutigntion,” “gotling wt tho truth.” Krom (3 "to be just, right." 
4 نادم‎ ٠٠ ٭ رز اما جوط‎ Ao (2۸۶۵۰ of Arabio ئەم‎ “to ropont,!? 
9 fits “ nothing igaucd from wy longus," 


۱١ Udy گر مین‎ ص٠"‎ to bo constantly thinking of”? Toro fb moanss— Lo romained Lo soo about 
tho burl) (of tho two corpsos).”? 


١١ لگانا‎ raed Cog کسی‎ ( wonns “to bring 4 fluo noonantion against.” 

Wa aia “Yonging,? from Arablo شرق‎ to ''بہ”۳ أ٥٥ل ماأہ×ہ‎ &o, 

18 Usually writton ayy ( Uy pete ما‎ writho, wriggle,” وٹ‎ 

VB From Poraian WF 19 como; and wy “to gor? llonds “۱٤۸۸۸۷۱۰۶ 

1 پرسان‎ “ouking? Imporfoct Partioiplo of Porainn پرسچڈن‎ “Lo unk,” 

18 prom YO “top, uppor party" کہ‎ a8 an ndjootive x" high.” dtd کی‎ room, house,” ٥۰ 
ت۱‎ From Korvinn ما‎ modn,* and رو‎ ' fa00.” 


30 TRAVELS OF TY FIRST DARWESILe [59-60 ۔‎ 
and seat y@urself in that mosque perhaps your abject? will bo attained in that 
place, and the desire of your heart be fulfilled.” 1, the fakix, in accordanve with his» 
command, rose from there, and went and waited in that mosque, bub my ayes 
remained fixed on the door, *(saying to myself:~) “Let ws seo what will become 
apparent from (behind) the curtain of invisibility.” ® As « porson who fasta remains 
expectant’ of the coming of evening, in the same manner did I also pass that day in 
a state of inquietude® At last, somehow or other, the evening: camo and the long 
tedious day came to an end. All al once, that same eunuch, who had given me the 
address of that fairy’s house, came into the mosque. After finishing his ovoning 
prayers,” that kind person, who was the coufidant® of all ow love secrets, came up 
ما‎ me, and after consoling me very much, he took my hand, and took me oul wilh 
him. Proceeding along,® ho made mo sit down in a small gardon and said سس‎ 
“Stay here until you obtain your object.” IIe then took leave of me, and perhaps 
he went to describe my circumstances to her Highness. I vomained there rogaling 
myself with the beauty of the flowers, and the splendour of the moonlight, and the 
fountains (playing) in the tanks and rivule(s as in the months of Sawan and 
Bhadon ; !! hut when I looked at the flowers, the thought of that vose-bodied ¥ one 
came to me; when my gaze fell on the moon, then I remembered the comploxion 
of that moon-faced one; all this beauty without her was a thorn in my eyes. 

At last, God made her heart kind. After a short time, that fairy, adorned liko 
the moon of the fourteenth night, wearing a long robe with a flounce of brocade, ما‎ 
which a pearl border? was attached, and on her head a mantle with an embroidored 
hem with a wavy gold pattern, and covered from hond to foot with pearla, camo out of 
the door, and stood on the garden path.'* By her coming, that garden and the heart 
of this fakir derived new!® freshness and life. Sho walked hither and thither for a 
short time, and then sat down in the royal seat, on a gold embroidoved oushion 
supported by pillows, I yan like a moth that flutters round a candlo, and offored 
mysolf as hor sacrifice, and joining my hands likoa slave, romained standing, ‘hereupon 
that eunuch began to intercede and ما‎ entreat on my behalf, I said to that attendant 
of the smaglio:~-“This slave is guilty ang to blame; whatever punishment is 
adjudged fitfor me, so let itbe.” Inasmuch!” as that fairy was displeased, she angrily 





1A placo of worship;” fiom Arabic &—™ ‘to prostrate onosolf in prayor.” 

to sock, dosiro.”‏ طلپ Object, desire.” Fiom Arabio‏ = مطلب و 

5 Peisiun Genitive, Note that whon the governing noun onde in 8 or gs, ‘hams’ ۶ ix 
employed to cnounce the ‘kara’ (~i), which nood not then bo wiltion; ag din ملک‎ *Quoon of 
India,” ة٥.‎ 4 Brom Arabic نظر‎ “to behold,” Note tho uso of النظار‎ with کھپاچڑا‎ 

5 ڈرار‎ * stability,” from Arabio a “to dwoll,” Houco گُراریں‎ gf = nnroat," " inquietude.” 

6 Lit: “the mountain-like day was removed from my breast.” 

7 مفرپ‎ m= the west," from Arabio وپ‎ ‘to seb (a8 the smn)."  Menco نھار مفرپ‎ tho 581080 ررا‎ 
or evening prayer.” ۶7 


8 ore (from Arabio گرم‎ “to be grorod,” “to bo forbiddon,”) means anyono to whom the 
‘haem’ or women's apartments are opon; honce “ confidant,” ‘intimate ۱۷ 


٥ From «xy "to go? aly a, Also means “ gradually,” 
10 Sufixos ,چڈ‎ and راچ‎ form dimiuutivos; as باغ‎ a gavdon, ہاکچہ‎ oy det ly a a ginal 


garden,” ساون لا‎ ond wyd'¢ aro tho fourth and fifth Hindu months, (Jnly~Boptombor), 
18 From US « rose,” and wo! ا لم(“‎ 1B wld ذر‎ from ٹر‎ “ty, upon,” and wld 
“akirt” Hence “hom,” “ border.” روش گا‎ from 99 root of wh) lo go,” 


1 Lit: “rom a now head,” Synonymous with Porsian س ےنُو‎ S$ ax ”'مننورو ڈوم‎ 
‘ ‫َ ۰ 
16 پرپانه‎ alo means “a writton permit,” “a ''جمسی!‎ 
تا‎ From Persian $ “fiom,” do, س‎  pufdotont,” and کڈ‎ “that.” Moang “to anoh an extent 
that,” “inasmuch? ٠ ۰ 
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said کے‎ Now as regarding this person, it is well that he should {ake a (۸۸۲۰۹ baga 
]لہ‎ gold coins, pack up! hia goods, and depart Lor his native comiry.” 

Immediately on hearing this, T became petrified? and shriveled wp, so that if 
anyone had mado an incision in my body, not a drop oZ blood would hava issued 
(from the wound); the whole world began to appear dark bofore my eyes, and a 
sigh of dospondoncy ® involuntarily eseaped from my breast, My tara also bogan 
to drop. At that time I had no oxpectation loft from anyone except: God; boing in 
(astote of) utter despair, I just! said:—“ Well, be pleased ما‎ consider a little in 
your mind, if this unfortunate one had beon covetous of (the riches of) the world, 
he would not have squandered ® his life and proporty on your Highness. What! 
have the obligations of service and devotion? been all of a suddon * romoved from 
the world, that you should treat this anforlunate wrotch with such unkindness? 
Woll now 1 myself havo no {urthor use for life; owing to tho Srithlessness of thoir 
loved ones, helpless and half-dead lovers® cannot support (existence). 

On hearing this, sho became angry, and putting on a frown, she said with mgo 
“Wow fine! You my lover. Tho frog has indeed caught cold.!© Oh you ۷ 
Ibis ہ‎ vain fancy ۱۶ to utier words which ave too high for your stomach ; a little 
mouth and big words.” Tnough, be silent, don’t continuo this unprofitable conversa- 
tion ; if any ono else had heen guilty of this sonseless behaviow, 7 swear by the All- 
cherisher ۱۹ T would have had him out into small pieces and distributed to tho kites, 
but what can Ido? 1 remember your servieos. It is now for your good that 
you should depart, it was your destiny that you should snbsjgt'* thus long in my 
dominions.” © ‘Then I, wooping and sobbing, said سک٦‎ 7۸ this be wrilten in 
my destiny ۱١ that I should not arrive at my heart's desire, and that ۸ should 
wander about in the forests and mountains dashing my herd (aguinst tho rocks), 
thon Lam without rosouvee.? مسمطت'‎ words also annoyed"? hor and sho began 
to sny tT mysall do noteapprove of these offensive ۱۹ endearmonts and those 

, ambiguous oxpressions; go and address theso insinuations to those whom they may 
hofit.” Sho thon got up in that samo stato of angor, and went to hor palace, I 
ontroated 9 hor much, but sho took ng nofice, Being without resource, T also wont 
out of that place in despair and hopeless, In short, this stato of things 
lasted for forty days. Won ×۶ was tired of wandering about tho streots of 
the vity, L used to go out into the jungle. Whon that place distracted me, 











1 Kits “to put in ovdor, to avrango.” ۶ 12 1 boonma ۸ log of wood,” 
٠ Brom alye wish, doatvo,"” whiok fa pags. pari. of Arabio ot “to will, wikh,” امرادی‎ a 
* Heappolntmont,”? &o, 


4 Lit: OS anid Uta mioh. 6 yom کھوٹا‎ “ to cause Lo ha lost, to aquandor,”* 
۹ إکبارئي‎ 00 8 gS, ٦ Hits ito snorineo.” 5985 from Arabloy® to “aentter,” do, 


8 عاشق‎ a Tovar," .متا‎ Arabia 4? "Lo love pasaionatoly.” 

9 Xe Porntan “what whioh Phow.gvont. cay چۂ‎ “How dolightfal.” 

10 Meaning “what aira ho it giving 11801 

11 Prom 22“ withont,” and وڈرف‎ “gonao, knowlodgo.” وقوف‎ from Arablo رقف‎ “to be intent 
upou, , 
۶ خام‎ primary monning “ray, umipo.” (Synz of خام ۰ (کچا‎ lade vain imagination, 6 


“Lo chovish,”‏ پرززڈٹ Porainn‏ جوا( 18 اتا 
“gram and waters" honoo “anbatance,”‏ ر ار للا 
“work.” ۲۲٦٦0۰۸۰٥٥ “ohio, mastor, lord,” Tt algo monna “estato,‏ ار from " hond," aud‏ سرکار 16 
property.” Commonly usad for tho British Government, ۹‏ 
to moasnre, dotormino.”‏ مدر from Arabio‏ تشدبر "i‏ 


w 
دق ا‎ Primary monning “thin,” from Arabio (39 to became thin’? Gonorally used as above to 
exprona “trouble, worry.” * 18 Hits “wbinking, fetid.” 19 Jat: “dashod my hoad,” 
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T again r&urned to the lanes of the city like! a lunatic, 1 neither took any 
food by day nox slept by night; like the washorman’s dog,’ T belonged neither to the. 
house nor the “ghat.”’* Man’s life is (sustained by) eating and drinking. Man is 
again maggot. Not the Rast* slrength romained in my body; being crippled, 1 
went and fell down under the wall of that same mosque, when (it happened) that 
one day the same eunuch came ما‎ perform his Friday’ devotions, He passed by 
me.’ I was remaining repeating the following poetry in a low veieo, on account 
of (my) weakness :~ 

“Fyom this inward pain, whether death comos, or whether patience to my 

heart to enduve it, 

“Oh God! let whatever is written in my fale come soon.” 

Although my external appearance had become entirely? changed, and my face 
had taken such an expression,? that no one who had scen mo before would recognise 
me to be the same man, yet that eunuch, on hearing sounds of pain, turmed 
towards me, and having looked af me with atlention, he pitied mo, and addressed ۶ me 
with compassion, saying —“ You have at last brought yourself ۱'١ ما‎ this condition,” 
T said:— Now what has happened, has happened, I was ready with my property, 
TL also sacrificed my life, thus only is her pleasure gratified, (so) what can I do?” 

On hearing this, he went into the mosque, leaving a servant with me; after 
finishing ۹ his prayers, and (hearing) the Khutbah,"! when he came ont, he placed 
this falir in a litter, and taking me with him to wait on that careless fairy, made me 
sit down ontside the sereen, Althongh nothing was left of my (original) appear- 
ance,'® yet it had happened to me to dwell '* for some time night and day near that 
fairy, however, she purposely '® protended not to recognise mo, and began to question 
the eunuch, saying :— Who is this?” That gentleman!® said:—*Phis is that 
unlucky! ill-fated person, who had fallen under yout Tlighnoss’s displeasnre and 
{ineurred) your censure, and for this same reason his appearance hag become as it is 
now, he is heing consumed by the fire of love ; however much he extinguishes it with 
the water of his tears, it blazes up with redoubled violence, no advantage is gained, 
nay more, he is dying of shame for his fattlt, , The fairy said jestingly:—“ Why are 
you telling falsehoods? Informers have a long time ago given me intelligence of 
his arrival in his native country. God knows!* who this person is, and whom you 
ave talking about.” The eunuch then joined his hands and said supplicatingly سے‎ 
“Tf I veceive (the assurance of) the safoly of my life, I will make a potition,” 





1 be of similitnde, ۶ گھای‎ =" Janiling-plaoo,” “ stops londing down to the wator,” where 
dhobies wash clothes. 8 Meaning “1 waa restless,” like the dhobi’s dog, whiol follows his 
waster backwarda and forwards fo the ‘ghat,’ # From Arnbio اطلق‎ (to mako frog, unrestricted,” 
Used ns an adverb, it signifies, “ not at all,” “ not in the lonat.” 3 de پاس ےه ہوکر‎ yh he 
paased hy me.” Note the idiom. 5 Friday, the Muhammadnn Sabbath ; from tem, “ to colloat ;" 
it heing the day of assembly for prayer. 7 Prom Arabio ب‎ “in,” ال‎ “tho, and ds « all, 

3 
whole.” 8 USS from Arabic URS “to hon like, a match.” Syn: of ضررت‎ “form, Agave.” 
9 وءے مخاطب‎ aponker ;" from Arabic خاطپ‎ «to talle with,” “addvoss.” 10 Int, “caused 


to prrive;” cual of Ug*ty “to arrive.” 1 bd Vide note 9 above. A sormon delivered in 
moaques on Fridays, including aleo prayers for Muhammadans in general, and eapodialiy for the 


reigning sovereign. 1ھ فراعت ور‎ freedom (from businoss, &,"), “ceatation.” From 2 ار‎ 
“ to he وب‎ from.” 1B From 9) “faco "=" brightness,” “ honnty.” 


{4 Note the idiom هوا ٹھاے‎ © doy GUI چھکو‎ «it nod hopponed to mo to dwoll,” 
16 Brom, Whe “to Imnow," ond Way! “to uidorstand.” Hence چان ہوچھۂ کے‎ 2" inten: 
tionally, knowingly.” 16 Persian Genitive. oy ond set both moan “man.” woot dye 
? 


* gentleman, gencrous man,” تا‎ From کم‎ “defoient, wanting,” ond کشا‎ “Ink” ence 
“anlucky person,” 48 From Arabio علم‎ “to know.” 
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She snid کس‎ Spoak, I have granted you your life.” The eunuch said Tt is in 
your Ilighness’s naturo! ما‎ appreciato® morit, for God’s sake havo tho scroon lifted 
from botweon you, and be pleased ما‎ recogniso him, and teko pity on his forlorn 
condition ;® wnappreciation® of what is right is nota god thing, Whatetor com- 
passion you may bo pleased to show to his condition, it will not bo misplaced, and 
will be some compensation (to him); (Lo say moro would bo to execed tho) bounds of 
respect; whatever comes ino your auspicious mind,® that alono is the bost.” 

Whon he had said this much, sho smiled and said :—“ Woll! whoover it may bo, 
place him in tho hospital; when he is completely recovered, somo investigation’ will 
bo mado into his civcumstances.” Tho eunuch said :—“If you would be pleased with 
your own ® hand to sprinide rose-water on him, and say something to him with your 
own tonguo, hopes of living would be assured to him ; hopolossness is a bad thing, 
tho world is upheld by hope.” On this oven, the fairy said nothing. 1 also had 
grown weary of my life, and on hearing this convorsation,? I Loarlessly lifted my 
voice (saying) :— My heart doos not now hankoy aftor an existence of this kind, T 
have dangled! my Leol over the grave, one has ما‎ dic somo day, and my vomedy is 
in tho hands of the princess, whother sho will offect it or nol, she (bast) knows.” At 
longth, the Converter)! of hearts! softened the heart of that hard-hearted one; 
becoming kind, sho gnid کس‎ Quickly summon tho royal physicians.” ‘The doctors ۴ 
immediately camo and assombled. “They الم‎ my pulso and oxamined my urine, and 
considered for along time. At last they settled in their diagnosis (ns follows) :—~ 
“hat this porson is in lovo with someone گار‎ thoro is no cure Lor him oxeopt union 
with his loved ono; ho will bo cured whon ho oblains hor” Whon this my discaso 
way contixmed out of the mouths of tho doctors also, sho ordered (saying) کس‎ Conduot 
this young man to the warm bath,'® and having washed him, dross him in ہ‎ vich robo, 
and bring him into the royal prosonco,” مل‎ immediatoly took mo out, and aftor 
making mo take tho bath, and dressing mo in fino clothos, thoy brought mo into tho 

, presonco of that fairy, Then that dolicato beauty فند‎ with omotion:—“ You havo, 
without any reqson ۱۳ enused mo unjustly ما‎ be disgraced and to got a bad name, now 
what moro do you wish? Spon plainly wifalovor may bo in your mind,” 

Oh fakiva! Such was my stato at that time, that 1 was near ما‎ dio of joy ; I was lit- 
orally buvating with happiness,!* and my figureand appearance changed. gave thanks 
to God, and said to hor :— At this momont you havo accomplished ۱۹ all tho art of mo- 
dicing, for you havo in ono word restored me, a doad man, to lifo; regard the differonce 





1 داث‎ “hody,” “porgon,” “olf” Bom, of 99 “ mastor,” posaoagor,” “ ondowod with.” 

۸ wld from 81ہ دالستنی‎ “to know.” Used ag last mombor of compounds ag above: ۶'۹ morit- 
xocognising.” Not to bo confused with wld donoting '' receptacle.” 

8 Prom ¢ “without,” and کس‎  porgon.” کسی‎ a=" frlondlosanose.”” 

from Porsian (AGS “Lo vovognise,”‏ شلاس ٭ 

6 This pheago 0۵٥۷۸ ab tho ond of most pabitions. # Porsinn Gonilivo. 

Brow Porslan weyyeys to usk,!"‏ ؟ 

8 خاصں‎ m private,” “partiontay,” “soloot.” Honoo ڈسٹ خاس ھ‎ mona “ with your own hand.” 

0 Lite * question and anewor,” 

1 Gomplotive vor; formad by adding tho vorb lic, to ha fuiahed,” to tie root of the yverk, 
Aa چکنا‎ ust Lo havo dono talking.” 

11 Qonvorton” Brom Arabio ٹلب‎ ٠'۶ ما‎ ohhango,” “invorb.” 


1 ۰1 4ھ 
phono,”‏ != سنگ Litt “stony-hoartod.”‏ 18 اسم( × 5 Avabio plaval of‏ ڈلوپ 19 
w‏ 
“to tront madioally,” 1 Iné ۲ is booomo n lovor 8017301۳11۵0۶‏ طف WS Brom Arable‏ 
Brom ¢. ayo “hot,” and wT “ water.” Y Lite “stiting and causing to sit,”‏ 4ڑ 


18 Ft: “on account of my happinons, Tawollod so mugh, that my clothes would not cautain mo,” 
19 خٹم‎ ہ٠‎ poal,)” 77ء۲‎ Ws خٹم‎ * Lo gocomplish,” “to conoludo,” 
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in my cd&dition between that time and this.” After saying this, £ walked round 
her three times, and then came and stood in front of her and snid:—Your Tighe 
ness ordered me to speak out what was in my heart, this means moro than tho 
soversignty of the whole world ما‎ this slave, that showing kindness to the poor, you 
will deign ا١‎ accept this helpless one, and he pleased to oxalt him ® by (allowing 
him) to kiss* your feet”? She was plunged in thonghL® for a moment* after 
hearing this, then, looking at me sideways, she said ازق کے‎ down, you havo done 
me so much service, and shown such fidolity, that whatever you say is becoming, 
and is also engraven on my heart; well, [ agree.” . 

On that same day, in an auspicious moment, and during ہ‎ fortunate conjune- 
tion § of the planets, the Kazi privately read the marriage sorvice. After (under. 
going) so much trouble and misfortune, God showed me this day when J obtained 
the desire? of my heart, but, much as I desived in my heart to be united with that 
fairy, so much algo was my mind restless® (until I could) find out (the mystery) 
of those wonderful events, of which I understood nothing up till now; as 10 who 
this fairy was, and who that dark-complexioned, good-looking nogro® was, who, 
on (the strength of) a scrap of paper, had entrusted to me so many bags of gold 
pieces; and how were the preparations for a banquet worthy of kings made in one 
watch ; and why those two innocent ones were killed in that assombly; and what 
was the cause of her anger and unkindness tb me [notwithstanding ۱' my services 
and my putting up with her aivs;") and again (why) all of » sudden bad sho 
exalted ۹ا‎ this helpless one. In short, on this vory account, for oight days aftor the 
rites and ceremonies! of the marriage, notwithstanding ۱۶ my eagor desive, 1 did nat, 
apply my heart in the least to any manner of pleasure. { only slopt with hor at night. 

One day, as I wished to bathe, I said to the fomale atlondant — Make 
a little water warm that I may wash.” The princess Jooked towards mo, smiled, 
aud said nothing, I also remained silent; but that fairy was astonished at 
my action, moreover the traces! of anger ware avident on her countenance, 
so much so, that one day she said:—“You are also a strango man, you blow 
both hot and cold; what do they eflltgis? When a man has not the strongth 
to take up his responsibility, then he ought never fo commit such an act (na 
marrying).”« Af that timo I was fearless, and said:—“Justico is voquisite; 





1 Brom Avabio تر‎ “to be unable.” % بوسي‎ fiom Porsian ہوسیدن‎ {0 Iisa 

3 Brom سر‎ “head,” gd from Porsinn فراخڈن‎ ١ to oxnlt.” 

+ Brom Arabio ra “to glanco the oye nt.” tat! نے‎ tho twinkling of an ۳۲ 

6 مین جانا‎ -by& Moana also “to awaon,!? غوطڈ‎ =" plunge, divo,” 

6 سبھة‎ generally writtan got anspiciona,” &o, لگنی‎ tho sun's ontrance into a sign ۵۲ the 
Zodiac, Henge “an auspicious moment.” 

1 tone “what is claimed.” From Ainbie ذعاً‎ “to ask, pray.” 

8 Prom ہے‎ “without,” UF “enso, tranquillity” ہے گلی‎ ayn: of ڈراري‎ om 

® Au inhabitant of (4—=Abyapinin, Honco “ nogra.” ۱ 

10 وچود‎ from dey “ to bo found, exist.” say ہا‎ tits “with tho oxistonso '(تم)‎ Honoo “nol. 
withatanding.” 0+ From 34 "whims, رمق‎ and برداری‎ from Persian wha '' ما‎ hold np, 
support.” ۱8 سربلنٹ‎ guns of ۔سرفراز‎ Vide noto 8 above. 

18 زسوم‎ in the Avabio Plnral of رسم‎ “oovomony, rite,” wlesmy ta formod by adding tho rogulny 
Arabic Pominine Plural tormination ات‎ to the brokon Plural, 

14 ج الب عڈل‎ knob;” from Arabio مد‎ to tia” Tonos “ martiags.” Somotimes ysod in tho 
fame senso in English, eos قد‎ From & with and We from Arabto they to doaotine, 

Arabic Plural of Jt trace, sign,”‏ آثار فا 

17 Lit: “oithor this muoh warm, or مع‎ cold,” Noto nee of ہام پا‎ for « oithor or! 


69-70) TRAVELS OF WY IRS 277 Bb 


ib is nevossary for a man not to deviate from juatice.”* Sho snid کے‎ Row, what 
‘justico is there left (Lo he done)? Whatever thoro was ہا‎ bo dono, it has been done.” 
1, the fakir, said :—* fn fact? 1 have obtained that which was my great desive and 
objevt, نام‎ my heart is in doubt, and the mind of a man in doubt# remains disturbed! 
He ean do nothing, he is excluded from his human nature. 1 had mado this ۶۵م[‎ 
in my mind that aller this marriage [whieh is the oxsence of my heart's joy,] I 
would question your Iighness rogarding many things [which 1 am unable to com. 
prehend,® and which aro not revealed to me], so that 1 may hear an account of them 
from your auspicious tongue, and my mind may be tranquillised”” That fairy 
frowned? and said :— Tow fine! Tave you already forgotten? Romomber, 1 
have many times® told you never to interfere in my business, and ما‎ be pleased not 
to oppose me in anything ; why is it necessary to show this unwonted® disrespect?” 
1, the fakir, laughed and said:— You have condescended to pardon other acts of 
disrespect, tolerate this one also.” ‘That fairy’s looks changed, she flow into a 
passion, and became a whirhvind” of fire, and said“ You have now become too 
bold! Go, and mind your own affairs, of what benelil will these words he to you?” 
7 said “سس‎ Your Highness has made me, this least" (of your slaves), your husband, 
and has exalted mo, and you have appreviated my meri(s and shown mo favour; thus, 
when you have tolerated such things in your heart, thon what other scerot is it 
necessary to conceal ?” ‘ 

‘Yho fairy, by reason of hor sugacity, understood this allusion of mine, and 
vommmonced to hay :-~'This is true, but this thought ocems# lo my mind, that if tho 
sucrel of me, tho wretehed ono, becomes oxposed,!) 2 great calamity! might result.” 
T said ٠ک‎ What is this you are saying’? Lieb not your heart ontortain this idea 
vonceming your slave, and with an éasy (mind) volate all the cireumstances which 
havo oveurred ; nevor—nover shall 1 disclose! them, how is it possible that they 
should gome to mnyone’s car?” When she porcvived that thore was no way of 

» aggape!? from سثرلا‎ dear person (me) except by telling: me, having nothing olso for it, 
sho said:— There ave many evil in telling theso matters, (but) you have insisted. 
whether I would or not.'® Well! {hy interests ave dear ما‎ me, for this reason [will 
relate my adventures, it is necessary Lor you to keep thom hidden, ‘Take var,” 


۰ نمی ee‏ ایآ اع و oe‏ 


midilly’? Monee “ sustivo, ayuily.‏ سان to‏ لو وا '' Arabia WHO)‏ مجھناا1۔ ا 

2 راقع‎ “in fuol,? from ود ھ۸‎ @39 “to fall, befall” 

8 Jats “of bwo minds.” 

4 Aol, Part, of Porwinn W444) “ ںا‎ soattor, disperse.” 

5 Primary mooning “speceh, saying,” from Arubic JG to sponk,” Hore it moans " vow, 
0801۷0۵۰۰ 

۵ te: “whieh did nob come info my mougination’? : 

7 oe کہ‎ wrinklo, fold? wate =“ forchond,” Gym جہیں‎ Ay wig = "bo Srown, Init the 
brows.” ۰ 

8 پاردا‎ ia ملا‎ Porgian Plural of ہار‎ “tinte, osonsion.” پارھا‎ on many ovsnsions, ماممجہ‎ ۶۰۷۲ 
(Jo Porsian Plural Lorminations avo wi for animate boinga, and ضا‎ for inanimate objects), 

0 مم معبرل‎ ۱ wontard, nail.” rom Arable * ما‎ pragtise, acl.” 


19 Alao weitton 354). ۱١ Git: “you huyo lifted your houd yory muah.” 

18 Porgian suporlative from کم‎ ١! گھڈر ٥ر۵ [ا ]نز‎ “lose,” we la lonnte? 

18 Lits “ono without foot,” 

4 i = “yprond abrond, ۱۱۷۱۷۳۵۰۱۰۰۶ شکسییں فاش‎ =n wignul 10۷0۸۸۸۰ 

Prom Avabio rail “Va be base? wal primary manning “basoness ;" hove it monus‏ گ۱ 
“gqlamiby misfo tang,” 2‏ 

my Longue.”‏ میا Hits “Trill not bring it from my hoart‏ فا 

17 Prom چھلنا‎ “to ba sot Cro, نامز‎ 10087 

nolons-volons‏ "= خواڈ Hyd or By?‏ ۷ة Yo wish? Big‏ خراستنں yom Porsian‏ ڈ1 
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In sflost, after laying many injunctions upon me, she bogan to sny اسر‎ T, tho 
unforfimate one, am the daughter of the Sultan of tho country of Damascus, and he’ 
ign gyeat monarch among kings.! In his family * ho had no other child oxcopt my- 
self. From the day I was born I was reared under the caro of my parents with 
tenderness and indulgence, and joy and pleasure. When my intelligence dovoloped, 
I gavo my heart to beautiful persons and delicate women. Accordingly very 
beautiful? fairy-born playmates, the daughters of the nobles,* remained in my com- 
panionship کر‎ and very ® comely® handmaids and female attendants of the same age 
ag myself, waited upon me, I was continually looking? on at a scone of dancing 
and merry-making ; I was not at all concerned with the good and evil of the world ; 
when I looked ov my state of freedom from care, nothing proceeded from my mouth 
except thanks to God. 

Tt happened that my mind all of itself became so depressed,® that noithor was 
apyone’s society agrecable® to me, nor did the parties of pleasure ploaso me. 
My temper became like that of a person suffering from melancholia, my heart: was 
sorrowful and agitated ; no one’s appearance was pleasing 10 me, nor did my mind 
desire conversation.!° On secing this, my condition, my foster-mothors!! and nurses 
wore all in a great stato of anxiety, and commenced to cast themselves at my feat. 
This same loyal +® ennuch has been of old my confidant and the shaver of my scrote, 
I concealed nothing from him. Noticing my sadness, he said کے‎ It is most probable 
that if the Princess will drink!® a little sharbat made of tho leaves of a certain in- 
toxicating plant, her temper will return to its normal state, and case will como to 
her mind.” Tom his speaking to mo in this manner, I also becamo dosivous (of 
tasting it) ; I then ordered him to bring’ it quickly, 

The eumuch went out, and aflor carefully proparing a goblet full of that 
same decoction, and placing it in ico, ho caused it to be brought!” to mo by the 
hand of a boy, and ho also came, T drank it, and found that tho good offect 
was oxactly as he had doseribed it, As a roward for that sorvico, I there and 
then conferred upon the eunuch a rich robe of honour, and gave ordors that a 
goblet (of the decoction) should always be heught™ at tho samo time, From that 
day, it was an established thing that the eunuch should caus me to be brought 
ھ١‎ cup by the hand of that same boy, and that this slave should drink it, Whon 
its intoxicating properties mounted in my head, I used, mdor thoir influences 10 jest 
and sporb with that boy and divort my mind. Ho also, whon he became bolder, 
began to utter pleasing and sweet worda to me, and to relate wonderful stories ; 





1 سلاطپنں‎ Avabio Plural of رسلطانت‎ to which has boon ۸104۵04 tha rogular Urdu Plural obliqua 


termination ٭رف‎ 2 Note idiom, wl Sate in hig house,” Samo as Fronoh “ chow tus,” 
8 Adjective ropoatod for omphasia, “ Vory boantiful.” 4 af Arabic Plural of 34-1 
“9 noblo,” 5 مصاحٰت‎ from صاحب‎ “to qssocinto with.” 


8 From os “to receive, nocopt.” ٹبرل ضررٹ‎ “of accaptablo form,” honoo “ comoly,” 

7 Froquentative Vorb, formed by adding ما کرنا‎ Porfoot 87۸010, 

3 Lit:  tautoloss, insipid,” fom 4 “without,” nud 83 ک٠‎ taste.” 

® From “ly “to bo ploasing to,” (Slay syn: of ,(اچھا لگا‎ 

10 its “saying and hearing anything.” ١ا‎ sid Gonpyally nsod for “ wot nnygo.” 

R متفکر‎ from 93 “to think,” 110000“ anxious, concerned,’ 

Sadulatiel,”?‏ "را80 tawinl Tite tine Lo ono’‏ حلال “ant,” and‏ ٹھگ from‏ لیھک حلال ہد 
Ider “leat of inngination.”‏ ورق “disloyal, tronchoroua”), 1+ Set‏ 2145 حرام Joyal.” (Opp: of‏ 

15 چان ھرمانا‎ cs) ں٥‎ rospootfally for to drink ov oat.” 

16 تکلف‎ (takaltu), From Arabic WS to altond cavofully (to).” . 

17 Gis} Ta tho canunl of لٹا‎ to talco,” 


18 کر‎ Ls’ Pide note 7 above, 19 BY I وط۶‎ canse to bo brought,” ۳۷۳۰ nolo 7ڑ‎ above, 
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Moreovor, ho commonced to ultor oxclamations, and to sigh. {is forfh also was 
‘graceful! and worth looking at, my heart involuntarily grow attached to him, As T 
was passionately fond of him, and on account of the pleagues ۶ ] took in his sportive- 
ness, I began daily ما‎ bestow on him presonis and yowards, but that unfortitnate ono 
used ما‎ come into my presonco in the samo clothos which he had always been in the 
habit of woaring,® moreover those garments also wero gotting soiled and filthy. 

One day, £ questioned him, (saying) :—“Thou hast reecived so much from my 
bounty," but thou hast allowed thy person to romain in the very samo disordered 
ملماہ‎ as it was bofore.S What is the reason of this? Whore hast thou oxpended 
that money, or hast thon saved if wp?” When tho boy heard these sympathotio® 
words, and poreoived that I was inquiring into his cirenmstances, his oyes wore 
suffused with teays,’ and he bogan to say:— My teachor has taken all that your 
Monour gave to this slave, and has not given me a single farthing. Where could T 
got other clothes mado, which I could put on and come into the presence of your 
Tlighness? Iam not to blame in this (mattor), I am helpless,’* T pitied him on 
(hoaring) this humble speech, I immediately gave dircotions to tho eunuch, 
saying سر‎ Iyom henceforth educate! this boy under your own eye,® and cause good 
clothes to bo prepared for him, and dress him in thom, and do not Jot him ۶ play and 
jump about hecdlossly !! with the malo slaves; moreover it is my pleasure that ho 
should loarn manners suitable for my service, and wail upon mo.” ‘The eunuch 
acted ڈ‎ in accordance with my commands, and seeing the bent of my inclination, he 
commencod to tale great ڈ مصدہ‎ of him. In a Low days, owing ما‎ caso and good- 
living,'® ho much improved گ۱‎ in colour and. slealnosa, and he, as it were, cast his 
slough, 7701۷0۷۵ much T yestrained my hort, tho form of that rogue had so im. 
pressed itself on my mind, thay soul only dosired ما‎ placo and keep him in my heart," 
on account of my love for him, and not to let him bo out of my sight for a moment.!® 

T at last admitted him inlo my companionship, and I used to dress him in robes 
of honour of various kinds, and in jewels of many colours, amd used to gaze! 
on him, Al last his romaining nea mo می‎ a gratification to my oyos, and ٭‎ solace 
ما‎ my heart; L was heaping favours of him every moment. At longth my condition 
grow such that if he wont for a single moment from beforo me for any necessary 
business, (my heart) know no engo, After a few years, ho reached the age of 
puberty ; the down on his face Logan to sprout, and hia chest and figure dovoloped, 








1 om طرح‎ form, dogoxiption, kind,” and jI9' froin Porsian ws to hold, havo! Ions 
We ben gencotnl.” 4 Yom Arabio (315 '' 40 taste,” honvo “joy, dolight.” 

8 Gontinuntive Vorb, formod by adding رھنا‎ “to vamnin,” to the Imporfoot Partioiple, which 
always takes tho inflected Masoulino form. مال‎ verb جانا‎ «to G0,” is usad in tho samo mannor, and 
convoys tho snmo moaning, سوکار ٭‎ Vide nolo 18 on pago .5ل‎ ٠ Noto the idiom ہ وپسے کا ویساغی‎ 
“in bho vory 80۸010 mannoy ag ib was.” 4 خاطر داري‎ '' oonsidoration, rogard 3" from ybls 
nrind, Go.” and Pords فاششن‎ to havo, &o.!” 7 USS "to ho brimtul”” his verb usod with 
WET oyou” مملہ‎ mouns tho namo as above. UYSss wef tho oyos to ho ۸110 with tone.” 


8 Wom ¥ Nogativo Advork, moaning “nob, &o, and Ble “romody, oxpodiont,"” O aca? 
Vide nota Gon page 30, Hits “in your own company.” 10 ثربیت‎ “deinglng up, oduoation,” 
from Aral: uy * to prow upe? il Pa ہے‎ (۲1: “ upolossly.” ئا‎ Pormissive Vorb, ormed 
by adding 838 “to givo/” ما‎ tho infloatad 550400, 18 Wom @ “ip, on,” ہنا‎ and چا‎ 4 pleco. 
11030٥ ما ×- !چالڑنا‎ bring ما‎ plago,” honeo “to fulfil, ما‎ accomplishs” لا‎ Brom کہ ر‎ “nows," &0,, 
and oy from Porsian wf Lo take”? 16 Wom Porstan way کو‎ “to ont, ov drink,” 

Lit: “bocama something of somothing.” 1 Lite “Gnfldol, foro waed ٤+ a torm of‏ لئے 
۸و ondonrmont, 18 Tit: “Hyor,? Suppotod to bo sont of omotions of joy, griof,‏ 


0 Uy ia a mensnve of Limo oqual ۵ 24 seconds, Ib is howovor usod for “nn instant, momont.”? 
29 Vide nolo 7 on page 86. ' 
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Then ther® commenced to be gossip about him outside amongst the courtiers, ‘The 
gale keepers, the atlendants stationed to purchase goods at the doors of the women’s" 
apartments, the Mewaras,! the relief watchmon, the poursuivanis. and the mace- 
beavers, egan to forbid him going in and out of the women’s apartments, At last 
his coming was (altogether) stopped ;® I had no caso (of mind) without him, every 
moment seemed a mountains When 1 heard theso tidings of despair, I becamo so 
demented, that you might say some terrible calamity had overtaken me, and such 
was my state thet I could neither speak a word nor remain bereft of him. Twas 
powerless to do anything.® Oh God! What was I to do? I was in an oxtraovdinary 
state of perturbation. Owing ما‎ my restlessness, I sent for that vory eunuch, who 
was my confidant, and said:—~I must bring up and maintain” that boy; at presont® 
it is advisable® that you should give him a capital sum of a thousand gold pivces, 
and set him up in a jeweller’s shop in the centre! of the market place, so that he 
may trade and make a profit, on which he may continue to live in cage; also cause 
a well-planned house to he erected near my palace for him to dwell in, Purchase 
the necessary female and male slaves and attendants, and fix their monthly waguos,!! 
and cause thom to be told off for his sorvice, so that he may not bo uncomfortable 
in any way.” ‘Ihe eunuch mado all the preparations for his residence,” and his 
jeweller’s business,'® and his trade (as such), In a short time, his shop becamo so 
splendid and so conspicuous,'* that all the sumptuous robes and valuable jowels 
which were required and demanded by the King and the nobles, were only obtained 
at his!5 (shop). By degvees,!* this shop began to thrive to such an extent that 
whatever rarities of every country might be wanted, thoy could be obtained there; 
in comparison with his,'” the trade of all (the other) jewellers slackened off!" In 
short, no one could compete with him in ‘this cily; in fact, there was no ono 
like him in any country, 

In this same business he indeed earned lakhs of rupeos, but the separation Lrom 
him began to make daily inroads on my constitution.!® I could not deviso any plan 
so that I might see him and console my heart. Finally I sent for that intelligont 
eunuch for the sake of his advive, and said tw him:—*I can hit upon no plan so 
that I may sce his form for a short time, and restore patienco ما‎ my heart. TLow- 
over, there is this means, that is to say, that you should cause a tunnel to be dug” 
from his house, and join it ما‎ the palace.” ‘The order’ had no sooner been given, 
than in a fow days a subterrancous passage of this desuription was prepared, 





1 Members of the robber-tribe of Mowat, Prosnmably employed ag “ ohowkidais,” 8 Prom 
ہار‎ “time, burn, دار‎ wt Attendants who relieve ono anothor, each taking a tun on duty, 

8 Syd from Arabic hl, “to stop,” “suspond,? 4 Vide similar oxprossion, Noto 10, 
page 19, 6 ek Lit: “tho day of resurrection.” Ionco “ calamity,” 8 پس‎ hore moana 
“power, romedy. We بس‎ “to avail againat, to bo able to holp onogoll (agninst),” 

1 Prom Peraian پرداخڈن‎ “to porform, accomplish,” 8 Brom Arabio پ‎ “ir, Jt “tho,” and 
las «« ach” (from فعل‎ “to do”),= "in faol, ab presont.” 9 Porsian Conitive, ۱۷۷۰ “tho advico 
of the time.” 10 Git: “whore the four ronda moot,” ل1‎ Prom Povsian yo “in,” bo, and 


y3.* one who is in reooipl of monthly waged.”‏ ماضاذار monthly wago”‏ کے درماشا “month.”‏ ملا 

a لود رہاش‎ from Porsian way? “to bo, oxiat,” and 8b impovativo of ہوذن‎ — aly تت پود ر‎ 
“yvosidence, oxistonce, subsialenco,” 18 پن‎ An aflix added Lo Substantivos und Adjootivey, forming 
abstract Sabstantives donoting condition, atato, timo, &o.; corrosponding to Mngliah words ending in 
—hood,—ship,—negs, &o. 14 Prom Porsian wdy4) “10 shows" 18 whs اسیک‎ Vide nolo رظ‎ on 
page 86, 16 Lit: “vory slowly,” (Anglo-Nidian, “ fsto, iisto”), AT Lite “pooamea dull in 
front of him,"e 18 yl} (bar-i-bar) = “ broast to bronat.!” Lenco “ uqual, alike,” براہریپ رمک‎ a 
“equality.” US ار اہر‎ “to via with,’ “ compote.” 

both mean “body.” I havo thorofore ianslatod wd yd constitution.”‏ ان wey and‏ فا 

29 کھدرادا‎ Cansal of Gaye, Algo writton Ujags. ; 
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so that, when ovening exme, that eunuch brought that young man in (۹ that way 
in profound silonee. The whole evening was passed in drinking wine, fensting, 
pleasure and joy. By meeting with him, ۲ ob{ained voliof, nnd he was delighted 
to sea me. Whan the morning star appeared, and the Muazzin! ealled tha rammons 
ما‎ prayer, the eunuch conducted that young man to his house hy the same passage. 
Except that eunuch and two wel nurses, who had suckled and yeared me, no fourth 
person was acquainted with those mattors. 

Some timo? passed in this manner. One day it befell? that whon that onnuch 
wont 16 summon him according to eusiom,' he saw that youth sitting silent Jiko ono 
absorbed in anxioty.’ ‘ho ownnsh asked :— Ts it (not) woll wilh you to-day? Why 
avo you so melancholy? Como along, hor Highness has remembered you.” IIe 
nevor answered × word, and did not opon his lips? The cunuch was discomfited! 
and voturned alone, and represented his condition, So that the devil might cause 
my rnin, on this even, my heart did not forget ils love for him. Lf I had known 
that my loye and longing® for such a treacherous and unfaithful person would in 
the ond cause me to gob a bad name and to bo disgraced, and would sully"! my 
honour and reputation, I would that very moment have refrained!?Tvom doing that, 
and would hava repented ; [ would nover again have mentioned his name, nor given 
my heart to that porson devoid of shame. But thus it was to bo; 7 thought nothing 
of his impropor!® behaviour, and T looked upon his not coming as (a picee of) lovers’ 
coquetry and eaprice. ‘Cho resnlt of that which T have experienced is, that you too 
havo become acquainted with this story without having been an oyo-witnoss,4 
Othorwiso there is a great differoneo hetoon me and you.'® Woll, what has 
happoned, has happoned; [ took no notico of tho obstinacy'® of thab ass, and a 
socond timo" sont a message hy tho hand of the eunuch, saying کے‎ If thou dost not 
como now, I will somehow or other come thore, but my coming will be attonded 
wilh mach inconvenisncs, if this secret should be divulged, tb will be an execedingly 
bad thing for thee, do not behave in such manner that the only possiblo frnit of it 
will ho disgraco,!® بن 'ا'‎ vory thing is bottor, that thou shouldat come quickly, othor- 
wise look upon mo ag having atrivedg? When 1 had sent n message to this offeet, 
aid ho saw my oxceasive desire for him, ho mado himself look as forbidding (ns 
possible), and came with airs and affgctations, 

Whon ho sal down bosido me, T asked him, 














| we from Arnbio WS!" to make known.” ‘Tho poxson who chanis tho onll Lo prayora from 

tio minarob of mosquen. 
woos w w 

۶ Brom Arabic ۵٥ ۶'۵ oxtond,!” eyo A gpnco af Limy, wor ely وہ‎ longs time, an ago,” 

8 fit: “this is the montion of ono day.” 

a معبول‎ ٠'۶ 'صمامصہ ,ہیمقہ‎ From Ayabis es ۲٥0۱, 4" 

6 Od اھ ہو0(‎ joinod Lo Aubsluntives to form ndjoobivos denoling بجرمزوسمیرمجر:‎ ke; an alllys 
“pioh,” &o. 

8 Meaning کسر‎ sho bis sob for you,” 7 Litt “did nol movo his Longue? 

8 ؛ ۲ار‎ “doling ہ‎ ا۸۰١‎ ko his own.” Meaning hat ho waa bailed, 

9 le trom ale “40 Lo onamourod of, 100۸00" 

۱۸ حرام‎ 8S prom les ۷ زمر‎ and حرام‎ “ unlawful), &o.” 

UE) ٹھکاۓ‎ at to Aiaposo of, mako away wilh.’ Uke. oud, 1111" 

۱۵ پاز‎ hook, again” ( ۵ك‎ ) Uf 34 nits ' to como back from,” hanco “to rofvain from, 

18 Prom ¢ “withont,” and late place.” (oped "دہ‎ out of placa, tinpropor,” 

Jf ales دیگکى‎ nota ) Whe» ۶ ۱۵ gaa,” in only 10۵۸ in Comp: with ,دیکھڈا‎ 

18 Tits “whore am I and whoro art thon?" 

18 Brom خر‎ “aus? and ples « pyainw ٢7 دو ہار‎ from Poratan ڈو‎ “ tayo,” and ہار‎ “a ime, tune? 

18 ats “ oxoopt disgrace, no other frnit may be obtained.” 
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saying “What is the reason of thy hesitation and ill-tempor to-day? Thou hast 
never (before) displayed such presumption and insolenco, but hast always prosonted - 
thyself without making any excuse.” Ho then said :—~—T, thia nameless! and poor 
one, hawe reached this stdte of aflluence* by your Highness’s favour? and august, 
patronage, and I pass my مگ‎ in great ease. I pray for your [fighness’s life and 
prosperity گر‎ this crime has been committed® by this guilty ono in the oxpeotation of 
the forgiveness of the Princess. I am in hopes that you will forgive me.” T indeod 
loved him with my heart and soul,’ and believed his hypocritical specchos, and did 
not regard his villainy, Moreover I again affectionately ® asked him :— What such 
grievous difficulty has presented itself to thee, that thou romainost so 7)7 
Tell me about it, some remedy will be found for it.” 

In short, this is what ho said in his fawning? manner :—“ Everything is diffioult, 
for me, bué in your Honour’s presence! everything is easy.” Eventually, thie 
appeared from the drift of his discourse and conversation,!' that there was for sala!’ 
in. the centve* of the city, and near the house of that slave (the young man), an 
excecdingly productive garden with a lofty building and masonry! tanks, 
reservoirs, and wells; and, together with that gaiden, a singing female slave, who 
possessed a vory fine taste for music, But they were both to be sold together, and 
not the garden by itself; like the cat on the neck of the camel.!° Whoever took 
the garden, had to pay the price of tho female slave also, and the strango' part 
of it was this, that the prico of the garden was 100,000 rupoos, and tho price of 
that slave was 500,000 rupees. (Tho youth further represented) that ho was unablo 
at present to get together such a large sum, I found that his heart was vory 
much seb on purchasing those things, and that ib was on this vory account 
that his heart was distresscd and his mind distracted, Notwithstanding that ho 
wag sitting in my presence, oven then his oxpression was downeast, and his hoart 
was sorrowful. To comforb him was ما‎ ma a matior of homly and momontary 
necessity; I al once gave orders ما‎ the ownuch, saying: To-morrow morning: 
pay the price of that garden together with tho fomale elavo, havo, tho title-doods 
of the garden, and a receipt for the slave ‘mage out, and malo thom ovor to this 
person, and pay the purchase-money to the owner out of tho Imporial iveasury, 
Immediately on hearing this order,!® the young man paid his respects to mo, 
and his face became cheerful, Tho whole night was spent in morriment and 





1 rom i “Jost,” and تام‎ namo," ="t namoloss, ignoblo,” 
a day) =" favour,” from Arabio وچۂ‎ to tun the faco (to)."! 
8 Poysian Gonitivo, Zit: “skirt of your fo.tune,” 
4 33080 from Avabio sO “to have powor to do,” 
ط5‎ Lit: “life and property.” 
8 (ya S}p “to he accomplished (by),” Fyvom_y» " hond,” and Porsion Wd} “lo Bitlko,” ,وٹ‎ 
٦ Tit: “life and heart,” 
8 From Jd “heart,” and ڈاشفن‎ from Porsion “to hold, possose,” Ionoo GSI eat Kindnosa, 
encouragoment,”” J 
® From خاک‎ © dust,” and ylv o snflee bw " fiko,” Tonge ۲ humblo, oringing,”? 
10 رر پرو‎ (rii-ba-rii) =" face ما‎ fags.” Tonco “ progonoo,” 
11 پٹ‎ contracted form of wh Only nged in combination with anothor word, 
(9 Lite “ yordant, نظ‎ 18 Lite “cooked, baked (as bricks)” Woneo “ mado of 11085011007 
dh Lit: “navel, 15 gh for ano,” from 4S * to ززوو‎ 
18 A man who had lost his camol nada ہ‎ vow to gol tt for a dinar if ho found ft, Whon ho found 
it, not wishigg to neal his yow, ho led ہ‎ oat round ils nook, nnd advortiaod Uho camol foy salo for 
one dinar, and tho طمہ‎ for a thousand dinars, hut ono contd nob bo sold without tho athor, ۶ 
a Wise anything strange or onrions,” 


pormfgsion.!‏ “ اجازت syns of‏ پوانگي 19ا 
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joy, in tho very samo mamer as it had always beon wont to pass ; immédiatoly Vib 
“was morning, he took his leave, ‘Pho euch bought that garden and tho fomale 
slayo according {0 my orders, Again ibat youth used ۱١ wake a habit of coming and 
going * ab night according to (previous) custom. Ono day in the spring season, [for 
tho placa toa was pleasing * to the heart], the clouds were gathering, a light dvizale 
was falling, the lightning also was flashing, and a soft gontlo breeze was blowing ; in 
short, the scono* at that moment was a wonderful one. As soon as the jars ۲ and 
flagons of various colours, which were arranged on the niches, appeared to my sight, 
my heart longed to take one draught. Whon I arrived at tho second or third cup, 
at that moment the thonght of the newly-purchased garden occmmved to me. A very 
strong desire took possession of me to take? a walle there for a moment during thet 
state (of the weather), If misfortune is to come, the dog will bite you, though you 
may be mounted on a camel? 1 took a nurse with me, and easily 9 and without any 
trouble,! 1 wont by way of the tunnel to the house of that young man, and from 
there I proceeded on towards the gmdon. I saw that the beauty! of that gardon 
quilo rivalled that of Paradise, ‘Ihe drops of vain which had fallen on the intonsely 
green leaves of the trees, ware, one might say, pearls sel in leaves of emeralds; and 
the redness of the flowers in that gloomy ™ (state of the atmosphero) glowed ns if the 
ovoning gloaming had come on !ار‎ and the iivulets, which were brimful, looked like 
carpets of glass, and the waves kop! on rippling. 

In short, T was walking about in overy direction in that garden, when tho day 
came to an ond, and the darkness of evening: appeared, In the meantime, that 
young man appeared on نہ‎ path, and on seoing mo, he advanced with great rospeol 
and cordialily, and taking my hand in his,'§ he Jed mo to (a summer-house) with 
iwolvo doors,'6 When I wert thore, then the beauty of that placo caused me to 
forgot all the beauty of the garden, ‘This was tho splendour of tho iflumination 
(which I am about to doseribo) —lantorns in every direction ; eypress Jendorns, lotus 
lontorns, and Chinese lanterns which revolved by the smoko of the candle, wax 
candles astonishing to the company, and lights undor shades were lighted ; 0 that, 
in comparison to it, {ho night of Barat}!® notwithstanding ity moonlight and lamps, 
would appear dark. On one side were fireworks ; fountains of five, pomegranates, 
chrysanthomums, Champa flowors, pearls, bluo lights? rockets, Catherine-wheols, 
fireworlss like flowors hold in tho hand, and liko jasmine, orackors, and 1۸۶۰ء‎ wore lol off 





1 gg Jual, vory, oxaotly.” 1004ا‎ with infloctod Imporfoct Partieiplo, if conveys ule souse of 
“immodiatoly”” — & Wabitual Vorb formed by adding Ls to nv Porfeot Partioiple, Noto Unt جایا‎ 
tho regular Porfost Participlo of Gly “to go” is only used in Compound Vorbs, ‘Tho اہج‎ 
form us boing ngod in all othor casos, 8 چسپ‎ from Porainn woe “Lo ndhota to." 


4 Aas primary moaning “ quality, watmo,” Toro id means “a beantiful scone.” 

B he pharal of حپ‎ ٢م‎ win jay,” ۵ Tats “whon tho turn of bo or three onps ۸ " 

7 چامپۓے‎ Aorist of چاھنا‎ to want” is usod in the songo of “it is nooospmy.” Vide Plall's 
Qranmuy, para, 480, 

۸ Monning that if it 1۵ fated that a misfo.tuno ia to bofall ono, it will do so, no mattor what 
procanions may bo tokkon, ۸ گا‎ Orfontal iden 1 9 Lite “ino gootl manner? 

10 بٹھااے‎ ay Lit: “goatod and haying onusod to ait.” 

11 ہہار‎ Tit: ججممممہ''‎ of apring.” Also monns “ ہ‎ bonntifn] scono.” 8 Tits “in thot cloud? 

18 ششقی‎ = tho roduogs of ho sky bolwoon sunaol nnd nightfall,” پھولٹا‎ BRS a Lyvilight Lo como 
on”? فا‎ Bite “having placed my hand ot his hand,” 

=o, building which ling ٠٢۸۱۲۰ doors,”‏ ا درب Thom YY “ twolvo,” and ys “door.” 110٥‏ لا 

+ 16 “Night of Rooords ” ‘Pho ove of the Iéth of tha month of Sha’ban, on which Musandniang ۸۵ 
offoring in tho namos of thoir doconsed ancestors. On this night tho fortunos of martala in the 
coming year avo ۸۵۸٥4 Lo be rogistoved in hoayon. 

1 Prom & “moon,” and تاپ‎ ‘ight, radianeo,” from 0٥ ٹاپچڈب رہ‎ * Lo shine,” 
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In tho. meantime the clouds parted, and the monn came forth, exactly | like somo 
beloved one appears dressed in a suit of pnrple? It wasn very beantiful scene ; 
aa soon as the moonlight buyst forth, the young man said :~~ Como along now, and 
he pleased to seat yourself on the baleony® of the garden (house).” I had beeome 
such a fool,* that I agreed to everything that wretch said; he now Jed mo this 
dance,’ and took me upstairs. That building was so lofty that all the houses of the 
city, and the lamps of the bazaar were, as it might be,® its lower garden, I was 
sitting in a state® of heatitude with my arms? clasped round that young man’s neck, 
when, in the meantime, an excessively hideous woman, without form or shapo, as if 
she came out of the hearth, arrived, bringing a glass of wine in her hand, or 
coming at that time displeased me excessively, and (a fecling of) horror was axoused 
in my heart on seeing her appearance, 

I then became confused, and asked the young man, saying:—“ What is this 
filthy object ??° Where hast thou got her from?” That young man joined his 
hands and began to say کے‎ This is that very female slave who has been purchased 
with the garden by your Highness’s favomr.” I poreoived that that simpleton had 
taken her with great desire,! perhaps his heart is inclined ما‎ her, Sufforing much 
disquietude ' on that account, I remained silent; but from that very moment my 
heart became disturbed, and whappiness overshadowed my temper; furthermore that 
scoundrel added this annoyance that he mado that slrumpot the cup-benror, At 
that time, I was drinking my own blood, and in the samo manner ng whon someone 
shuts up a crow in the samo cage with  paroquet, I could not find any opportunity 
of getting away, and my heart did not wish that I should romain sitting there, ‘To 
make a (long) story اما‎ that wine was donbly-distilled, so that a man would 
become a beast from drinking it, Sho gave to theeyouth two ov four eups of the 
same fiery ! liquor, ono after another,!® and L algo drank half a cup of it at the entrenty 
of the youth, as though if had beon poison.!7 At length that shameless harlot also 
became intoxicated, and began to indulge in silly blandishmonts wilh that reprobate, * 
and that low fellow also (who was) in a ajate of intoxication, lost all sense of shama, 
and began to act with impropriety 8 ۴ 

Twas go overcome with a sense of shamo,' thatif tho earth had oponed at that momont, 
Twould have engulfed myself, but, on account of my friendship for him, notwithstanding 
that even, I kept silenco, fool (that I was), Ilo was howevor, n fellow of low oxtraotion, 

1 میں‎ =" the very eagonce (of a thing),” م6کے بعپڈھ‎ pory samo,” 
a whos Ja a purple flowor, a apecios of poppy, Ifonco افرمانی‎ * purplo-cdloured,” 
8 پالڑخاتھ‎ tite “high house? Prom Jy # high,” and ails, 
4 Arabio Comparative and Saparlative, =“ vory foolish,” from حمق‎ “folly? 
5 Zit: “he made mo dance this 10 8 گویا‎ Prom Porginst wif "to ۵۰۳۶ 
7 ہاتھ‎ =the جریم‎ from the ethow to tho shoulder, 

ls 2; “the world.” Hora it moans ۴ ھ۸۸٥,‎ condition.” 


9 Meaning that sho was دہ‎ blaok as a coal, 
10 Zit: “thie onviosity of filth.’ Porsian Conitive wilh ‘hamzn! 


it Prom Porsion whales to wish.” 

a rad from Persian word “to twist” and لاپ‎ from wo 15 bint? Tlonoo لاچٹاب‎ oe cE 
“Porploxity, diaquietude,” 18 گھاٹا‎ ter “Ho onb;” hove it moans “Jo ondnro, suffer?! 

1 Brom Arabic pAt4) «to abridge.” 18 Bits “slop by atop جمط ٭آر‎ ۳۵ “anenosnivaly,” 

16 From gh ٣ pungent, strong,” and oT امہ“‎ 

٦7 مار کونا‎ > S= "to swallow وہ‎ poison ٭آر‎ honco ٠ام‎ don thing rolngtantly, with repugnanco,” 

8 Lit: “not approved of.” 
۱ 19 watt also means “jonlousy,” from ” “to bo jealous (of),” فپرٹ کھاتا‎ ant lo 6 
shame,’ 
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ho did not understand my overlooking! (his conduct), in the transport of iAtoxication, 
he drank off two move® cups, ہء‎ that he lost the little remaining senses that he had, 
and banished foar of mo altogethar from his mind. ‘There was no loyalty in that 
disloyal one, and no shame in that shamoless ono ; as ia the spirit, so ave the angels. 
My state at that time was like that of a female musician > who hag lost the time, 
and is singing out of tune.®  T was calling down curses upon myself, saying کب‎ Why 
hast thou come here, for which thou hast reecived this punishment?” At length, 
how long should I endure this, I was on fire from head to foot, and I began to roll 
upon live coals. In that state of angor and indignation, T got up from thoro, ropoat- 
ing this provorb,? “it was not the bullock that jumped, but the sack ;* who over 
saw a sight like this ?’?® 

That drankard perceived in his heart that ho was ruined, (thinking) :— If the 
Princess is displeased now, thon what will be my state to-morrow, and what calamity 
will happen in the morning? If it is feasible, { will now settle her business,” 
Waving fixed this resolve in his mind by the advice of that harlot,!° he put, his girdle 
about his nock,!! and camo and fell at my fect, and taking his turban off his head,' 
he began to make entreaties and supplications, My heart remained enamoured of 
hin, I followed wherever he led me, and I wag at his disposal like a hand grind- 
stone ; I did whatovor he told me to. Somehow or other, he conxed and cajoled me, 
and made mo sit down again, and filling two or four cups with that same fery 
spirit,'® ho drank himself, and also pave me ((o drink), ov ono thing,!* on aecount 
of my anger, I was consumed ما‎ n cinder ڈار‎ besides, on drinking such liquor, L quickly 
became souseless, I had no conseiousncsy left. hon that meroiless, treacherous, 
slony-hearted cailif wounded mo with a sword, moreover, as Lar as ho know,!* ho 
had finished mo outright.” , Al thal momont, my eyes oponed, and thoso words 
issued Lrom my mouth ک--‎ Woll, as 1 have acted, so have 1آ‎ recvived, but do thou be 
pleased ۱۵ save thyself from this innocent llood of mine.” 

Let it not happon ۱۹ that some tyrant should xcizd theo by the collex,' 
Wash my blood trom thy skirt, what has happened, hag happencd. 

Bo pleased not to divulge this ecoret ما‎ anyone, I havo not oven held hack * 
my life from theo,” ‘Thon, having commonded him to God’s care, my spirit sank; 
noegonse OF consciousness rem ained to me; perhaps thal butcher, thinking that I was 
dead, placed mo in that box, 











1 From Vorsian yo “in,” and گذر‎ rool of گڈشئنی‎ “to puss by.” Honce bys ما ؛' ہد در گذر‎ ovorlook,” 
9 dite * wave, billow.” 8 Noto idiom, ssf hero moans “ additional, more.” 


‘ ل1 چڑھاتا‎ ۲ “to couse ما‎ agvond,” 1100020 to raise (to tho month), ما‎ drink,” 
5 A low caste Mussalman femalo singo, who sings aud plays in tho company of femaloi only. 


JY moans heating tine (in musis),”? ۶ A saying, proverb 5” front lis’ "lo pay.”‏ ہ۵ 


8 گوں‎ itty grain saok. Usually callod by Anglo-Lndians “gummy bag.” 
9 Ignivalont to our saying, “bo put a boggar on horseback.” 


10 فیہالیي‎ is ہ‎ women who dacs wroug in +-ا80146ق‎ , 
لل‎ In tokon of submission. 
19 In Loken of grief and ropbntance, ڈا‎ Lit: “of two flros;” honoo '' double-distilled,” 


15g) ایک‎ aod ndvorbially yo" in bho flrab placa.” 

1b Lite “having boon buned and grilled, I vomainod ۵ص۳۵۵۸‎ moat.” 

44 Prom 1008000 ڈالسٹی‎ “ to know,” 

27 Gomplotive Vorb, formod by adding Use. “to مہ‎ to an ond,” to tho root of a verb. 


18 From & '' not,” and SY oplative of Ws! '' ما‎ bo," Lot ib nob bo,” “ God forbid," 
18 Sw wy, $3 ono who polzen by tho collan? Uonce “an 100115 011 prosecutor,” 
90 Wide notio 1 0 0+ 
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and Jet m down from the wall of the fort, as thou sawest. 1 wished no one any ill, 
but these afflictions were written in my fato, Tho lines* of destiny are not to ho" 
obliterated! it was on account of my eyes that I have exporionced what I have. ۶۲ 
my heart had not had the Sager desire to look upon handsome people, then that 
unfortunate one would not have been a mill-stone* round my nock, Tt was the 
hand of God* that caused thee to arrive there, and made thee the instrument of my 
(restoration to) life, Shame has now taken possession of my mind, that having 
experienced these indignities,’ I should either not keop myself alive, or should not 
show my countenance toanyone, But what can Ido? The choice of dying is not in 
one’s own hands. God, after slaying me, has brought mo to lifo® again ; lot us look 
forward (and see) what is ordained in my fate. Evidently thy oxorlions? and services 
wore of use, as I recovered from wounds such as those were, ‘Chou hast expended 
thy life and property for my sake, and thou producedst all that thou possessedat.! 
In those days, when I saw thee without (money for) expenses, and with porplexity 
in thy mind, I wrote that communication® to Sidi Bahar, who is my treasurer!” 
The contents of it were (as follows) :— I am now in health and safety in such and 
such a place, be pleased to convey news of me, the unfortimate!'! one to my noble 
mother, 

“He sent with thee two trays of money for thy exponses, and whon I sont theo 
to the shop of Yusuf, the merchant’s son, for the purpose of buying dresses and 
jewellery, I confidently expected that as that mean-spiried person quickly strikes up 
an acquaintance with everyone, when he found out that thou wash a Loreignor, it 
was most probable !* that, for the purpose of making frionds, ho would, in hia ودنہ‎ 
ganco, give theo an invitation and prepares, banquet for theo, ‘Thus this dosign ٢ 
of mine aucceeded ;!* he did exactly as T thought he yould. Whon thou eames jo 
me after promising him to return, and relatedst to mo tho circumstances of his 
hospitality and his insistence; I was pleasod in my mind, (thinking that) 
when thou shouldest go and cat and drink in his house, thon if thon too 
shouldest. invite him to an entertainment, ho would eome with the grenloal 
eagemness.!6 Bor this reason, I readily® gawo thee leave. Threo days afterwards, 
when thou camest back from thence, on the conclusion (of tho fonst), and 
with shame madest excuses for thy absenco in my presonee, I said, in omer 
to console thee, “Never mind,” thou camest as soon as ho gave theo leave ز‎ but ib 
is not a good thing (to show) bad mannors,® nor to yest under an obligation'* 





! Brom (iw « to be effaced,” trangitive of whioli is سپٹنا‎ or مگاتا‎ « ta 0۵۸7۰ 
۹ Also means the lines on tho palm of tho hand, 
5 Lit: “oollat, yoke.” 4 Zits “God hag dono thig work.” 
6 Note the idiom, کھپنچنا‎ lit: “to poll.” رسوائی کھپلچنا‎ “lo suitor opprobrium,” &o, 
6 جانا‎ is tho Cansal of ae « to live,” . 
7590 from درڑنا‎ « to yun,” and t29%3 “ranning, oxortion,” Llonco ead Jyh="“huatling about, 
labour! — 8 ble dies that which is spread out;” honco “ goods, proporty,” 
نے ہد‎ : san! 
9 From Arabia ھی‎ “to toar”” Lit: “a pieco,” '' letter,” (onpecially from × suporiox). 
ما‎ From #34 “ trogsuro,” and suilix چی‎ (which is dorivod from tho Vurkish), forming n» Noun 
of Agonoy, ا(‎ Lite “ ovil gua? 
2 Avabio Comparative and Suporlative of le, Moaning “ moat probable,” 


48 Prom Arabic qa) to erect, sot Up.” زاجاہ ے منصوب‎ ٤ مل‎ oa 
3 7 py ارائ)وو ٥ہ ہلصوب‎ 7 ٥'۳" Algae 
او 4 ا ا‎ : osteblishod, doforminad, 17 


S443 to como true, turn out right, suecead,”‏ ]نا - ٹھپک Udy‏ ود 

ib ج۵‎ (ofton used in conjunction with 4 or ,کن‎ Thing جد و جپ۵‎ or OF و‎ Ome! روہ[‎ OXOX- 
tion”). ھونا‎ ost sto press, urge, bo importunats,” 1 Tits “ho will come runnin; i 

17 کچھڈ مضایقۂ پہں‎ = it ig of no consequence.” 18 Lit:  Shamolossness,? ۰: 

Id: “to place another porgon’g obligation on thy ۰۶ : ۱‏ 9ذ 
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another, and not return it. Now do thou also go and give him an invitition,? and‏ ما 
‘bo suvo to bring him bavk with theo.‏ 

“When thou wontest to his house, T perecived that nono of the requisites for 
(dispensing) hospilalily were ready hove, what should I do if ho cane? Tiowover, 
this opportunily prosented itself ما‎ me, inasmuch as from ancient times,? it has 
heen the custom of the kings of this country to remain away * (from tho city) for 
eight months, making a progress through their dominions, for the purpose of 
sobtling civil and financial matters ; aud Lor four months, during the rainy season, they 
romain * in the royal castle.6 At that time, the king, thet is ما‎ say, tho father? of this 
unfortunate ono, had been on tour ® throughout his dominions for the purpose of 
administration, for two or four months. 

Whilst thou wast bringing that young man along with theo, Sidi Buhay repre- 
sented the condition of me, the impure ono, to® the Queen, who is my mother. 
Then 3, who was ashamed of my fault and crime, went and stood before her,!! and 
rolated ما‎ hor everything that had happened.!* Although she, of her foresight 
and motherly ک۱‎ love for mo, had kept conecaled the circumstances of my disap- 
pewaneo, (saying to horsolf) کے‎ God knows what will be the result. of this, [(but) 
it is nol now advisable to make this disgrace known,” and she had in my place kopt 
my faults conecaled within her], but sho was still in seareh of me. When she saw 
mo in that condition, and had hoard all the cireumstances, she shed tears, and 
said ٠ک‎ Oh unfortunate one, who should nover have been born!® Thou hast 
knowingly ۱ destroyed the wholo royal name and dignity, [tis a thousand pitios ! 
And thou hast also washed thy handy of thy lifu. Would that instoad of thee, I 
hud given birth ہ ما‎ atone, thon L should have had pationco (to endure it) ; now do 
thon repent; that which was ordained in thy fate has come to pass, what will thou 
now do? Wilt thou live, or wilt thon die??? 1 raid with excessive shame کس‎ This 
vory thing was decreed in the fortunes of mo, the shameloss one, that after exporioncing 
such calamities, 1 should continue to survive in this disgrace and ruin, Death woro 
better than this, Although tho stain of yoproach !? adhores ما‎ my forehead, still 
T have dono no such act that dishonourhould attach ما‎ the name of my paronts. 

* Now my principal anguish i is this, that those two shameless ones should 007٥ 
from my hands and indulge in mutual pleasure and dallience, whilst T oxperionee 
such suffering from their hands, 





1 سوا‎ from Arnbio 98 “to ook, pray for. P 
ے لی‎ “old, anliqualod 5” from Avabio pos “to procodo.” گدیم لے‎ from tino immonnorial, 
from fuer timos,"” 

8 Irom ملف‎ « country,” and conf from Porsian wf “to bake, soizo.” 16 monng litorally 
“gorriloriat conqrost,” bat tore =" progross of a sovoroign through his dominiona? Tt has possibly 
como to moan this, ea, in tho old limes, as suggosted by Hnslwisko, rofraclory chiofs hind to bo 
roducod, and thoi castles stormed, in tho conrso of tho ٠“ Roynt Prograss.” 

4 fat: “thoy romain outside.” 5 Lite “tho nngpicious fort.’ 

0 Fits “necowion ما‎ the tivonos" from Axabio جلس‎ “to site” 

٦ Hits “Tord of bonoficonco.” A bitle of vospout fur a fathor, 

۹ "ء لشریف‎ honoweing 5" from Arabio شرف‎ {9 bo oxtlled.” Gla, لشریضالے‎ yy "ما‎ Unod 
only in spouting of a suporior. 9 Lit: “in tho sorvieo of” 

10 والدط‎ fom: of oly a futhors from Axabip Yy «to hoot.” 1! ast gy ۱:٢٤ “Pao to fron,” 

۱١ Brom y# “head,” and گذشٹنی‎ 1g pas” Lite “whab hes passod ovor onv's head.” Hence 
“advonturas ” 


18 From ڈور‎ “far,” and Wasyod «to roiteot,"” 14 From Povsion ماأذر‎ " motion” 
قد‎ From U ٭‎ not,” and w3 Porgian =" to become,” dae Vit ما‎ be or boconio.” 
إوجھگر ۵ا‎ whe from چانٹا‎ “to know,” and بوجھنا‎ “ ¢o understand.” 17 Should he 


wiitlon لگ‎ =" mark, alain” 8 sg is tho caste mark mado on the forohoadt by Lindas, 
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It is a fity that I can do nothing. Iam in hopes that orders may bo issucd ما‎ the 
steward! that he may get ready the requisites for » sumptuous ontorlainment in tho 
house of this unfortunate one, so that I may send for those two wretches on the 
pretend of giving them ad invitation, and punish them for their actions and take 
my revenge;* and in the same manner as ho raised his hand® against mo, and 
wounded me, I may eut both of them into small piecos;# my heart? will then be 
soothed ; otherwise I will be consumed ® in tho five of this anger, and shall at longth 
be burnt to ashes.” On hearing this, my mother’s mental grief mado hgr com- 
passionate, and she condoned my crime,’ and she gave into the same eunuch’s charge 
[who is my confidant], all the requisites for the entertainment, All (the servants) 
arrived, and were present in their respective® offices.® At evening time, thou camest 
and brought that wretch ; it was (however) my intention that that prostitute slave 
should come also. 

Accordingly I again gave thee injunctions, and summoned hey also, When she 
also came, and the company assembled, aftor repeated draughts of wine, they all 
became intoxicated and senseless, and amongst them thou also didst get drunk, and 
didst fall down like a corpse; 1 (then) gave orders ما‎ a female Qilmaq' to cut off 
both their heads with a sword. She immediately whipped out a sword and cut off 
both their heads, and made their bodies xed (with blood), And the cause of my 
anger against thee was this, that I had given thee permission for an entertainment, 
and not to become a partner ina drinking bout on the strength" of two days’ 
acquaintaneeship, I certainly did not approve of this folly of thine, because after 
thou hadst drunk to excess, and were senseless, what confidenco!* could ] place on 
thee as a companion ?'§ But the obligation of thy services is so fixed on my neck, 
that I forgive such actions as these which have beqn committed by thee, ‘Well, آ‎ 
have told!® you my story from beginning to end. Is thoro now any Lurther curiosity 
remaining in thy mind? Just as I have for thy sake assented to all thou hast said, 
do thou also carry out my directions in the vory same manner, This is now advis-. 
able,'6 that we should not remain in this city, which is nob good eithor for ma or 
thee, Yor the rest, thou art: master?!” 0 

Oh servants ٹا‎ of God! the Princess, after saying this much, remained silent. 


J, the faqir 











trom خان‎ “master,” and سامان‎ “stores? Ienco “ majordomo, butler.” Ib is usually 
pronounced * Ikhansamah” by Anglo-Indians. 
2 عوضش‎ Lit: “a substitute ;” from Arabic عورش‎ ٢ہ‎ give n substitute.’ 110-۵0, “ retaliation, 


votwn (for) .” 
8 Lit: “he let toogo his hand on mo.” 


4 Tho Substantive roponted for emphasia پرڑے پرڑے‎ =" into liltle bits, minoo meat.” 

6 tg! Lit: “livor.” Considered by Oriontuls to bo tho seat of tho omvutions of joy, guiof, &e, 
6 پھکنا‎ =" to be blown, to be sol fire to,” is the Inlansitive of پھونگنا‎ sa" to blow, sob on 180۰ا‎ 
٢ Brom Sy? “orimo,” aud shag from Porgian ما “ پرشیدن‎ hido, +۱۳۰ 

8 The Pronoun vepeated to signify “respective,” “ cach to his own,” 

9 From کار‎ york,” and Gla × house, &o.? 

DA fommalo armod attendant on × lady of quality, ‘hoy come from Tarlary, 

ا١‎ gledop ae relintco, depondence ;” from Arabic d4 “to prop, support.” 


18 Brom Persian خوارڈٹ‎ “ 40 eat, to drink.” 18 Prom Arabic رئق‎ “to he w companion,” 
i رع‎ oxpectation ر‎ ٠ from Arabio وقُخ‎ “ to fall, pofall” 
16 Lit: * having told it, I havo cnuged you to hony it.” 10 Lits “tho advice of the Lime,” 


IT Moaning ؛‎ I havo dono my part, tho futuro I leave in your hands,” 
18 Lits “Ob you who ava worshipped by God," 394% bein, Paggive Parliat 
4 چ‎ tho Paggive Participle of 1 
‘vorship.” Ib probably means, '' ط۵‎ you who are boloyed by 803۷ ' : aes 
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then with my heart and soul, regarded hor commands as taking precodenea ا‎ over 
werything else, and I was entangled in ihe net of my love for her ; I said “سس‎ What- 
wor is your august pleasure, that is the best, this devotad ono will carry it out 
without (making any) excuses,” When the Princess perceived that [ was allogethor 
at hey commands, and her faithful servitor, she ordered, (saying) “ Sond for two 
swifl and mottlosome * horses [which shall he ہ‎ mateh for the wind® in pace], from 
the King’s own sinbles, and keep thom ready.” I soleeted just such well-bred and 
high spirited + horses, and had them saddled, and sont for thom, When a little of 
the night was left, the Princess, dressed in man’s garmonts,® and fully armed! 
motnted on one of the horses, and I being (also) provided with weapons’ got up on 
tho other steed,’ and wo sot off in a eorlain direction, 
When the night was passed, and it began ما‎ dawn, we arrived on the shores of 
a Inke.® We dismounted, and washed onr hands and faces, and having made a vory 
hurried brenkfast,!° we vo-mountod and proceeded forward. Tho Prineoss at times 
spoko a few words, and she said کس‎ ] have for thy sako Jeft modesty, shamo, 
country, wealth, parents, everything, let it not happen that thou also shouldest troat 
» mo in the samo mannor as that faithless tyrant (did)? At times I was convorsing 
about this and that! in order te shorten tha way, and T also answered her, saying س‎ 
Oh Princoss! Atl mon ave not alike, ‘There must have beon some defect * in the 
nature! of that villain, that he should have committed such an act ر‎ !۱' and as for me, 
J have sacrificed my دا‎ and property in your service, and you have exalted mo in 
avery way. T am now your slave, though you havo not purchased’ mo, If you 
should cause shoes to he mado of my skin and wear them, thon even I would not 
utter متام ہ‎ Sach conversation was earried on between us, and we ocenpied our. 
solves in travelling day and night. Sometimes, whon on account of frtigue,!® wo 
halted anywhere, we used to hunt the heasta and birde of tho forest nnd having 
killed them in a proper mamor,!? we used to take sult from our salt-cellay, and 
‘striking ۸۵۵ froin our flints, wo used to roast and eat them, and we used to lot our 
horses loose (to graze) ; they used to pick up.grass and leaves with their own mouths, 
and to fill their bellies, 7 
One day we camo out upon a vory flat and lovel!® plain, where there was not 
tho slightest sign ' of a habitation, and where the form of man was nowhore to bo 
seon. Notwithstanding this even, on account of the companionship of the Princoss, 











t From Arable قدم‎ “ to procedo,” جاندا‎ poke ns ۵ considor preferable to, doom mero important 
(than)? poke also menna “ tho advanood guard of an army,” also “a chiof, superior,” 

“daring, intropid, motile.‏ ہ'' trom whe “Lifo" and SY root of Porsian USS “lo play‏ چالپاز و 
somo.” ۸ Lit: “who will talle Lo {ho wind,” $ Tits “ with four kidnoys,”‏ 

5 Brom Arabia لبپس‎ “to put on نہ‎ gormont.” cw inay also moan “ disguino,”” 

۵ Hits ‘hha Aya weapons ;" رص‎ aword, dagger, lanoe, Low, nnd battlo-axo, 

7 مرکپ‎ (from Arabic GAS) '' ما‎ vido npon”), moana A conveyanos of any dedoriplion ر‎ horge, 
oamol, vosaol, vehiolo, &o. ۸ Brom Arabie e “ny woapon.? 


9 پوگھر‎ ia aso tho namo of a place of Tindn pilgrimage near Ajmoro, whore a grant horao-fair 1۷× 
hold yourly, ما‎ Hit: “Inngry, having an omply slomagh,? 11 Lit: “of hore and there,” 


18 yom Poraion سرششن‎ “to avente, kmond into shapo.” 
18 خ8‎ ٣ flaw, imporfoabion,” from Arabic Jd « to beoome lean ar poor,” 
M4 Hits “that from him auch an not happoned.” gly trom oy to bofall,” 


15 00ر‎ ۱ “without coat.” ۱۷ Brom 000100 مائذن‎ « to مر(‎ lirad.”” 7 
ا‎ is ler ے‎ to kill an animal lawfally, by ontting ils theant, saying الله‎ en “Tn tha name of 
God.” گا‎ Lit: “pntm of tho hand,” 


18 Jil: “ thore wna not tho name of,” 
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% ; : 
the day used to appear to me like the feast of Id,! and the night like the night of 


Barat? Proceeding along, we suddenly met with a vivey in our road [from looking 
at which, the liver would -become water.] Standing on the bank, as we looked, 
(round) there was nothing but water as far as the sight could reach, there was no 
ford + nor vaft® to be found. Oh God! how we were now to cross this ocean? Jor 
a moment we stood (plunged) in this reflection, At longth, this thought ocenrred § 
to my mind, to make the Princess sit down here, whilst I wont in search of a boat 
or vessel, and that that delicate one could get some repose اناو‎ I could ۸07 somo 
means of crossing, Then I said:—‘Oh Princess! I will, with your permission, 
look out for a ferry® or ford in this river.” Sho began to say کس‎ am very tired, 
and Iam also hungry and thirsty, I will rest? little until {hou shalt devise somo 
means of crossing.” 

There was a pipal!® tree in that place, which formed such shade, that if » 
thousand horsemen came, they could have reposed in comfort under it in sunshine 
or storm. I seated her there and went on, and was gazing in all directions to find 
some trace of human beings somewhere, whether on the land or on the water. I 
used every cffort,!! but found no such trace anywhore, At last, being in dospnir,!? I 
returned from thence, and did not find that fairy under the tree, What can 1 say 
about the slate I was in at that time, as I quite lost my senses? I becamo mad 
and a lunatic. Sometimes I climbed up the tree and wandered from branch to 
branch, and from leaf to leaf; sometimes I let go with my hands and foct, and 1 
to the ground, and walked round and round ! the roots of that tree and offered my- 
self as a sacrifice.'® Sometimes 7 uttered shrieks and bewailed my helplessness ۶ 
and gometimes I yan from west to cast, and sometimes T turned from north to south, 
In short, I gave myself much unavailing trouble,'® bat could not find the least trace 
of that unattainable 7 jowel, Whon all my efforts camo to naught,'® then, weeping, 
and casting dust on my head, I commenced to search in all directions. : 

This thought occurred to my mind, that perhaps somo Jinn'® had carried’ 
off that fairy, and had inilicled thise blow upon me; or thaf sumcone from 
hor own country had pursuod her, and & that timo, finding her alone, had 
persuaded her, and had taken her and stolen off towards Syria, Being distracted 
with such thoughis, I threw away my clothes, and being stark naked, 1 
became a fakir, and, in the country of Syria, from morning till ovoning, 





1 مد۵‎ signifles any solomn fenst. ۶ شپ ہراٹ‎ the night, accoriting to tho Mohunmadens, 
on whioh all مان‎ actions which mon aro fo porform in tho coming year avo rogisterod, 8 Tits 
“as fay کو‎ tho sight worked,” 4 Ogi =" ary land," as opposod ما‎ US wator, henca ford," 
(Syn; "خرئمےک- یا 8 .) خشکي‎ Tho raft floated by دصمقحسحمٗمظز‎ in honor of Khwaja Khigv, 

to surgo up (in ono’a mind, ٥(۳" :‏ “ے لہر wayo,.” Uf‏ = پرہ 

UT gis tits “to como to hand;” hence “to got, obinin,”‏ و 

8 als Stops loading down to a riyor, 9 لپنا‎ ۵ lit: to dako broath,? Ifeneo ‘to raul,” 

1١ tho holy fig-tveo. (Ficus retigiosa}, Supposod by tho 271.02 to bo hamntod by ovil gpivits, 


‫َ 
U Int: ۰ boat my head much.” 12 Pant Participlo of Arabia پلس‎ “bo dogpnin’! 
‫َ 


43 From Ainbic صفق‎ "to fulfil (a vow, &o.).? 

u wy cal redupl of wa. It monns “ vicinity,” ox, usoil adyorbtfally, “yvound nbout,” (Syn: 
of ot). 16 Prom yyy “power? and لے‎ “withont.” (sd d=" Tolplesanoss.? 

20 Lit: "1 gifted much dust.” کا‎ From 4 not and پاپ‎ trom Persian wSY ' ما‎ obtain," 

18 Note the idiom, dy a جب "445 بس‎ =“ whon all my ما مہ‎ woro unavailing.” Vide noto ۸5۰ 
above, ® 19 ‘Tho Jinng aro tho gonii of Oriontnl tales, 99 pls Lit: “mark, abigme.” 

81 Wert lita “to viso, swell,” In comp: with GY jt monns, as in this cago “Lo ۵ا٥1‎ away.” 

38 Tho words پپڑڑے‎ 9 and lites havo no menning ر‎ they ave morely put in to jingle with <3 
and Sng. 2 
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I wandoved abowt searching, and at night T threw myself down anywherse I wont 
the round! of the whole world, but from no one could I hear any tidings* of my 
Princess, noy could I find ٹہ‎ the reason of hee disnppearanco. Then this came 
into my mind کے‎ When thou couldst not find any thaco of that lovedsono,# it 
would be a pity now to live”? A mountain appeared in somo forest (or othor), 
I then ascended it, and formed the intention of casting myself down, so that ina 
moment my head and face being repeatedly dashed ® against tho rocks, would be 
smashed, so that my life should eseape from such an aftliction. 

Having said this in my heart, I was on the point of casting myself down, 
moreover I had already lifted my feet,’ when someone caught hold of my hand, In 
the meantime, I rogained my senses; I saw that a horseman in green garments? 
with a veil east over his face, was addressing’ me, saying — Why hast thou formed 
tho intention of thine own death? 71) is an infidelity to despair of the grace of God, 
As long as thore is breath, so long is there hope.’ Now, in a fow days, three 
davweshes, afflictod exactly like |! thyself, involved in exactly the same enlamity, and 
who have scen oxactly tho same sights, will meot ۱۹ theo in the land of Rum? And 
the King of that country, whose name is Azad Balht, is also confronted ® with a 
great difficulty, Whon he also shall meet you four fakirs, thon, the heart’s desire 
and wish of evoryone shall be fully obtained.'* 

T look hold of his stirrnp" and kissed if, and said; —*Oh favourite of God! By 
your saying this much, my heart, which was full of despair,'® has beon consoled ; but 
for God’s sake be pleased ما‎ tell ma who your Ifonour is, and what is your noble” 
nome? Then he said کے‎ My namo is Martaza 8 Ali, and this is my businoss, that 
whenovor anyone is confronted by a diflicnlty, I veliove him?’ Aflor saying this 
muoh, he vanished ۱۶ from my sight. At length, J, tho fakir, having consoled mysolf 
by reason of the good tidings (which T had veccived from) my patron, the golver?® of 
diMenltios, formed the intention of going to*! Constantinople, After suffering on 
the way tho hardships which wore decreed in my destiny, in hopos of meeting with 
that Princess, 7 arrived as far as this by the grace of God, and by my good fortune 
T have had the honour of waiting on you? 








1 Oly from tho Haglish word "round." 
3 Tats “nomo and trac.” 


8 معلوم‎ past participle of Arabic یم‎ ' to know.” 
4 Zits “lilo,” Horo it moans * dear, beloved.” 


5 ‘Tho Vorb repeated to signify roponted aotion, 

٤ Noto tho idiom, whips we dat کہ‎ wy چاھڈا‎ ے٠‎ was about to throw myself down.” 
1 Exes “my foot had boon lifted up.” 

8 پوش‎ St from je " yroon,” and پوش‎ from Porsinn پچوشچدنں‎ “Lo cover,” 

9 ho oquivalont of ony “whilat thoro ix lifo, there is hop.” (dum spire, spero). 

10 روغ‎ tho Turkish Hmpiro: Roumolia, Also 00+ 

of similiinda, (In plmal)..‏ ےے ل0 

18“ Mooting.” Irom Arnbio شی‎ "to moot.” 

18 Hyom Porsian 99 “in,” und پش‎ “front,” 

14 Bron Arabia حصل‎ “10 come out, vosull.” 

16 Brom Arabia رگپ‎ "to vido, mount” 

18 rom پر‎ “fall” ond اضطرار‎ “ہ۸٥‎ wo," from Arahio Jy “to injure,” 

"1 شریف‎ fyom Arabis شرف‎ “to bo high, ominent.” 

8 عرضیل‎ a chogon, approvad,” Passive Partioiplo of ww) “Lo approve.” 

18 Porfoot Partioiple of پوشچەن‎ “to conceal.” 

90 Roo of WSS « to opon, solve.” 

M Noto tho idiom: us oad ما ۵ اح یا کسی شہر ہا مالی کا‎ go to a certain town ov comntry,? 
۸8 مشرفِ‎ Vida nota 17 above. 


T 
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Our meetiig! with one another has now been accomplished ; mutual socioty and con« 
versation has now beon rendered feasible ; ڈ‎ it is now necessary that we should become. 
aequainted with® and known “ما‎ King Azad Bakht. 

After that, we five Shall assuredly® arrive at our henrts’ desire, Do you also 
pray (that this may come to pass), and say “Amon.” Oh spiritual guides t® These 
axe tho adventures® of this distressed and bewildered.” one, which I have xelated® in 
the presence of you Darweshes. Now let us look forward and see when this labour 
and grief of mine, will, by mecting with tho Princess, be changed into joy and 
delight.” Azad Balcht (sho) was concealed in a corner, listened attentively in silence 
to the story of the first Darwesh, and was pleased. IIo then began to listen to the 
story of the second Darwesh. 


END OF THU TRAVELS OL THE TINST DARWHSIL, 


PRAVELS OF TITE SECOND DARWESII. 








When it camo to the turn of the second Darwesh to spent, he seated Iimself 

crvoss-legged,!° and said سر‎ 
“Oh friends. Give ear a little ما‎ the tale of this lakir, 
“J will tell it from the beginning to! the end—listen, 
“No physician is able to cure it, 
“My pain is far beyond romedy ®—~listen.” 

“ Oh yo who ave clothed in rags! ‘This humble one is tho Princo of the comtry 
of Porsia; men versed in every scionce spring from there; thus “ Lafahan iy hall 
tho world,” is (a) well-known (saying). In the wholo world! there is no cowntry ما‎ 
rival’S that country, for tho star of thet country is thd sun, and that is tho principal ۹ 
luminary ٹا‎ amongst tho seven plancts,'7 Tho climate’ of that placo is dolightful, 
and the poople have enlightencd minds, and are possessed of 3 genius, My fathor, 








1 Vide note 12 on page 49. 


% Pronounced “ muyassar.? Past Participio of Arabio eon “ to rondlor ongy,”” 

۶ From رو‎ “ face," and (HAWS © to recogniso, know.” 

$ From Whe «to know,” and Wiles * to 1ocognisa.” 

5 Past Participlo of 34% “to fix, gottle.” Moang * gottled, dotorminad.”  Whon 4 advorbially 
ag above, it manna “cortainly, assmodly.” 

6 Active Participle of Arabio ضدیٰ‎ “ to direct, guido.” 


7 Brom سر‎ “hond,” and گر ان‎ from Poralan wos laf Consad of wd “to rovol¥e” wet 1 
tnlaprint for why in Oficial toxt-book. 

8 سرگذشت‎ from سر‎ “head” and Pog: wi8d$ «to pass,” 

a سدائيی‎ 4S lit: “Said and causod yor to hear,” 

10 Lite “on four kneog,’* 

ae to, until ; Bll,‏ تا با 

٢ه‎ Ba from فی‎ and ہے گیا - گا‎ iis.” his form ھا‎ now conpiderod vulgar. 

18 From ¥ “no, not,” and bed “ono.” 

ty Tho rhymo botweon اصشہان‎ and whe وز لصف‎ tonl in translation, 

45 (ثلہم‎ wd ite “the saven regione,” 

lly Litt “broast to breast,” 

17 کواکب‎ Avabio (وساط‎ of گوکپ‎ “sta, constellation,” 

18 (Poysian Gonitive). Fram نار‎ {for wy ) ۲٢٢ ghina,” 

18 Arabic Oomparative and Suporlative of عظہم‎ “ mont.” 

80 Lity “swator and air,” ممصەلا‎ “ climate,” 

81 ضاھپ‎ 18834 ag “ possessor of.” 
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[who was tho King of that country] selected vory celebrated and learned tonchors 
sin evory branch of knowledge and scienco, to instruch me, from the timo of my 
boyhood, in the rules! and ordinances * of government, and he appointed them for my 
tuition; so that having received a thorough instruction ® {n every particular ebranch * 
(of knowledges), I might become (a) capable (person). By the graco of God, at tho 
age of fourleon, I was well acquainted with all tho sciences. I acquived agrecable 
conversation, approved® manners,’ and oyerything that was fit for, and useful? to 
kings; and night and day an earnest desire possessed me to bo in the company of 
learned men, and to listen to stories of every country, and the adventures of ambi- 
tious ® kings and men of renown.® 

One day, a wise companion [who was well versed in history, and had seon the 
world] mentioned that:— Although there is no reliance to be placed on the life 
of a man, yet thero aro many qualities by reason of (possessing) which, tho name 
of a human being is handed down with landation on men’s tongues till the day of 
xesurvection.”? I said:-— If you will relate in dotail'® a ow circumstances of this 
natwre, thon I will listen, and will act accordingly.” Then that person commenced 
to velate tho story of IIatim Tai in the following manner: “In the time of MHatim,!! 
thero was an Areb King whose name was Naufal; he had conecived a bitter 
animosity against Latin on account of the renown of the Jatter, faving collected. 
a largo army, he advanced ما‎ givo him battle. Now [Hatim was a God-fearing,” 
and just man; he wndorstood that if he too propared for war, then God’s people 
would be killed,!8 and there would bo great bloodshed,'* and that the retribution for 
this would مر(‎ recorded agninst his name (in Heaven). Uaving reflected thus, quilo 
alone,!® and taking his life in his hands,!* he wont and concealed himeolf in the cave 
of a mountain, When Nanfal became acquainted with tho disappearanco of atin, 
ho confiscated all his property and houschold-effecls, and caused a proclamation 
to bo issued, that whoover would scarch for him and seize, and bring him, would 
receive ۵ reward of five hundred pieces of gold from the King’s govornmont, On 
hearing this, overyono was seized with greed, and they commenced to scareh "7 for Hatim. 

One day, on old man and his old yifo who had two or threo small children with 
them, arrived close ما‎ that cave [in which UWatim was concealed] for the purpose of 
breaking (fire) wood, and they began to gathor sticks in that foros, The old woman 











1 yoaU =" basis, gronndeworle 5" from Arabia 8485 وا‎ Bil.” Hones “ rulo, yogulation,” 

a قالوں‎ a ganon, law’? (Probably dorivod fiom Creok). 

8 pis inetruction;’ from Arabio pe to know.” F ; 

4 لوع‎ moana “ speoios,” ts opposed Lo جنسی‎ “ gons” وع 4 جٹس)‎ “spocios and gouns”’), 

b Hits “oibting and rising.” vom Persian یا‎ ۵ to att,” and wwldsy ta vigo.” 

6 Porfoob Participlo of Porsian پسنْڈیذن‎ “to approve of.” 

7 Brom Porsian Jo “in,” and کار‎ “work 3" hance "×ے درگار‎ :180]01 

from ols Axabfo Pinal of 93 ٠+ possesgor,” ‘This word only ooors in compounds,‏ 00011:۸۵50 الوہ 
ambitious, ontorpriaing.”‏ *ے الٰوالەژم 1100۸00  dotormination, vogolution.”‏ عزم 

9 Trom نام‎ “namo,” and woyt “to bring  ' honco “ sonownad.? ot fa thus wsod to oxpross 
“ nospossor, ondowod with '' somo ns Arabtos, but کا‎ placed Inal tn the compound, زیرآرز دہ‎ &o. 

10 hake ) ٥:4 +” from فصل‎ 4g soparato,’? فصل‎ ty, sochion, chaptor, &o.), from the same 
rook, AL TTatim sas صہ‎ Arab of tho triho of "Lai, colobratod for his gonorosily, lo liyoil a 
gonoration 0 Muhammad, 12 Grom [9% © Godt,” and wo) root of Porsian ٹرسپدن‎ “to ا٥١٥٣‎ 

۱۶ 71801۳۵ voico ز‎ formad by adding ble ۱١ Porfoot Partioipto of Transitive Vorbs, 

spill.” 7‏ ما '' from_523 root of Porsian sleet;‏ اڑپ Prom ws “ bload,? and‏ فا 

15 07 wv “pody,” “ono’s own porgon,” and لها‎ Porsian Plural of w (also werillon تھا‎ 
tanhi), Il moans “alono, solitary,” 16 و‎ : “having takon his own life with him.” 


7 From Porsian wes “Lo sonxol,” and کو‎ root of tho samo Vorb. 
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said ٠ک‎ Jet we had any luck,! we should have got a sight of Tatini somewhere, and 
we would have scized him and taken him to Naufal, and he would then have نج‎ , 
us five hundred pieces of gold,? and we should have lived in comfort,? and have been 
veleasedgfrom this painful? toil.” The old man said* “Whot art thon babbling 
about? This very thing was written in our destiny, thal every day we should bveale 
wood and place it on our heads, and sell it in the market, then salt and bread. will be 
attainable; or one day a tiger from the forest. may carry us off.§ Thore! mind 
thine own business, why should IIatim fall into our hands, and the King cause so much 
money to be given ® to us?” ~The woman heaved a cold sigh and remained silent, 

Tatim heard the conversation of these two, and did not consider it compatible ؟‎ 
with manliness? and humanity ® to coneoal himself and save his own life, and not 
to help these two helpless! ones to the attainment of their object. ا۶‎ is true that 
the individual in whom there oxists no pity is not a human being, and he in whose 
heart there is no pain (for the afflicted) is a butcher. 

God created man for the sake of sympathy, 
Otherwise ٣۶ there was no dearth of cherubs ۱۹ to do him homago,"* 

In short, Hatim’s magnanimous'* mind would not consent to his keeping 
silent, after heaving what he had with his own cars. ]10 immediately camo ont, 
and said to that old man:—‘Oh dear one! I am Hatim himself, take mo ما‎ Naufal ; 
when he sees me, he will give thee the money which he has promised.” ۱ The old 
man said 1آ کس‎ is true that in this manner is my profit and well being '° (assured) ر‎ 
but how is one to know in what manner he will tron thee?’ If he wove 4o kill !8 
thee, then what should Ido? I could nover do such a thing as to surrender theo 
to thine enemy to gratify my own greed. IJow many days shall I enjoy that 
wealth, and how long shall I livo? I shall ovontually dio, thon what answor shall 
I give to God?” Watim entreated ۶9 him much,'" saying :—“ Tako mo along with 
thee, I say this of my own will; and I always continue in this desive, that my 
life and property may be of advantage to somcono, which is best.’ However, ۰ 
that old man would in nowise consent to take Hatim away and reccive the reward, 
At length, boing helpless, Hotim saide—“If thou will not tako mo thus, 
then I will myself go to the King,” and will say to him:—‘ This old man has 











1 Dit; “If our days wero at all prosperons.” 

2 itt is a gold coin worth Ra, 16, A gold 7۰+ 8 Int s “wo should cat in comfort.” 

4 Note that کہنا‎ “to say,” takes لے‎ in tho past tongs, in tho sumo mannor ag if it was a Uyvonsi« 
tive Verb, It differs in this respoot from Wy, 5 May alao bo translated: “a tigar may 
carry us off from tho foyost.”’ 6 GYs Onusal of Lys «to givo.” 

1 Abstract Noun, from por? (which is from dy? ) Poysian “a man,” wiles, Plural of سردم‎ 
meana “ people,” men and women gonorally, 8 ayo (mnrnwwat) from Arabia مرو‎ to 
bo bold or manly,” 89 Lit: “ho considorod it far from,” 

10 From ¢ “withont,” and glo “avomedy.” Toneo “halplosa,” 

1 ورنھه‎ Contracted from و اگرلۂ‎ “and if not,” 00آ[‎ “ othorwiso.” 

۱8 طاھت‎ “ obedience, submission ;" from طاع‎ “to bocomo submissive.’ 


8 کر و اي‎ "a chorub;” Porsian Plural why pS ۸۱۷۸۱۸0 1 کرو ہو‎ <7 +۲0111" 
۱١ ج ولا‎  نرج‎ “young,” and شر‎ man? جوالەردی‎ =" manliness,” * (٣فر‎ '' 
Sosa, a 8 پا‎ : 
“magnanimity.” ۱١ اگرار‎ “promiso, agrooments” from 94 “Lo vomain fem.” 
18 etd from 43 “ goad," and Porsian پودن‎ to bo” 


47 Note tho idiom ےہ کیا سلوک کے‎ dase? «tow may ho ۵۸۵ا‎ theo P* 
18 Intonfive Verb: from Wyle «to hent, Kill,” and WS «to throw ''ر‎ Ws مار‎ "to الا(‎ 
outright.” 16 “Very muah; fom “ad “much, many,” 


یں پک 
favour? Moana “ favour, obligation,” ns woll ax “ontreaty,"‏ ج ٥0 Le from w* “to confor‏ 
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kept me concealed in the cave of m mountain in the forest. Theo old man 
Jaughed and said:— If in roturn for good, I am to reevive evil, thon (al) that I 
can say is) Oh fortune!” Some more people came up whilst this argument! and 
allerention * was proceeding, and a crowd assombled. Thoy perceived that this was 
really IIntim; they instantly seized him and carried him off. ‘That old man also 
followed in rear, lamonting as ho wont. When they took him before Naufal, he 
asked :-— Who has scized and brought him?” An evil-natured, hard-hearted 
man said کے‎ Who else could do such < thing, except mo? ‘This success is due to 
mo I have fixed a banner in the highest heaven,”® Anothor braggari7 bogan to 
boast, saying کس‎ After much troublo and exertion for several days, I havo seized 
him and bronght him from the forest; be pleased ما‎ look upon my labour, and to 
give me what you have promised.” Tn this same manner evoryone of them, out 
of greed for the gold pieces, was saying ک“-س‎ Tt was I who did this.” That old man 
romained silont in a corner and listened ما‎ the boastings of them all, and stood 
weoping for IIatim’s sake, When they had all finished tho recital of their indivi- 
dual® bravery ® and valour, Hatim said to the King :—* If you ask for,the truth, it 
is this, that that old man who is standing aloof from all, brought mo, If you 
recognise physiognomy, then inquire !° into it, and fulfil what you have promised 
for my capture; for in the whole body, the tongue is the most, lawful !! membor, it is 
necesswy for a man to do that which he hag said (he would do) ; otherwise, God 
has also given tongues ۱۹ ما‎ the beasts, what difference would there then be between 
boast and man?” 

Noufal called the old wood-cuttor'® to him, and quostioned him saying سس‎ 
“Poll the uth, what is tho veal alate of the case? Who hag seized and brought 
Tatim?” That helpless ono related truly from boginning to end 4 what had 
passed, and gnid:—“TIatim has como of his own freo will!® for my anko? 
Naufal was astonished ۹ on hearing of this magnanimity of IIatim’s, (and said) ;— 
'Woll done thy gencrosity! ‘Thou wast nol oven afraid! for thine own 
life.” Ifo gaye orders that tho hands of all those who hnd made lying claims 
of having seized and brought IIatim, sfiould be ticd behind their backs, and 
instead of fivo hundred piecos of gold, they should ench reccive five hundvod 
blows with shoos on their heads, so that thoir brains should drop out, Inme- 
diately tho slippors bégan ما‎ fall with resounding cracks, so that in a 
moment thoir heads became bald, It is true, that to toll lies is sucha sin, 











یں 
“to roject, ropol,” and Joy‏ رہ from  “rojootion, rofutation;” from Avabio‏ رٹ و ors)‏ 1 


“ohango.” Honca J رد ر‎ =" argamont, altoroation.” ۶ Lite “quostion and anawor,” 
8 Lit: “face to froa;” from Poisian 3) ٥۰ 4 From سنگ‎ « stono,” and Sd “honrt.” 
Js سنگ‎ bits “gtony-honrtod.” 5 fate “this viebory bolongs te my namo,” 6 فرش‎ from 


Arnbis عرش‎ “to conalruch ہ‎ house 3” moans ۰ roof, canopy.” Moneo “tho highoat (ninth) sphoro! 

7 Brom Arahio لن‎ “nab” ty} thou shalt Keo,” نی‎ “me.”  Monuing, “thon shalt never aco 
moe” (Lam such a ملا‎ follow), 7100000 “ boasting,” 

8 Tho Pronoun is ropontod to signify “oach his own," honco “ rospootive, individual.” 

! صظ‎ Jd “hoart, valour,” and آررپ‎ from آرر‎ root of 08ء‎ wsyt « to ning.” yt 1189 
ng عائلہ نہ‎ givoa moaning of ٠“ ۱05ج‎ 10 From jo “in,” and پافٹ‎ 
from Porsian wily "to vecolyo." “ Itanco undoratanding, digsovory, ke,” 

u حاڈل‎ “jyvtal.” As opposed Lo کرام‎ "forbidden, unlawful,” 

8 زبان‎ “Congno,” usod for hunian bongs. 444 gonorally for aninals. 

48 Wrom لکڑی‎ “wood,” and شار‎ anflx donoting agonoy. Laz) ar wooilman, wogd morohant, 
woodl-outtor” ۱۶ Libs “from hond to foot.” 16 Nolo tho idiom WT :۶ے آپ کے‎ hia 


awn solf, رانساسل‎ 16 qae**” (mutu'ajjih), hom چپ‎ to wonder,” 
1 خطرع‎ “dangor,” or “ approhonsion.” bys & خطر‎ =" not to approhond dangor,” 
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that no o@hor sin apptonches il, May God preserve ! ovoryono from this enlamity, 
and not give him a tasle for lying, Many people are in tho نل(‎ of® challoring 
lies, but at the time of trial, they meet with punishment. 

Tneshort, having rewarded all of them aceording (lo thei deserts), Nantel 
roflested in his heart that ما‎ entertain enmity against a porson Tike Tatim, [from 
whom a whole world obtains honofits, and who does not grudge* his own مات‎ for tho 
sake of the necessitous,? and who walks ontirely® in God’s way], and 16 bo his 
enomy,® is not consistent with manliness and magnanimily. Ilo immodiately 
seized Hatlinie-hand with great friendliness and affection, and said “کب‎ Why should 
it nob be so? this is only what was to be oxpeeled of you? To treated him with 
great courtesy and seated him beside himsolf, and he immediately gave up his 
tercilory and estates, and his property and goods, which ho had confiscated. Ile 
bestowed on him anew® tho chieftainship of the tribe of Tai, and ho caused five 
hundved pieces of gold ما‎ be given ما‎ that old man out of his {reasury, 110 went 
away, uttering benédictions, 

When I had heard the whole of this story of Tati, (a spirit of) omulation 
roso in my mind, and this rollection passed across il, Uhat Uatim was only tho chief 
of his own tribe, who for a single act of genorosity had mado a namo which is 
renowned up to this day, Iam tho king of the whole of Persin by God’s command, 
and if I remain excluded from this blessing, it will bon great pily. In faot,!! thove 
is no action in the world which is greater than munificcnes,'* becauso, whatever a 
man gives in this world, he gots a rolurn for it in tho noxt, Tf anyone sows a grain, 
then see how much springs from it! Tlaving sottled this mattor in my mind, 1 sout 
for the superintendont!® of the buildings, and ordered him to quickly erect ہ‎ stalaly ! 
edifice, with forty high and very wido!® doors, outside tho city, Ina short space of 
time, just such a spacious building as my heart was desirous of, was built and ready ; 
and in that building, every day, and at all times, from morning to evening, T was 
dealing out rupees and gold piccos ما‎ tho necessitous and fricndless!® ones, and 
whatever anyone demanded, that 1 gave to him in abundance.!? ۱ 

In short, thoso who were in neél'® ewore coming through tho forty doors, 
and were taking away whatever they required. One day, this:happoned, “that × 


1 Efe? Pasa: Partiviple of حفظ‎ « to guard, protoot.” ۰ 
۶ Oontinuativo or Habitual Vorb, formed by adding Uke to 40,” Lo tho Porfoot Participle. 
8 Pass: Partioiplo of ہا '" احلاج‎ bo in want.” 
> & دریغ‎ “denial, rofuaal." US درہغ‎ “to withold from, bo guarding of, niggard of!” 
ا‎ Prom “hound,” G (Porsian fo, 213) “up to,” and yy “foot.” Lite “from head to foot." 








” 

8 ¢s°* algo means “a olnimant, prosoontor,” 1 Dit: “whou you are a0, thon you Ovo 40,” 

+ BUS diy) «to treat with civility, to oor (a thing) a8 a prosont.” From Arable 49 “40 plnao, 

lay ٭*‎ 9 Zit: from @ now head.” ممصەتا‎ '' anow, afrouh.? 

10 راس‎ “hoad-man, chiof;” from yy “to bo or becomo hond.” زاس)‎ “a hondland, promon 
toxy, cape,” is انتا‎ from this root), 
, 0 Sut gg? “in foots” from گي‎ “in,” ٥ل“‎ tho,” and رائخ‎ « happoning, bofnlling,” (from @3y "ho 

eri! 0 7 

۱۵ دش‎ dfs from ۵ا۵‎ from Lorian ما “ ٹاڈ‎ givo, and 8d imporative of Wd, 

18 صیر‎ contracted from_y¥I (from_ 3) “ to command »y=“oommandor, ahiof, &o."" 

M4 Prom gle “high,” (from de tty be high”), and wld  gtato, grande” Hongo “infty, 
atatoly.”” ‘ 

16 Litt “oponod s” from Porsian ما © گشادت‎ open,” 

16 Prom% “without,” and کسی‎ “person,” Honeo " holplogs, friondlogs.” 

17 From مال‎ « riches, property.” once مالأ مال‎ abundant," 


18 حاجٹ‎ “want, need;” fiom gis “to want,” i 
> ) and 4 g gufix added to 1 i " 
Adjectives, donoting possession, &o, 2 00 0 
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Vakir came in by the front door and asked for alms.’ 1 gave him a gold piece. 
Again the same man passed through the second door and eame in? and asked for 
two picees of gold; T recognised him, but overlooked’ it, and gave thom ما‎ him. 
In this very same manner, ho began to como in ad evry one of tho doers, and 
inerensed his demand by one gold piece at a time, and 1 also knowingly * protended 
ignorance,’ and kopt on giving® him what he asked for, Ifo at Inst came in by 
tho forticth door, and asked for forty piocos of gold. I eausod them also to bo 
givon io him, الم‎ taking this much, that Darwesh again passed in by the first 
door and begged. This appeared دا‎ me to bo a very unprincipled (action); I said; — 
Liston, oh avaricious one! what sort of a Fakir arb thou, who dost not even know 
the three letters of {he word ‘poverty’??? Tt is necessary for a Fakir to act upon 
them.” ‘The Vakir said:—“ Well genorous one! do you show mo yourself (what 
they are).” T said:—* From /. comes ‘/dqak’ (fasting), from ۷ comes ‘gan al? 
(contontment), and from 7. comes ‘riydgal? (wbstinonce)? ملا‎ in whom these 
qualitics avo not, is no Lakiv, Afler spending ® this much that thou has reevived, 
he pleased to come agnin, and to take away whatever thou will ask for, ‘This 
charity © is for the purpose of removing '! necossily, not for hoarding up, Oh greedy 
ona! ab the forty doors thou hast taken from one gold picee, up to forty; make a 
calculation of this, (and find out) by avithometical progression ® how many gold 
pieces it has amounted رما‎ and notwithstanding this even, thy avarice hay bronght 
theo in again by the first door. What wilt thou do aftor haying collected so much 
wealth? A Vakiv should only take thought for one day. Wor tho next day, the 
Provider گا‎ is ready to give him a now day’s subsistence. Now take shame to thysolf, 
aud bring into play ۱۶ patience and contentinont. What kind of devotcoism is this 
which thy spiritual guide has taught theo?” 

On hearing this speech of mine, he became angry and displeased, and he throw 
down ou the ground as much as ho had received from mo and collected, and said سس‎ 
“Mnough Sirt Do not get so heated, tako your properly | and keep it, and bo 
pleased not aggin to assume the name of gonorosity, It is a vory difficull matter 
to be gonorous, you cannot bear the weiglf. of being generous; whon will you arrivo 
at this slago? Tt is a far cry to Delhi! Thore aro also three Jollers in tho 
word ‘sak’ (gonevous): first act upon thom, then call yousoll gencrous.” ‘Thon 
indeed I bocamo nervous, and said کے‎ Woll kind Sir! oxplain the moaning of this 
to mo.” IIo bogan to say کس‎ From s. (comes) ‘ samdi’ (ondurance), and [rom kh, 


١ سوال‎ "۸ qnosiion;" from Arnbio سال‎ “to nak.” It also moans, as abovo, “ to soliott alma,? 

۶ Lit; ‘from tho sooond door, having beon, ho 7 

6 From Poraian yd “in,” and گذر‎ root of ehh dS “Lo pasa;" ۵ US "×ے در گڈر‎ to pass over, 
ovoroolk,” Tt lao moana “Lo desist, or rofrain from.” 

4 Seay? wl “knowingly 5" from Wily ٠۷۶ ما‎ know,” and Ggags “to undorstand,” “ pevesivo,” 

8 whe ignorant, nob knowing 5" from Wt a nogativoe profix, aud Wile “to know.” 

۵ Continualiva Vorb, formod by adding 4,5 to a Porfect Partisiplo. ys lay .۶ء‎ kopt on giving.” 

1 فظر‎ Ina only three 10۸۸0۵ in Urda رق ,رکف سر‎ ond yt moans “ povorty,” or “ tho yoontion 
of y رباضشت 8 ا اا7‎ “abstinonco, mortifying ho flesh; from Arabic راش‎ “lo train, dsolplino,” 

8 Lits “having oaton and drank it." 19 خیرات‎ “charity, alma” Plural of Hs, 

“to raiso.” Tfonco “ romoving, taking away.”‏ زاخ moans “ vaiaing  feom‏ رلع ما 

Lit: “tho bun of tho sweat.” Allnding lo a gamo founded on tho principal of goomotrical‏ ال 
progrossion, whoro one bobs Unat he will oat tho anm of tho ‘reoris’ by doubling ono a cortain number‏ 
of timos, nnd ig rathor astonished whon he Anda ont whab ho hug undertaken.‏ 

18 (513) “ Providonoo, tho Providor;” from رزگ‎ '“ to givo anbsistonce,”” 

14 Noto tho uso of کو ) کام فرماڈا‎ ( “to mako une of, bring into play.” 

×× wh Pinvat of AU (from Arabio wl “to oxiat "), means “oxisting thinga;” hones 
" property, possessions, alook,” , 16 Lits “ Delhi isan yot fey off.” Applicable to anyone who fails 
in an objeet which ho has undorlaken, 
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۶ ہل‎ ۷.1577 fear of God), and from y. ‘ya? (vemembrance) of one’s own birth! 
and death. Do not take the name of generosity until thon hast acquired this muh; 
and the generous® man has this dignity, that even though he be an ovil docr, yet 7 
he is the friend of God.” 1, the Fakir havo travelled in many countvies, but T have 
never come across a generous porson, oxeept the Princess* of Basrah, God has 
fashioned out® the robe of generosity on that woman; and many desire the namo, 
but they do not act accordingly.” On hearing this, I made much entreaty, and 
conjured him, saying:—“Pardon my fault, and take whatever you require.” Tho 
would not in any manner take what I had given him, and took his departure 
saying کے‎ Now, if thou wast to offer me thy whole kingdom, J would not even spit 
upon it.” After saying this, he went away; but my heart was disquioted? from 
heaving this praise’ of the Princess of Basrah. I could in no manner obtain enso, 
T now felt an urgent desire to get to Basrah somehow or other, and seo her. 

In the meantime, the King died, and I asconded the throno, ‘That thought did 
not leave me (even) when I obtained the sovereignty. I consulted with!° the Min- 
isters and nobles [who were the pedestals of the throne,’ and the pillars® of the 
State], telling thom that I was desirous of making a!) journey to Basvah, and that 
they should remain diligent! in the porformance of their duty; and I also told 
them that if I swvived, the duration of my journey would bo short, and that I 
would quickly .سنہ‎ No one agreed to my'departure, Being without rosourea, 
my heart remained in a state of despair, One day, without saying anything to any- 
one,!8 I privately sent for the resourceful minister, and constituted him my 
representative and agent with full powors,! and made him the absolute head of the 
State!® I then put on clothes covered with ved ochre, and assumed the jruiso لہ‎ a 
Fakir, and set ont alone for Basvah. In a few days I arrived on its confines, from 
that time, I hogan to see this wondorful thing, that whorever I went and halted 
for the night, the servants of that same Queen eame out to meot me," and made 
mo alight ino well-appoinicd residence, and they furnished mo abundantly with 
whatever was necossary for my entertainmont, and they remained present in my 
service the whole night with folded hand’. On the noxt day, the samo state of 
things presented itself at the noxt stage, In this comfort I travelled for 
months, and at last I ontored Basrah. Immediately, a good looking young man, 
richly dressed, of good disposition, and vory alfable, [whoso intelligonce 








1 پہدایش‎ “birth,” from Joy “born.” Noto that لتھ‎ Nonny from Porsian onding in Ga 
(whioh ave practically all Abstract Nouns), aro Fominino, 

gonorosity,” avo from Arabic 9” or cs "to bo gonorons,”‏ " '“غارث gt “liboral,” and‏ و 

8 Brom 4) evil,” and کار‎ “work, ة٥”‎ 

4 Prom بادشاہ‎ "ing," ond sl} Bom : of 8915 Por: Part: of Pars: wot) “ to be born.” 

6 Gs ahs * to ont, form, fashion.” From Arabio قطع‎ “ to out," 

6 تعر یف‎ primary meaning “making known"—from Arabio Wy? “to iknow." 11000 
‘praising, praise,” 7 USy trom کے‎ without,” and Us « کلیا پپکل ھونا) ووون‎ ب٣‎ to bo 58 oano”), 

8 Brom پا‎ “foot,” ond wet “Uhvono,” (Pors ۱ Gonitivo), ٢ wf) gupporls.” Arabic 
Plural of رگنس‎ ٠۲” prop, support,” 

10 مہشورٹ‎ “coriguttation, advice.” From Arabio شارر‎ fo consnlt with.’ 

u Desidorative Vorb, formad by adding چاھنا‎ “to wish” to a Perfoot Participle, 

18 ەمسلعد‎ (mustalidd) “ready, on the alort.” Act; Parks of (ستعف‎ “to mako onogell ۲0۸017۳۰ 

48 Lit: “without talicing دہ‎ listoning to all.” 

4 From بل‎ * with,” and لدہیر‎ “forothonght, judgmont.” 

15 ر ٥۱ھ ک مطلق‎ ٠ henos “ indepondont, ubsolute.” Pass: Partioiplo of اطلق‎ “to ٥۵۸۸۹٥۲ froo,” 

Play‏ مہام Lit: “tho contro of affsira’? jl Centro, from yld “io barn rounds?‏ فا 
on important affair,? : < 8 Re‏ 

17 اسٹقپال‎ moans « advancing to receive a visitor, وٹ‎ From Arabio Usd “to come forward.” 
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was apparent from his countenance] came to mo, and bogan to say ط۸‎ an&xcossivoly 

‘sweat voico کے‎ TI am tho servant! of Fakirs, I am always remaining in this inquiry, 
that is, that whatever traveller, whethor he be a Fakir, ora man of tho world,’ comes 
into this city, ho should take tho trouble to step? into my house; thore is*ho other 
placo for strangers* to stay hore, except this ono house, Tuet your Tonour be 
pleased to step thore, and ما‎ confer adornment on that place, and to exalt ® me.” 

T, tho Fakir questioned him, saying کس‎ What is your IIonow’s noblo namo?” 
Ho said کے‎ They call the name of this nameless? one Beday Bakht.”® Pereciving 
his goodness and affability,® this humble one accompanied him, and wené into his 
house. I saw thatit was a stately building, and furnished ۱ in a regal mannoy.!! 
He took mo into a hall, and caused me to be seated, and having sent for warm water, 
he made them wash? my hands and fect; then, having had the table cloth! laid, 
the steward placed before mo alone a varicty of .دجما‎ ‘There were four dishes ; in ono 
was Yaldini pulio; !* in the second, Qorma pulio; in the third was Mutanjan pulio, 
and in the fourth, Kika pelio. And thero was one dish of ‘zardah,’ and several 
kinds of ¢ kaliyahs’ curry with » double quantity of onions, nareissus and almond 
flavoured biscuits, cakes fried in ghee, and several kinds of bread, such as that 
named after Bagir Khin and Tunki, bread made with milk, ‘giodidah, ‘giozabin’ 
bread mixed with meat, shortbread, and pounded meat, collops, fowl omelet, ‘mal- 
ghibah, ‘shabdeg? dam-pulkht,’ ‘halim, ‘hariga, ‘samose, Swaraqi? ‘qabiili,’ 
‘fient, ‘shir birinj,’ malii” “halwi,’ falidahy ‘pan bhatta, ‘namish,’ ۶ abghorah,’ 
‘ afiq-i ‘uriis,’ almond swootmeals, jam, picklo jars, small saucors of ods, My oyes 
woro satiated ۱۹ nt tho sight of all theso dninties, and whon I had taken ٭‎ morsel 
from each dish, my stomach was filled, and I then loft off eating," 

That porson was prossing me, saying کس‎ What have you caton Sir? ‘The food 
indeod has all been loft, untouched, bo pleased to cat ۱ somo more without eoremony,” 
1 said “سس‎ What shame is there in coating? May God keep your houso prosporous, 
1 have caten as much as my stomach can hold, and how can I (@ufliciontly) 
praiso the taste of it, For I am still licking my lips,'® and ench ornetation 
which comes forth is perfumed. Wall now, take ۷۷ہ‎ ۰۳۱۰ Whon tho table cloth 
was removed, they spread a small brocaded hygqqak* carpet of the velvet of 
Kashan, and brought a golden basin and ower, and gavo me sweet sconted 

















1 خلام‎ a, gorvands” from poe “Lo servo,” 

۶ Wom Wes “world,” and [S18 root of Porsian ذاشِڈن‎ “ to hold, posnons.” 

§ Drom قدم‎ "foot, atop, ”ر۸۵۵‎ (from Arabio 3 “going before”), and لے‎ “ troublo,” 
را۸ فرمانا‎ ps to take the trouble of going ” (apokon rospectfally), 

4 Lite “of another country.” دیسی‎ or دیش‎ moans country.” 

5 Prom_y  hond,” and فراز‎ root of ٥001 widLS “to oxall.” 


6 A rospootfnl way of asking a porson’s nome, 7 Lit: “whose ۱10010 ie loat ۰ ٥ 
“humbla ono," 8 Meaning “of wakofn) (or happy) fortnno,” 9 ھ (۸۱۸۸[!۹]) تملق‎ 
‘flatlory, awning.” From ضلقی‎ ٢۱۰ Hatton.” to لواام‎ “ nocersarion, voquisiles.” Ptnral of py. 


11 شاھائك‎ ٣ yoynl, prinooly y" from شال‎ # a King.” 

18 Gyles مز‎ tho donblo 000001 of Uys to waah,” tho ordinary Cansal boing Udles, 

18 دسٹر خوان‎ ( shad contracted trom (دسٹار‎ moana literally “tho turban of tho tray. 

14 Vor a voooipt for this, and tho following daintion, Uho aludout intoroated in Oviontal cookory is 
voforrad to the dictionary, it boing impossiblo to convoy an idoa of thom in Rnglish, without giving a 
Jong dosoription of onoh, which spnco doos not pormit of in this worl, 

16 Hits “my spixit was filled.” 10 Lit; “1 withdrew my hand from eating.” | 

M Uiba,s ٹوش چاں‎ vospectful form for to ont, or drink,” 8 Lit: “Tam Jicking my tongno,” 

19 Zit: “mako more, inoronge,”? From Arabic S}} '' ما‎ inoroaso.’ ‘his expression ig used inatond 
of “tako away,” وہ‎ the Inttor fa conaidorad to be unlucky. 20 یر صا‎ 3 “ below,” and So oot 
of Porsian wh& {9} to Uhrow,” 318412) is tho small carpot placed under ٠ ‘huqgal? 
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powder nfide of pulee! from a receptacle made to hold it, and caused my hands to bo 
washed with warm water, They afterwards brought in and placed (before me), in a 
jewelled betel-box, prepared and folded betel leavos wrapped in gold Jeaf, and, in نہ‎ box 
with ہ1‎ partitions,” betel foat mado up with the difforent ingrodients, and botol-nut 
boiled in mille, and cloves, and cardamoms oncased in leaves of silvor. When I asked 
for water to drink, then tho sorvant in charge of the drinks® brought it in a long. 
necked flask which had been dipped in ice. When evening came, camphor candles were 
lighted (and placed) in shades. That worthy person * sat down, and romained conversing 
(with me), When a watch of the night had passed, he said ٠ک‎ Now bo pleased to 
reposo yourself in this bedstead with tester and curtains * before which a sereen is stand. 
ing.” رآ‎ the fakiv said:—Oh Sir! for us Fakivs a palm leaf mat, or ہ‎ dvor-skin is move 
than sufficient for abed. God has made (a thing like) this for you men of tho world. 

Ye began to say:— All this furniture is for Darweshes, none of it is my 
property.” On his becoming insistent,* I wont and lay down on those bed-clothes,? 
which wore softer even than a bed of flowers, On both sides of the side-pieces of 
the frame of the bedstead were pots of roses, and bowls of flowers were sot ont, and 
eensers® of aloes, and aromatie porfumes were burning. On whichever side I turned 
over, my brain was filled with perfume,'? In this stato I wont to sleep. When it 
was morning, he brought and presented to me almonds, pistachio-nuls, grapes, pears, 
pomegranates, raisins, died dates, and sharbat mado of fruit, In this same manner 
I remained for threo days and nights; on the fourth day, I asked for pormission to 
depart. He joined his hands, and began to say کس‎ Porhaps this guilly porson lias 
been remiss in somo way in serving your IIonony, hy reason of which your mind is 
disturbed.” I was astounded, and said کس‎ Vor Cod’s sake, what is this you are 
saying?" But the rilos of hospitality? aro for threo days,'§ (for) which (period) T 
have stayed; to stay longer ig nob well; and besides & this, this Fakir has como out 
to travel, and it is nol advisable that ho should romain in ono place, and Lox this 
reason he desires permission (to depart); otherwise your good qualities aro nob such 
that the mind might desire to be separated from thom. ' 

Then ho said:—“As you will, but ho yfcased to wait fora minute, so that T 
may go and make representation in the presence of Lhe Princoss, and as you wish 0 
go (you must know) that whatever wearing apparol and bedding, and the gold and 
silvor jowelled dinner services 








1 پپسن‎ is flour mado of pulgo, pniticularly of چنا‎ (gram), and used مہ‎ a anbatitnte for snap, 

9 From» fonr(used in comp ;), and گور‎ ov 348 ۸ partition.” — 8 JOT tho sorvant whose 
duty it is to hoop tho dtinka cool, From آپ‎ “water,” and دار‎ voot of Porsinn WAslo Lo koop, ”وق‎ 

45256 “dear, woithy.” Trom ArabisjJ® “to bo mighty or gloriona,” = -& Brom Gags (used 
in comp: contracted from B45), “a bodstond,” and ose “fa thatched roof, toslor of a bed.” 
Honoo چھہ رکومق‎ ‘a bodatoad with toster and onrtnins? 6 os? “in omnenl, prossing;” from 
ج۵‎ “ pxortion, effort.” 7 اچھوٹا‎ “bod, hodding, bed-clothos,” (from اچھاتا‎ “to spread)” T havo 
translated it “ hed-clothes,” ag it is usod in tha Plaval in tho toxt. 8 Syve “ Dnening 5" root of Poratan 
سوخان‎ to burn.” Is nsod ag tho last mombor of Componnda, ae } بدلسو‎ ho, 9 yy monng " lying 
on ono side.” Gy) &y 96 to burn over from one sido to anothor (in sloop)” معطر ما‎ (mw’attar), 
“perfumed.” Past Participle of Arabic hs “to porfume,’ (From Lhis Vorb comes ottar [ox otto] 
of roses). ۷ کور‎ Me ht: “montioned.” Page: Participlo of اکو‎ & “lo romombor, montion,” 

18 whey “a atrangor, guost.” From ٥م‎ “great, chiof, prinotpal,” and مات‎ © honowr, rospoot,”” 


28 The popular saying is:—ontortninment of a guost is threo anya; tho vinlioum ( جائزن‎ ) ina 
day and o night, and what oxaccdoth this is alma.” (Burton’s Arabian Nights, vii, 121), 


u syle (from Arabio ds « to be ox become high”), primarily monns “a small adailtonnl package 
placed on top of ہ‎ load of a horse, camel, "وٹ‎ TLence "a, auporaddition, somothing addod,” 


32 
15 لوقف‎ delay, hesitation;” from وٹفیا‎ “to stand, stop.” 
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aye in this euest-house, they are all your properly ; whatever you may direst as to the 
‘mode of carrying these things away with you, measures! will be taken.” T replied سے‎ 
© Repeat the ‘Le ۸۸۸۶ Tave I become nota Fakir, bya minstrel 2 Why should 
T have become ہ×‎ mendicant, if I had had this avarice in my heart? What ‘evil wos 
there in a worldly life?” ‘That worthy man said :—~ If the Queon should heax of this 
matter,’ God knows how she will treat me, after dismissing® me from this appoinimont. 
If you avo veally مہ‎ indifforent 9 (about the matter); thon lock thom all up safoly in a 
yoom, and affix your seal? ما‎ the door; then be pleased ما‎ do whatever you like,” 

I was continuing to refuse to consent, and ho was rofusing ما‎ listen to me; being 
without resource, this same course was decided upon, namoly, that all the things should 
be shut up and a lock placed upon thom, afler doing which, I awaited my pormission 
to depart. In tho meantime, confidential eunuch, wearing an aigrotle® on his head, 
and a shawl twisted round head and cars as a turban,® and a sash tied round his waist, 
with a golden jewelled wand of office in his hand, and accompanied by several sorvants 
holding suitable ۱" oflices, approached me with all this pomp and circumstance, Io 
bogan to tall ما‎ me with such kinduoss and courtesy as I am unable to oxpress; ho 
then said :— Oh good Sir!'! If you willbe so kind and obliging as to confer lustre 
on the poor houso of this one, who is yearning (Lor your company), by tho blessing of 
your footsteps, it will be ۱١ (an act of) courtesy to your slave,!? and of cherishing tho poor. 

“ Porhaps the Princoss may hear that a traveller had come here, and that no one 
showed him any civility جہ‎ polilencss,!* and that ho immediately went away in the samo 
mannor ashe camo, wd God knows what calamity sho may visit upon me on this account, 
and what trouble sho may raise 5ا ر‎ morcover it will bon stigma on mo Lor life”? 
would not pay any attention to ‘tied words ر‎ thon he mado much entreaty, and carriod 
mo off, whethor T liked it oy not,!7 into another houso which was better than tho first 
one, Like my first host,!* for threo days and nights, he supplied mo with just tho 
same kind of food twive in tho twelve hours, and in the morning, and at tho third 
watch sharbalt, and fruit for luncheon," and (with veforence to) all the silver and 
gold dishes, and the carpoty and furniture gvhich wero there, ho began to say to 
moi You are the absolute owner of لگ‎ theso things, dispose of them as you will” 

I was amazed whon T heard these words, and wished by some means or other 





1 yaad “ forethought, adyioe 5" Lom دہر‎ Arabio, '' ما‎ go away with, romovo.” Above 6 monnd 
“ provision, arrangement.” (Plaval ear ٭ ( تداہبر ہں‎ tl لا حول ولا ڈو الا‎ whore is 


no strougth nor power bat in God.’ Ibis wed by Mulammadans whon surpriged, hightouod, 0+ 
8 lg ہز‎ minstrol who sings tho horoie deoda of warriors, and oxpects to bo paid a vory high 


prleo for doing so. احوال ٭‎ “oiroumstancos!? Pluval of Jo, but ugod ag a Singular, 
5 yt ۱۷۰ “chang, altoralion.” Honco “dischargo, dismissal from ofleo;" from Arabic 
فور‎ “othor, difforout,” ۵ Irom ہے‎ withont,” and پریا‎ “care, concern,” 


7 Vom ya “hond, Lop? & “on,” ners Mt seal.” Thoro mo theo: words in common 186 


apoll ,إپر‎ lout wit aiforont yowel points, hia (muir) “a goal, a gold coin مر‎ (nthe) 


us i "and nal) “dowry? 8 Prom " hoad,” and Porsian wort! “to twat.” 
etd +1 گوش‎ hon گوش‎ “ony,” and faa as above. Ib may cithor moan a shawl twisted round 


tho avs and hoad, ov a turban ornament. lo معفول‎ “approved, propor,” from Uks « ما‎ bo 
or bovome intelligont.” 1ا1‎ An atddioas oxmessivo of kindness, ov rospool, Yom 


BY" aiavo,” and, galls) fom ly} 1006 of Povsinn Aly) “to ohorish.” 18 Lite “ib ig nob 
{ny fvom conrtoay, &o,” 1s مڈاراٹ‎ “com bosy, politonoss 3" from ڈاریل‎ “ to soothe, con,” 

is ڈیامٹ‎ tite “tho day of iosurvection” (from قام‎ “to sland”), heneo “timull, uproar, 
onlamity lg) wal’ to mato a lorrible to-do, ما‎ raigo Cain.” 16 Lite ib in oMsbain on my 
oxlutence,”” ×7 خوالا ”خوان‎ op aya ذرلا‎ nolons volong, porforeo;” from Persian ںا“ خُواسٹن‎ 
wish,” 1 'صیزبان‎ “andlor, host;” ''رماجتعا ک مزئے جو۸‎ and & wh ہ‎ sullix Monoting “koopor, 
man, &,” 19 wd (tafannun) “divoision, rolaxation ر‎ '' from Arablo ws to doin,” honco 
the Anglo Indian word © tillin.” 
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fo take mfleave, and fly from thence. On secing my countonaneo, that eunuch said سس‎ 
Oh slave of God! Whatever thy intention ! or dosire may be, tell it ما‎ me, دہ‎ that 7 
may go into the presence of the Queen, and make representation (of it) ۳ Tanid a 
“Why Should I, in the dress of a fair, demand worldly wealth, that youshould give il 
me without asking, and I refuse? ii?” ‘Then he began to say :—~ ‘I'he desire of the 
world has left the minds of none; just as some poct® has said (in) this verso t—~ 

“T hayo seen (ascetics) with. their nails unpared, and with thick matled hair, 
and devotees with their ears split, and with ashes on their bodies + 

“I have seen hermits who never speak*® and Jain Fakirs with thoir heads 
shaved, sporting in the forest of Ban Khandi. 

“I have seen brave men, and warriors, wise men and fools, and thoso with 
abundance of wealth,$ remain forgetful in their prosperity. 

“T have seen those who are happy from beginning {o end,’ and those who avo in distress 
from their very birth,? but I have never seen those whose minds are free from avavica.” 

On hearing this, I said:—“This is true, but I do not wish for anything ; if 

you will allow me to, I will write and give you a sealed lottor® regarding the object 
(which I have in view), and if you will convoy it into the presence of the Queen, it will 
be a great piece of kindness, as if you had given me the wholo wealth of the world.” 
He said ٠ک“‎ On my head and eyes be it, what is tho difficulty ۱۹ (in that)?’? I wrote 
aletter, beginning it with the praise of God, and then (an account of my) citcumstances, 
saying ;—“ This slave of God arrived! in this city a few days ago, and evory kind 
of attention is being shown him by the Government. And he has found the good 
qualities and high roputation of the Queen, through hearing of which ho had formed 
a strong desite to sec her, four-fold greater (than he had beon informed). Now the 
high officials of your Majesty’s stale have asked me to make known my object. and 
desive.4 For this reason I am representing without yvaserve! the emmost desire of 
my heart; for T am nob in need of worldly woalth, T also am a king in my own 
country, My coming as far as this, and undorgoing the trouble ۱'۹ I have (in doing #0) 
was entirely on account of my affection for you, (tho result of which-is) thal T have 
arrived here all alone in this state, Iam nw in hopes that through tho favour of 
your Majesty, this lowly onc !7 may arrive at his hearts desire, then it will be filting." 
The rest I leave to yow auspicious will. Bat if this petition of the humble ono! 
is not accepted, then he will wander in {his very samo manner sifting dust, and, 
he will offer up this distracted life of hig as a eacrifica in the love of your Ifonous, 








۱ مطلب‎ ‘objoob;” fiom Arabio GLb “Lo ”تحص‎ (Porsian wish) راحنوة '"' الگار ہ‎ 
vofusal 5" from Arabio»S « to ignore, deny.” 8 کپ‎ ig ہ‎ Tindu poot, and 245" a goth of vorso 
n 111048 pootry. 7 4 gr ہ‎ olags of Ilindu aucotios, who make a vow to obgorve Porpatual 
6+ ة‎ Jy¥! from ات‎ nogative prefx, and Wy “to speak,” 8 ite “Those 1114 
with wealth,” : ٦ آدالٹ‎ «from beginning lo رود‎ ۷ fiom sf poginning,” and الٰت‎ ond 
period.” 8 pA © birth? aka “to bo born جنماذا‎ “toa hogat.” § aad; lide a 
soap, ptoce;” from 4) “Lo patch.’ Hence “note, مضابقہ 10 ”۸ا10‎ « diMonlty, abeatta,” 
also “momont, consequence,” From lS “bo strniton, troab with havshnosa? چیہ مضال نہیں‎ 
‘it is of no consaquonco,” LL ly “arriving, alighting;" from Yy “to ho prosont!? Phival 
Waly “oventa, oaonrroncad.” 8 From 34% “notico, one, jnformation,” (from yi "to 
know") and cot fiom wf, root of Porsian wif “to take,” 18 Brom fad “ good,” and 
gst (rom ٹام‎ namo”) ‘illastrions, to.” ٹامی‎ Lbs good ropubation.” 16 ثمٹا‎ (domanni) 
“wish, dosives from Arabio gio “Co try, afliot.? 1 From گاب‎ ١ vail,” hhonco “ bashfal. 
nose, &o, !ار‎ from حخجب‎ « to prevent, ko” &ble> “ina bashfanl mannor.? حچاہائه‎ (٠ “without 
087 16 Noto tho idiom, 'علذت اٹھانا‎ «io tako ixoublo, wndorgo مت(‎ der ومن[‎ 
Arabio Ws” “to try, plovo.” 27 Int: “sittor in the dal.” irom خاک‎ «dagl,” and wads اممر‎ 
of Powsian لُشُسشن‎ to ait? 18 (32) ,ط۸"‎ worthy 3” from Axabjo GY! “to bo Ab, propor,” 
9 Int: “like dust.” rom خاک‎ “dual,” and, الات سار‎ denoting similitude, (ala), 
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Like Majnun! and Farhad,’ ho will yomain and die in the forest oy on the fountain.” 
‘ Having wriiten ما‎ this very offect,e I gave (tho lebter) ما‎ the eunuch, and he 
conveyed it ما‎ the Princess. IIo returned. after a short While and summoned me, 
and took me with him to the anto-chamber of the palace. On arriving thee I saw 
an elderly * woman, a dignified porson,® and wearing a profusion of ornamonts,’ seated 
on a golden® chair, and several ounuchs and attendants dressed in sumptuous 
apparel, wore standing in front of hor with their hands joined.? I took her to be the 
hoad® of affairs, and looking upon her as ہ‎ venerable person, I put my hand on my 
head. ‘That matron accepted and returned my salutations” with much kindness, 
and ordered me, saying :—‘ Come and sit down, il is well that you have come. 
Was ib you who wrote a love-letter to tho Queen?” I الا‎ ashamed (of myself), 
and remained silent, and sat down with Jowored head. 

A moment alterwards she said:—“Oh young man! The Princess has sent 
you her compliments, and says that there is no harm in her taking a husband,!! and 
that you havo proposed to her; but to tall of your kingdom, and ما‎ regard yourself 
ag a king in this slate of mendicity, and {o pride yourself upon it, is exceodingly 
improper,!* because, as a mattor of fact,!8 all mon ave one amongst themselves 
although of course there is a superiovity کا‎ in the religion of Islam. (The Queen 
goes on ما‎ say) that sho also has been desirous'® of marrying for some time,'® and 
just ag you are indifferent to worldly riches, so also the Most igh has givon to her 
go much wealth that it is beyond computation. But there is one condition (which 
is), that you should fist complote hor marviago portion تار‎ and the dowry of the- 
Princess is a corlain thing, if you are ablo to do it.” I said, “ [am in all respects 
yeady, I am not the ono to withold'® my life and woalth; what is this thing? ‘Tell 
mo, so that I may hear it.” hon she said — Stay for to-day, I will toll you to- 
morrow.” I agroed to this gladly, and look my leave, and came out. 

Tho day indeed paysed; whon it was ovoning, a ounueh callod me, and took mo into 
tho palace, When Thad gone thoro, 1 saw the nobles, the learned mon, and those 
vorsed in the religious law, wore present; Talso wout and seated myself in that assem- 
bly; whon, in the meantime, the table doth was spread, and viands of difforont kinds ۳ 











1 A parson whose propor namo wag Qais, and who waa famous fov hia love for Laila, tho 
daughtor of a noighbouring ohiof, Hor father aopnratod thom, and ho died of yuicf. ”جاوں)‎ 
“wad, distractod”), 4۸ Farhad was a Porsiau soulplor who was in leve with tho colobrated 
Shirin, tho witoof Khusvo Parwoy, king of Porsia, On hoaring a falso report of tho death of Bhhin 
ho threw himgolf from a rook, and was killed, = 8 مدما‎ (mudda't) is tho Passive Partioiplo of 
لا‎ “to ۵88۵۸5 ۸ ہ1٥ ”مز‎ 1b رذفمملہ(ہ ک٠ دو‎ what is olaimod.” Also “scope, tenor.” 

# ug P39) (= ھی سی‎ dy?) Tite لا“‎ an old womnu Ionco “oldorly.” 5 صاحب‎ 
donoting احب لباقت ۳ ا‎ "possoasod of dignity.” ٤ Mighb also monn “gilded 
or gold. eolonvgd.” ۴ پا‎ ۸8٦۰ “font (of treo or book”), An ornament worn in tho uppor parb of the 
ont, us 8 (8 ہیں‎ “trinkots.? — 8 ہاندھٹا‎ agile زوں؛‎ join tho hands in a supplioating 
way? Uy کھڑے‎ assl agile simply moana lo stand in attondanee, or ا۷۵‎ upon. ۹ ٭غفار‎ goon, 
Ar: Way “Lo choose.” Honea “ absoltto, indopendont."" ار‎ jhe «having authority in business, 
do,” 10 Wy سا‎ monnn tonovopt and volun ٠ ۹۸18010 — 1 SULA | master, lord, ۰۳۶۷ 
fa contracted from Sok, 19 Tits “out of ممماجر‎ 5” from ef “without! and ۶,ومماج “ جا‎ 

18 In facts” from Arabia i in.” ال‎ '' tho,” and eke “truth, faot.” (From حق‎ “to bo 


Just ov right”), 14 فضیبلتی‎ “oxeollenco, 807 from as “to oxool.” 16 Nolo tho 


idiom ۸ الہ‎ wae گ‎ 4) ٢۲و‎ a long timo. (wdoe “ongth of timo; from Avabio Set to oxtond"). 
16 “Yosivona;" from و۲‎ Sot “Aosive,! and Oo a gnflix ndded to Subs: ما‎ fom Adjs: donoting 
100880881011, &o," ت1‎ Fide nolo 7 on page 69. دریغ ا‎ “vopugnanoo, disiuelination.? 
درہغ شرڈا‎ to havo a disinolination for" (ith Dative of porson and Ablative of thing, as 
بات & درخ خر‎ (SG See? کت‎ an objection fo suoh and جامنھ‎ a thing,” 
19 Noto the idiom pled ۴ bad} of various kinds.” اقسام‎ ig tho Avabis 1۸۸۸١ of pons 
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sweet فص‎ salted,! were set ont, ‘They all commenced to cat, and they also politely 
invited me to partake with them.2 When dimer was finished, a nurse came from’ 
the immer apartments and_ said“ Where is Bibroz? Call him.” An attondant® 
immediately brought him, * Ie was a very gentleman-like looking man, and a great 
number of silver and gold keys were dangling at his waist; after having saluted, 
he came and sat down beside me. That same nurse hogan to say برا0 کت‎ Bihroz! 
Do thou relate in detail? all that hast seen.” 

(Then) Bihroz began to relate the following story, and, addrossing himeelf ما‎ 
me, he said کے‎ Oh dear Sir! There ave thousands of slaves under the government, 
of our Princess, who aro deputed ما‎ carry on the business of trading; of them I also, 
her lowest ® and hereditary servant, am one, After giving thom thousands of supees 
worth of goods and merchandise, she sends them off ما‎ every country. On the 
yelumn (of each one) from there, sho questions him in her own presence as to the 
circumstances of that country, and listens to him. Once it thus happened that this 
least® (of individuals) went off for the purpose of trading, and arrived in tho city 
of Nimroz.’ I noticed that all the inhabitants of that place wore dressed in black, 
and that wailings and lamentations were going on unceasingly;® it was thus 
apparent that some great calamity® had befallen thom. No matter of whom I 
inquired the reason of this, no one would give me any answer. Several days passed 
in this same (state of) astonishment. Ono day, immediately it was morning, the 
whole of the people,'® small and great, boys and old men, poor and rich,! went forth 
-from the city, and went and assembled on a plain, And the King of that country 
also, taking all his nobles with him, mounted his horse and went thero; thoy there 
upon all formed up in a regular ۱۶ ling, and remained standing. 

I was also standing amongst them, and looking at the sights Dub it 
was apparent that they were all expecting'* someone, Tu an how's!’ timo, a 
graceful '® and handsome!” youth, about fifteen or sixteon years old, ulloring 
shouls and yociforations, and with fonm issning from his mouth, riding on a 
yellow bullock, and holding something ,in ono of his hands, advanced towards the 
people from a distance, and after disnfounting from his bullock, he knelt 
down, holding the nose-siring in one hand, and a naked sword in the other.!? 

















1 Prom لیگ‎ (‘namak,! but gonoially pronounced ‘nimak’) “sult.” 8 hits “they mado 
mea sharer”  کیرش‎ “shaver, partuor, confotlorale;” from Arabic Sy “to whnvo,” 
8 پساول‎ is “ ہ‎ horsoman atlondant on a man of rank, a maco-bearer,” 
4 مفصل‎ “detailed.” Passive Partioiple of کُصل‎ + to causa to bo soparatod ov divided,” 
5 by « lowest,” is the Comparative and Snporlative of Avabio دلي‎ “low ignoblo,” 
٠ 78 tho Porsian Superlative of pS “little.” 4S “loss,” کیٹریں‎ Uno Jonab,” و‎ 
Ty ٹیم‎ Lit: “Walf-doy 5” from Persian لہم‎ “hall,” and 3yy ' ٭چمة‎ ‘Cho namo of a Provines 
comprising tho Nuatorn parts of Persia and Mokran, So called, booatso tho Genii at the command of 
Solomon are eupposed to havo changod it from goa to land in half a doy, 8 Lit: “ oyory momont." 
0 مصزبت‎ “ontamity;” from Arabio wel ٢م‎ doscond, fall from aboyo,” (Arabia 1:1141 
.(مصائب‎ 10 gt hero means “people,” ‘This word is of cowrso dorived from Adam, 
11 sis “a rich porson ;” from Arabio dé? to be or become م۸‎ from want.” 
18 ہر اہر‎ Lit: “bronst to bronal,” (bar-i-bar) =" Kyon, level, brant ;” from_y? “ brousl,” 
18 Noto the idiom Gauls hs “to form in lino,” فطار‎ monns “string of enmols, &o,;” from 
Avabio مطر‎ to ملا‎ (comola) مھ‎ thal thoy follow ench othor in lino,’ 
14 Note the idiom انتظار 5+نچنا‎ 1 wy “to look ont for, oxpect," is from Avabio_ sbi “to behold.” 
46 ڑپ‎ ds د‎ measure of timo (24 minute), once it moans “a moasnrer of Limo, olook, ۵۲ 
فا‎ Lits “Bairy-born;” from رب‎ “ fairy,” and al} root of Poraian wal “ to bo born.” 
صاحب ت1ا‎ need as * possessor” lem Gale « possessed of bouuty,” 18 Fits “ orealuron 


of Goa.” 19 Noto idiom, Lit; “in ouo hand he hod the uosestring, and in one hand ہ‎ naked 
aword,’ 
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There was a rose-bodied, fniry-faced (person) with! him ; the youth gave'tho thing 
which he had in his hand to him, That slave took it, and beginning at ono ء٤‎ 
(of the lino of people), was going along showing ib to gvoryono, but such was tho 
stato of things, that whoovor looked ab it, could not refrain from gnashing hié tooth, 
and weeping bitlerly.2 In this samo manner, ho showed it ما‎ all, and caused thom ما‎ 
weop,* thon, having passed in front of thom all,’ hoe went back again to hia master, 

Immediately ho wont there, thet youth got up, and having cut off the head of 
that slave with his sword, ho mounted and departed in the direction from whenco he 
camo, All were standing and continued gazing (after him), and when he was out 
of sight,’ the pooplo turned back towards the city, I was asking everyone the facts 
about this occurrence, moreover, I was {empting their cupidity with money,’ and 
was flatioring and ontreating, and saying کے‎ Explain to me a little who this youth 
is, and what is this ach® which he has done, and [rom wheneo he came, and whithor 
he has gone?” No one would explain anything, and T could not account for it in 
any way? When I yoturned here, after seeing this wonderful oeeurrence, and 
recounted it in tho prosence of the Queen, from that time also, tho Princess has 
yomained in astonishment, and in a stale of porploxity ۱! as to how to investigate it. 
She has thorofore'? fixed upon this as hor marriage portion, (declaring that) whatovor 
person brings a true! account of this wonderful thing, ho will be accepted,!® and that 
very porson will bo mastor of all her proporty and texritories, and of the Queen herself. 

You have heard this story. Reflect in your hear; if you ean bring nows of 
that youth, then rosolyo on (going 10) tho conntry of Nimroz, and tako your dopar- 
(uro'® speedily; otherwiso decline, and iake your way ما‎ your own houso.” I 
mewored “Tf God wishes, ] will quickly ascertain tho facls of that matter from 
hoginning to ond,! and will relwn to the Princess, and bo successful!? (in tho 
altainmont of my wishes); and if my destiny is bad, thon there is no romedy for it; but 
let the Queen pass hor promise that sho will not go back from her word. And now 
an ombarrassing wnxioty ۱۹ romains causing disquieiude inmy mind, TfL" the Queen, 
from a (sentiment of) chorishing tho pooy, aud protecting a travollor, will call mo 
into her presonce, and allow me to bo serted outside tho curtain, and will listen to 
my- petition? with her own cars, and will condescond to answor it with her own 
tongue, thon my mind will be at caso, and [ shall bo ablo to accomplish anything.” 








1 شمرالا‎ “in company with;" from لم‎ “ togethor,” and 8ly road.” 
pany 7 


”مہ from ono‏ != ایگ سرے ےھ ”.قد Lop, point,‏ سرا ۶ 

al, ڈاتشہ مارکر ر‎ simply قحممصہ‎ “ to ory "چامٹا٭ا‎ Litoral moaning, as givon abovo. 

$ Uy to رولانا کچ‎ ov BY) “to canso دا‎ woop.” 

5 Noto tho idiom Bite) a pile سب گے‎ having 721880 in front of all.” 

© Nolo that in forming Continuntivos by adding us to n Porfect Participlo, the Intlor rolains tho 
Nominative form of Magoulino Singular undor all cioumstances, 

7 فائپ‎ “hiddon, absont;” from اپ‎ ‘4a bo or become abaont.” 

8 hits “ho wag giving Lhom tho dosiro of rapoos,” 

9 حرگتٹ‎ primary manning “ movomont 5” from Arabio Sym “Lo move.” Ionco “notion.” Tk is 
always 1804 in a bad ر۸0 ۸مھ‎ for a crime, ٥ 10 fits “and nothing camo into my imagination.” 

11 isd دو‎ “of two minds, porploxed ;” from در‎ '" wo,” and Jd “ning.” 

Ide (Pronouneod liltiza) ' Unorofore.” J “to, for? and [8 (igi) this,”‏ ور 

18 حقہ‎ GS (koemi-haqqu-ha) Zit ۲ “as ib ترنسا‎ is ov should bo,” rom Avabio گد‎ “ like, 18,” le 


what,” حق‎ “ true, corneal,” 8 * از‎ is.” 1 پسند‎ from Porsian Wdgdbong to approvo.” 
تا‎ diy going, doparburo;” from رر‎ (rat) rool of Porsinn w¥y “ Lo go.” 
۱١ Lit: “from head to foot.” YW کا باب‎  sucoossinl;’? from کا‎ ٠۶ dosivo, “wish,” and 


root of 0008001 wih " to obtain, ۲۰۸۳۶‏ پاپ 
ص۷ Zits n diMoulb considoration" $4395] © thought, reflection” from Persian ws‏ 18 
to touch, Lo potition.”‏ لیس potition 5" from‏ « إلٹھاس 29 vofleot,”‏ 
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That mafron represented the mattey of this my desive in the presonce of that fairy- 
faced one. At length, by way of (showing) her appreciation of my merits,’ she ۵ھ‎ 
orders, saying :— Summop him.” 

Tif nurse again came ont, and took me with her into that part of the palnco in 
which the Princess was. What do I see there? A row of femalo servants and 
waiting women on both sides,* and armed female attendants, drawn up with their 
hands folded; and Kilmaks, and Turkish, Abyssinian, Uzhak, and Kashmiri women, 
adorned with jewels, and filling their offices were standing, Shall I call it the 
Court of Indza,’ or an alighting place? of the fairies? A sigh of ممادہہ‎ ۶ involun- 
tarily rose to my lips, and my heart began ما‎ palpitate, but. 1 controlled myself with 
an effort. I went forward, looking® at them, and enjoying the spectacle, but my 
feet seemed 10 me to weigh a hundred maunds? each, ‘Whichever of thom I looked 
at, my heart did not wish to go any further, On ono side a screen was dropped, and 
a stool set with jewels, as also a sandalwood chair, were set out.® The nurse made 
mea sign to sit down, I gat down on the stool, and she on the chair, Sho began 
to say :— Well! now speak out fully that which you havo got to say.” ® 

I first of all extolled the good qualities, the justice and equity, and the genoro- 
sity and munificence of the Queen, and then I began to say کے‎ Sinco the timo when 
7 entered the boundaries “ of this country, I saw this very thing at every halting 
place,!* that everywhere '? travellers’ houses and lofty buildings were erected, and 
that persons ave told off '* in every capacity, who look after travellers and indigent 
people ; I also passed threo days at cach halting place. On the fourth day, when I 
began to take my leave, then also no one willingly allowed mo to go; and all tho 
furniture that there was in that place, chequered eaypets,’® whilo druggets,'® بجعت‎ 
carpets, cool mats for leaping on, carpets made ob Mangal Kot, tapostry,'7 ceiling 
cloths, curtains, screens, canopies, awnings, bedstcads with teslors and quills, wrappers, 
counterpanes, coverlets, bed cords,!® sheets, large and small pillows, pillows for tho cheels, 
cushions, bolsters, large and small cooking pots, eopper pans, Ieoading vessols, flat 
dishes, metal bowls, salvors, apoons, cooks’ ladles, skimmors, ladles for sorving out food,!? 
covers, trays, tray-lids, tray-covers, drinking éups, sLoppers, long necked flagons, brazon 
pans, betel-boxes, spico hoxes with four partitions, flower-pols, rosc-wator sprinklers, 


1 قدردالي‎ from 93 “dignity, ”اك‎ (from Avabio 323 lo mako great”), and داي‎ "from 











Porsion دالسٹن‎ “to know, undoistand,” درررہۂ و‎ “on both sidos;” from کر‎ Poralan 
to,” and زز‎ +۳” ۸ 5500 is tho ITindu Japitor, 44 halting-placo, alighting. 
plaoe,” from رثرنا‎ ‘to alight, disombark," 5 Sy لے‎ “boaido onasolf, transported" from 


.) از خود )83 “golf.” (Porsian oqnivalont‏ کون “without,” and‏ ہے 

$ پھالٹا‎ “to look, gazes”? only uaed in comp: with ,دیکھنا‎ 

7 A maund is 801bs م٥‎ a rato, bub ib varies in diforont parta of India, 

8 Tit: “was spread.” It may moan that a valyot or silk covorlob was sprond on tho atool, 

9 Lit: “what thore is to say, any it, having ق۸110‎ your mind,” 

0 داد و دش‎ “bonofleanco ٭٭ ر‎ from Persian wold “ to givo,” and 8S the root of tho ammo vorb, 

1“ Prontior ٭٭ر‎ from ہر‎ © beginning, ond,” and ضف‎ “borndary, limits” from Arable Oo to 
provent, &o.” (Plural of O& = حدرد‎ ), 12“ A halting places” from Arabio Jy “to wlight.? 

B % Tero and thera, in various placos; from Porsian fey, a placo.” 

!ہز ررم ررججڑہ moans “A 80٥۸‏ تعپناتي bye wlissd «to ho Appointed, dopnted,”‏ ا 

16 A chequorod carpet made of cotton, Brom  ےنرطش‎ © chess.” 

Lit: “moonlight.” Means “a white ۵588997‏ فا 

uy دیرارگیرپ‎ “tapestry, wall-covoring;” from دذہرار‎ “wall,” and got from ب00 گپر‎ of 
Porsian گرنٹیں‎ “to tako, &o,” 18 Tho مجر‎ Incod on tho frnmo of a boodatond) from 
“hed, conch,” and لنٹ‎ from Persian ہسٹن‎ * to tio.” 2 

19 From طعام‎ “food” (from Avabio طھم‎ to ont”), and اخش‎ from Porsinn wade? «to 5 

29 From US "rose, wf “syater,” پاش‎ from Porgian پشیدڈن‎ to aprinklo,” ۔‎ : 
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censers for burning aloes,’ cvwers,? hand-basins, all these things thoy made over to 
.me, saying کل‎ This is your property, if you wish to, take it away, if not shut it up 
ina room and put your seal on it; when you wish to do so, you may be pleased 
to inko it away as you return.” ‘This is just, what I have done, but what agtonishes 
me is this, that sinco T, a Fakir all alone,* was treated in this manner, then 
thore will bo thousands of poor people like myself coming and going in your 
dominions; heneo, if tho samo stylo of hospitality’ is meted out to cach of 
them, then a sum,’ which is beyond calculation, must. be disbursed, Now, whenco 
comes so much wealth to supply this expenditure, and of what nature is i? It 
would not suffice? even though it were the treasure of Karun ; Sand apparontly, if 
one looks at the Queen’s dominions, then their revonus® will not bo sufficient to 
defray tho expenses of the kitchon alone, to say nothing of other oxponses.® If T 
may hear an explanation of this from the Queen’s lips, then T ean set ont for the 
country of Nimroz with a mind at caso; J will manage to امج‎ there somehow, and 
will then find ont all the circumstances, and, if T survive, T will present: myself a 
second timo !! in the servico of the Queen, and oblain tho desire ۱۹ of my heart.” 
Tlaving heard this, the Queon said with her own tongue :— Oh youth { if thou 
art really anxious ما‎ find out about this matter,'® then stay here for to-day also ; in 
the evening I will summon theo to my presence, and all the circumstances of this 
unfailing “ wealth will be told thee avithout reserve or diminution.” ۱١ Whon T had 
receivod this consolation, I returned to the house in which T was patting up ' and 
romained in expectation, (saying ما‎ myself) کے‎ When will it he evening so that my 
wish may bo fulfilled?” Tn the meantime, a ounueh came into my presences (bring- 
ing with him) sovoral four-cornered trays with covors ovor them, placed on tho honds 
of bearors, !8 and said کس‎ Hor Tlighnoss has favenred you with what romains of 
hor own repast, partake ۹ of it,” When ho uncovered (the trays) before me, my brain 
was porfamed with tho fragraneo, and my spirit was satisfied (2i/; filled). 1 cat ag 
much as T was able to, ‘Iho remainder I gave to all of them to take away, and sent 
my thanks for the dainty féod. At longth when the sum, who had heon travelling 
all day, and was tired, ontored into his,palsca stumbling and falling, and the moon! 
accompanied by her companions (the stars), came out and seated herself in the public 
hall, then the nurse came, and hogan to say ما‎ moi— “Como along! the Queen has 


sent for you.” ® 

















1 Syme dy from ضر‎ “ nloos,” and $3 root of Persian سوخٹنىی‎ Lo burn” 8 lS trom OT 
for GT “wator,” and 425 trom ٹاب‎ “ight, Instra.” اب)‎ ig tho root of’ Porsian IU to shina, 
gltttor ’). 8 From wy) “body, porson, solf,” and ٹکہا‎ Porsian Plural of ,لن‎ ۸ Prom who 
© gaost,” and csyld from jlo rool of Porsian داشڈن‎ “to hold, koop, &o.” 6 مبلغ‎ manna “tho 
utmont point of attainmont, &o. !ار‎ from Arabic ہلغ‎ “to veneh.” Also “sum (rogulting from nddition), 
and a eum (af monoy).” 6 3۳ھ"‎ Who Oriontnd ادہ0‎ sniad to bo Kovah, brother of 8۰ 

ty primary moaning “ obsorvation of good faiths” from Arabia ما '' رڈی‎ porform a promise,” 
Tlonoo “ comploting, aaMeing.” 8 df “ rovontto ;” from Poratan wT "Lo como,” 

9 Hite thon what is tho montion of other oxponsas P” 10 Hit: “onnondition of oxistenaa” 
ios) from Porsian. ih) "Lo livo,” u دنگر‎ gh from Porsian ہار‎ “timo, trun,” and دیگر‎ 
(Layo) ۹ anothor” 18 ر۵‎ “dopivo, objuct;” Passive Participla of Arabio abl “to will, 
10910 18 داضت‎ ٠۲ ر0 ماف جمزژن‎ &o.4" fram ۸۶۸۰ ما‎ ٢؛ب‎ ۲۲ and فی‎ “sho, ita.” 

14 زرال‎ ٠۶۶ doolino, 1٥٥٥ failure, &o, ر‎ ' from Arahio JI} to page away," “16 گاست‎ dinate 
tion)” from Porstan ٹاسٹنی‎ to lesson, ٥٦ (x00t 3S), 16s This word should ho ,اقامہت‎ 
|ستقامتی‎ moans '“ stability, &0,” 16 st ‘hoaror.” Origin 4f the Anglo Indian “ hoy.” 

17 Considored a complimont from × snporior to an inforior in tho Hast. ” 

B is from Js '' وا‎ givo, prosont,” Us U3 to مامعٹاپب 1 االدہ‎ lit: moonlight 5" 
(algo ۱04 for moon"), Trom ale “moon,” and اپ‎ [2٥ا۸‎ “light,” root of with to shin.” 

80 Itt: “hag xemombored you.” 
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I wat along with her; sho took mo into the private! apartment? (of the 
Queen) ; such was the beauty of the illumination, that the Night of Power could 
not compare with it; and on a regal carpot a gilded © couch? was sot out, on which 
was a pillow adorned with Jewels, and over it 2 canopy with a Lringo of pearls was 
supported on jewelled poles; ® and in front of the couch, ireos of jowels with flowers 
and leaves, [you might say that they were the very same as those produced by nature 
herself], were planted in golden beds. And on both sides, on the right hand, and on 
the left, servants and attendants,’ with hands folded and lowered eyes, wero rospeot- 
fully standing (Jo¢: were present), and dancing gitls® and female musicians wero in 
waiting with their instruments tuned. On seeing this pomp and circumstance, and 
these magnificent preparations, my senses forsook me.® I questioned tho رود‎ 
saying کس‎ By day there is this magnificence, and by night this splendour, that the 
day must be called the Id, and the night, the Shab-i-barat;'° moreover, in this 
world such luxury will hardly be attainable by the King of the Soven Climes; does 
this state of things always continue?” Tho nurse began to say :— All tho arrange- 
ments! of our Queen which you have seen, are unvaryingly carried on in this self. 
same manner, there ia never any diminution in (the magnificenco of) them, moreover 
there is an inorease.'* Do you sit down, the Queen is in another apartment, I will 
go and let her know (that you are here). 

The nurse went away after saying this, and quickly retracing her steps,!? (sho 
said) کے‎ Come along into the presence.” Immediately * I ontered that apartmont, 
I remained amazed, I could not perceive where the door was, or where were the 
walls, for the reason that mirrors from Aleppo of the hoight of a man, wore arranged 
on all sides, and their frames ۱۹ wore studded with diamonds and pearls. ‘The roflec- 
tion of one appeared in another, so that it scemed as if the whole apartmont was 
made of jewels, On one side × curtain was hanging, behind which tho Queon was 
seated, The nurse sat down close to the sereen,'* and also told moe to seat myself; 
then the nurse, by order of the Queen, began to tell her story in the following 
manner کے‎ Listen! Oh intelligent young man! The Sultan of this realm was × 
great monarch; soven daughters were ‘borin his houso, One day, the King gave 
orders for a festival. These seven girls wero standing in the presonco (having 
embellished themselves) with the sixteon adornmonts,'7 and the twelve ornamonts, 
and with an elephant pearl® strung on cach separate hair. Something came into 
the King’s mind, whereupon ho looked towards his daughters 





pa 

i خلوت‎ “privacy, seclnsion, a private ر فصم ہام بد‎ ٠۶ from Arabic خلا‎ “to bo ompty,” 

& خاس‎ “poonliar, special, kop! for privato مم‎ Drom Arabio Wee “Lo diatinguiah, 
partioulorisa,”” 8 ذب قەر‎ is tho 27th night of Ramazan. The Koran is ۸19م‎ to have 18604 
from heavon on this night. 6 مسلو‎ lit: a place upon which one loans or rosts ر‎ ٣١ from Arabia 
od to lean دہ‎ rest (on), Lenco '' couch, divan.” 5 Gy “ dippod in, or omnamontod (with 
gold), &0.” ہلا‎ Arabio GyF “to immorso,” 6 83} “a polo, prop.” Porfeot Partioiplo of 
Porsian اسلاذن‎ to stand.” 7 ily? tit: fone who pays his rospocts.” 3 طوائف‎ "١۸ 
كمنمصەة‎ givl,” Also Arabic 711 71 ARIUS Hg troop, band.” ٥ hits “ my sousoa did not romain 
in thelr placa.” 10 Vide noto 16, on pogo 41, 2 کار خائه‎ its “workshop?? Brom ae 
“syork,” and کالة‎ “house,” ا‎ W355} from Porsian افُزوڈٹ‎ “to Inovenso,"* 1B پر‎ “ye. 
turned with tho samo fect,” te, quickly. 1s oye” (Pasa: Part: of de "to strip, mako 
bare”) moana “solitary, alono, unmarried.” oye” &j='no soonor than, instantly,” 16 پرداڑ‎ 
primary meaning “ accomplishing, finishing ;" root of Porsian پرداخٹنں‎ “to porform, ۵٥۴" Tove it 
meaue “ freme {of a picture, ''(وٹ‎ 18 Note the idiom :—" the nurse sat ologe to (or toushing) thie 
curtain,” VW The sixteen adornments are :—tooth-brush, tooth-powdor, cosmotic, mininm and 
saffron (for the forehead }, antimony, spangies, hair-oil, comb, porfumo, botol (to reddon tho lips), paint 
for the feoth and lips, indigo (for tattooing), honna (for the nails), flowers (for tho hair), rod paint. 

18 The Hindns have nn idea that the finest pearls ave found in tho heads of elephants, 
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and said:—“If your father was not a king, and you had been horn in the house of 
-some poor man, then who would have called you princesses and queens? Give 
thanks to God that you are called princesses; you are indebtod to me for all this 
well-being (which you enjoy.”) ! ry 

Six of the girls said with one accord?:—*That which the Asylum of the 
World says, is right, and our wolfave depends entirely on your Mnjosty’s safety.” ® 
But this Queen of the World* was tho youngest of all the sisters; but in wndor- 
slanding and gagacity, oven at thal age, you might say sho was the oldest of thom 
all; sho romained standing silent, and did not take part in this speech of her sistors, 
because (she considored) that what thoy said ® (savoured of) infidelity.® Tho King 
looked in hor direction with an angry glance, and said “سم‎ Ilow now lady! You have 
said nothing, what is the reason of this?” ‘Then the Queen having tied up her two 
hands with her handkerchicf,’ mado a petition, saying :— If I obtain safety for my 
life, and my fault bo pardoned,® then this hand-maid will ropresent the thought of her 
heart.” (‘Lhe King) commanded, saying :— “Speak, what hast thou to say?” 
Then the Queon said:—“Oh Centro of tho Univorse,® Your Majesty has heard 
that true words are unpalatable (2i¢: bitter); I have therefore now washed my 
hands of my life in making this petition, and there is no one ما‎ olface that: which 
the Writer has written in my destiny—it cannot in any wise be ovaded, 

“Whether 4 you rub your feet, or bow your head in prayor,!? 
* Whatevor (is written) on your forehead,!* that must come to pass,” 

That Supromo!* King who has made your Majesty a sovereign, Ilo also 
has caused mo ما‎ be called a princess, In tho laboratory of ILis Omnipotonce, no 
one has any authority.5 Your Majesty is my benefactor,'® and tho object of my 
worship and voneration ;!7 it would bo filting if J made tho dust of your Majosty’s 
auspicious footsteps a collyrium® (for my eyes), but the destiny of every person 
vests with himsolf.” ‘The King was furious when ho heard this, and this answor 
appeared very disploasing® to his mind; in his displeasure, ho said کب‎ Big 
words out of a liltle mouth! Now, let this bo her punishment; take off all the 
ornaments and trinkets which aro on shor’arms and nock, and having placed hor 
on a litter, cast her out in a forest in which the name or traco of man born 
of Adam doos not exist; (thon) Jot us seo what is writton in hor dostiny.” 








1 Lit: “AN this woll-boing is from my breath,” & Tit: “having boon ono tongue, said.” 
8 سلأست‎ « anfoty, &o.3 from Avabio سام‎ to ho or beoomo ۵ئ۵۸‎ 4 Porsian ٥۰۱ 
6 daly “spoooh, digconyso.” From Arablo کلم‎ “to sponk,” 44S ig tho Mahammadan 


confession of faith. 6 ۂمالەحاصہ ۶ کشر‎ infldolity.” From Arabic مو‎ “to bo unbolioving 
ov ungrateful,” q ماما-7 ک٠ ررمال‎ handkoroliof.” From Porsian 3) “ foo,” and مال‎ from 
woyle “to rub, wipo.” 8 معاف‎ Passive Participlo of Arabic عافئی‎ * to forgive. 


9 Used ns n respoctful title, ays is tho point (in Mocon) towards which Muhammadans tien 
whon praying, 10 Monning “ God.” 11 خوالا‎ “yhothor, oither.” From Porsinn خراسٹن‎ 
to "نل‎ "ywhothor s+ se or Mate خولا ا‎ or by 18 چون‎ an nob of 
proalration with tho forchead tonohing tho ground.” From Arabio 4% "lo prostate onosoll 
(in payor)” Mp? Trt: plavo of prostration,” honco “ mosquo,” comos from this roob, 

at ۶ک پہشانئی‎ foyohoad.” Aleo moans “that whioh ia coming to pass)! from پہش‎ “hofore,” and 
Of Ig como? Ms Gey علی‎ “gupromoe, absolute”? From we “ above,” 7 "tho? and 
اطلاق‎ yendoring abgoluto, loosing,” ib JUSS) ٥ chotoo, control,” Tom خخر‎ “to bo 8م‎ 
of good.” 16 ولی ثعمت‎ “(01011۵07 000 fe) “Jord,” and عبت‎ ٢ boneft, ٥ 

17 کمچ‎ ‘Tho square Lomplo at Moos, supposed to 3:0۷۵ boon builé by Abaham, 1 sontains tho 
famons stone which was onco whilo, and has boon kisaod black by worshippors, ¢ 18 dope “ond 
ore, or powdorod antimony.” Usod in tho Maal to blackon tho eyos, 

19 Lite “yory honyy. wf “hoavy,” from Persian گرالیدن‎ “to ho heavy,’ 

20 مپاٹھ‎ Typ, kind of palunquin wilh curtains, Also called Gye, 
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In acCordance with! the King’s command, at that time of midnight * (when it was 
at the darkest) bearers carried the Princess, [who had been yeared in strict seclusion,? and’ 
who had never seen any other place except her own palace] to a plain, [whore » bird * did 
noé evel! flap its wing, then how speak of man?) and left her thereand returned. A 
wonderful state of emotion was kindled (2i¢ : passed) in the mind of the Princess (whon 
she reflected) what she had been, and whatin an instant she had become. Then she 
returned thanks on God’s threshold,’ and said :— Thou art. so Omnipotent ۹ that Thou 
hast doneas'Thou didst desire, and what ‘Thou desivest to do, that'Thou dost, and what 
Thon shalt desire {o do, that Thon wilt do. As long as there is breath in my nostrils, 
T will not despair of Thy (assistance).” In this same anxiety her eyes closed. When 
the morning began to dawn, the eyes of the Queen opened. She called ont for them 
to ning water for her ablutions 1ر‎ then all of a sudden the memory of last night's 
conversation came to her, and sho said to herself کس‎ How can you talk like this in 
your present position?” After saying this, she voso and performed her ablutions 
with sand,® and repeated her prayer of thanksgiving with two gonufluxions.o Oh 
dear friend! the breast is vent on hearing of this slate of the Queon; you must 
ask that pure and guileless soul as to what it must have said (at that time). 

In short, she romained sitting in that palanquin, absorbed in fervent prayer !! to 
God, and at that moment she was .epeating the following stanza سس‎ 

“When I had no teeth, then Thou gavest mo milk; when Thou gavest teoth, 


wilt Thou not give food? 
“Tle, who on water and land takes care of 8 the birds and bensls,!* will also 


take care of thee, 

“Why dost thou take thought, oh foolish mind? Nothing is to be gained by 
being anxious, 

“Tle who giveth ا٥‎ the wise,'* givoth also ما‎ the foolish; ILe givoth ما‎ tho 
world, so Ile will give ما‎ theo also,” 

Tru it is, that when nothing clso suceeeds,!® thon tho temombrance of God 
comes (to us), Otherwise every onc in lis own devices, considers himself! دہ‎ Luk 
man and Bu’Ali Gina.!? Now listen to tfo marvellous workings of God. In 
thal same manner, three complote days and nights passed, during which not a single 
parched grain oven had passed tho Queen’s lips ; ۱۹ that flowor-like body became dried 
up as a thorn, and that complexion, which used to glitter like pure gold, became like 
turmeric; scales formed on her mouth, and her eyes became (fixed like) stones ; 








Loose? “nocoriding to,” مرجب‎ (Acti Parbt of Arablo ارچپا‎ “to rondor nocossary '), 
moans “ caugo, motive,” ۹ “ Midnight; from (got * half,” and ely “ night’? 

8 چوئرا‎ ov (eG Lite “aaublorranenn apartment for storing grainy” and پھوارز‎ “on under. 
ground cellar, dungeon," = # why il: “wingod, flyings” honoo “a birds” from Porsiun 
wity! “to fly’? 6 ole lit: “side, margin, throshold.” Used aa a title of rospeot “ Your 
Tlonour, ۰ 8 Dat: “withont wants.” 7 943 suored ablution porformod boforo prayor, 

8 Int: “Where art thou, and whore is this موہ‎ P . 

9 pee (tayammun), Mubammadnus ave enjoined to rub Une face, and handa with sand bofore 
saying their prayers, if wator is not obtainable, 10 Lit: “doublo, two-fold 5” from ڈو‎ * two," 
and &% whioh rs alllxed to Numorals ما‎ signify “ fold? 11 لو‎ ھ٠‎ ahgorption,.” لو لگاا‎ “to ho 
constant in prayer.” 11 پسو‎ also پشو‎ =" onttlo, 1(7 18 dtd “ consolousnoss, 
kuowlodgo,” Lid d®dw “io take thought of,” Ts چان‎ “wigoy” feom Gil, “to know, 
wlaf « foolish” from 1 nog: prollx, and la, 16 Brom GY 4o make” bf ww “Lo 
puggeod, proper,” 18 wd} surnamed ہم‎ I tho Sago,” is tho جرموتھ‎ of the Haat, 

17 Wyse ہو ملی‎ a famons Muhommodan physician and philogopher, Le wroto many books on 
modicino and tho svionoes gonorally, somo of whish aro stil oxtant. 18 Lats “ Now Hyton to the 
wondors of God’s woikshop.”* 19 Lees “not even ھ‎ parchod grain flow inty the Qudon’s mouth,” 


) پچری۔ پھپچھڑی‎ “scales on the ps.” Cangod by drynoss, 
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but one breath remained fo her, and that was coming and going. As lonp as there 
‘is breath, there is hope; on the morning of the fourth day, a Darwesh, with a form 
like that of Khizr,! a luminous’ countenance, and enlightened heart, came and made 
hig appearance, On seeing the Queen in that state, Sho said :— Oh daughter ! 
Although thy father is د‎ king, yet this even was predestined’ in thy fate. Now 
look upon this aged لاگ‎ as thy sorvant,' and meditate night and day on thy 
Creator, God will make things all well (for theo).” And tho Vakir placed before 
the Queen whatever seraps thore were® in his wallet, which he had obtained by 
begging, and he began to wander about in search of water, Tle saw that indeed 
there was a well, but where was (ho to get) tho bucket® and cord with which to 
draw water? Ife plucked a few leaves from a tree snd made a cup of them, and 
unfastoning his Fakir’s necklace, ho tied the cup7 ما‎ it, and got some water up, and 
gave the Queen something te eat and drink. She av last somewhat recovered her 
senses. ‘That man of God, secing that she was friendless and helpless,’ gave her 
great consolation, and put her mind at caso, and he himself also began to weep. 
‘When the Queen saw his unlimited sympathy ® and kindness,!® her mind recovered 
its (uatuyal) intvepidity."" vom that day, that old man made if a fixed practice to 
go out into the city in the morning to beg, and whatever morsels or seraps ۰ he 
received, he brought them ما‎ the Queen gnd fed * hor (with them). 

A fow days passed in this mamior, One day the Queen formed the intention of 
putting oil on her head and of combing and braiding (her hair), Immediately sho 
unfastened the ribbon which fastened her tresses,'+ ج‎ round and lustrous! perl fell 
from hor back hair. the Queon gavo it to that Darwesh, and said کے‎ Sell this in 
tho oily, and bring me (the proccods),” ‘The Fakir sold that jewel, and brought the 
price of it to the Princess, Thon the Queen ordered him to build a housy in that 
place, fit '® ما‎ dwoll!? in, ‘She Fakir snid:—“Oh daughter! die the foundations of 
tho wall, and collect a little lay. Ono day I will bring some water, and make mud 
(for the bricks), and will correctly lay the foundations of the house.” ‘Iho Queen 
commenced to dig up the earth as he had dold her, When the trench had been dug 
a yard deop,' ج‎ door appeared boncath th$ ground, ‘The Queen cleared (away the 
clay from) that door ; a large chambor filled with jowols and gold coins appeared. 























1 خضر‎ ig tho nome of ہ‎ prophet, who is supposed Lo haye discovered Uho wator of lite, and to be 
still living, aud somotimes ما مم رہ‎ liavellors who havo lost thoir way, 

a و رای‎ “pright, Iamiuous 5 from ذور‎ “light,” whioh ig from Arabic 94 * to sino,’ 

8 JN from Gey * to prodostine.” 

“to sorve,” ۱‏ خەم “gorvant "ftom Arable‏ خادم ٭ 

5 موجوٹا‎ “oxtaling, &0.” Passive Partioiple of رجٹ‎ “to bo found.” 6 ڈُرل‎ (atso ا٥‎ 
درل‎ ) is x motal or leathor buokol nsod for drawing water. 5 Uso is a cup made of 168 
atilohod togothor, sch ag is usod by swoot-moat aollord, 8 بس‎ horo monns “ alrongth, power,” 
ہے ہس‎ “work, فم خراريی 9 8۰۰ ۷م‎ “sympathy ;" fom pe iol? and خراريی‎ fiom 
Porsian خواردں‎ 40 oat, drink.” ر740‎ “ griof-consuining.” 40 دلداري‎ “\indness, &od? From 
Jd “honvt, and ذارج‎ from ڈار‎ Uno rool of Porstan WEIS “lo havo, ڈ٥" اسٹتفلال بد‎ oso. 
lution, intropidity, absoluto powor;" from Arabic JS «to lift, to raise up.” 1% پارچہ‎ wy 
serap;" ia the Diminulivo of yy ty bib, fragmont.” Us پارڈ‎ HI “to vodnoe ما‎ fraymonts, out to 
ploces, &o,” 18 Giles and پلاا‎ aro tho Oansaly of gS ana ly Lo ong, and “to drink,” 
roapootivoly, 14 oly مرو‎ a fillob for the haiv 5” from سو‎ “hair,” and ہاف‎ the xoob of Loisian 
with “to weave,” ib آہدار‎ “lustrous; from eT wator,” and ڈاز‎ rool of Porsinn داشٹنی‎ 
‘Cto havo, 4۸۵۸۰۳ “Of good wator (ag a gom),’? 16 ls “ conformable, suitable,” from Gb 
" to bo oonformnblo,” گُڈران با‎ « passing tho Limo, living) from گذٰشلن‎ Porainn Lo pass.” 

18 عصبق‎ doop 4" from Arabio + “to bo doop.” (Syn: هوٹا 19 ٭( گرا‎ dy4) 40 hocoma 
upparont 5" front Porsian waa “to show.” 
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The Pringess took out four or five handfuls! of the gold coins, and then closed (the 
door) again, and having placed the earth over it, she made it قل طط(‎ In ihe mean- 
time, the Fakir came, the Princess gave him orders, saying :—‘ Call masons and 
skilful ,builders,? and thGse whe are masters of their craft, and nimble-handed ۶ 
labourers, so that they may quickly build, on this spot, a regal edifice, which shall 
be a match® for the palace of Khisra,’ and surpass? that of Numan ; algo ramparts, 
and a fort, and garden, and a well, and a travellors’ house which shall be second to 
none;® but first of all, make a correct plan of them on paper, and bring it into my 
presence, so that I may approve of it, 

The Fakir brought and produced just such experienced and intelligent over- 
seers; and he selected servants and attendants for every department,'' who were 
intelligent لا‎ and trustworthy,'8 and they began to wait upon her. According to 
orders, the building of the edifice was commenced. Gradually the nows of the pre- 
paration of that magnificent building reached the King, the shadow of Omnipotonce 
[who was the father of the Queen]. On heaving of it, he was very much amazed, 
and inquired from everyone, saying :— Who is this person who has bogun to build 
these palaces? '# No onc was aware of the circumstances, so that he could represent 
them (to the King). They all placed their hands on their cars,!® saying :~—' Nono of 
your slaves know who is the builder of this (edifice). The King then sont a noble, 
and gave him a message, saying :—“I am desirons of coming to ھ٥٥‎ those places, 
and I also do not know of what country you ave a Princess, nor what family! you 
‘belong to, Iam desirous of ascertaining all these circumstances.” "7 

Immediately the Queen heard this good news, great gladness was kindled in hor 
mind, and sho wrote this petition :— Asylum of tho World! Peace! Lnving hoard 
the nows of your Majesty’s honouring my poor house by coming to it, T have dovivod 
much happiness, and it has been the cause of dignifying and oxalling this leash (of 
your servants). ‘Excellent ia the fortune of that place in which the trace of your 
auspicious footstep falls, and the inhabitants of which will bo overshadowed by tho 
skirt of your prosperity, both of whom will be exalted by your glance of favour. 
This slave is in hopes that as to-morrow تل‎ Thursday, an auspicious day, and, in my 
opinion, a better day than the day of the Now Year, your Majesty’s porson, which 
is like ® the sun, 





L لپ‎ is the space formed in tho palm of the hand when half closed, as whon taking up wator, 
A handful” Fyvom لپپلنا‎ “to voll up, envelop.” 2 شموار‎ “Jovol 3" from شم‎ “equal, like, do." 


and وار‎ × audix, denoting “having, &o.* 8 yl a builder)” from yh? “to build.” 
43.99 “labourers” from مرن‎ “ wages, pay.” دست ہ‎ dhe 110۱ ۰ qniok-handod;" from 
dhe 'باەندو“‎ and دست‎ “hand” . 


4۹ There is a play on words hero, (6 means “an arched building,” also “odd,” (a9 opposed to 
“gvon”), “hem moans “a matoh, pair,” and also “an oven number? — 7 گسریل‎ A name common 
to several kings of Porsia, 8 سبقت‎ '' guporiority, surpassing ;” from Arabic سبل‎ “to prevail," 
چادا‎ debe to bone away the palm.” 9 sly “unrivalled 5" from ¥ “nob? and (dl) 
second.” 10 8455 کار‎ « practised, oxporionoed 5” from گار‎ © work,” and کرڈلا‎ Porfoot Pavtioiplo 
of Poraian ways * to do.” 1 کار خالچاٹت‎ is tho Porsian Plural of کا رخانڈ‎ ٢ workshops, &o." 
ThelPlaral ۸ wrongly wsod in tho tovt, i boing procoded hy ابگف‎ a syed × intolligont 5” Porfoot 


Yortioiple of ٹپمیڈٹ‎ “to understand.” بادہائٹ وا‎ “tmstyothy, &." from چا‎ “yyith, and 
234d “intogrity.” rom exfd “to become n, sorvant of God,” i wale” وز‎ tho Porsian 71061 


of U=*, 15 Yo display their ignorance. 16 WSR (for wld SIA), from ےانة‎ house.” 
۱ا‎ wakes "natuvo, charnetor, partioulars آر‎ from LAS “how, in لہا‎ manner?” 

audi} “Phwaday 5” from g iy Porsian “five,” and aus, 19 Jy) “ Now-yoot's day 5”‏ و 
new,” and 33) “day.” Is q vory important festival amongal tho Shiah Muhammadana.‏ “ لیے fiom‏ 
Té commences at the moment the sun onters Aries, If it enters ab night, dark clothes are worn, if in‏ 
regombling '' from 48 \ to bocome like,”‏ × مہشاہة 90 the day, bright crimson,‏ 
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will condescond to como, and with your light confor honour and dignéty on this 
‘insignificant * atom,! and bo pleased to partake of such food as may bo procurablo 
by this humble ono, then this will bo the vory essonce of chorishing the poor, and 
of solicitndo for travellers, (To say) moro would oxecod* the bounds of vowpoot.’? 8 
And الہ‎ showing somo politeness ما‎ that noblo * also, sho dismissed him, 

Tho King read this petition, and sont word saying کس‎ I havo accepted your 
invitation, I will certainly come.” Tho Queen gavo orders to the servants and to all 
her officers ما‎ get ready all the necessarios® for tho entertainment in such 1 tasteful 
manner, that tho King, after scoing, and partaking of the food, might be delighted,’ 
and that all those who came in the royal retinue, commoner and noble alike, might 
eat and drink and be pleased. According to the ordevs and injunctions of the 
Queen, all kinds of food, both sali? and sweet, were prepared, and the flavour® of 
them was so delicious, that if tho daughter of a Brahmin had caten of them, she 
would yeeite the Muhammadan declaration of faith." When it was evoning, the 
King mounted on an uncovered (travelling) throne, and approached the dwolling of 
the Queen. Tho Queen, accompanied by personal domestic attendants! and her 
fomalo servants, went out to receive him, Immediately her eyes fell on the littor of 
the King, she mado her obcisance to royalty with such respect, that the King was 
still move amazed !' whon he saw her porfect mannors; she camo forward with the 
samo gracoful bearing, and conducted the King to a jowelled throne, and seated him 
upon it. Tho Queen had caused a platform to be propared and placed there, made 
of ono hundred and twenty-five thousand rapoes,!# and had placed near it a hundred’ 
and ono trays of jowols, and gold coins, and woollen stuffs,'® nnd fine cloth,' and 
silke, and gold tissuo,'S and gold ombroidory ; ' and sho had also mado ready two '7 
olophants and ton horses of Iraq and Arabia, with jowolled caparisona, She (then) 
presented hor offerings, and sho hersclf romained standing before the King with both 
hor hands folded. Tho King said with great kindness کس‎ OL what country ave you 
Princess, and in what manner havo you come hithor?” 

The Queen, after paying ' her respects, made respectful representation, saying سح‎ 
“This is that samo guilty! femalo slave, who arrived in this forest by reason of tho 
royal anger; and theso avo all the wonders of God, which your Majesty scos.” Im- 
modiatoly ho heard this, tho King’s blood boiled, and getting up, ho ombraced hor 
affectionately, and taking hor by tho hand, caused a sont ما‎ bo spread for hor beside his 
own. throng, and ordered her to ba seated. The King, however, was silting in a state of 








1 ¥3 ہک‎ moto, atoms” from Arabia ذر‎ “to sprinkle, aonttor '' 8 مشدار‎ 2 “insignifloant ;” 
from ¢ “withont,”? and ylo% “measure, sizo, 8 This ig tho usnal termination of potitions 
whon addressed by an inforior Lo a aupearior, 4 B40 “a noblo,” (lies “n stay, apport); from 
Arabio &+9 "i prop.” 6 لوازمہة‎ “nogosamios, &o.;” Fominino of معظاوظ 6 ۔لوازم‎ 
“fortunato! Paas: Paris of 4. “to bo fortunate," 1 سلونا‎ “saltod.? This word olso 
moana “ dark-comploxionod,” 8 'Pagto.? from Avabio GIS “to taste.” ؟‎ Moaning that 
{6 would mako hor foranko hor roligion, and booome × Masalman, ١ Cyelyd “ apootal attondants, 
favourites.” Is tho Avab: Plur: of old, LL osm “agtonishmont, &o.3"% حور ہ۸۷‎ “ to 
ho daazlod.” (Wrongly printed خپرٹ‎ in tho Urdu toxt). 12 سوا‎ =" inoronsod by رط‎ 14.” oo 
Ankh? is 100,000 Rnpaos ; honco 18ہ سوالا کڈ‎ 126,000, 18 Ahad “yyoollon stuff ;" from pay 
“haty, wool,” ا‎ ath لور‎ “fino cloth’? 70 ۲۱۷۱۷۵۱۰ light.” From ذور‎ af Nght,” and il 
from Porsian wily to yonyo,” 16 “ Gold tissuo;'? from db « gold,” and wh “to wonyo,” 

18 " Gold ombroidory ۷ر‎ from (ر‎ “gold,” and ڈرز‎ 1001 of Porsian wd " ما‎ saw.” 

11 زلچہر‎ lit: “ohain,” and راس‎ Hts hond,” havo hora much tho samo meaning مہ‎ “hond” in 
Royglish, دہ‎ in “two head of cattle, &o.” ‘Thus ڈس نفر 1آدميی‎ ton men,” sy? dts دس‎ “ton 
poorly)? ٹس شرب ٹوپ‎ ton guna,” &o, 18 Jat: “ Brought to place,” 4٥ز‎ ۲> 

19 Brom A$ contracted from گال‎ « a crime? and ye × بعاللدہ‎ denoting “ maker,” 
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amaze and astonishment. Ile gave an order, saying :--" Tell tha Queon to bring 
tho Princesses with her, and ما‎ come quickly.” When they came, her mother and 
sisters recognised her, and they fell weeping on hor nock, and roturned thanks 
(toGodd. The Queen plaéed bofore her mother and six sisters! so much ready money * 
and jewellery ® that the treasure of the whole world could not entor the seale with it, 
The King then made them all sit down with him, and partook of a rechorché repast. 
As long as the Asylum of the World survived, he passed his time in this man- 
ner. Sometimes he himself came, and sometimes he also took the Queen with him 
to his palaces. When the King departed this lifo,! the dominion of this country 
descended to the Queen, because there was no other person who was worthy of it, 
Oh worthy Sir! This is the history which thou hast heard. ‘Thus wealth which is 
given by God,® is not evanescent; but it is necessary that a man’s object® should 
he good; moreover, just as much as you expend, by just so much is it ineyensed, 
Lis not lawful? in any religion? to be astonished at the power of God.” The nurse, 
after speaking these words, said:—“Now, if yon have made o fixed determination 
in your mind to go there, and to bring this news, then{depart quickly.” E said ٣آ‎ 
am going this very moment, and if God wills, I will return quickly”? At length, 
having taken my leave, and keeping my attention fixed on the grace of God, I اھ‎ 
forward in that direction.!° 
Tn the space of a year,!! afler undorgoing many hardships,!? ڈ۱‎ 1 arrived in the 
, city of Nimroz. As many people as T saw thove, both military | and civil, were all 
clad in black; T saw with my own oyes the samo circumstances as I had heard of, 
After several days, il was the night of the new moon, On tho first of the month, all 
the population of that city, small and great, children, noblos,'® tho King, women, and 
mon, collected on a plain. J also, in my condition, amazed and giddy, boing separated 
from my property and county, and in the guise of a Fakir, was standing and gazing 
with that crowd,'? saying to myself کے‎ Let us see what will be revealed fram (behind) 
the sercon of futurity.” In the meantime, a youth, mounted on a bullock, foaming 
at the mouth, and shouting and yelling, came out of the forest. J this wealk one, 
who had taken so much trouble, and had*goxe to find out about his circumstances, 
immediately on seeing him, (×١ my senses,'? and remained standing in a siate of 








milk.’ Ifoneo " ع٤٥ 4 oR "ondy‏ شبر “together, &o,,” and‏ شم۔ from‏ مشیر ا 
but‏ چجوەر from Arnbio 8} “to count out, or pay in, Loady monoy,” 8 Plnral of‏ '' ر money, cash‏ 
in nsed asa Singular, Plmal of yy jg Glyde. + thay dt: “dopartnre;” from Arabio‏ 
خدا “to dio.” 5 hit: “God-givon;” fom‏ رحلت گرا or‏ رحلت فرماذا day “to depmt.”‏ 
{niyat), “aim, object; from Arabia‏ لوٹ “God,” ond $d from Parsinn wots “to give.” ٥‏ 
“to go, pass along.”‏ ڈھپ hts. way, convas, modo,” from Arrbio‏ مڈھپ “to intend.” ٦‏ نو dy‏ 


Tlence “ roligion.” 

8 روا‎ “aight, Iawfol;” from Porgian wis, “to go”? 

9a nt: ٭×‎ excess, auporabundance;" from Arabic فضل‎ «to oxcood." اہی‎ as menns 
“the grace of God,” 

10 سمت‎ (samt), “ conrad, road, direotion ;" from Arabio “oe “Lo tako موحصمہ ہ‎ or way.” 

11 Noto tho idiom دن ے عرمے مین ۔:‎ Gay} “Inn you's Limo.” 

ho tamultuons,”‏ ما “ ش رج Lit: “confueion, tumult;” from Arabio‏ خر چ لا 

٠رچ bas no meaning ; it is insortod to jinglo with‏ مرج ٹا 

“composod of a thousand.” 77000 “a Regiment of‏ فمزاري thousand,"‏ ہ“ زار coy} from‏ لا 
a thousand men.” Ifonco “ military.”‏ 

16 اردیر‎ “aato;” from Arabic ارغ‎ ‘to dato.” 

16 bet “noblos,” Plural of 34. 

YW ٭رومػنجود “ حراس‎ Plnval of ,جس‎ 

8 کڈرں‎ “ multitude ۲ز‎ from Arabio 3S “to bo nemorons,? (Adj: ys * namerons ”), 

“Jost!” Porfeot Participlo of Porsion widl «to loge at play,”‏ پاخلۂ ود 
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amazement. That young man, having acted according to his old! englom, went 
way again, and the populace* tuned towards the city. Whon my senses roturned 
to me, I felt regret, and said to myself :—‘ What is this (foolish) action that thou 
hast done, now thon will have to wait* another whole® month.” Boing ,without 
resoureo, I came away with all tho othors, and I spent that, month counting the days 
as though it wore tho month of Ramazan. At length, the second now moon arrived ز‎ 
fo mo, it might be said that it was the Id.6 On the first of the month,’ the 
King, togethor with the populace, went again to that samo placo and assembled, T 
then formed a fixed determination in my mind that this time, lot what would happen, 
T would braco myself up, and find out about that wonderful cireumstance. , 

All af once, the young man, according to custom, after saddling a yellow bul- 
lock, mounted it, and arrived (there), and having dismounted, he knelt down, In 
one hand he had a naked sword, and in the other the nose-siring of the bullock, and 
he gavo the jar to tho slave. The slave took it along showing it to each porson, and 
when the people saw it, they hogan to weep, The young man then broke tho jar, 
ad hoe stuck the slave such a blow with the sword, that his head was separated 
(from his body), and he himself remounted and turned back.!® I bogan to run after 
him quickly,'' (but) the townspeople seized mo by the hand, and said ”کس‎ What is 
this that thou art doing, why art thou dying of thine own accord? If thou art 
indecd tired of thy life,'® thon there are many ways of dying, be pleased to (choose 
one of them and) dio, Although 1 ontreated thom, and even used force, so that T 
might in somo way got out of their hands, I could not got free.'® Two or four men” 
clung ما‎ mo, and hokling mo tight, brought mo ما‎ the town, Again a whole month 
passed for me in, a wonderful kind of vestlossnoss." 

When that month also was finished, and the last day of the moon arrived, the 
whole of the population assembled '!® there in the morning in that very same manner, 
T voso at the timo of (the morning) prayor, and apart from all the vost, ontored bofore 
them into that jungle, [which was exactly in tho young man’s path] and romained 
hidden, (saying to myself’) :-—~ ITore at least, no one will obstruct "7 me.” ‘That person 
camo, in accordance with hig usunl custgm, ‘und after performing the samo actions, he 
mounted and started off. I pursued him, and running and Inbouring along, kopt 
up with him, ‘That worthy person perceived by the sound of footsteps, that some one 
was coming along (aftor him). De suddenly turned his voin, uttered a ory, and 
threatened me, Ie drow his sword and camo at me, and was about to atiack ۳ 








١ قەیم‎ “anoionb;” from قەام‎ “to procode,” 9 Fite “orention.” — from Atabs GUS * to 
00010 ۸ "۲ [271۔‎ ١ from پھریا‎ “Lo bo full” Noto the idiom  روہ‎ aie * duving a wholo month,” 

4% Noto tho idiom: 38 دیکھنی‎ tI) ک چھکر‎ ] had to wait,” & Ramnagin ia tho ninth ۰ھ‎ 
madan month, Mating, drinking, &o., avo nob allowed dnving this month botwoon dawn and gnnsob, 

٥ Tho Ramagdn hi fd is hold on tho firat of tho lonth month, Shawwal, ab tho oxpiration of the 
Munalmiin Loni = 7 Zit: “ whitoness;” also monns awhile blazo or slur on ۵ص تمط نہ‎ forchonl, Is 
tho first day of the month on whioh tho now moon is soon, 8 “ Rosolved 5” from صضم‎ “to keop 
constantly to a purpose,” مضمم ۔‎ oa a flxod dolormination” — 9 1 “ungonaonably 3” from 
Porainn & nob,” and sf « tnrn, Lime.” 0 Uso “to bo tunad, to turn back,” ia the Tntrany of 
Gy مر‎ “to tun, twint.” =U Noto tho idiom: Gla. اٹھاکر‎ POS to ".ما‎ ۱۵ Hits “AC thy 
Droath has come into hy nostra” چھودك = ( چھلکارا 8ا‎ ( “dolivorance, rolonso 3” from چھوٹتا‎ 
“to yolonao,” 14“ Rosblossnass;” from Armbio قلق‎ “to bo ۵۵۸۱٥۸۵۰۲۳۳ 16 ia is the last day 
of tha moony o8 apposod Lo گار‎ ho propor spolling is ازدحام‎ “a orowd, concourse,” from 
Arnbio زحم‎ to push or prors against.” It is howover somotimes apolt ag above by 11101104811 
pooplo of India, _ ٦ مزاحم‎ “obatruoling, hindoring,” is from tho samo root as ازدحام‎ aboro, 

18 Nolo tho idiom: میں ے اسکا پاچھا کھا‎ “T pursnod him.” 


19 Noto tho idiom: کرے‎ Alea as تھا‎ Kale. « To was abont ما‎ alinok mo.” 
10 
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I bowed ' gvith exceeding veapect, and saluted him, and vomained sianding with both 
my hands folded, That, person, who recognised (good) mannora,? addressed ۶ ر6‎ , 
saying کس‎ Oh Fakir! Thou hadst beon unjustly kcilled,* but hast oseaped. ‘hou 
hast stl some time left ما٭‎ live. Go away, whore art thou coming to?” And he 
drew from his waist a jowelled dagger with a tassel’ of pearls attached to it, and 
threw if down in front of me, and said :— At this moment I have no voady monoy 
about me, so that I could give it ما‎ you; take this to the King, he will give yon 
whatever you ask for’ I was overcome with auch fright’ and terror? of him, that 
T had no power to speak, nor strength to move. My tongue was frozen, in my 
mouth, and my feet became heavy. 

Having said so much, that fanatic® uttored a shout and went on. 1 said in my 
mind:— Let whet may happen®! ‘To romain here now would spoil evorything,' 
thon wilt not got such an opportunity again.” Having washed my hands of my lifo, 
I (also) went on, Again he turned round, and with great anger threatoned mo, and 
made a determined resolve to slay me. I bent my head, and adjured him, say- 
ing “کے‎ 0( Rustam! of the Age! Strike me such a (blow with the) sword, that I 
may bo out clean in two, and not a strip of skin ۱۶ ho left (unsevered), so that T may 
bo yeleased from this (state of) distraction and wretchedness, I have pardoned 
you my blood.” He said کے‎ Oh form of Satan! Why dost thou unjustly lod my 
heok with (the orime of) thy murder, and make ane a sinner? Go, take thy way, 
what, has thy life become mmendurablo )۸/۰ heavy) ما‎ thee?” 1 took no hood of 
what he said, and went forward; he thon knowingly ۱۶۹ foigned ignoranco (of my 
presence) and £ followed him. Proceeding along, he travelled four miles through 
the forest and underwood. A four-walled building appeared in sight. ‘Chat youth 
went up fo the door, and uttored a torrible!* shout, ‘That door opened of itsolf, and 
he went in, and I remained standing, completely shnt out.'® My God! What was 
Ito do now? I was distracted. At longth, aftor a short interval, a slave came and 
brought » message, saying کے‎ Como along, he has called thee into his presence ر‎ 
perhaps the angel’ of death ۹ا‎ is hovering over thy head. What misforimo hns 
attached itself ما‎ thee?” I exclaimed کھت‎ What a picce of luck !”'® and wont with 
him fearlessly into the garden, 

At last he took me into an apartment in which he was sitting. Whon I saw 
him I made him a very low oboisance.!" Ile made mo a sign 











1 نوا‎ “to bond, how.” Onueat UiZ—) وت“‎ causa to bow.” Lonce “ to vondor 810۳۳ 

۶ Prom #4 “onstom, manors,” and wid from Porsian ڈاِلْسئن‎ to know,” 

8 * M9 addvess;” ( = Uys table) trom Arabic خاطپ‎ "(0 sponk, ٤" 

4 Noto tho idiom: Uy تو مار گیا‎ yhou wast aboub to be killed,” 

6 Bayt « tassel, pondant 5” from Porsian آراغتّن‎ “to hang, suspond.” 
6 “Boar ار‎ from Arabic شاب‎ « to fonr,” 7 © Pright, torror;” from 4%) to feighton.” 
8 ee proporly signifies “one who fights against infidols,” 

9 ob fol شرچۂ‎ ig tho Porsian oqnivalont for ٭چر شو سر شور‎ loppon what may,” 

10 Int: “is, in vogard of theo, bad,” 11 Rustam was the greatest and most famous of all 
Persian horoos, لا‎ hits “a hong, leathor sinap.” 18 Fits “knowingly.” ods and 
۵|لٰسٹھ‎ Perfoot Pavticiples of Porsian ws “to 800,” ond د(ٹسڈی‎ “Lo know.” 

Gaby? “ torriblo;” from Arabia WL} « to frighten,”‏ فا 

16 384 roponted ا١‎ givo an intonsivo signifontion, ls aly ہ٠"‎ altogothar ontsite,” hanew 
"completely shut ont,” 

16 Jan Ut; “the appointed poriod.” Hence doath,” 

to send.”‏ فرستادن “An ango), messonger;” from Porsian‏ تا 


13 & ما ڑ‎ an oxolamation meaning “ Woll done! Bravo!” cya) ز فی‎ ۲181011 1۶۷ 
19 Lit: “sn obsisanos down to the onrpot,” 
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to sit down, I squatted down respectfully. What should I soe, but that ran seated 
alone on a ctshion, and د‎ goldsmith’s! tools were placed in front of him, and ho had 
finished ® making a spray of emeralds, When the time came for him to get up, all 
the slaves who wore present around and in front of thd royal seat, hid thomeclves 
in closets, I also, through apprehension,’ wont and slipped into a room. That 
youth, having rison, put up the chains (of the doors) of all the rooms, and wont 
towards a corner of the garden, and began to bent his riding bullovk. Tho sound 
of its bellowing reached my ear, my heart (; liver) began to quake. But I had 
undergone all these troubles* for the sake of investigating these circumstances. In 
fear and trembling, I opened the door, and having sheltered myself behind the trunk 
of a tree, I remained standing there, and commenced to look on. The youth threw 
down the cudgel with which he had been belabouring (the bullock), and opencd the 
lock of one of the rooms with a key, and went in; he came out again immediately, 
and stroked the back of tho bull,’ and kissed its face, and after feeding it with 
grain and grass, ho came in my direction, Tmnmediatoly I saw this, 1 quickly ron and 
again concealed myself in the room. 

That youth unfastencd tho chains of all the doors, and all the slaves came out. 
They brought and produced a small carpet,® and a metal wash-hand basin,’ ond 9 
ewer. Whon he had performed his ablutions, he stood up® دا‎ say his prayers; when 
ho had completed® his dovotions,’ he called out:—Whero is that Darwesh?” 
Immediately I heard my namo, I ran and stood before him, [Te ordered me to sit 
down ; I scated myself, after saluting him. ood! was brought, he partook of it, 
and also gave me somo, und I also eat. When the table cloth had been removed,!! 
and we had washod our hands, he dismissed tho slaves, tolling thom to go and sleop, 
‘When no one vomnined in that room, he entered into conversation ۶ with me, and 
questioned me, saying ط0 کس‎ dear one! What such calamity has bofallon thee, 
that thou govst about sooking thine own death?” J related to him in dotail!# 
from beginning to ond, all the adventures which had happened to me, and I said سس‎ 
“T am in hopes of attaining my object through your Ionow’s favour.” On hearing 
this, he heaved a vold sigh and fell ساط‎ roverio,* and began ما‎ say ز0۱ کسر‎ Great 
God 1 "with the excopeton of Thyself, who is acquainted with 














1 Beom پر‎ " gold,” and ww from عاتم ہ گر‎ denoting “door, maker.” 4%} 8” goldamith.”” 
4993 "Cho business ‘of u goldsmith ” 

4 Gomplativo Vorb, formod by udding چگنا‎ ۷٠۰ مرا‎ finished ” to the vou. 

8 وسواس‎ “opprohonsion,” from Arabic رسوس‎ ‘to inspivo, suggest,” 

4 ef “oalainily, trouble, &o,” from Avabio yl “hurting, injuring” — 5 تو‎ moans “inale,”* 
and gf “acow.” LHouco I, “q bull” 

6 From زیر‎ “andor,” and $5) امہ‎ of Porsion wh) "to throw.” سط‎ a small 006 
gonorally 0 ما‎ pluco undor a “ hnggah.” 

7٦ wrt on Or 55 ٭‎ a metal wash-hand basin.” Le to samo bhing as walt. 

8 Tho Muhammadans pray atanding, with an ocorsional bow, gonuiloxion, or prosiration 

٠ ۱۵۱ * porformanco, fulfiment,” also” paymiont {of a dobt, گے‎ 

to خاصة‎ tier apootal, private,” fiom wae “to partioulariso,” Gig. dold oat to lay dinner,” 

21 Gite “inoxvonsed,” Vide Noto 10 on Pago 67, 

13 00111 اس‎ “ogothor,” anc pis “spacch.” Moaus “ongaged in conversation.” 

18 ہ وار‎ aullx ofton addod ما‎ Substantives Lo form Adjectives, and donotes “Tike, in tho manner 
of,” 14 Lit: “ho bacamo sonsolesu;” but as in this stato ho would not have boon able to spank, 
I havo translated ns above Lo make botlor souso, 

16 ہار خد!یا‎ (Bay-l-Khudiya), ہار‎ in Porsion phrases moans “ grontuoss, diguily,” 

TU might also mean “ mysolf,” as proxamably he was soliloquisiny.‏ گا 
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the pangs of love? What does he whose chilblain has not burst, know of the torluxes 
of another?! The power of this grief is known (only) to him who suflory® from it, - 
“Tt is necessary to question the lover regarding the troubles of love; 
« What does the impster® know aboutit? You must ask thesincore * (lover).” 
A moment afterwards, ho came to himself and heaved a heart-consuming ® sigh. 
The whole place resounded with it; I was then convinced that he also was entangled ® 
in that same calamity of love, and that he was sick of the same disoaso (as T 
was). Then indeed I took heart, and said :—‘TI have represented all my cireum~ 
stances, let your Honour show favour to this slave, and inform? him of your own 
history, then, to the best of my powers, I will first Iabour® in your behalf, and by 
my endeavours? will obtain for you the desive of your heart.” In short,!® that true 
lover perceiving me to be his confidant}! and fellow sufferer,* began to relate his 
adventures in the following manner :—* Listen, Oh deay one! I am the afllicted 
Prince of this country of Nimroz. After my birth, the King, that is to say my 
father, collected astronomers,'® and soothsayors,'4 and learned men, and gave them 
orders, saying ک٦‎ Look into and examine the particulars of the Pyince’s fortune, 
and make out his horoscope!® correctly ; and represent civeumstantially in tho royal 
presence the truth as to what is ما‎ befall "ا‎ him every moment, every hour, every 
watch, every day, every month, and overy year, In accordanco with the King’s 
commands, all having agreed, and each having decided according ما‎ his own science, 
and having come to a determination, they respectfully represented (as follows) سے‎ 
“By the Grace of God, the Prince was begotten and born in such a fortunate hour, 
and at such a propitious conjunction, that he should reign like Sikandar,'? and bo on. 
a par with Naushirwan '' in justice, and he will havo a perfoet acquaintance with all 
the aris and sciences that there are, and he will acyuive with case anything that ho 
_ ا‎ his فور‎ to, Ho will make such a name for himself for gonerosily and coungs 
that people wilt منالللمت جن‎ and Rustam. But, until ho is fourteen years of ago, 
a شع‎ danger is apparoins£rom his seeing the sun and moon ; moreover, thoro is this 
apprehension that he may 1007٦009 possossed of an ovil spirit and ingano, and will 
murder many people, and that ho will 4eaxad from tho dwellings of mon, and will 
go forth into the forest, and vegale his 1. bh east tie Bulwss* wkd رم‎ ease’! 
lance must be exorcised so that he may not see the sunlight or moonlight by night 
or day, moreover, 








1 A provorb corresponding with the English: “ Ho joaig at rcars who novor foll a wound,” 

8 OM ×تقموہ‎ joined to Subatantivos to form Adjootives donating “ possossion, &o.? 

8 Gel “impious, immoral ;” from Arabic es “to dopart from tho right way.” 

4 صادق‎ “sinceros” from Arable Geo “to spoak tho truth.” & Tits “livor-buming 5” 
from جگر‎ " iver,” and Jy root of Porsinn سوخڈن‎ “to burn,” ٭٭رھممکثاح @“ گرفٹارہہ‎ from 
Porsian wis "to take, seize.” 7 “Knowing, boing informod of ;” from Arabio اطالع‎ Lo رصوٗیر‎ 
perceive,” 8 yaw “ondonvour;” from Arabjo ¢s* “Lo Inbour, utvivo.” 9 کوشش‎ © on. 
deavours” from Persian کرشیدن‎ “ta abraggle, endeavour.” 19 From Of ٭‎ tho)? and aad 
“story” dal] the atory is (thab).? Ilonco “in short,” IL“ Gontldant;” trom ام‎ 
'' togethor,” and راز‎ “ scorot.” 1% “ Follow-snflorer ;” from > * Logathor,” and ayo @ pain’ 


3B yor “ astronomer,” pr “astronomy ;” from fal “ay ate” 44  Soothanyor 3” 
from da, “sand.” As thoso people protond to discovor fuluve ovonts from marke mado ab xandom 
on sand, it “ Yorosvopo;” from phe “birth,” and ہی‎ why “onlondar, almanac.” 16 Noto 
the idiom هی‎ bye dex چو‎ “whad ie to happon,” Wy dy Zits "tho oyolid” Honco “ twink 
ling of an eyo, moment.” B سکندر‎ Alexander tho Gisat. 19 نوشبرواں‎ was tho 20th King 
of the 4th Dynasty of Porsix, Muhammad was born in his roign in AWD, 678, 80 Nad," 
from > “a state of pousoxsion by a جن‎ or demon, 
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he must not evon get the opportunity of looking towards the sky. If thi» space of 
‘dime passes away in ponce and safety, then ho will reign for the whole (of the rest) 
of his life in case and comfort, 

On hearing this, he King for that very reason laid the foundation *nof this 
garden, and caused numerous ® chambers of overy plan to bo constructed. Tle gavo 
orders that I should be brought up in an underground’ chamber, and he caused a 
dower (lined with) folt, to be built above it, so that neither sun nor moonlight 
should {ind its way through it. 1, together with wet nurses, and nurses, and various 
altendants, began to be brought up in that magnilicent abode with those vory pre- 
cautions,’ and he (the King) appointed? a wise and oxporienced® master for my 
education, so that he might instruct me in every avi and science, and make me 
practise the seven® kinds of penmanship? And the Asylum of the World was 
continuously solicitous about me; and a diary of the oeeurrences of every momont 
(of my life) was submitted in the royal prosence. I looked upon that place alone as 
the whole world, and used to play with toys !° and various-coloured flowers; and the 
dainties of the whole world wore provided Lor me to eat, I eat whatever I wished to, 
By the time I was ten years old, I had mastered as many crafts |! and accomplish. 
montis? ag there wore. : 

One day, underneath that dome, a wonderful flower appeared to me from tho 
lamp,'® which kept on growing latger and larger as I looked at it, I wanted to 
grasp it with my hand, but as I stretched oul my hand!* to it, if voso higher and 
higher, I was amazed, and vemainod staring at it. Immediately, the sound of a 
loud burst of laughter camo to my oars, I raised my head to sev from whenco it 
came,!® I thon saw that a moon-like face having torn tho felt, was protruded 
(through the roof). Immediately T saw it, my wndersfanding and senses wore wn~ 
hinged ;!6 however, I controlled myself, and saw that a jowelled throne was motion- 
less ۹ (in tho aiv), suspended !7 on tho shoulders of fairy-born ones; and a person who 
wag on the throne had a, grown of jewels on her head, a glittering robe on her 
body, and a raby cup Ray hand, and. yas soated there drinking (:¢ + aflor drinking) 
wine, ‘hat throno very slowly ® descended from above, and entered that Lower, 
Tho Lairy thon called mo, and seated me near her, and began to talk in a tender 
mannor, and having :08ز‎ We ق٠‎ choke (44; faco) ما‎ mino, she mado me drink a جدہ‎ 
of voso-scontod wine, and Sad سس‎ 











1 fits “health, soundnogs;” from <Arabio tile “io اہج‎ honlth,” 9 © Building 
siruotire.” Also “foundation;” from <Arabio ہنی‎ “to (۸۵| 8 ملع۵د‎ (mute’addid) 
“ nnmorous 3” from Arabic & “ {9 numbor, rockon,” 4 Prom 3 « holtom, nnerneath,” and 
lA, 50000 “a subtorrancons building.” 5 * Dofending, keeping ;” from Arabio Bila ٢۰ 
dofond, prosorvo.” 6 “pied, oxporfoncod;” from Porsian غار‎ “work,” and آُزمودة‎ from 
آزمودن‎ “to try, test,” 7 متعیں‎ (mulvaiyin) “appointod;” Active Partioiple of ears ١۷ 
bo nppolntod.” 8 حسم‎ Numoral “ sovon.” 9 قلم‎ “we rend, r00d-pon;” مثرا۸۷ۂ:سمظظ‎ 
قلم‎ “to pore,” ۷۴ کھلودا‎ “Loy, playthings” کھپلنا سم‎ “Lo play?” “Art, ”الہ‎ 
fvom Avabio G4 “to make.” ئا‎ Lity “oupaoity, capability ;” from Arabic قپل‎ «to ہم٥ا‎ ۷۵ 
admit.” 18 WId روشن‎ moans primarily a skylight,” but as to domo was spovinlly construoted 
to oxoludo all light, £ havo translated tho word “lamp,” which is the secondary meaning. 

Ub Nolo tho idiom: “ Mo slyaloh ont tho hand, make e long aim.” 16 Fits “I valsed my 
noak tu lvok ab it,” فا‎ Lets “did nob romain in their placo,” "7٦ معلق‎ (mwallaq) 
 mugpondod ٭ ر‎ Passive Partisiple of علق‎ “Lo hang, suspond.” 18 Liss “ia abanding,” 

dae ).‏ چھل = جھاڈ ہور) heat,”‏ ر08متہئاق۸× ٢‏ چھل from‏ ۱ر  Glitloring‏ 19 

20 ‘Tho Adyorb id ropentod to convoy the souse of “ رسپ‎ 
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“Mankin@! is faithless, but my heart loves thee.” She spoke such cntrancing ? 
words, that in a moment my heart was fascinated,? and I oxperionced so much hap-¢ 
piness, that 1 tasted + (the joy of) living, and it seemad to mo as if I had only thet 
day vealty entered the world (for the first time). 

To sum up '—to say nothing of myself, no one can have over seen such beauty, 
nox can anyone have heard of such. We two were scated contontadly in that state of 
yapture, when the pellet (of misforttme) علمحسام‎ us in the midst of our security.’ Now 
listen to the account of this sudden calamity 7 At that moment, four fairies deseend- 
ed from tho skies, and spoke something inio the car of that beloved onc. Im- 
mediately on heaving it, her countenance changed, and she said to mo:—“Oh dear 
one! My heart was indeed desirous of sitling with thee for some time, and thus * 
delighting my soul, and in this very same manner to come always, or to carry theo 
away with me, But this sky will not permil® two persons to remain in one place 
in ease and happiness. Well swecthear!* God is thy Protector.” On hearing 
this, my senses departed, and the paroyuet few out of my hand.! I said: Lady, 
when shall we meet again? What are theso awful words which you havo made me 
listen to? If you will come quickly, then you will find me alivo, otherwise you will 
be sorry for it; or tell me where your abode is, and (give me) your name and addvoss, 
so that Lalso, searching overywhere (for you) according ما‎ that direction, may 
transport myself to you.” On hearing this, sho said:—“God forbid 1۶ May tho 
ears of Satan be deaf ; ۱" may your age be ahundred and twenty years. If we survive, 
we shall meet again at some time or other. Tam the daughter o! tha King of the 
Tins, and live in the mountain لگا‎ ۳۱۶ After sho had said this, (thoy) ۱۷ caught up 
the throne, and it forthwith began lo ascend in the same mannor as it had descended, 

As long as it was before mo, my ayvs wore glued to hor’s.!7 When it disappenred 
from my sight, my stale boeame such as that of a porson upon whom the shadow 
of afairy has fallen.!® My heart was overshadowed by on extraordinary kind of 
despair, and my understanding and senses took their leave; the world beeame dark 
beneath my eyes. In this porploxity and distyaction, (L could only) lament bitterly 
and weep, throw dust on my head, and tear my clothes; I had no thought of ood, 
nox could I distinguish between good and evil. 

* What evils avise through !* this love ; ‘ ‘ 








1 rom got man,” and Sf} from Porsian Wl} to be born.” 4" Moasino, quantity, 
&o,” also “grace, ologanoe, &o.” From Poision whol “to throw.” B gm” lity “oraging, 
cancelling ;” from Arabia l=? 4 10 orase.” Also, as wbovo, * fascinated, chimed,” +B nal 
dclight;” from Arabic 5” “to suck,” 5 Liloral moaning “product, what rosulta;” fron 
Arabio حصلٰا‎ “to come ont.” Horo کلام‎ * discourao, spoooh” is nndoratood. حاصل کلام‎ «tho aum 
of the story.” Hance “in short, to sum up.” ٤ گریال‎ litoval meaning “tho state of a bird 
sitting at its caso and preoning its feathers with ils honk.” ١10000٥ “ onso, goonrity.” 7 Bala. 
hts “a now thing.” Prom Arabic Go “lo bo now.” IMonoo “avont, ocourrondo, avoidont, 
onlamity,” 8 Pormissivo Verb, formed by adding ba © to give” to tho Infleoted Intinilive, 

9 Ta tho Porsian Plural of whe « life, soul.” Used as nbovo in tho Singular, it means '' boloved 
one, swoethoart,” 10 ¥rom نٹ‎ gontraotod from 363 « oustody, eave,” and wn aula (=u) 
meaning “man, keaper, &o,” ما‎ Meaning “my happinoss How away.” 8 ڈور پار‎ “may it 
bo far sway, God forbid.” An oxprossion gonorally reed by women, (She mona 68 douth}, 

We مھ‎ that ho should not how our ill-omoned conversation,  Porsian Numoraly 120, Tho 
limit osyigned to the life of man, acoordiag to tho Muhammaduns. 46 Supporod to be tho 
Ouucasus, wheio faivios and domons aro anid to liya, 10 « hoy (tho faivies)” is undoratood, 2 
be اٹھاپا‎ and uot وو اُٹھایا‎ printed in the Urdu oxt, ا1‎ dats “my oyow and hors vonbinuod 
وط‎ The rai wre) wi) خر‎ ig now obsolelo, [6 would be weilton wx خر رفی‎ in modern 
te 7 ae oe ip سا سس‎ a deranged porson, ig بدولٹ‎ hit: “by the good 
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“Tn the heavt there are griefs and anxieties.! ” 7 


Tho nase and tutor® became acquainted® with the bad state I was in; they 
went in fear and trembling into the presonee of the King, and made a ropresenta- 
tion, saying کے‎ The condition of the Prince of the worlé! is this—we do اود‎ know 
what this calamity § is, which has of itself burst (over him), so that he has ceased 
to tale vest, and to eat and drink” Then the King, taking with him the Prime 
Minister, noblomen of resource, skilful ® physicians, truthful astrologers, wise doctors, 
mon of distinction, Darweshes, devotees,’ and mon abstracted from worldly affairs’ 
honoured that garden by going ۸.۹ 

Tlaving seen my state of restlessness, and how I was weeping and lamenting, 
he gol into a very great stale of anxiety also. Tears camo into his eyes and ho 
ombraced me passionately, and gave orders that measures should be taken for it (the 
treatment of my malady). ‘Tho physicians wrote presciiptions for strengthening my 
heart, and for (the eure of) the disorder of my brain; and the Mullahs gave me 
magi¢ squares and amulets,'? which I was to drink, or keep near me, and they began 
to offer up prayers and ما‎ blow !! (with their mouths); and the astronomers said سح‎ 
“Thia state of things has come to pass owing to the revolution of tho stars, be 
pleased to make propitiatory offorings.” In short, cach ono was talking on the 
strength of his own science, but my heart alone suffered that which was passing 
over mo. No ono’s endeavours, nor the means they used, had any effect against my 
bad fate, day by day my madness inerensed, and my body beeame weak for want of 
۷۳٣٢ or grain, Day and night, thove was nothing left for me bub to shriok and to 
dash my head nboul, In that state, threo years passed; in the fourth yenr, a 
merchant arrived in the course of his {ravols and perigrinations, and brought into the 
presence of the Asylum of the World strange and wonderful ' rarilies and curios. 
ties” of ovory country, and ho gained (pormission) lo wait '* upon him. 

Tho King showed him great favour, and having questioned '© him about his 
civeumatances, he asked him, saying کے‎ You have seon many countries, has your 
sight over fallen anywhere on a perfect physician, or havo you ever heard anyone 
mention such m one?” 710 mado resyeotful representation, saying :—“Oh Contre 
ol the Universo! Your slavo has travelled much, bul in Iindustan thore is a small 
hill in the middlo of a large river ; ۱ thore a Tindu mendicant ' with matted حا(‎ has 
built ہ‎ largo temple to Mahadov,'® and a place of Hindu worship,!® and a vory beauti- 
fnl pardon, and ho dwells in it, And his ersiom is this, he comos out of his shrino 
once a year on the dey of Shovrat, and swins 








1 اضطرابي‎ “Woublo;” fiom Arabs Gy? “to book.” (Tho ی‎ in ما اضطرابي‎ suporflaons), 

۸ pint (mataltim) “teachor,? Act: Part: of ple "to bench.” 8 Yio aboyo is tho primary 
moaning of yldy from Arubio خإر‎ “to know.” Moro gonorally uscd in Urdu to signify « boing 
onvoful.” 4 © Mankind, mortals 'آر‎ is tho Porsian Plural of عالمي‎ “of tho ٠۷٠۰٠۱۹ 'ر‎ which ia from 
عالم‎ "tho world’! 6 Jats “angory? from Avabie غشپب‎ “to bo angry.” 1100:80۶۶ onlamity, oureo,” 

6 حافق‎ yhurp, ر ماەمہ‎ ۳ from Arabic حفٰق‎ “10 ont” 7 سالگ‎ Tat: “trovollor 5” from Arablo 
سللف‎ “Lo thayol.” “A dovotoo.” 8 Pasar Parts of wos “to draw, pull.” Tloneo “ carried away, 
۸10۸۳۸0۸۲ ۱ ا‎ rool of Porlan W933! “to imarendo.” Gye tal Gy “to graco by ono’s 
prosonaa,” 10 bro 492 “bo Hooke proteotion,” ‘A charm, amulet.” Note that this word 7+ 
Nn, boing an oxcoption Lo tho ordinary rulo that Avabio words of tho 16 تفعپل‎ ave ٥0+ 
i ‘fy 0ا۷٥‎ the dovil out ۹ا‎ deed “yavily, ouvioaity.” Arabia Plural led, 1B فریپ‎ 
'gtrango.” 701 wey “to becomo distant.” ‘Chis is tho primary moaning, but ib is mont gommonly 
naod in Urdn to oxprosa it poor man, × strangoy.” 16 ٠ Wailing on, paying respoots,” From Arabs 

N 40 ho asaiduous.? 16 agg from Por: پرسپڈن‎ ‘Lo nak,” دریا 4ا‎ hero monns ۲'٥ largo rivor,? 
probably tho Gangos. 21 A’ Hindu voligions mondicant, 18 Lit: “The Gront Doity.”? Mnahadey is 
an opithot of Siva, UW سلگٹ‎ tits como fogother, convened,” A placo of Hindu worship. 

2 Brom ٹرس‎ “yonr?? and wed “day.” wd پرسوربن‎ Ono day in the year.” 
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in the riygr, and amuses himself. After his ablutions, when he begins io go back to 
his place of devotions,! then the discased and sick of evory clime and comtry, who, 
have como from very long distances, assemblo at his door. A great crowd of them 
is formed, . 

That devotee? [who ought to be called the Plato of this age], examines thoir 
urine, and fools their pulses, and, after wriling out, and giving to each of thom a 
prescription,® he goes away. God has bestowed such a healing hand on him, that. 
an effect is produced immediately on drinking his medicino, and tho sickness goes 
ayyay for good and all, I havo seen these things with my own eyes, and I havo 
remembered the power of God, in that Ife has created such (men to be his) scrvanis, 
If you give the order, I will take the Prince of the world to him, and ا0(‎ him havo 
a sight of him, and there is strong reason ما‎ hope that in a short time there will be 
a perfect cure. And apparently also this is a good plan, because, from breathing the 
air? of every country, and from the water and food of various places, his health will 
recover its tone.”® The King approved of his advice,® and, being pleased, he 
said -— Very good, perhaps his hand may bo successful, and tho horror may disap- 
pear from the heart of my son.” Ho deputed a trustworthy noble, who had secon 
the world, and was oxperionced,'® as also that merchant, for my rotinue,!! and sent 
with me the necessary things (for the journey), Ilo mado us embark, together wilh 
our goods and ‘chattels,7 on barges, pinnaces,!? native pleasuro-boals,'® baggage- 
boats,!* skiffs, “Khelnas, cargo-boats,!® and flat-bottomed boats,’ and dismissed us, 
Travelling along from stage to stage, we arrived at that place. Irom the change 
(Zits new) of air, and different (4: new) food and drink, my health somewhat 
improved, but I remained in that samo slate of silence, and occupied in weeping.! 
My heart never for » momont forgot that fairy ; if I over said anything, it was to 
repeat this couplet سسہ‎ 

“T do not know the glanco of what fairy faco it is (that fet] on mo) 5 
“ My heart was only now sound and woll.” 

At longth, when two or three months had passed, about, four thousand sick !® 
people assembled on the hill, but they allewoyo saying this very thing :— “Now if 
God wills, tho Gusiin will come forth from his hut, and everyone will, from his 
treatment (dit: ordering or speaking) obtain a perfect ء٥‎ 











14 small carpot or deor-skin on which Tlindus squat daring prayor,” a مہذت‎ ja tho 
head of a religious ordor, “an abbot.” 
8 Plato ia called by Oriontals Aflitiin, IIo ia snpposod by thom to hayo boon a vory 11ء‎ 


physician, ag well as a philosopher. 88 Fits tho glass bottlo in which tho urino is sont to bo 
teated.  * Noto tho idiom دویکھٹا‎ 424 “to fool the pulso.” 

8 ae وہر‎ “copys” from Arabic ee “to copy”? ILenco " prosoription,” ٥ "Strong 
hope,” os ڈو‎ “ُ atrong,” from Arabio قثريی‎ “to be trong, ×01” ٦ Noto tho tdiom lites’ وا‎ 
“to breathe, or take, the air,” 8 ways * pleasuro, dolight;” from Arabio ۳ فر‎ to rojoica,” 

9 edle “advicos” from Arabio “to bo good, right,” 19 “ Dxporionced 5” from Porstan 
36 “work,” and %33)T Porfoat Partisiplo of آژمودن‎ “to try,” A Tite “ptirenp 5” سم‎ 
Arabio ad) “to vido, mount.” Honco “ rotinno,” 1 Gho Anglo-Indinn '' budgerow,” 


18 Pyom مور‎ “peacock,” and agShy “fonthor,” Is a plensure-bont, having n peacock for 
88. پلوار ا‎ ig a boat of 15 or 20 tons for carrying goods, 

16 rcp ia the baggago-bont of tho Hugli in Contral Bongal, 

i sung is tho flat-bottomod aargo-bont of Hindustan, 

Lite “conclusion, accomplishment,” Toro it moana " gdods and ohattola, baggage,”‏ ا2 

18 Note tho idiom روے سے کام‎ “ ocoupigd in weoping.” 19 و لہ“ مریض‎ disonsed 3” from 
Arabio (2) “Lo fall stok,”? 20 aghe is the seoluded hut of an agcotic, 
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{In shor{, when that day arrived,! the Jogi* came out in the morning liké@the sun,* 
md bathed and swam in tho river; he crossed over to tho othor side and then 
‘olurned, and rubbed his, whole body over with cow-dung ashos,? We hid his fair 
vody in tho ashes as a spark (is hidden in them), and of his foreboad ho rando the 
aste-mark with the finest sandal;& he pul on his waist-cloth,® and throw his 
wathing-towel? over his shoulder; he (thon) knofted up his hair, and aftor twisting 
us moustacho,? he pulled up® (the heols of) his high shoes. ‘To judge from his 
‘ountonance, you would imagine thal tho wholo world was of no yalue in his opinion. 
Te took » jowelled pon-caso under his arm, and looked at each one, and giving thom 
preseriplions, ho came near me, When our glances mel, ho stopped and plunged 
into thonght, and began to say to mo :—“Como with me.” T accompanied him, 

When all had had their turn,'® he took me into the garden, and (showing me 
into) a beautiful! and symmetrical private apartment, he said :— Do yon take up 
your abode here.” And he himself went to his own place, When forty days had 
passed, he came to me, and found me better than I was formerly ; ho thon smiled 
and said کے‎ Continuo to walk about in this little gardon, and to eat of any of the 
fruit, which your heart desires,” And he gave me a small china covered oup, filled 
with an eleotuary,'? saying :—“Always, without omission, take six ۸ 
of this on an empty stomach.” '+ After saying this, ho went away, and T acled in 
necordance with his directions. The strength of my body, ‘and my case of mind 
inevensed (/i/; bogan to bo perceived) every day, but this did nob effect His Majesty 
Lovo in the least; the form of that fairy danced (7i¢; wandered) about in front of 
my 8۰ 

One day, I saw a book's in a recess in tho wall. I took it up, and saw that all 
roligions and worldly science was collected in it; one might say that tho sea was 
contained in a pilcher.!® T continued to study ۲ ib every hour, and 7 ۰ءء‎ 
great powor in the sciences of philosophy and the exoreising ' of evil spirits. Tn the 
meantime, a wholo year passed away, that joyful day again arrived; the Jogi got 
up from his place of devotion and came out, I saluted him. Wo gavo me 0 
pen-caso, and said :—“Come along with md” I also wont with him. When he 
came ont of the door, a multitude )۸٠۰ world) began to bless him. ‘That noble and 
the morchant, secing mo with him, fell at tho feet of the Gusiin, and began Lo 





1 Noto thoidiom, Lite “On tho day that that day كت‎ a جوگی‎ ۸ Hindu arootiec, 
who givoa himsolf up to modilation, and porforma tho kind of religious oxoroiso oallod Span, 

8 Tit: “sunshine” Prom ST “sun,” and ٹاپ‎ root of ہمامع‎ WU «bo shin” 

4 Ashos of cow-dung, which [Hindu dovoteos rub on thoir bodies in imitation of Shiva, 

5 Bandal bronght from the Malyagiri, or Westorn Ghats, which is considered tho boat obtainablo, 

6 by hd 18 ہ‎ strip of oloth about two fool long, and oight inchos in broadth, passod botioon 
tho loga, and the onds tuoked into tho waist-band hoforo and bohind. 1 انگوچھا‎ ۸ cloth which 
Tlindus fnston round their waists whon bathing, and afterwards wipo thomsolyes with, § Noto, 
the idiom: bys 48 43 ٭وچھونں‎ “to trial tho moustache.” § This Vorb (ipind) ia not to ho 
found in tho diotionnrivs; it moans “ to pull up tho hool of a shoo” from اہتيپ‎ ۲11 

×0 ways “Limo, tony” from Arabio wl “io apply tho place of anobhor.” 1 شُفطع‎ 
“ ,اموجمتھ۔تلد!‎ woll ont ont;” com قطع ۰۱ص2۹۸“ھ۸‎ to ont.” 18 we? a drug, or drugs, mixod 
np with honoy, From Avnbio ۶چ‎ “to knoad.” 18 An Apothoonrios’ woight, oqual to 120 
graing, 14 Brom & “not,” and jet food.” 1١18ص٥‎ “ fasting, on an omply stomach.” 

16 its “ono volume book’ جلف‎ horo weed in bho anmo mannor as yrs 2 رم ,ذس‎ Vide note 17 
on page 1+ 16 Thore boing such a largo smonnt of information coulninad in a email compres, 


17 From Arabio allb Lo inspoot, contomplate,”  » ۱۵ خر‎ he: “subduing, conquoring,” 
Moro it moans “ capturing ovil spirits, oxooism.” 19 Note tho idiom پہاچانا‎ pret ما‎ aoquire,’s 
اکر‎ ۱ “tocando to arrive togothor,” 20 Noto tho idiom; WS بیس‎ a whole year.” ‘The asm 
ہرس (ھر مہ‎ (tho lntter is howovor only need advorbially). 

11 
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return (24: pay) thoir thanks to him, saying “سس‎ By your Honout’s favour, so much 
has at length been offected,”? Ho wont, according to his custom, to the stops leading. 
down to tho rivor, and performed his ablutions and devotions in the same mannor ag 
he was doing every year, “On his way back, he proceeded along looking at tho sick, 

By chance,! amongst the crowd of deranged * people, his glance foll on a hand~ 
some and well-formed young man, who had not the sirength* to stand, on account 
of his weakness. He said to mo:— Bring him along with you.” After giving 
oui medicines aud remedies to all, when he went into his private ® apartment, he eut 
away ® a small portion of that youth’s skull, as ho wished to remove with a foreeps 
a centipede, which had scttled on his brain, A. thought came into my mind, and I 
spoke up 8ر “کس‎ you will be pleased to heat the tongs? in tho fire, and place it on 
its back, it will be a good thing; ib will then como out of itself; whoreas, if you 
will bo pleased to drag it in this mannor (as you are about ما‎ do), it will not leave 
go of the marrow of tho brain, and his ملا‎ will bo in danger.” On hearing this, he 
looked at me, and getting up in silenco, ho went into a corncr of the garden, and 
having seized a treo in his ombraco, ho tied a noose of his matted hair round his 
neck, and there he remained, IT went up to him, and then saw thet alas! alas! he 
was dead! I was exceedingly grieved on seving this marvellous thing, and being 
without remedy, if camo into my mind to bury him. Whon I began to detach him 
from tho tree, two keys fell out of his matted hair. I picked thom up, and buried * 
that troasure of goodness in tho ground. Taking those two keys, [began to apply 
them to all the locks, By chanco, the padlocks of two closets '® could he opencd 
with those keys; (on opening them,) T saw that thoy wore filled with jewels from the 
floor to tho coiling, and on ono sido was placed a box eovored? with velvet! and 
clamped with gold bands, and it was locked.!® ‘When T opened it, T suv a hook in 
which was contained ۱۹ the Grent Namo,!* and spells for summoning! Jing and 
fairies, and for raising (2/4: meeting '? with) spirits,'® and for controlling tho sun, 

T exporionced great pleasure from such riches having مال‎ into my hand, and 
began to make use of them, I opened tho door of tho gardon, and ordored that 
noble, and tho poople who had accompanfed me, to sond Lor boats, and to load (them 
with) all these jewels, ready money, goods, and books, and I myself ombarked on a 
boat, and startod tho fleot off from thore, Proceading along, when f arrived near my 








2 Avabio Aconsntivo of Peet) accordance, goincidenco, &o.” From Arabio رفق‎ “to find a thing 
convoniont,” 9 Lit: “melancholy pooplo;” from 13 “molanoholy, ltypoohondria,? 

8 “ Wonknoss;” from Arnbio “Aad “to bo, or bocomo, weal,” 

4 طاقت‎ « strongth ;” from Arabic Geb “to bo ablo to do, or boar,” 

5 “Solitude, soolusion ;” from Arabia LX « to bo ompty.” 

4 Prom Persian ٹراشپدنں‎ “to shavo, ۸7 

wall Saws “tongs s” from ڈست‎ “hand,” and ally  protootion,” 

8 Jed " holploss, مث‎ Brom ¥ “without,” and lo * yomody,” 

9 (> “intormont;” from Arabio wd “to bury!’ ) مدڈوں‎ '" brrying-placa),.” 

10 کر‎ “ chambor, olosat ۶ر‎ from y=™ “Lo provonl, vesiat, imprison,” 


1 Us” trom Arabio Use “to hove pilo, or nap.” 1100000 “ velyob,” 18 Prom مڑھنا‎ ٠١ص‎ 
cover (as ۸> book, &o.), to onoaso,” 1% Noto tho idiom: sy فل دی‎ ٤۲ 


i اسم اعظم‎ “tho Groat Namo.” Tho 35۸0.۵07000 believe that tho Doity has ninoty-nino 
names, among which is ono of such powor that ho who knows it becomos ondowed with 81170111111 
gifts, 16 710801 of حاضر‎ proxonts” fram Arabic حضر‎ to ho progont.” ۸ Apel] for anmmnon- 
ing np spirits, 18 ead “apivit, breath of lifo;” from Arabio روح‎ “bo ba ontored hy the wind.” 

1 sey “mooting 5” from, Arabia 83 “10 moot,” 18 “Putting togothor, composition 5” 
ftom Arabio اکپ‎ “to ovorlio.” 19 ‘The primary meaning of yS? is “son. Ib algo moana ۲۳ 
(of ships)” which, from tho contoxt, must bo the meaning horo, i 
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own country, the Asylum of the World? recoived intelligence (of my, coming). 
Having mounted, he came ont to mest me, and being much agitated ? through his 
ardent affection for’ me, ho caught mo to his heart. Aftor kissing* his feot, I 
said ے٠‎ This humble one* (hopes) that an order may be given for him to yoside in 
chis former gardon.” Te said کے‎ Oh my son ۱١ E have a settled opinion that that 
placo is unlucky,5 I thorefore stopped its being repaired? and mado ready (for you) ; 
that place is now no longer fit for human habitation, so now alight at any other 
abode, which pleases your mind. It will be best thus, that you should approve of 
some place inside the Wort, and remain beneath my eyes; and having caused a lower 
garden such as you desire to be constructed, continue to walk about aud divert your. 
solf thore.” I resisted ® this (proposition) with the utmost obstinacy,? and caused that 
(former) garden to be constructed afresh, and having adorned it like Paradise, I made 
my entrance into it, ‘Thon, at my leisuro, I sat fasting |! for forty days !° for the pur- 
pose of subduing the Jins ; and giving up all animal food,!” I began to invoke spirits, 

When forty days were accomplished, then at midnight, such a storm arose that 
the largest buildings foll down, aud trees being torn up from their voots, were carried 
about hither and thithor, and the army of tho fairies made ils appearance,!® A 
throne descended from tho air, on which was sitting a dignified * person, who was 
wearing a crown of pearls, and a rich robe. Immediately I saw him, I saluted him 
with gicat respect.!® Le retuned my salutation and said “Oh dear friend | what 
is this tumult that thou hast raised without sufficient cause? What claim hash thou 
upon us?” T yespectfully reprosented thus :— This poor person has Been for a long 
time in love with your danghtor, and for that ٣ت‎ reason ho has heen wandering 
about in w wretched and broken! condition, and has died whilst yet: alive, I am 
now weary '7 of my oxistence, and in doing what I havo done, I have staked my life, 
Tam now in hopes that your Ilonour will exalt this distracted and demented one 

with your favour, and confer life and happiness on him by a sight of her, which 
will be (considered) a very incritoxions action in the next world.” 

Having heard this request of mine, ho said “کس‎ Mankind is of dust, and we 
are of fire; it is diMlicul for these to fo éommingle.” I swore that I only wanted 
to sco hor, and that I had no other object. Again that occupant of the throne 
answered +" Man does not keep to his word and promise ; in the time of his neces 
sity ® he says anything, but he docs not bear this in mind. I am telling 











1 رص‎ “Uno King, my father.” ۶ Agitated ;” from ef “ without,” and قرار‎ ٠۲ popose, vost.” 

8 Tom اوس‎ root of Porgian ہوسپ۵ن‎ “Lo kiag,” 4 Lit: “Jiko dust; from خاک‎ 0 dust,” 
and سار‎ (= bs), aflix donoting resomblanco. 5 Hits “ontor of tho fruits” ہر صہہ<‎ “ fruit,” 
and خورڈار‎ “ontor;” from Porsian wy ما“‎ cat.’? Honoo “ prosporous, ve.” Ts an opithot 
used by paxonts to thoir childtvon, 6 “Ti-omoned.” Passive Partisipla of Arabia wes “to be 
unlucky.” 7 “Ropniving, &o.” From Arabio زم‎ “bo ropair, vootify,” Bod contrarioty, 
opposition ;” from Arabia 44 “to ovorvoma, &o.” 9 EA ov dhe « obstinasy, &o. York ike « bo 
ahvink from, bo evorae Lo.” 10 4 (from de. “forty ”) a poviad of forty days, during which 
roligious fratornitios in tho Must socludo thomaclyes in their colls fasting and engagod in divina 
worship, پپٹھنا لا‎ dg. to fast for forly days,” 38 Dial of حبواٹ‎ an avimal” Horo 
moana “onimal food,” 18 Irom Poxsian W294) “ to show.” Mb“ Statoly, dignified ;” from 
whS “ dignity,” ond 19 root of Porsian wAS|S "to have, hold’? 1b مؤذپ‎ (mu'addab) Passivo 
Lortioiple of Arabic ol ہا‎ tonch, disciplino,” Mongo “ courtoous, xeapoobful.!” 16 خسلہ‎ Dib: 
wounded, hurl,” Porfect Participlo of Vorsian wind “to wound, pierce.” 7 Sky “in 
traits, &o,” oY ہلنگ‎ to bo distreasad, ”مث‎ from إگ‎ and ٹڈنگ‎ « contrnoted, "۸8۸۸۵۵۸۸07 

18 Noto the idiom ws dues پر‎ whe wrt 180: “1 have played on my life.” 

WA gight;” from Poraian WY “to aco,” 20 غریں‎ “ood, necogsity ;" also “ ain, 
objeot;” from Arabic (95 to be voxod or diaquiated (by),” 
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theo this for thy good, for if thow ever formest any other intention, then both thou 
and she will be ruined and brought to ought; moreover, your lives will also be in, 
danger” I again, a second time, made solemn protestations, saying کے‎ . will never 
do anything from which ov? common ! evil? may result, but will only ® romain gazing 
on her.” ‘Whilst this conversation was proceeding,* that fairy, of whom we wore 
speaking,§ unexpectedly ® arrived, adorned in a very coquettish manner, and the King's 
throne disappeared from there. Then I involuntarily clasped that fairy in my 
embrace, as if she were my lifo, and repeated this pootry ; ° 

“ Why should not the one with arched eyebrows? come to my houso, 

٤۶ Por the sake of whom, I have fasted for forty days? ٤ 

In that state of delight, we began to dwell dogether in that garden ; on account 
of my fear, I never entertained any other thought, moreover, I only continued to 
gaze (on her), That fairy was astonished ab my keeping ؟‎ my promises, and she 
often used ما‎ say :—~-“ Oh dearest one! !° you are indeed very truthful to your word, 
but I give you a piece of advice"! in tho way of friendship ; bo pleased to remain 
careful of your book, for tho Jins will steal it somo day or other when they find you 
off yous guard.” ظا‎ T said: —T will keep it as I would my life.” 

It happened that one night Satan tempted me; in my state of agitation, 
this came inlo my mind:— Let happen what will! 110 long can I rostrain 
myself?” I clasped her to my breast. At that-momont, a voico camo, saying سس‎ 
“Give this book to me, it conlains the Great Name, Do not behave irrevorently.” 
In that state of intoxication * I had no sonse remaining, I took the book from 
under my arm, and without knowing it, or recognising him, gavo il into his oustody.'* 
That beloved one, on seeing this foolish '* act !® of mine, said :— Oh eruol ono! !7 
at last thou hast made a mistake, and hast forgotten my advice.” TTaving said this, 
she fainted, And I saw a domon at tho head of hor bed,!® who had taken tho 
book, I was about to seizo him and give him a good beating, and snatch the book 
away, when in tho moantimo, anothor took the book from his hand and mado الہ‎ 
with it, I began ما‎ repent such incantations " as I vould romombor, and tho Jin 
who was standing there wos transformed* infp a bullock; but the pity of it was 
that the fairy did not in the least rotwm =, 





مسسسم+مم٢سدسمەم‎ ent 





1 wb (Jurafain) Arabic Dual of yb monns literally, “tho two sidos of a thing.” Ionco 
“ both partiog,? a برائي‎ “hadnogs, ovil ;" from by “ bad.” 
8 ایک‎ hore used adyorbially to siguity “only.” 4 Obsoloto form for ٹنوہ‎ op, 
6 ae’ ١ ۸۰ا‎ “anattontivo, hocdlcas,” From wl nogntivo profix, and “> “ Chought, alloution.” 
Unod as un Adyob, “anwiltingly, unoxpeotedly.” ITonco  snddonly,” 
کورہ‎ ‘bo Passive Participle of Arabio ڈگر‎ “lo vomombor, montion,” 
<7 whet “a bow {for arrows)” hence an arch.” گہاں اہرو‎ “ with اتد‎ oyobrows,"* 
8 A play on ۱۱۰ ix de nionns “to fast for forty days,” and also “to bond a bow?! 
(Uy “o bow-atring”). 9 Gals + to koop faith with, &o,” 8 * aocomplishmont, fulfllmont.” 
40 پہارا‎ (adj) “ procions, dear,” Wl hy ‘to hold doar,”* 
لا‎ ree? & advigo, admonition.” trom Arabio i to ”7۳ء‎ 
18“ Unmindtul, forgotful ;” Active Partioiple af Arabia URS «iy ho forgotful.” 
ق1‎ From g “without,” and ذودي؛‎ from o9% ٢و۸۲ خود‎ 2) “bosido onosolf, intoxtontod.? 
is حواله‎ charge, custody, transfor ر٦‎ from Arablo حول‎ ٠ص‎ change, abitt.” 
کا‎ Brom 4 & not,” and Glo “ise ر٣‎ trom Persian ڈالسٹن‎ "to know? 6 حرگٹ‎  golion ٭آ'ر‎ 
trom Arabio هھرگا‎ “ig move,” Gonorally usod in a bad senso for a wicked, ov Loollah agtion, 
Mase و‎ ae of سو‎ ple “to nob wrongfully on tyranically.” 
ene ae i 6 7 ‘plnco of ×۱ hod, tomb, &o, Also “a pillow.” Adyorbially 
ٹا‎ (of hed, &o,}.’ ‘ 
19 ائسونں‎ “poll, iucantation,” From مل‎ Porsinn, (93) افسون گرا‎ (0 praotiso charms (on), 
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to her senses, and remained in that some state of unconsciousness. Thon,my heart 
was offighted, and all my pleasure! was embittered, From that day, I took a 
disgust ما‎ men, and I have remained listlessly in × corner of this garden, and for 
tho sake of amusing my mind, I have continued makiig this omorald jar with 
avabesques*® on it, Every month I continue to go to that plain, mounted on that 
same bullock ; and, after breaking the jar, I kill the slave, being in hopes that 
everyone may seo this my condition, and may pity me, and perchance some servant 
of God may be so kind as to pray for mo, so that even I may attain my object. 
Oh comrade ۱٢ these ave the circumstances of my possessed state, and my melancholy, 
which I have related to thee.” 

Tlaving heard this, I shed tears! and said:— “Oh Prince! thou hast indeed 5 
undergone 2 great deal of trouble for the sake of love, but I swear by God that I 
have (from. this time) put my own object on one side.6 Now, I will wander about 
in the forest and mountains for thy sake, and I will do whatever I am able ما‎ 
Having made this vow,’ I took leave of that youth, and for five years I have wandered 
about like a lunatic sifting dust® in desert places? but I have found no trace! 
(of her), At length, beng weary"! of my existence, I climbed up a mountain with 
the intention of throwing myself down, so that none of my bones nor ribs! should 
yemain whole,!§ when that same veiled ۱“ horseman arrived, and said +—Do not 
throw away your life. In the course of a short time, you will be successful ® in 
gaining your object.” Oh holy men'S of God! 1 havo gained an interviow with 
you, Tam now in hopos that by the favour of God, joy and happiness may bo ob- 
tained, and that all disappointed oncs may oblain what they wish for. 
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an ents 


2000 ”رمالا باجممھمالحر “to live, to Hyo a‏ عاشں Int: “fo, antinat life,” from Arabic‏ ا 
 plonguro, delight.”‏ 

8 Lite “having bushes ;” from چھاڑ‎ © bush, shrub,” and s19 root of Poratan wd) “to 
havo, hold?” Shem is algo a kind of aiabosquo work, which ia probably what ia meaut have, 

& ody “a companion, comrade.” Trom Arabio oy) “to bo a comrada, ۳۰ رلائٹ)‎ 
٠۷۷ sompanionahip ”), 

# From آپ‎ wwator,” and Boys ٥ eyo,” 8M ia also tho Porfoct Participlo of Porsian دیدن‎ 
“(0 poo!” BOT in tears,” 

6 رالعيی‎ “in trath, oorlainly 3” from Arabio وقع‎ “to bofall, happen.” 

6 Noto the idiom WS مطلب ے در؟‎ abit wi "T havo pub my object on ono pido,” 

1 Wey “ promino, yows” from Arablo 4% “ to promige,” 

8 Bly ہک“‎ dosorb place.” وبراني‎ “dosolation, dopopulations” from Povsian رہراٹ‎ { Inid 
waste, 

% Monning “ ngoloss ondonvonrs." Equivalont to our oxprossion * to make vopod of sand,” 


10 Aly “aten, trade,” Irom tho Porsian, ) گا‎ ( We ہا '' سراغ‎ got a cluo to,” 

1 From اگٹاٹا‎ (uklini), ۶۶٥۷ہ‎ bo sorrowful, dojostod, weary (of),” 

18 ash arth.’ Inoorrootly printod eg in tho Urdu toxt. . 

18 “ Enduring, romaluing ;" from Arabio ays “to continue, Inst.” wy مہہ‎ moans “ proved, 
oatablishod.” 

Vs پوس‎ “covortugs” from Porstan words * 4a covar, hide,” 

16 hol“ yuocoysfal;” from Porsian کام‎  ghjeot, desire,” and اپ‎ rool of پافدرں‎ «to 
۲600110۰ 

18 walle “religious mondicaut.” Also written etl, 
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TIE ADVENTURES OF KING AZAD BAKIIT, 





When tho second Dgrwesh also had finished tho relation of his travels, the 
night Whs spent, and morning was on the point of breaking. King ۸7281 Bakht 
sel out silently in the direction of his palace, and, on arriving thore, ho performed 
his dovotions, Afterwards, ho went into his bath-room and pub on a magnificent? 
yobe, and went into the public hall of andioneco, and seated himself on his throne, 
and issued orders, saying :— Let a poursuivant go, and bring with honour into 
the presence four Fakirs who have alighted ® ata certain place.’ In accordance 
with this order, tho mace-bearer* went there, and saw thal the four indigonl ا‎ 
people, having performed the calls® (of naturo), and washed their hands and Laces, 
wera about to resume their travels,? and to tako their respective roads. ‘lhe 
servant ® کے فلت‎ Oh holy men! the King has summoned you four persons; !° be 
pleased ما‎ come along with me.” ‘The four Darweshes bogan ما‎ look at one another,'! 
and said to the mace-bearer :—* Oh son! we are kings of our own hearts, what 
have we to do with an earthly king?” IIe said :—~* Mon of God! That doos 
not matter, it would be better for you to come.” 

In the meantime, the four remembered that what Maula !? Murtaza ۱١ had said, 
had now come to pass; they were ploased, and accompaniod tho poursuivant. Whon 
they arrived in the palace (dé; fort), and went into the prosence of tho King, the 
four beggars * uitered a benediction, saying :—Son! may it be well with thee.” 
The King went and took his soat in his private npartmont, and called two or four of 
his confidential nobles, and said:— Summon tho fom boggars.” ۱۶ Whon they 
went there, he ordered them ما‎ seat thomselves, and questioned them as to their 
circumstances, saying :—" Where havo you come from, and wheve do you intend 
going م٥٥۶۸‎ Whore is tho abode of the spiritual guides?” ‘Choy said کس‎ Oh 
King! may your life and fortune increase, ‘Wo avo Iakirs, and for a long time wo 
havo been travelling and wandering about in this same manner, our houso is on our 
backs. There is a provorh'7:— Tho ,fakir’s house ig where the ovoning finds 
him ;? and to what length can we go in {Ife rocilal of ull that we have seen in this 
transitory? world ? ” 

Azad Bakht gave them much consolation ' and oncowagomont, © 





1 70+ * honso of forLnno.” a Bb “gplondid, ostontations ر‎ ' from Arabio eo “bo 1+00۰ 
8 * Arsiving, alighting,” Activo Paitioiplo of 49 “to bo mesont, 000۲ 

4 Thom چوب‎ “stall, stick,” and ڈارز‎ root of ots fo havo, hold,” 

6 From لے‎ “withont,” and Ly}  subpistonco.” 

٥ حواہے‎ Arabio Plural of حاجٹ‎ “ant, need” 

sido, quortor” US bed ٢ Lo travel,”‏ دسا ہ 

8 “4e is a sorvant brought up in tho honge, It algo moans “a pupil, dlaciplo,” 

9 A respectful Lorm of addvogs for a roligious mondicant, 10 Fits “Your Low forms? 

21 Lit: “began to aime at ono anothor amongat Lhomaelyos.” 

12 A title of ‘Ali, tho son-in-law of the Prophot, Ifo is supposod to suocour travollors in digtvoas, 


18 deeds “ choson, approved ;” from,Arabio 44) © ۰ہ مجرجم ہا‎ 
If A kind of wandoring Muhammadan monk, who abandons family, fiiondy, and posaowsiong, and 
taavola with shavon head and bond, 16 Tat: “clothod in rngs,” 


16 Nolo tho idiom 5% Bly] s WAS “whore do you propose going to 2” 
2 


17 Uke “provab, parable ;” from Arebio Ube tt compara, liken.” {Uo « top oxamplo,” 

to have, hold.”‏ “ داشان “foot,” and slo root of‏ پ ٠۷٢۶ Gronsitory ;” from u “not,”‏ گا 

19 Lit: “being divorled from tho yomombrance (of) }” from Arabic سلو‎ “to bocame forgetful,” 
116000 * consolation, 8011887" . 

20 gts yoliof, consolation ;” from Arabic 984 to roliovo,” 
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and having sent for food, he made! them breakfast in his presence. Whongthoy had 
finished,? ho again said کے‎ Tell me the whole of your adventares without keeping 
anything back,’ and whatever I may be able to do to serve you, I will not fail* (to 
do it.)” Tho Fakivs answered :—*We have not the pofver ما‎ relato the various 
adventures which have befallen us, nor would it afford the King any gratification to 
liston to them, so bo pleased io excuse® us doing this.” The King thon smiled 6 and 
said i— Last night I was also present al thab place where you were sitting on your 
bedding, and when each of you was relating his own adventures ; thus I havo heard 
all the advontures of two Daxweshes, and now I wish that the two who remain? 
may also recount (their’s), (I also wish that) you may remain at your ease with mo 
for a few days, for ‘tho footstep of Darweshes averteth * calamity.’” Directly they 
heard the King utter these words, they began. to tremble with fear, and they hung 
their heads and remained silent, the power of specch® was not left to them. 

Whon Azid Bakht saw that they were now hesido themselves! with fright, 
and مم‎ wore unable ما‎ speak, he said کے‎ ‘There can be no such person in this world, 
as ono to whom some strango and wonderful adventure"! or othor has not befallen ; 
notwithstanding that I am a King, yet I also have scen such strange things, that [ 
myself will first relate them, ‘Do you listen at your ease.” The Daxweshos said سس‎ 
«Oh King, pence be on you! As your Tonow’s ” favours shown ما‎ poor Takirs, (as 
wo aro), is such, be pleased to say on.” ۹ا‎ Aziid Bakht commenced (tho recital of), 
his adventures, and. said سس‎ 

“ Oh Iloly mon! Now listen to tho advontures of the King, 
*Tision ما‎ what I have soon and heard, 

“T will toll it from hoginning to ond '* in tho sorvico of the Fakire, 
Pay close attention lo my adventures and listen,” 

‘When my father  dicd,!® and I ascended this throne, I was in the very '7 prime 
of my youth.'8 Tho whole of this country of Rum? was under my away, Tt hap- 
poned that ono year a corlain morchant came from tho country of Badakhshiin, 
and brought with him × largo quantity of morchandiso. The roportors brought into 
my presence news that no such great, merchant had come into tho city up to that 
time; I sont to summon him, | 


1 کرواٹا‎ ia tho Doublo 0101901 of Uy "ho do.” Causal 4 کا‎ 

۸  Troo from caro, &o.” From Arabio é » “to bo froo from, unocenpicd.” Itenco Uys gu 
‘to have Anished.” 8 212, “ withonb roduotion or diminution.” 

4 Prom قصر‎ to be, or becomo short, to diminish.” Monns “ failing, dofanit,” 

6 معاف‎ (mo’if) “forgiven.” Passivo Partioiplo of Arabic eile “to forgive, pardon.” 

8 A smiloy” from Ainbio ہسم‎ to smilo.” 

1 gil “yomaining;” from Arabio gt “to remnin, Inst,” 8 Tom 4) which is fiom 





Avabio 9) “to rojoct, repulse, avert,” Porainn Cionitive 7 and dy onlamity, evil,” 
Sly 58 “tho aol of spoaking;” from گو‎ root of Porsian wat “ to apont,” 
10 ho pongoa.” Phual of Arabia رحس‎ which is from حجس‎ ‘Lo feol,” 
11 “ Hyonts,” Plural of Yl, which ie from Arable ورڈ‎ “to bo progont, ما‎ apponr.” 
الطاف ور‎ Arabic Phival of لطف‎ (layt) “ kindnoss, favour.” 18 Tut: “divootion, instrio- 
jon ٭ر‎ from Arabio ارشں‎ “to show a riglit course.” Glo,’ ارشاد‎ horo monns “10 relate.” 
Ms Lite from ond to ond.” سس‎ moans “ oxtromity,” and can bo nsed for ofthor “ boginning,” ov 


Fond,” 16 Zatz “tho poind to which ono turns in peayor.” Rospootful opithot for  fathor” 
16 wildy oaths” fron Arabio Gy “kooping an ongagomont, ” which is from رئي‎ “to porform 
٦ promiso,” (7 00ھ من‎ tits “oyo, sonreo, 'تبصہ'‎ As an Adjective “yvory, oxnol.” 


maby wt? the preciso moment, tho nick of timo.” 
18 “Youth, primo of manhood ;” from Arabio شب‎ “to becoma a ۰۷۱۵۷۰۳۰ 
10 Usod indiftorontly for Greoao, the Turkish Hmpiro, Roumelin, Asia Minor, and Romo, 
_ 9 A country to tho north of Kabul, bordoring on tho Riyor Oxus, 
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He amo, bringing with him curiosities of evory country, which were worthy of 
my inspection, In fact, all his wares appeaved 10 me to be pricoloss;' thus, there 
was a ruby ۶ in a casket, which was of oxecedingly fino colour ® and of good water,' 
porfect-in shapo® and size; and it woighed? five Misqals.? Although I was a king, 
yot I had never scen such a gem, and had nover heard of such an ono from anybody. 
I approved of it, and bestowed many rewards and favows® on the merchant, and 
wrote and gave him a passport! of immunity from tolls,"' to the effect that 
throughont my whole dominions '* no one was to interfere ٹا‎ with him by demanding 
the payment of taxes, and that wherever he wont, he should have every convenience, 
algo that they should guard and escort him carefully, and look upon any hurt to him 
as hurt to themsolves, That merchant attended in the presence whon tho Court 
was boing held, and he was well acquainted with courtly etiquette, and his discourse! 
and agreeable conversation was worth listening to; and I was in thie habit of sending 
for this ruby every day from the jewel safe, and used ما‎ look at it in opon court, 

One day, I was sitting holding × public audienco, and tho nobles and pillars of 
the State wore standing in their respective places, and the ambassadors of the Kings 
of every country, who had come on congratulatory missions, wero also all present. 
At that time, I sent for that ruby, according ما‎ my custom.!® The keeper of the 
jewol room brought it, and I took it in my hand and began to praise il, and gave it 

to the ambassador of the Franks’; on seeing ity he smiled and praised ۱ it in a syeo- 
phantic!* manner. In the very samo way, it passed from hand to hand, and each of 
them took it and looked at it, and with one accord said :-— This has beon obtained 
by the good fortune of the Point of Adoration of tho Universo, othorwise, up to 
this time, such a priceless article ۱۹ has never come into tho hand of any king.’ At 
that timo, my father's Minister, who was ہ‎ wise man, and had beon oxnlted to that 
same post (which ho had held in my father’s time), was standing besido tho chair of 
his office of vazir ; he mado oboisance, and respectfully reprosonted that he wished to 
make a potition, if his life should be granted to him. 

T ordored him ما‎ aponk., He said —Contro of Adoration of the Universo | 
Your Majesty’is an Emporor, and it is not consistent with kingly (dignity) to bestow 
so much praiso ona stone, Although it is unique in colour, shape, and weight,' 
yet it is but a stono; and, at this momont the onvoys of all countrios avo present 
in the Court; when they 








1 Brom ہے‎ “without,” and ہا‎ “ price.” a لعل‎ “mpbye" As an Adfootivo, (wettton (لال‎ 
it means “ red, raby-colonred,” 8 From خرش‎ “boantiful, ”وٹ‎ and رنگی‎ ۱0۱0۸۸۸۰۷۰ 

4 From آپ‎ “ wator,” and دار‎ root of Porsian WMIO “ to havo,” 

bod یم‎ “ stature, fignro.” 6 قامت‎ “ahapo, form, figaros” from Arabic قام‎ “to stand,” 

٦ (نعف؟ہ) ورك‎ “ woighty” from Arabio رز‎ “to woigh.” 8 مثثال‎ is oqnal to ا1‎ dyaohma, 
From Auabio JB « to ho weighty.” اکرام ن‎ Avabio Plural of کرم‎ “Ieindnoss, favour! 

Zits “supporb;” from Arabio Shoe “Lo vost on, Ioan against.” Horo it monna ۰۶ orodontinl,‏ م1 


cortiflonte.” 0“ Tmmanity from tolla;” from راشڈاز‎ “ono who hag ohargo of tho voads, and 
colloots tolla,” ئل‎ Empire, dominions ;” from قلم‎ © pon,” and 9) rootot Porsian wi "10 go,” 
۸۵ far as tho king’s signature rorohos, 18 “Obstruoting, hindoving ;” from Arabio زاحم‎ he 
proas npon.” اھر پر 4ا‎ ٠٦ gpoaking, discoursing ;” from Avabio قرر‎ “to pone (words into anothor’s 


ear)” 15 معمرل‎ " ostablishod, customary :” from Axabio ye to ao, aot,” 
18 Brom ale} “timo,” and سازيی‎ from je root of Porsian ساخشي‎ “to make,” Tfenoo “ timo- 


sorving, sycophancy,” YW Lit “ desoription, quality ار‎ from Arabio “hey to dogoribo,? Toro 
it means “ praige.” 18 “ Mannor, kind, aorbs” algo “a valnabloy” from Arabio رٹم‎ to atamp, 
mark,” 19 A play on words, سنگ‎ monning “woight,” ag woll ag “a ھ6٤٤‎ 


#9  Dniqno;” from Arabic ¥ “not,” and wih “gacond ر‎ ' from ie “to double”, 


a , 


177-178) TH ADVENTURES or KING AZAD BARI. 89 


voiutn to their own vespectivo cities, thoy‘will bo sure to toll this stovy,! gaying :—~ 
What a strange king this is, who has gota ruby from somowhero, and has made such 
a curiosity of it, that he sends for it every day, and he himself praises it and shows? 
it to everyone.” ‘Then whalover king orrajal hears this éreumstance, ho wil make 
ridioule of iL in his Court. My Lord !* there is a humble + merchant in Naishfpiir ا ر‎ 
he has set? twelve mbios,® the weight of each of which is seven migkals, In a 
collax, and has placed it round the neck of his dog.” Directly T heard this, my wrath 
was kindled, ® and being enraged, I said “کم‎ Strike off the head of this Vazir,” * 

The oxecutioncrs !° immediately seized his hands, and were about to take him 
out, Tho ambassador of the King of the Franks camo before me, and stood ۱'۱ in 
tho presence with his hands joined. I asked him, saying:—“ What dost thou 
want?” IIe made representation, saying :—“I am in hopes that I may be made 
acquainted with the Vazir’s crime,” !? I said :— What greater crimo is there than 
tolling falschoods, ospecially in the presence of kings?” Io said کے‎ Tis false- 
hood !* has not been proved, perhaps that which he yepresents may bo true, Tt is 
not now vieht ما‎ oxecute an innocent man.” I thus answered him, saying سس‎ 
Ono's veason can never admit that a merchant who wanders about undergoing 
hardship, for the sale of pyofit,!' from town to town, and from country to country, 
and collects (his monoy) kauri, by kauri, would mount in the collar of a dog twelve 
yubies, the weight of cach of which is soven migkils!” Ile said:—“ There is 
nothing to bo marvelled ۱۱ af (which comes) from the power of God. Perhaps it 
may bo! s0; such tarelios frequently come into tho possession of merchants and 
Fakivs, because both (thoso classes) go into every conntry, and bring back whatovor 
thoy can pick up thore. his will bo for the good of tho State, that if the Vazir 
is really guilly, an order for his imprisonment '7 may he issued, for this reason, that 
ministors avo (ns it were) the understanding of kings, and such an. action would bo 
unworthy ' of Emporovs,® that on such a prolext, when the truth ov falsehood of 
what he says has not yot beon proved, he should bo put to death, and his life-long 
sorvico and loyalty be forgotton. 

“Oh King, peaco bo on you! fprmtr sovereigns” havo invented prisons for 
this very reason, that if king or a chiol should be 





1 hits “transporting, omrying (from plnco to placo);” fiom Ainbio JB) «to tannaport,” 
1161100 "a narrative, roport ” و‎ liless ‘Lo show.” (Algo (دکھاانا‎ Causal of دبگھنًا‎ © to seo,” 

B خداوند‎ « possossor, ownor, lord ;” from ک4(‎ “ mastor, &e.” (Clenorally only uaod in ۸۴۶ 
songo in componnds), and Ny a 8ھ‎ donoting posression, 


4 Comparative and Suporlativo of Arabio iss ‘lov, base.” 
b Naishiipiir ; was once tho onpilal of Porsian Khunisin 5 ig Lavo 4 from Mashad, tho present 


onpital, 4 dls hore used in tho samo manner وہ‎ yt in (gost ایک تفر‎ “ono man.” Vide 
nola 17 on page 71, 7 “ Nrocting, sotting ups” from Arabic لصب‎ ٥ص‎ orget,” 8 Noto tho 
tdiom UT ”جھے غصۂ چڑھة‎ (ny wrath woe kindled.” 9 Lu: “strike the novk of the ۴۸۸۰۳۰ 

10 ddl “oxeoutioner 5” from Arnbio Me “Lo alin, flog,” (whioh was a pat of tho excontioner'’s 
dntiog in tho old days), I گھرا‎ misprint for گھڑا‎ in Lho Urdu teat, 

۱١ لقیر‎ migprint تقفضبر موا‎ « dotuot, سان‎ ;” from مااجھ‎ yas “to shorton.” 

1B دروغ‎ Porsian for ٥۲٦۴ lio, falaohood.” (Syn: aby ger), 

1 سك‎ profits” from مزرئ۸ظ۸‎ @& “to bo usoful, profltablo,” 

16 ose? {twajjub) “wonior, astonighmont," from Arabio GS* “ to wonder? 

16 owl Porstan “it may bo;” from tho Vorb ws} “io bo.” rod “imprisonment.” 
Tat: “a fottor, shackle.” 19 سااطین‎ Avabio Plural of سلطان‎ « eniperor,”” 

۱١ From إ۵‎ “bad? and WG Active Participlo of یودن‎ “to show2? بولیا‎ “nnsightly, 
unbecoming,” ۶9 Tit: “possessor of tho city.” Honeo “lord, soveroign.” From شہر‎ “a 
city,” and 9h ( = وار‎ ) asuftix denoting possession, 
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angry with anyone, he might make him a prisoner, Tn the course of a fow days, 
hig anger will evaporate, and the imocence of that person will becomo apparent, and 
tho king will be saved ! from shedding innocent blood, and to-morrow, in the day of 
resurrgction, he will not fe called to account * (for it)” TIowevor much I wished to 
confuio? (what he said), he spoke with so much reason, that he left mo without an 
answer, I then said :-—“ Well, I have agreed* to what thou proposest, I abandon 
(my intention of) putting him to death, but ho will remain ineareerated in prison ; if, 
in the space of a year, what he says is proved correct, that is that such rubies are 
actually in the dog’s collar, he will be liberated, * and if not, he will be put to death * 
with great torture.”® TI ordered them to take the minister off ما‎ the prison. On 
heating this order, the ambassador kissed the ground of servico, and mado his bow, 

When this news reached the house of the Vazir, ح‎ great wailing and lamenta- 
tion arose, and it became a house of mourning. That Vazir had one daughter, 
about fourteen or fifteen years old, and very handsome and clover, and good at writ 
ing and reading,? The Vazir was execedingly fond of her, and held her very pro- 
cious. ‘Thus, ho had caused a pleasure-house to bo erected for her behind his public 
hall, and sho had for her companions® the danghicrs of the nobles, and for her ser- 
vice graceful fomale attendants, and she used to indulgo in Inughter and merrimont, 
and play and romp ؟‎ with them, 

It happened that on the day that I sont tho Vazir ما‎ prison,! that girl was 
sitting with her companions,'! and was happily colebrating the mavringo of her doll, 
and with small drums!’ and timbrels!’ was preparing for tho ceromony of tho 
vigils ک۱ ر‎ she had put on the frying pan, and was frying and making sweet cakes of 
wheat ترسم‎ and othors of rico,!" when all of a sudden, hor mother, orying and 
beating her breast, and with head uncovered and have foot, came to her danghier’s 
house. She struck that girl a blow on the head with both her hands,!7 and began to 
say :— Would that God had given moa blind son instead of thee, then my heart 
would be comforted (2; my liver would he cooled), and thy fathor would have » 
person to help him.” ‘The Vazir’s daughter! asked her, saying کے‎ 01 what uso 
would a blind son be ما‎ you?!®? Whatever g son could do, that can I do also.” ITor 
mother replied کس‎ Dust. bo upon thy head ۱۶١ this calamity has befallon thy father, 
he has said some such thing in the presence of the King, that ho has been incavee- 
rated in prison.” She (the daughter) asked, saying “سے‎ What was it (ho said)? Let 
me also hear a little about it.” ‘hen tho wife of the Vazir said: — 


1 Byki? «protected, guardod.” Passive Participto of Baa “ ص‎ kop × صاخوٰ‎ “involvod, 
mplicated ;” 70۶:0۵ Participlo of BAP ١٥ take, ۳ ۵ ×۹× Arabia قڈرل‎ “ta any, ''حاجت جج“‎ 
) قائل کرنا ( کو‎ tg confuto, 07 ۸۰ Sccoptod ر‎ ' from Porslan why dy “to neoopt,* 

5 * Dsoapo,” liboration;” from Arabic چا‎ * Lo excapo (fiom). 6  Prnishmont, Lortiye ” 
from Arabic عذب‎ ‘Sto جٌ‎ ٥٥ا‎ detor,” خوالد ؟‎ weds) from Porsian wids) io write,” and 
خوالدن‎ “to road.” sugalac « companionship ;” 1100 صاحب‎ “ to 1805001010 (with), 

9 Lats “jumping; ” from Uggs to jump.” 10 ”عحبوس‎ Confined.” Passtyo Pai 00 
of Armbio حجس‎ “to conflno,” Ifonco “a prisonor,” BL ٭جہوس‎ yy prison,” u جولي‎ the 
same nd (359 “partnor, ko.” Used ohioily in Compounds as abvyo, ام جولی‎ “wy companion, 
playmate.” 1 © A gmail dram;” fram Jor “a drum,” 18 موہ پکھاوج‎ indifforonbly for 
aq drum” ov “a timbrol.” 14 GE) in tho covomony obsoryod by wonton ab 101017-00 ر0ئ‎ oY On 
thoninth month ofter tho birth of a child, Irom رات = رث‎ “night,” and چاگنا = جگا‎ “to bo 
awake,” 6 WAS ھ٣٥٥٢‎ calo mado of whont flowy, and friod in gheo, 

16 ہ رحم‎ awool cake mado of rico, An offoring mado by Mulammndan womon on tho night 
called '' iani rat.” 1 “With both hands 5” from ذو‎ “two,” and طائهة‎ hands! 
۱ 38 “Vazir's daughtor.” 91} from Porsian wal} “to bo horn” 18 Noto tho idiom 
OF تمھارے کس ام‎ © of what ممت‎ would it bo Lo you?” ۶0 Monning “shamo لاہ‎ you,” 









181-182] TIE ADVENTURUS OF KING AZAD BARI DL 


‘Perhaps this is what thy fatho said, that there is a certain morchant in Naishapir, 

Who has stitched twelve priceless rubies on the collar of his dog. The King would 
not believe! him; he considered him to be a liar, and has made him a prisoner, If 
Thad a son to-day, then he would make every possible endcfivour,? and verity¢ this 
fact, and he would side with* his father, and having mado a representation § to the 
King, he would causo my husband ® to bo released? from prison.” 

The Vazir’s daughter said کے‎ Dear mother { One cannot contend against fate 5% 

mankind must bo patient under an unlooked-for calamity, and remain in hopes of 

“tho Divino favour; God is mereiful, and he does not permit anyone’s difficulties to 
he lasting,® and it is not good to weep and lament. Let it not happen that on 
enemies should represent it to the King in a different light, or that slanderers should 
inform against us,!° which would make him still more angry. Rather, pray for the 
Asylum of the World ; we are his hereditary sorvants, he is our master. As he has 
beon angry, just so will he bo kind.” ‘That girl exhorted her mother with so much 
good sonse, that the latler somewhat rogained her fortitude and composure ; sho thon 
went to her own diolling, and remained silent, When it was night, the Vazir’s daughter 
called her nurso’s husband," and fell at his feet,!? and entreating him vory much, 
commenced to ery, and said :--I have formed this resolve so that my mother’s 
curse 8 may not vest upon me, and that my father may obtain freedom ; if thou 
will be my companion, I will goto Naishapii, and having seen that merchant, [on 
the neck of whose dog there are such rubies] I will do whatever I can,'* and release 
my Lather.” 

That man ab first refused; at longth after ‘much argument and discussion,!® ho 
consented. ‘Then tho Vazir’s daughtor said:— Got ready the necessaries for the 
jowney with tho greatest soeresy,'9 and buy goods for wading with, whieh will bo 
worthy of tho inspection of kings; and {ako with theo slaves, and sovvants, and 
atiendanis, as many as aro necessary, but de not let this matter ba disclosed ۱ to 
anyone.” ‘Lhe nurse's husband consented, and busied himsolf with the proparations, 
Whon all the things had been got togethor,!8 he loaded thom on camels and mules, 
and sol out, and the Vazir’s daughter, haying’ put on a man’s dregs, wont along with 
him, and no ono! in the house had the least information (of her going). When 
morning’ camo, gossip arose in tho Vazir’s house, becauso his daughter had disap- 
peared,” ib was not known what had happened to her. 











1 “Bollof, confidence,” (Biwar). Vrom tho ۰ 


& “Tndonvonr, effort; from Porsian کوشپدنں‎ “to ondonvonur,” 8 Gate!  ascorlaining, 
vorifying ;” from Arabio (> “lo bo just, right.” 4 dats “highor, uppermost,” Ag a noun, 


iL moans “hoing by tha sido (at),” Gs اپرلا‎ ٠٠ ما‎ take Uo part (of), sida Gwith),”? 
5 عرش‎ and معریضش‎ aro Hoth flom tho santo root عرضش‎ “Lo prosont, offor.” عرش معریش‎ 
Ute “a prosontod potition.” (10٥0۸0٥ “ potition, roprosontation,” 
8 yl conlractod form of خداوند‎ “Tord, magbor,? 
1 * Roloaso, liboration 1! from Arabto wal “to bocome safe, or 0001100, 
8 Noto tho idiom Ut» wr! Wy) 2 94983 it is nob possiblo to resist fato.” 
9 Brom 4S} “10 bo atoppod, restrained, romain, atiek.” 
10 “Palo-beawing, bnok-biting.” Wes چغلی‎ © Lo inform (against) .” 
دایاہ داوا لا‎ “a mate ×× ۳۸۵۰۳ ho Ingband of a shld ئا‎ Lets *Loll ab his .ہم(‎ and foot,” 
وا‎ Shab « blame, reproach 5” from Arabio wab lo pioreo with a spenv.” 
1 rom ہلا‎ “to bo mado, ما “ ہن نا ٭‎ bo ablo ما‎ bo performed, to ٠٥٥٠” 
ظ1‎ Lite © totleing mul heaving,” 16 Adyerb ropoated to mako it intonsivo, =" Very quiolly.” 
تا‎ Prom Wes hes 16 bo oponed.” Hore to bo rovenlod.” 
8 (ya (nuhaiy’) “arranged, got logothor.” Passive Pavticiplo of Arabic Fes “to sob or digspoxo 
in order,” 19 ‘Bho form کسو‎ for کسی‎ is now obsolete, 
30 Active Participle of Arabio اپ‎ “bo bo or bocome absont, hidden.” 
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At last, for feay of scandal (dc¢. disgrace), the mother concealed the fact of 
hor daughter being lost, and there (on the way ما‎ Naishapiir) the daughter assumed. ; 
the name of ‘the morchant’s son.’ Travelling along stage by stage,! she arrived 
at Naishapar. In a very cheerful mood, sho went and alighted at tho cavavansary,? 
and unloaded all her baggage, She stayed thove for the night, and in the morning 
went to the baths, and put on a fine® robe, such as tho inhabitants of Rum wear, 
and then went out for a promenade in the city. Proceeding along, when sho arrived 
in the market place, she remained standing where the four roads * met, and hor 
glance fell on a jewoller’s shop, which was on one sido, and in which was lying 
a great heap of jewels, Slaves in rich dresses wero standing there with tholr hands 
respectfully folded; and there was a person who was the master, a man of about 
fifly years of age,’ and wearing « rich robe like those worn by wealthy people, 
and a short-sleeved? jacket, and some respectable looking * companions were silting 
near him on chairs, and they remained conversing amongst themselves. 

That Vazir’s daughter [ who had given herself out ۲ ما‎ be the merchant's gon J, 
was astonished on secing him, and was delighted, thinking to herself :—~ God 
grant that iL may not be Lalso!!° i is most probable !! that this is thal very 
merchant of whom my father made mention to tho King, Great God! mako his 
circumstances known ما‎ me.” 16 happened that when she looked on one sido, (she 
saw that) there was a shop there, in which tvo iron cages were suspended, snd 
a mean was shut up in each of them. Their appearance was like that of Majnun,!? 
as they had only skin and bone #8 loft, and the hair of their heads and their nails 
had grown long; they wore silting with bowed heads, and two hideous armed '* 
Abyssiuians were standing on cach side of thom. ‘Vhe morchnnt’s son was astounded, 
and yvopented the ‘La haut?'® When he looked in the othor direction, ho saw in 
ashop small carpets spread, and on them was an ivory !® stool, on which was w 
velvet cushion, and on it was lying a dog with n jowolled collar ronnd its nods, and 
tied up with a golden chain. ‘Two beardless and handsome slaves romained attending 
on ib; one hold ۸ whisk of peacock’s feathers '7 with a jowelled handle,!* with which 
he was fanning it, aud the other was wipingrits mouth and paws with a handkerchief 
made of gold thread,! which ho had in his hand, When tho merchant’s son looked 
attentively (then he saw) that on the dog’s collar, thero wove twelve rubies, as 








1A placo for atightiug, stages” frou Arabic G3 ٠ص‎ alight, ٤٥6 

a کاروان سرا‎ from کاررت‎ “caravan,” (perhaps from سمجتھصطا'' گار‎ und رواٹ‎ from Porgiun 
wisy “to go,”) nnd Ly “house, inn,” Lene oar word “ caravanssry ,? 

8 Wom sly “clean,” and $52 diminutive afix, Bas « bratty, nice,” 

+ Brom »% “four,” (only = in compounds) and رانا‎ road, 

5 Note tho idiom عبرغے‎ Gs Saat پرسں چاںی ایک کيی‎ “his ago was about fifty yours.” 

6 obo طالع‎ tits “tho prosporons 7 fom Arabio طالع‎ « fortnno, lot,” (which ig from طلع‎ «to 
xiso, nppenr),” and O40 a gnfiix nddod to Substantivos to form Adjooliyos denoting possession, 

٦ Tits “half sleeves ;” from Porsian pe “half,” and wet “ny :00ھ‎ 

8 ہا وضع‎ “maunerly, polit, Agnified 5” from 4 « with,” رضع‎ “ conduct, behavior, Go” Mrom 
Arable رضخ‎ “to place, &e,” مشہورہ‎ × proclaimed, givon outs” from Arabio شپر‎ "Lo make con 
Spicuous, notorious.” 19 Note tho idiom ٹکرے‎ Sere (6X “God grant ib may not bo false.” 

IL“ Very probable.” Arabio Comparative and Suporlative of پا‎ ls, whioh is from als "lo 
overdone,” 1% Vide note 11 on pngo 28, 18 wt إسلھو‎ (wata)dywin) tho Porgsinn for “ bono,” 

16 * Aymed,” Passivo Participlo of Arabic eu “to arm (a potson),” ڈ1‎ Vide noto 2 on 
pago 59, فا‎ dyory;” from geile “lophaut? and eitd © tooth,” 11 Wrom yy? 
“poncook.” A fan or whisk, mado of poncook’s feathors, and چھلا‎ pr obably from Wea “to tony? 

18 &hws a handles” from ڈسث‎ “hand” 19 From 3h “ghrond, wire, aud Porslan 
WBS Hig draw? ۶ “wire-drawing.” A kind of needlework with gold or silyor Ghrond, 
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ho had heard, He veturned thanks! to God, and began to reflect as ما‎ how he could 
_ take these subies to the King, and having shown them to him, obtain tho *veleaso of 
his father, Ile indeed was in this stato of perplexily, and all the people * in the 
market 7 \ the roads, were bewildered on seeing his cemeliness and beauty, and 
vemainec \umbfounded. All the people were talking’ thus amongst themselves, 
saying » / Our sight, up to to-day has never fallen on a man of such form and 
beauty2*8 That merchant also observed him, and sent a slave to go and entreat 
that merchant's son to come to him,, 

That slave came and brought the merchant’s messago,* saying کے‎ If you will 
be pleased to be so kind, then my master is very desirous of (seeing) your [onow, 
be pleased to come and meet ® him.” ‘This was the very thing which the merchant’s 
son desired ; he said :-- Why certainly.” ° Immediately he approached the merchant, 
and the gazo of the latter fell on him, a dart? of love piereed his breast; he roso 
to his full length® to do him honour’ but his senses were bewildered, The 
merchant’s son perceived that he (the Khoja) had now walked into! the snare,! 
They mutually embraced.!? The merchant kissed the forehead ۹ of the merchant's 
son, and mado him sit down beside him, and with much blandishment,!* questioned 
him, saying :— Mako me acquainted with your name and lincage,!® and (tell me) 
from whence you have come, and where you purpose going to.” The merchants son 
said :— Rum is the native country.of this least (of your servants), and Stamboul 
is from of old the birth-place ۹ا‎ of my family; my father is a merchant. Now on 
account of his old ago, he has not the strength to travel about, for this reason he 
has allowed mo مہ رمع ما‎ that I may learn the business of trading. I havo novor 
placed Soot oulside my home until now, this is the first journey that I havo .سوا‎ 
takon ; ۶ I had not sufliciont courage to travel by sea, and so resolved to come by 
land, Bui, in this country of Persia, such is the fame! of your Tonow’s good 
qualities ۱۹ and virtues, that I have come thus far solely ® with the desire of meoting 
you. At length, by tho Divine favour, I have been honoured in your noble service, 
and have found (your virtues) more (oven than I had expeeted), and the dosire of 
my heart has boon Lullilled. May God kcsp you in safety, I will now resume my 
journoy from hencs.” 

Immediately on heaving this, tho merchant’s understanding and sonses Lorgook 
him completely ; he said:— Oh son! do not Jet me hear of such a thing, be kind 
onough to stay Lor a few days in my poor abode. Well! at least lot mo know where 











1 «Thanks, gratitude; from Arabic شکر‎ “to thank,” ۶ Lit: “tho oreation, world ;” 
from Arabio خی‎ “to erento.” IHonce “ people, populace.” 8 Zits “image, tho like (of), por- 
trail,” (Aa on Adjactivo د‎ like, resombling ;" from ۸۸10 833 to moko لا‎ ' ry con 
tracted from play ‘a mosuaga,” 6 wlFdle « mooting, encountering ;” from Arabio ui "to 
moot,” ٥ Lit: “what is tho diMoulty P” From Arabio ile “to shiaiton, to tront with havsh- 
nosg.” T برچھي‎ “a dart.” Diminutivo of ہرچھا‎ a sponr,? 8 تعظیم‎ “honouring, &o,” 
Brom Avabio poe © lo bo اہج‎ ٢ Lites “stuture, (straight ag a) oyprus treo.” 10 دام‎ 
Porsian “not, snavo.” ( 3) by ذار میں‎ “to onmaro,” ا1‎ Monning that ho had takon a groat 
fanoy to him. 13 rom ظرانرحص ک' بغل‎ and os root of 1 wf “to soizo, ۸(٥ 

18 “ Vorohond 5” from پبش‎ “front, foro part.” Is *Wattory, adulation, blandishmont ٭ ر‎ 
from Arabic ملق‎ 40 flabtor?” 15 لُسپ‎ Hinonge, مم‎ ' from Arabio سپ‎ “ig montion the 
Uneogo (of), 16 ہوم‎ Ol} Lrom Poraian wal} " to bo born,” and ast “Tend, country.” 

17 Wrom Persian yo “in,” and پبش‎ “hoforo,” Qa در پہش‎ “to happon, رسەەہ‎ bo incumbent, 
on.” 18 Gist Avabio Plural of ols. ٠٠ virtuo, morals, &o,” 

WD Lit: “noigo, clamour, agitation ;" from Persian شوریڈن‎ “40 bo disturbed.” 

80 Lit: “pure.” As an Advorb “ purely.” Honco * movoly, only;" from Arabic Las? ٢ 
possess puro mill, ov milk unmixed with wator.”? 


81 : TUE الما‎ oF KING AZAD BARI. [187-188 


your goods and servants are.” The merchant’s son said کے‎ Tho inn is the house 
of this traveller, I ناف(‎ them there and came to your Honour.” ‘Tho merchant 
said کے‎ It is not fitting that you should remain in a tavern,! Iam trusted® in this 
city, and bear a high name; send for them quickly, I will empty * a houso for the 
reception “of your eons} and will inspect whatever you have brought, and will so 
arrange that you will obtain a good profit in this very place. You will also be 
happy, and will be saved the fatigues and bothor of a journey, and you will also lay 
me under an obligation* by staying a few days with mo.” ‘Cho merchant's son 
pretended to make ® excuses, but the morchant would not accept them, and gave his 
manager ® orders, saying کے‎ Quickly cause porters to bo sent, and having caused 
this (gentleman’s) goods to be brought fvom the inn, make thom put them in a 


certain building.” 
The merchant’s son sent a negro? slave with them, ordering him to load all the 


goods and effects ® and bring them, and ho himecl£ remained sitting with tho mor. 
chant till the evening, When the markect® time was over, and the shop was shut,!° 
the merchant went to his house, Then one of the two! slaves took the dog under 
his arm, and the other tool up the chair and carpet, whilst the two Abyssinian slaves 
placed those cages on the heads of labourers,’? and they themselves aecompanied 
them, fully armed. The merchant, taking the hand of tho merchant’s son in his, 
and conversing with him, came to his house, : 

Tho merchant’s son perceived that it was a magnificent house, worthy of kings 
or nobles, A whito druggot!® was spread on the edge! of a rivulet, and in ۱ 
of acouch, the requisites for the entertainment were spread out, ‘hey also arranged 
the dog’s bench ۱۱ in the same place, and the merchant took tho merchant's son 
with him and sat down. THe unceromoniously proffered him wine, and they both 
began to drink, When they were merry, the merchant called for food ر‎ the tvble 
dloth was spread, and all the daintics of the world set out. Tirst they brought food 
in ashallow brass pan,!? which was covered with a golden gover, and tool it for the 
dog, and they spread out a gold wrought! tablo-cloth and placed it before him, 
Tho dog jumped down from the bench and ca 9 much as he wanted to, and drank 
water from a golden howl, and thon he again Wont and lny on his chair, ‘Cho slaves 
cleaned his mouth and paws with a handkerchief, and thon they 








1 Fyrom بھلہار‎ “innkcopory” and کالۂ‎ © hows.” Usod conlompluously for “i tavern, publie 
houso.” ۶ ۲ Gonfidonco, Lruah;” from Arabic»? “to ly, to oxamine.” 8 حالي‎ miapring fox 
lls “ omply,” in Lho Urdu toxt. 4“ Bonolit, favour; ” from Arabio qe “Lo bo ov bocome 
good.” گرا‎ aio اِحسان‎ “Ho Iny under an obligation” 6 Lit: “from tho aurfaco of hia hoarts" 

6 ALS lit: “dopuled, commissioned,” ‘ILonco “ an agont;” from Porsion گیاشڈن‎ lo some 
miagsion, ontrust (to anobhor),” 

1 Sy Ut: ‘bineknoss, davknoss.” Henoo “xust, cankor.” ‘ho country of Bthiopia, aluo 
Zanzibar. 8 " Goods, morchandigo;"” from Arabio ملع‎ “to advances” nleo “to onjoy.” 

9 cass moans 4 market held on tho xoaduide, Prem pes “a path ov way,” Root of Lorsian 
گذشتن‎ * to pags.” 10 Hit: “to inovonse.” Causal of Ee Sa) "to bo inovonsod.? hig Vorbis 
uscd {diomatioally for “ closing a shop,” “removing tho tablo-oloth,” and ealtinguishing ١ 10۸۸۲۰۷۰, 

11 Noto tho idiom “ono of دونوں مین ےے ایگ ۷ء‎ Lies “from in tbo two, ono.” 

ا بت Porsinn ۶" sulary,‏ سر “o Inbouror 5” from‏ 493 قفا 

18 Vide nota G on pago 47. WM uit ہ‎ lip” AY moans ):" col '' .)ری گیا‎ 

(6 5] “moonlight,” A while i gaat, snoh as ig wed for daneing on,” 

16“ Bonoh, seat”? From Jobe or Udi (ngs “anndal"y “shoo, صلدلی "توق‎ So called 
beoauso nobles in tho old days wed to placo thoir shoos on’n bonch in tho mntowhambor, 10۵ 
going into the King’s presence. لنگري آ1‎ is × shallow سمج'‎ made of coppor or brass, 





13 Weom Porsian زُ رز‎ “ gold,” and پان‎ ٢ں‎ weave,” 
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carried that pan and bow! to the cages, aud haying asked the merchant fpr the koys, 
they undid the locks of the cages, 

« Having taken thoso two men oni and beaten thom with clubs, thoy made them 
cat! tho leavings of tho dog, and made them drink ! the safie water ; thoy they replaced 
the padlocks, and gave tho keys into the euslody of the merchant. Whon all this 
was finished, the merchant himsolf began to cat. Tho morchant’s son did not 
approve of this action, and, boing disgusted,’ he did not put his hand to the food,* 
and however much the morchant cntreated him, he steadily refused (to cat.) Then 
the merchant asked him the cause of this, saying کے‎ Why do you not cat?” The 
merchants son said :-—* This act of your’s appears to me to be very unbecoming,’ 
for this reason that man is the most noble® of created beings,’ and the dog is 
unclean by nature کر‎ then in what religion or erced ؟‎ is it Inwful to feed two of God’s 
servants on the leavings of × dog? Do you not consider that this alone is sufficient 
good fortime,!® for you that they are in your custody? Otherwise you and thoy 
are equal. I now have a suspicion that you are not a Musalman, How do I know 
who you are that worship a dog? Until this suspicion” is vomoved from my mind, 
it is loathsome '! to me to cat your food.” 

Tho morchant said:—“.Oh son! I understand all that you sa , and for this 
yory reason I bear a bad name, for the people of this city have given mo the namo 
of § the dog-worshipping ۱۶ morchant.’ ‘They call after me in this same manner, 
and they have made me notorious. But may the curse '* of God alight on infidels ٤ 
and polytheists.’ '® To ropeated tho (Muhammadan) confessions of faith, and 
sotistied the mind of tho morchant’s son, ‘Then the lattor questioned him, saying سس‎ 
«TE you avo a Musalman in your heart, then what is the veason of this? that by 
performing such an act, you have mado a bad namo for yoursolf,” The merchant 
امہ‎ ے٠"‎ Oh son! My namo is defamed, and I pay double taxes in this city, so 
that this seerot should not be disclosed to anyone, ‘This is such a strange history, 
that nothing would be gained by anyone who should hear it, save only sorrow and 
indignation, Do thou also excuse me, becauso I have ncithor tho strength to rolato it, 
nor will there romain to theo the powey to Histon to it.” Tho merchant’s son reflected 
in his heart that he had his own business to mind," and that thove was no necessity to 
continuo to press ۱۹ him unfairly, He said: Well ? if ib is not fit to tell, bo pleased 
not to velnte it.” Ho (then) put his hand to his food, and taking up a morsel, 9 








1 Udles ona bay Cnnanls of کھانا‎ and پہنا‎ rospeotivoly, 8 Noto that ¥3 moons “a 17108! 
and تالي‎ “a koy.” 8 Noto tho idiom کھاتا‎ “wd lits “to eat disgust,” 4 Dit: “ho dtd nob put 
his hand in tho food.’ It is hardly nocossary to romark that Oriontals do not nso knivos and forka, 

i Uday Vide noto 19 on pago 80. 8 Arabio Comparative and Suporlative of شریف‎ 
“noblo,” whioh is from شرف‎ ۶۶٥ئ‎ bo بناجماصہ‎ high.” ا را‎ boings”? Plural of pyle 
“oroated.? 7۸۵۵۱۲۵ Vartioiple of خلق‎ '' to orcate.” 8 اجس‎ from thimble we “to be 
dirty.” مین‎ ineans “ tho nature or casonco of a thing,” ت4٥‎ wit we “naturally uncloan,” 

9 ؛؛ مبلٹ‎ faith, ١۳٥۵۹  " from Arnbio مل‎ "to furn, convart.” 10 rani lit: « pail, Looty 3” 
from Arubio pis to tako as apoil” Ionoo * good fortuna, blessing.” Ulla غلیہت‎ «to count 
وہ‎ good fortune." U “ITated, &o.” Passive Partioiple of Arabic کو‎ “to hato, dotost,” 

We" Doubi.” (Synt Sh), vom Arabio &y% «to rondor confused or dubious,” 

18 vom Ww Porsion ۶ dog,” and “yg root of پرسٹیدن‎ “to worship,” ۱4 لعغلت‎ Porpian 
٠٠ ''رمویوم‎ from Arnbio wr “to onvso.” 18 Brom Arablo دا ک٠ کفر‎ bo unbolioving.” . 


18 مشرک‎ (mushrik) from Arabia اشرک‎ “to معاصد‎ (ono) × co-partner with.” Ono who 
attvibntes to God a co-partnor, ov co-paréners. Iloneo “disbeliover, polythoist.” ٦ Lit: “to mo 
thovo ia business with my own brsinoss,? at Lye” (mujawwiz) Activo Participlo of جوز‎ “to 
conte to pnagor bo "فدہ‎ fons “ proving ما‎ bo uaoful.? It is hore incorrectly waod io signity 
“urging, prossing.” ئا‎ ٠ک‎ ۸ morrol;" from Arabic JE «to got, "ون‎ - 
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he commenced ما‎ eat, The merchant’s son lived with the merchant for two month, 
(and behaved) with such wisdom and discretion, that it did not for 2 momenb oceur 
ما‎ anyone that this was a woman, all thought that sho was really 8 man ; and tho 
merchapt’s affection for heft ineveased so much overy day, thal he could not let her 
out of his sight for a single instant. 

One day, in the midst of a convivial! party,’ the merchant's son began to weep. 
Immediately on seeing this, the merchant comforled him, and began to wipe his 
tears away with his handkerchief, and asked him the reason of his lamenting.® 
The merchant’s son said :—* Oh father! what shall I say? Would to God that 7 
had never been admitted into your service, and that you had never shown mo the 
kindness * which you have dono, Two difficulties now present themselves before 
me, my heart neither desires to be separated from your service, nor is tho contin geney® 
of my vomaining here possible, Tt is now necessary that 1 should depart, but there 
appears to me ما‎ be no hope of being able to exist, separated from your TTonour.” 

On hearing this, the merchant involuntarily began to ery so bitterly, that ho 
was stopped by hiccoughs, and he said:—Oh light of my eyes! have you so 
quickly become tired? of this old servant of your's, that you go away leaving him 
so afflicted ۶۹ Banish the idea of going from your heart, slay hero as long as 1 am 
alive, ٤ will not survive for a moment apart from you, 1 shall die before my time,” 
Besides, the climate!! 4 1? of this country of Porsia!® is very good, and suilable (lo 
you) ; this will be the hest thing, that you should sond a trustworthy man and sum. 
mon your paronts'§ here and (bring) your goods, and L will supply whatover 
carvings and equipage'* is necossary.!® When your paronts and your family have 
all arrived, carry on your trading business vb your ense, 7 also, during my life, haya 
suffered many rovorses of forlune )4۸/۰ of the times), and have wandered from 
country ما‎ country. Tam now an old man, and have no sou,!® and look upon you 
as dearer than my own son, and I appoint you my hoiv and manager with full 
powors,’® Do you also exorcise wisdom and caro in (the management ol) my husi- 
ness (/’/: workshop). As long as T am alive, give mon sorap Lo eat with your own 
hand, and whon I die, bo pleased to bury"? rye, and ماما‎ possession of all my goods 
and property,” 





at سے می وا‎ ee 
1 ste کی‎ “carousal, convivinlity ;” fom Porginn سی‎ " wino,? and ذوشیەنں‎ "to dunk,” 
2 “Qompanionship, society ;” from Arabic = to asnoviato with,” 








8 ay گر‎ “Wooping, lamontation;” from Porsian گر پسٹن‎ "to woop, Iamont,” 
$ “Kindness, compassion ;” from Arnbio GR4 “to bo compaasionalo,?’? 
5 مشکل‎ “aiMonlty ;” from Arabio ما ۶'' رشعل‎ bo or become dubious." 


07 34 7 
§ ٠" Qontingonoy, coinaidonco;" from Arabic G49 "to "'ہممممم‎ (say ٭‎ by naoident.” 
7 Jat: “Pull, satiated,” 8 دلگیر‎ dit: moans “heart-onptivating ر‎ ۶١: حصصظ‎ Porginn ds 


“henit,” and os root of wis ,S “to soizo.’ Also means, as ab ای‎ i 
ft 40. ayo, “ hoarb-strick: i 7 
9 Lit: “I shall dio withont death.” ۱ : eae 


10 ارس‎ 70081001. Also onllod in Arabic fale (lite “ fovoigner,") 1١ 211 ۲ © water and ain! 

18 [3% © nix, wind, atmosphoro,” B Arabic Dual Nrmboy, Pronounced ۶ ۱۷11٣۷ , 

oarringo for )"8۰‏ بارہرداريی +8 omriago ۸٥۳‏ 18 سراري ؤ4 

VG Lits “in ر مصحد‎ fiom Porstan yd “ in,” ana گار‎ “uso, &o,” once “ roquirod,” 

hayo no son.”‏ 1" فرزند wd‏ رکھتا Noto tho idiom‏ فا 

“maator, &e,” and‏ ولی Lit: “successor by yirtuo of a covenant.” Wonco “hor? Fiom‏ تا 
covenant, agroomont,” ۱‏ “ 9 

18 *Qhoxon, invosled with powor, ”مث‎ From Arabio اخثار‎ "to choose’? Ione “agent, 
reprosentative,” oy Gay lit; “to pross down.” ‘This Vorb ig horo nsod as an (0. ِ 


7 ۰ 
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Then tho merchant’s son replied:— ‘Indeed your Ilonour has shawn more 
‘sympathy! and consideration ® to me than (even) a father (could have done), and my 
parents have been forgotton by me; but the father of this oviminal one 5 has given him 
a year’s loavo, and if I should delay (in returning), then he, in his old age, vill weep 
himeolf to death. Now the pleasing * of a fathor® is (a means of obtaining) the favour 
of God, and if ho (my father) should be displeased with me, then I am afraid lest he 
should curgo® me, so that I should remain excluded from God’s moray in both worlds, 

‘Now this is the vory kindnoss that your Honour (can show mo); that is to 
say, that you will be pleased to order this slavo to fulfil his father’s injunction, and 
discharge the dutics due to his progonitor, and as long as there is breath in my 
body,” it will be incumbent on مد‎ to render my thanks for your Honour’s kindness. 
If I do go to my own country, I shall still remember you every moment with my 
heart and soul, God is the Causer of causes,® perhaps somo contingency may again 
arise, so thal I shall obtain (the pleasure of) kissing your feet. In short, ihe mev- 
chant’s gon spoke to the Khojah in such an insinuating and wheedling mannor,!° that, 
that poor man, being without resource, began to bo convinesd,!! Inasmuch as!* ho 
was charmed and fascinated with him, he began to say کس‎ Woll, if you will not 
stay, then I myself will come with you. I look upon thee even as my life, thus, 
when life has gono, what is the use of one’s empty body? If this is the only thing 
that will please thee, thon go, and tike mo also with thee’ After saying this to the 
merchant’s son, he began also ما‎ mako his own preparations for the jouney, and gave 
his agents orders to quickly busy themsolves with tho (atrangoments for) transport. 

Whon tho nows of the morchant’s going: was sprond abroad, the merchants of 
that placo having heard it, all made proparation™ for tho journey. ‘The dog-wor- 
shipping morchant," taking untold ۱۲ troasuve and jowwollory, and sovvanis and slaves 
withoub number,!® and raritios and goods worthy of a king, in great quantities, 
caused {onts and ‘qanats,’"? and ‘ becharbas,’!8 and royal pavilions, and ‘rowties’ ! 
to bo pitched outside the city, and took up his abodo in them. As many merchants" 
مہ‎ thore wore, cach Inought goods for trading according to his own capital, and 
accompanied him ; (in fact) of ilsolf anewmy was Lormed. 

Ono day, having tuned their backs on the spirit who prosides ovor periods of 
good and bad fortune," they marched from there, Iaving londed thousands of 
camels with sacks of goods, and mulos with boxes of specio and jewels, five hundred 
slaves from tho plains of Qibehaq, and 





1 خراريك‎ ia from غم‎ “prio?” and Porsian خواردن‎ “tocat.” once “sympathy,” 

9 داری‎ yy bl from. خاطر‎ “mind, &o,,” and مامہ: ڈا ر‎ of Porsinn داشتیںی‎ “tohave.” Honoo “favor.” 

8  Robol, oriminal;' from Arabic غصیل‎ “Lo disobey,’ 4 “Satisfaction; from رضا‎ 
“approved, ۵۵ ''ر‎ which is from Avabio 42) “to bo ploasod,” and ۵× oho donoting “ possassion, &o,"" 

5 yO3 ig tha Porsinn for * fathor,” 6 پ۵‎ alos (or 0303) ٠ matodiotions” from ley 
* blogaing,” from Arabio 9 ‘to pray,” and OF ‘bad, ۸۰ء‎ Lit: “aa long as thero ig 
bronth in my ۸۶۰۸۰۶ 8 "Ig on my nook? 9 مسٹٰپ‎ (musabbib) “Oausor; from Arabia 
tein “to appoint a moana or ۷۲ء‎ lye! [310۸1 of سجب‎ “cnn,” 19 hits “auch and 
stioh words, having mixod thom with 16ھ‎ and peppor.” it Lit: “ bogan to lick his Ips.” 

14 از ہسکہ‎ ‘inasmuch y” from Torsion J “from,” ہیس‎ “onough," and &F that! 

× لہپ‎ “should bo apolb بقرتنہ) ٹپچا‎ ٠ proparation, provision.” From Arabia ers “Lo bo pro- 
paved? 44 has boon incorroolly insorted in Urdu toxbaftor Swy2, 5ا‎ “Countless” from 4. 
“without,” and شمار‎ root of Poraian wdyed to count.” ۸6 ear hij (ayn: of شمار‎ 4) “oountless;” 
from Wl nogative profls, and WS ہا ؛‎ conn.” تا‎ ub eg scroon, tho wall of a ton’! Anglo- 
Indian “ Qonnanght,” 18 A small tont wilhont poles ( Boohauba”), From ef “ without,” and 
'چوپ‎ “aatiol, polo’? 19 YAS Atindof toni. Tho snmonsa sh “TRowtio’? 80 ٹچار‎ (injjir) 
Avablo Pluval of ٹاچے‎ ٢ movohant,? 1 ie A spirit ruling periods of good and bad Inck. 

18 
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Ethiopia,and Rum, armed and skilled swordsmen,' mounted on Avabian,? Turkish, 
and Ixaqian horses, preceded (the caravan). ‘Last of all the Khojah and tho. , 
merchanl’s son set out, wearing rich yobes, and borno in littera,? and a chaiv was 
fastened,on a Bagdad cathiel, and that dog was lying on the eushton, which was 
placed on it, and the cages of those {wo prisoners were suspended on × خلمصدہ‎ At 
whatever halting place they arrived, all tho merchants camo and ationded the 
Khojal’s levée,’ and they used to cat their food and drink wino at his tablo (24: on 
his {able cloth), The latter, in the joy of being with tho merchant’s son, was giving’ 
thanks to God, and proceeding on, march by march,® They at Jast arrived gafo and 
sound in the vicinity of Constantinoplo, and halted oniside the city. The morchant’s 
son said: Oh father! if yon will be pleased to give me leave, I will go and seo 
my parents, and will make o building empty for your Tonour; be pleased to ontor 
the city whenever your noble? mind may be inclined to do so.” 

Tho merchant said کس‎ 1 indeed have come here for your suke, wall, go quickly 
and meet® (them), and come back to me, and give mo a place near yourself at which 
to alight”? Tho merchant’s gon, after taking his leave, camo to his house; all tho 
people of the Vazir’s houschold were astonished, (saying) :— Who is this man who 
has passed in?” Tho merchant’s son (that isto say, tho daughter of the Vazir], 
went and fell at her mother’s feet, and weeping, said :— 1 am your daughter.” * 
Immediately on hearing this, the Vazir’s lady bogan to abuso her, saying “سر‎ Oh 
wanton one! thou hast tumed out ما‎ be very depraved,' thon hast dishonoured 
thysclf,!! and disgraced ۱٥ thy family. Tlaving wept and mourned theo مہ‎ doad,'® wo 
were resigned, and had completely washed our hands of theo,'* Go, got away | 
from here!” 

Thon tho Vazir’s daughtor took hor turban off her head, and throw it down 
and said:—Oh dear mother! I have not heon in a bad placo, and havo done no 
wrong ; I havo undertaken all this trouble in accordanco with what you said, fox the 
sake of gotling my father released from prison. Praiso bo to God! !® that through 
tho blessing of your prayers, and tho favour of tho Almighty, T have como, nflor 
bringing tho business to a conclusion; for ql have brought from Naishipir that 
merchant, together with tho dog, [on whoso neck thogo tivelve wbics avo] with me, 
neither have I dealt dishonestly 7 with that which you entrusted ما‎ mo.!® 








1 Tits “masters of tho aword.” a ثاريی‎ and  يرع‎ both monn “Arb” (adj:), ‘Tho 
formor word is howover nsod by Porgians only, 'Lhoy onll Arabio why gas. 

8 سکھوپال‎ a kind of palanquin or casy chair, Irom سگھة‎ ۷ enso, comfort; ” and Jy “a را ھ)‎ 
ہز شثرۂ ارول‎ tho Porsinn for “ oamol.” (Ilindustani ,(اوٰت‎ 

5 Int: ممماج“‎ of andionco;” from ہار‎ (tits “timo, ocoasion”), In 080100 ۲10٣6٥٥, 22410110 07 
and گال‎ a anfix donoting “place.” 6 Lit: “maroh npon mare,’ 

7 ساميی‎ * oxalted, highs” from Arnbio Ww “to bo high, &0.” 

8 Trom جلنا‎ (= ih, ) "to moat, &o.” Commonly used in conneotion with like, 

9 جائیي‎ “Qaughtor;” Fominino of جاہا‎ “gone (Lit: ٭‎ born”), Brom We “to bo born,” 

10 WS also apolt ek’ “ wicked, dopravod.” 

bit: “thon hast mado thine own Saco black.”‏ لا 

18 رسوز‎ “ dishonourod, &o.” Contractad from Porgian thayy whioh ia from رر‎ "“fao0,” and 
tle “ ''جاموزج(‎ 18 Lit: “wo have wopt and morrnod fov thy lifo,” پہٹتا‎ Wir ما‎ boab (tha 
”امہ‎ Tlonco “ bo 2001107 14 ‘Tho samo as tho اسراچصلا‎ idiom, پپٹھنا‎ ia horo used ag an 
Tntonsive. 15 99 “ pushing, ropolling ۲۱ from Axabio ما“ دع‎ pualy م۵‎ Lora داع و‎ 
قحمممد‎ “bo ropellod;”* Tenco “Bo off! Avannt!” 18 Arnbio “Praiso bo to God,’ حھٹ‎ 
“ praise.” Vy wble رہز‎ : “safoty, froodom.” Also, ag abovo, “a thing conmmittod to tho tral 
of a porson.” Sho moana hor honour, 18 خپالٹ‎ “unfaith{nlnogs, broach of trusty’, from 
Arabio VIE “to bo mnfaithfal, 4٥ 
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I assumed o man’s! dress® for the joumoy. Now one day’s work rewmins to be 

« done; after doing it, I will causo my father to bo released from prison, and will 
come home; if you will permit mo, I will again go and yomain out one day, and 
will again return in your sorvice,” When the mother was quite convinced sat her 
daughter had performed a man’s work, and had prescrved herself in every way sale 
and sound, sho prostrated herself ا‎ at tho threshold of God, and being pleased, she 
slrained her daughter to her breast, and kissed her face; she took her enlamitics 
upon her* and blessed her, and gave her leave to go, saying “سس‎ Do whatever 
scomest to thee to be right,5 my mind is at case.” 

The Vazir’s daughter, having again disguised herself as the merchant’s son, 
relurned to the dog-worshipping morchant, There, inasmuch as separation from her 
was very irksomo® to the merchant, he had been compelled {0 come on in despite 
of himself, It happened that, in the vicinity of the eity, the merchant’s son was 
coming from this direction, and the merchant was approaching from the opposite 
quartor, and thoy met in the road. Immediately the Khojah saw him, he said :—- 
Oh gon! where did you go to, having loft me, an old man, all alone?” The 
morchant’s son said کے‎ Iaving reccived permission? from your Llonour, I went ما‎ my 
houso, and at longth the carnest wish of sorving’® you would not permit me ما‎ romain 
there, and Ihavo come and presented myself.” Sccing a shady * garden on tho banks 
of the river near the gato of tho city, they pilched ۱۹ camp, and alighted in that very 
place, Tho merchant, and the morchant’s son, sab down together, and they hogan to 
drink wino and cat roasted meat." Whon the timo of the ovoning prayer ۱۶ arrived, 
they came out of tho tent to look at the sights and enjoy themsolves, and seated 
thomevlves on benches. It happoned that a royal huntsman'® came out in that 
direction ; on secing their escort, and demennour,!* he remained astonished, end said to 
himsolf ٠ک‎ Porhaps (this is) the ambassador of some king (who) has come.” Tle 
stood gazing at the sight. 

A messongor of the merchant’s called him forward, and asked him, saying :— 
Who arb thou?” ا1٦‎ said:—“I am ,tho King’s hond!® gamokeeper.” ‘The 
messonger related his civetmstances to%he merchant. Tho merchant said to a nogro 
slave :—* Go and toll'the faleoner ۱۹ that we ave travellers, and if he wishes, ما‎ como 
aud sit down, the coffee and pipe! axe ready.” When tho head gamekeopor heard 
the name of tho merchant, he was still move astonished, and came with tho slave 
and joined the Khojah’s party, and saw their furniture® and magnificonco and 
splendour, and the slaves and troops. He saluted the morchant and tho merchant’s 
son, od acoing tho place of honour ١ 








1 مرداله‎ man-liko;” from ماز7<0‎ de “np man,” ۶ Tat: “apponiance, aspoot,” Tonge 
“dross, disgniso,” 8 Zit: “iubbod her nose.” 4 ll ہلائپی‎ “Lo tnko anothor’s ovila upon 
onosolf,” A form of blossing used only by fomalos. 5 Aobivo Purticiplo of Avabio اسب‎ “to 
bo aimilax, like,’ Lenco “ oxpodient, adaptod (to).” 6 GY “aimouts, afflicting.” Activo ۰ 
tloiplo of Arable (4 "to out, divide.” ٦٠٢ Pormission, liborty, Go” From Arabio Sle “to go 
or pass through, or along,” 8 Lit: “neaiduity.” ILonco “ waiting (on), &o,” From Arabio لاژم‎ 
"to bo assiduous.” 9 Shady,” fiom gles ( ghaido,” and JIS root of Porsian ڈاشٹی‎ to Nave,” 

10 Uys solwal to oxool, sol ups” from اپسفّاد‎ Porfoob Partioiple of Porsian اپسفّادن‎ "to oraot.” 

11 ols amall piocos of 1cat ronstod on a akowor. 18 مقر‎ Tit: “timo,” Ib also moons tho 
aflornoon botwoon 4-80 Pat, and sunset, Ifoneo “ tho evoning prayer.” 18 ٥۸ gamo-keoper, 
hunter.” Tt also moana tho Vanguard of an army. فا‎ Hit: their silting and rising,” 


a falconor;” trom Porstan JY‏ ہازدار قد contracted form of 9341 “hond, chiof.”‏ مہر تا 
Cy Qowk, fomalo falcon,” and J{5 root of WASH “to koop.” (A malo falcon is callod wsdl.)‏ 

Y A pipo for smoking through water, A kind of ‘huqqnh’ 18 ملسم‎ Plural of لازم‎ 
 nooosnary.” 19 “Rank, dignity,” Arabio Plaval ,مراڈب‎ 
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which wag accorded to the dog, his sensos forsook him, and he remained like ono 
struck dumb, The merchant made him sit down, and entorlained! him. with coffee. 
Tho hunisman asked the name and designation of the morchant, When ho asked 
for permission to go, thé merchant gave him sevoral picces of cloth,® and somo 
curiosities, and dismissed him. In the morning, when he was prosont ab the King's 
Court, he began to speak of the merchant ما‎ the courtiers. Gradually ® news of him 
reached me (King Azid Bakht), I summoned + tho head ‘shikari’ before mo, and 
questioned him as to the circumstances of the merchant. 

Tio represented all that he had scon, On hearing of the exalted {veatmont® of the 
dog, and of tho two men being imprisoned in a cage, anger possossed me, I gnid سب‎ 
“That reprobate® merchant is worthy of being put to death”? I accordingly 
ordered the exeoutioners® to go quickly and cut off tho head of that impious one and 
to bring it. It happened ® that that same Frankish ambassador was present at the 
Court; he smiled, This made me still more onraged, and I said: —“ Oh disrespectful 
one! It is beyond the bounds of respect to laugh !° without cause in the presence of 
kings; it is better to ery than to laugh in the wrong place.” مت‎ mado respeotful 
representation, saying:—“ Asylum of the World! Sovoral things occurred to my 
mind, which is the reason that your devoted servant smiled! In tho first place, tho 
Vazix is truthful, and he will now obtain release from prison ; secondly, the King is 
saved from shedding the innocent blood of that Vazir; and thirdly the Point of 
Adoration of the World has, without any reason, and without (his having committed 
any) crime, given orders for the execution of that morchant. I was astonished nt 
those actions, that without investigation,’ on tho word of × blockhond,!® your Majesty 
is sitting there ordering overy one ما‎ bo put to death, God knows what is tho ral 
tuth}} of the cireumstances of that morchant. Be pleased ما‎ summon him into 
your presence, and to question him as to his affairs.’ If ho is found guilly, then 
you are master, bo pleased to trent him as you may considor fit,” 

Whon the ambassador exhorted me in this mannor, the memory of what the Vazir 
had said came to me ; I said:—~ Quickly bring the morchant, Logothor with his son, 
and that dog, and the cages,” ۱" I mado thé cuisassiovs 7 yun {o summon him, Ino few 
minutes they brought iliom all into the presence, and I called them before mo, Firat 
came the merchant and his son,'* both of whom wore wearing rich drosses, On seoing 
the beauty of tho merchants son, all, both low and high,!9 were confounded and startled. 
The merchant’s son came, bearing a tray filled with jowels, [tho radianco of each of which 








1 Ponal, ontortainmont;” from Aiabio 4 to hagomo tho guost of,” و‎ wld ts cloth, 
allk, &o,, in the piece; gonorally abont 40 yards, 8 ayy als lite “ going on, in procoss of timo.” 
Poifeat Participlo of Pasian wy “to go.” 4 “Sonroh, quoab;” from Arabio Abb ‘to aook, 
desire,” 5 Jog} “ dignity, pomp ;” from Avabic جمل‎ “to bo boautiful.” 8 * Roprobnta, 
outenst.” Passive Partioipte of Arabic 4 “Lo roject.” راجب ؟‎ “nocossary;” from Arabio 
وجپ‎ “10 bo necessary,” Iouca “ propor, worthy,” راجپ القٹل‎ “worlhy of boing prt ما‎ ۷ 

8 we ضا‎ “on arranger” From Avabio dd “to put in ordor’? Tb also moana “ oxooi 
tionor,” as above, ©" By chanco, ib happoned.” Irom bas: « dogroo, fale,” and کار‎ 
basinogs, &o,” 10 Lit: “to open (or show) ono!s tooth,” 11 ملسم‎ (mulabassim) '' smiling.” 
Aativo Pavticiplo of Arabio pw “lo smile,” ور‎ SARE“ invostigntion, agcorlaining (tho 
truth) ر٠‎ from Avabio 3® “to bo just or right.” 18 “Blookhond ٭ ر‎ from ef without,’ and 
وٹوف‎ gongo, knowlodgo.” 14 From oe tin,” J tho,” and wake ہروس‎ voalily.” Tho 
lntter word is from the same root وج‎ (>. Vide noto 12 above, 16 Hyvonie”? Arabic Plural 
of Syly from 4» “Lo be presont, appar.” Thig word is weod in Urdu as a Singular Noun, 

4 ent (ممٹھو)‎ ' '' ہدہمو٣+‎ Arabic Plural of Are (qafas) “a cago,” bub nob ad a rulo 1864 in 
Urdu. a wpe “kespor of tho armoury, cnirassior”’ From 8ص تہ '' قور‎ 18 ying ین‎ 
tho Porsian for a sou? 39 Ig the Arabio Comparative and Suporlative of عالی‎ higk x 
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illuminated the wholo apartment] and he made a propiliatory offering of ib before 
my throne; he made ہ‎ respectful bow, and remained standing, and the merchant 
also kissed the ground, and began to utter benediction ; his manner of speaking 
was such, that you would say it was tho nightingale of a thousand songg' ٢. 
capability pleascd ma much, but I said to him with a faco of displeasure :°—* Oh 
devil in human shape! What is this net which thou hast spread, and what well 
which thou hast dug in thine own road? What is thy religion, and what lew is this? 
Of what prophet ® is this the creed? If thou art an infidel, even then what sort of a 
belief is this? And what is thy name, that thou performest such an act?” 

He said: May the life and prosperity of the Point of Adoration of the 
world continue ieveasing ; the religion of thy slave is this, thal God is one,’ and 
that IIe has no partner, and I. recite the creed of Muhammad Mustafa® [may God 
bless ® and preserve him and his descendants] 7 and after him, I consider the tivelve 
Imams?® ما‎ bo my spiritual guides ;° and this is my custom, to ropeat my prayers ab 
the five (appointed) times, and to observe the fast! of Ramazan ;!! and I have also 
returned after porforming the pilgrimage to Mecea,!? and I give a filth ڈا‎ of my 
property, and the alms (in accordance with the rules laid down in tho Qoran), and I 
am called a Musalman, But (concerning) all these faults, which apparently abound 
in me, and by reason of which your Majesty has beon displeased, and I remain in 
evil repute amongst all the creatures of God; there is » reason for this, which I am 
unable to discloso, Although I am known as ‘the dog-worshipper,’ and (have to) 
pay double ا‎ taxes, I have consented to all this, but I have not told tho secrot of my 
heart "مہ دہ ما‎ My angor increased on, hearing this protonco, and I said کے‎ Dost 
thou try to inveiglo mo with words? J am not the person to listen to thee, until thou 
shalt offor a vensonabla argument! (in favour) of this thy apostasy,!? which may 
be convinging to my mind. In that case thou shall oseapo with thy life, otherwigo in 
relribution ۹ا‎ Loy it, I will eauso thy belly to be ripped open, that it may be an oxamplo 
to all, so that none may a second time transgvess the roligion of Muhammad,” 

Sho morchant said:—"Oh King ۱ yofrain from (shedding) the blood of mo, an 
unfortunate one, and confiscate !® and tadco ds much property as I possess, which is 
beyond all compute and reckoning, and having made myself and my son ہ‎ votive 
offoring for your throne, allow us to go, aud grant us our lives.” I smiled and 
said کے‎ Oh fool, dost thou seek ما‎ bribe* mo 











Lalo tity story, fable,” Tore it monns “song, noto.” ۶ “Nobuko, roproach;” from 
Avabio tells "tg roprovo.” 8 پہمبر‎ “ mossongor, prophet ;” from پیغام‎ a monsage,” andy? 
Aotivo Participle of Way! “to take, carry.” ۸ "Ono, individual.” Activo Participlo of Arabia 
dey “ ہا‎ bo singlo, alona.” 6 we (snllé) 8rd Porson Singular Protorito of صار‎ “lo bless.” IL is 


hore nsod optativoly “ may Io bless.” 8 Tide nolo 1 on Pago 2. 
1 Avabio “Sall-Allahu ‘alaili wa تطنلۃ‎ wa aallam.” “ May God bless and prego vo him and hia postor- 


ily,” 8 Vide nole 6 on Pago 2, 9 پہشوا‎ “londor, guido;”? from رحمنمطط “ پہشی‎ in front,” 

10 روڑاا‎ “a laaly” from $y ٠ہ‎ doy.” ا1‎ Tho mouth of Ramagin, (the Oth month) is tho 
Muhammadan Lont, daring which thoy avo onjoined to fast from down ما‎ sungob. 

8 from Arabio g® "lo xopair "ما‎ Is tho pilgrimago to Mecon, which ovory Lue ۰+ 
madon is auppoaod Lo portorm onoo in his lifetime, if ho hus snfioiont moans, 

18 خیس‎ ۲۸ Ath pads” from Avabio خیس‎ ٢0" 

14 “Almay” from Arablo 35} “to reooive incronso and blossing from Goa,” 

16 مضاعف‎ doubled.’ Passive Partioiplo of whols “to double.” 

16 “Proof, domonstration خر‎ trom Arabic US “to dixoot,” ت1‎ Yom گم‎ “Joust,” and thy 
“yond? By گم‎ “ono who has lost hia way,” 11٥ thf “a Josing ono’ way, orror, apostasy,” 

18 “ Notaliation, رمث‎ 3” from Arabic U4? “to follow, pursuo.” 

۱۳ bys « gaizuvo, confiscation ;” from Arabic bys “10 koop, 700080110, 

۶0 ' رچجااہ×و0‎ grood;” from Arabic wb 4 covet.” دگھانا‎ @b To lure, bribo, ko,” 
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with thy avealth? Thore is now no relenso! for thee, save by tolling tho truth.” On 
hearing this, the merchant began involuntarily to shed (ears, (2i¢ tho tears bogan tor 
drop involuntarily from the morchant’s oyes) and looking Lowards his son, he heaved 
a sigh and said :— I indeed have been found guilty in the presence of the King, 
and I shall be put ما‎ death, now what can Ido? To whom shall I intrust theo?” 1 
threatened? him, saying :—" Oh deceitful one!® cnough, thou hast now mado many 
oxeuses, say quickly that which thou hast ما‎ say.” 

Then indeed, that man stepped forward and came close to tho throne, and 
kissed the foot of it, and began to onlogiso * mo, and said :— Oh King of Kings! if 
the order had not been issued for my execution, T would bear all (other) punish- 
ments ® rather than relate my history, But lilo is dearer than anything رمدآہ‎ no ono 
falls® into a well of his own accord; thus it is right to protect ono’s lifo, and the 
abandonment of well-doing is contrary to the law of God. ‘Well, as your auspicious 
pleasure (consists in) this very thing, then be pleased ما‎ listen to the adventures of 
this infirm? old man. First let an order be issuod that those two cages, in which the 
two men are confined, be brought and placcd in the presence, I will relate my 
story, and if I should anywhovo utter a falschood, be pleased to question them and to 
confute® what I say, and be pleased to do justice,” I agreed to what ho said, and 
having sont for the cages, I cansed those two to be taken ont, and mado thom stand 
beside the merchant, . 

The merchant said:—“Oh King! this man who is on tho right, is the oldor 
brother of your slave, and the one who is standing on the left, is his second © brothor,! 
Tam younger than both of thom. My father was ىہ‎ morehant in tho country of 
Porsia, he died! when Twas fourteen years of age, When tho funeral! covomo- 
nics ۱:۶ were over, and the flowors removed from the gravo,!* these two brothers ono 
day, said to مد‎ :—f Now, Jot us divide 5 whatever thora is of our fathor’s property, 
and let each do (with his share) what his heart desires’? On heaving this, T snid:— 
Oh brothors, what words are these? I am your slave, I do not lay any eleim bo ۸ 
brother’s portion.'® have lost a father,'? you two aro sot! ovor my head in tho 
place of ہ‎ father, I desire only a dry Joaf,!’on which آ‎ may sustain Jif, and remain 
present in yout service, What have I to do with shaves and portions? I will fill my 
belly with the leavings (which remain) before you, and T will remain with you. I 
am a boy, I cannot evon 





1 pale? ascapa, dolivetancns” Cam Arabic خلص‎ « ig become safe.” 

۶ Wns word should bo ys fiom hyd “to thronton,” and nob ag printod in bho Urdi boxt. 

۹ “Deooitfut one ;” from Arabic yo “to plot, doasive,” 

4 صفت‎ tite “dogoription 3 fiom وصف‎ “lo dosoribo.” Louse “praiso,” 

6 سہاست‎ Lib +٤ managomont, rules” from ساس‎ “to manage.” Horo it moans '' puniahmont,” 
8 لرڈا‎ misprint for Us in Urdu Toxt, 

7 ضعیف‎ « wonk, ساط‎ ;” from Atabio شعف‎ “10 bo or booomo work.” 

8 J3Y «boing confutod, convistod,” Active Partioiplo of Arabic JY to any, Bponk,” 

9 Jats  middlo biothor,” aggro is also wiitlon Ngee ے٤‎ 2ٰ 

10 راد‎ ia tho Porsian for “biothor,” 

1( رحلت‎ mys doparturo.” 1٢ہص٭٭‎ “dont.” From ۸۵10 day "Lo dopart.” 

ف٥ ”گچہپڑ‎ “burint ار‎ from Arabia جہڑ‎ Lo 1٥8۸0 

B fares) “gliouding, aopaliure:”? fom Arabic Ww ٢ام‎ wrap in a winddiye shoot.” 

1$ Muhommadans place flowors on tho gravos of thoiy dond, which aro romovod on the ۸181ا‎ day, 


ae لسم‎ “distribution, dividing ;” from Arabio ما" قٹسم‎ divide Into سا نمحر‎ 

2 wl lle or بھائي چارا‎ ja tho share or portion of a bothor, بیرق‎ Aas slay. 
W Lit: “ono father is ۴ 

B ہامحھہ ٠ک“ قائم‎ ostablishod, &," From Arable قام‎ sto atand. 

19 wid is tho Porsien for“ oad,” Syn: oh eo 
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read ox wrile, what shall I be ablo to do? Do you now instrnet! mo.” 
» On hearing this, they answered :—“ Thou wishest to ruin us and ما‎ bring us to 
poverty also along with thysolf.” I went silently into a corner, and commencad to 
ory, I again exhorted my heart, (saying ٠١ myself) :—*Aftor all, my brothers aro 
my clders,? they chide® me for my instruction, so that I may learn somothing.? In 
this meditation T went ما‎ sloep. Tn the morning a footman* of tho Kazi’s® camo, 
and took me to tho Court of Justice.’ I saw that my two brothers wore presont 
thore, Tho Kazi said کس‎ Why dost thou not divide and portion out the property 
bequeathed’? by thy father?” TI also gave in that placo the same answer as I had 
given in the house. My brothers said 1آ کے‎ you say this from your heart then give 
us a deed of acquiltance® to the purport that thou hast no concern ® with the pio- 
party and goods of ouv father.” Thon also I understood this very thing, that these 
two are my elders, and they are talking thus for my admonition, s0 that I should 
not take my father’s properly and spend it improperly, I wrote and gavo thom a 
roloase bond © in accordance with their wish, which bore the seal of tho Kazi. Thoy 
were satisfied, and I camo back to the house. The next day, they hogan to say to 
mo:— Oh brothor ! wo xequire "' this room in which thon art living, do thou take 
some other place for thy residence,® and go and livo thore,” T thon poresived that 
thoy did not even approve of my romaining in my fathor's house; being without 
resource, I resolved to got up and’ go away. Asylum of the World! Whon my 
fathor was alive, whonovor he returned froma jomnoy, ho used ما‎ bring with him 
the ravities of ovory country by way'® of presonts, and give thom ما‎ mo, for this 
reason that ovoryono Leols tho groatost love towards tho youngest son. I uscd ا٥‎ soll 
thom, and had got togathor a little eapital of my own, and with that I used to cany 
on somo traflic.!* Onco, my fathoy bronght د‎ fomale slave for me from Turkistan, 
mid مم دہ‎ ho brought somo horses, Amongst thom was an untiained§ and promis- 
ing !® golt, which ho also gave me, I used to provide grain and graas for it at my 
own 7 

At longth, having exporionced thoir inhumanity,!? [ bought a house, and went 
and lived in it; this dog also came withemo.’ I collected tho necessaries voquisite for 
houso keoping,!® and bought two 








1 ayy) bringing up, adveation,” fiom Arabic رہا‎ “to grow up.” aS) $y Poratan 
‘groat.” Ionco ‘noble, older, &o,” Used both as a Substantive, and Adjootivo, 8 Int? 
‘ghowing tho oye.” ILence  repraof, robuke.” Irom چشم‎ “oyo,” and لما‎ Active Partioiple of Por. 
flan Wye to show.” 4 پہادہ‎ ono on foot, سمحسامۂ‎ "170۵5 also “ infantry,” 6 Tho 
Kazi isa Muhammadan judgo, who dooidog all cages, civil, oviminal, and oligions. 6  Gonrt of 
Suation”? From ڈار‎ “ honso, &o.,” JI tho” ana t. شر‎ ayy? 1 ayy bequost, horibago s” 
‘vom Arabic ورٹ‎ “to rocoive by inhovitanco.” ٥ لا دعویٰ‎ Mn fno-domand? Cortifioato, roloaso, 
roquittanco.” — From لا‎ no, not,” and deed “olaim.” 9 ddl “oonoorn, intorost ;” from 
Avabia GIF “to bo attnohod.” Tb also moana “a Prosidanoy, provineo, distviot.” 10 امخطي‎ 
‘py doad of اہ:‎ ٥۸٥٥, aoquitiance.” Irom فارغ‎ * foo, &o,,” and ؛× خط‎ dood, ربحدااہ(‎ &0,” Wiongly 
10ا2‎ hee? 3 in tho Urdu toxt, TNS) “yoguived ;” from Porsian 3d “in,” and کار‎ “dust 
rons, &o,” 18 ٠ Rogidonco, oxistonce;” from Poisian ws “ to bo,” and پاش‎ tho 1008 of Wy}. 

18 طردق‎ 11) “honton linok s” fom Arabic ما “ طرق‎ boat, bo.” Toneo “yoad, way” ٭ا‎ Tate 
‘haying and golling” from Persian خریدك‎ “lo bay,” and فررخئن‎ “to soll.” 16 Lite “un. 
rainod, uneiddon 5” Grex? Sb alsa monna “a aimplotan.” 16 sledge Dabs “what 18 to bo or to 
inppon?? Hono, as in above ongo, “ promising,” آ1‎ Nota tho idiom +” & اپلے پاس‎ “oh my 
nvn oxpangse.” 18 “ Tnkindnoss, &o.” From ہے‎ “ withont,” and Arabio “49 5° « mantinoss, &o,.” 
Trom@Arabio مر‎ to bo bold, manly.” 19 داری‎ AA ٣ honaa-Kooping 5” from خائة‎ & nongo,” 
md ارب‎ from ڈار‎ voot of Porsian WARIS © to Koop.” 
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slaves toewail upon me, and with the roal of my capital T sot up × habordasher’s 
shop, and resigned mysolf to the will of God. T was satisfied with my lol, AL 
though my brothers had behaved ill? to me, yel, as God was kind, in the space of 
three years my shop flourishod ® so much that آ‎ became a man of oredit. Whatever 
ravilios wore required in all the gyont familiog,* they used ما‎ go from my shop nono. 
In this (way) I earned a largo sum of money, and lived? in great onse. Tvory 
momont ‘I was offering up thanks to tho Majesty of God, and lived in comfort, 
And I frequently recited this Iindi pootry? (as bearing) on my circumstances سے‎ 

“Why should not the King he displeased? T havo nothing to do with him ; 

“Bxcept Thee, oh Great King, who elso shall I praise? 

«Why should not my brother be angry ۶ Ho has no power whatever ; 

“Thou alone art my Helper, to whom elso should I go? 

“ Why should not my friends and foes bo (۸:۰۶ 

“During tho eight watches, allow me to entortain only love for Thy foot. 

«Mhoe world is vexed; Thou alone art wonderful ; 

“ All shall kiss their thumbs in submission ;° it is only necessary that Thoit 

shouldst not be angry.” 
It, happened that one Friday,' I was silting at home, and one of my slaves had 

gone to the bazaar to make purchases,'? and after a time ho camo back crying. I 
asked him the reason of this, saying :—“ What has befallen thee?” To roplied in ھ‎ 
ago کس‎ What does it matter to you? Do you give your mind to! enjoymont, but 
what anawer will you give on the day of judgement?” TI said:;—“Oh Abyssinian | 
what such calamity has desconded ۱۶ on theo?” To said :-—“ This is the outrage,' 
that a Jow has pinioned!* your clder brothers in the markob place where the four 
yoads meot, and is scourging them with whips, and ho is langhing, saying کس‎ Tl you 
do not give me my money, I will beat you and beat you oven till 1 kill you; woll, T 
shall gob a reward for it in the noxt world’ ۱۹ Thus this is tho snd stata! of your 
brothers, and you are unconcorned, Is this a good thing? What will pooplo say?” 
Immodiately I heard about this from the slave, my blood boiled, and ٦7 ren with 
naked feet in the direction of the bazaar, and told tho slaves ما‎ bring monoy quickly, 
As soon as I got thore, I saw that what the slave had said was truvo; tho blows wore 
raining upon thom, I said to the Governor's footmen :— Por God’s gake hold a 
little!” Let mo ask the Jow what such offence! have thoy committed, that in 
exchango for it, he has punished ۱۶ them in this manner.” 








1 ٹوکل‎ © trnsting in God’ Byom Arabia Ss « to ontenat,” ۶ fits “ill-brooding ٭' ر‎ honae 


 mdonoss, inoivility.” From 9) bad,” and GMA“ good disposition” whieh ia from خغلق‎ “to 
orente,” 8 Lit: “gorminated, sprontod, &o,” 4 Tits “hoad of ٭ر ۸۸ ھرنمائد‎ “hon,” 





and کار‎ “affair,” Ionco it moans “goveinmont,” 1 “ groat family’? 6 گڈرا‎ lite “to pags,” 
from ys root of Porsian گذشتن‎ "to pags,” 4 متا '' ہاری‎ Crontor;” from ملئمنیر‎ Ly “to 
create.” ٦ کپٹ‎ (kabit). ۸ sor of vorso in ۹1 pootry, A hits “ to kiss tho tna, or 
gront too.” It moana “to bo submissive, play tho syoophant.” 0 ج۵۸۸‎ “ Vridny,” whioh ia bho 
Muhammadan Sabbath, 10 سلف‎ [agar "Crallia, bavbor 5” from سر۵)‎ ۷ goods, traflio,” Wile by 
itgelf hag no monning. 1 مذانا‎ fs tho Caunnt of ie ٥ص‎ mind” 110000 “to cauay ما‎ wind, bo 
trun one’s mind to.” Be Dosconding, alighting” Active Parkioiple of U3) “to alight.” ۱ 

18 bits, “anger,” from Arabic 449 "Lo ور[‎ angry.” (1000۵ “ ontrago, aflliction, &o,”* 

16 مشکپن پائدھٹا‎ (mashkon) “ to pinion with tho hands bohind the nage,” 

“to ۶۵۱۷۸۷۰۸۷۶۷۰ ۰‏ ٹاپ sols! “yoward of virtno in tho future world.” Tom Arabic‏ 5ا 

to spply the placo (of another)” Also‏ © تاپ from Arabio‏ ٦ر‏ سا Tite “timo,‏ ٹویٹ فا 
""n, mote, atamy”‏ تر Povainn spolt‏ صا “oolamity, &0,” a8 nbovo, 17 A liltlo, a liltle whilo,”‏ 
قصر from Arabic j “ to sprinklo, sonttor,” '8 Orimoy” Lit: “ dofool, faflaroy” from Avabfs‏ 
punishmont;” from Arabio 33° “to boat, punish,”‏ © أعزیر وا shorton”‏ وط '' 
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Having said this, I wont up to the Jow and said:—“To-day is Friday,’ why 
hast thon continued beating ® them with stripes? To replied: —“ If you wish to 
protect * them, then do it to some purpose (2/4: completely) ; instead of them, do you 
hand me over (my) money, otherwise, take your way فا‎ your house.” I said سے‎ 
“What (is the) amount? got out thy bond,§ and T will count ont and give you the 
money.” Ie said:—“T have come here, having left the promissory note® with the 
magistrate.”” In the meantime my two slaves arrived, bringing with them two bags 
of rupees; I gave the Jow a thousand rupecs, and cansed my brothers to be released. 
Thoy were in such × condition—naked, hungry, and thirsty—that I brought them 
with mo? ما‎ my house. I immediately made thom wash ® in warm water, and clothed 
them in new clothes, and gave them food. T never at any time said to them :—~ 
“What have you done with all this property of our father’s?” Perhaps they would 
have heen ashamed.? 

“Oh King! those two ave present, be pleased to ask thom if I am speaking the 
لاس‎ or if there is anything false (in what I have said)? ‘Well, when ina fow days 
they had recovered! from the bruises! of the beating, one day I said :—* Oh brothers t 
you have now lost your credit in this town, it is better that you should travel Sor some 
timo.” On hearing this, they remained silent. I perecived that they were agreeable 
to this, and I began to make preparations for the journey, Having busicdmysel! 
(in providing) tents and baggage,!* and transport and equipage, I purchased twenty 
thousand rpees worth of goods for trnding with, A caravan! of merohanis was 
proceeding to Bulkthara,'* TI sent them along with it, : 

That caravan rolurned alter a year, I could not obtain any good news aboul 
them ; ablast, having put an acquaintanco on his oath, I questioned him, IIo said :—~ 
When we arrived in Bukhara, one of thom lost'S tho whole of his property in a 
gambling house, he now occupies the post'? of sweepor'® there, and smears and 
plasters the ({loor of the) gambling don, and sorves the gamblors who assemble thoro, 
and they givo him something in the way of chavity; he has remained there as a low 
drudge, ‘The other one, having fallen in love with the daughter of a beor " seller, 
has squandoved all his property, and Po sow does tho work of a scullion ۱" in the 
boozing-Ien,'® For this reason tho people of the caravan did not tell thee, lest thon 
shouldest bo ashamed.” 

On hearing these circumstances from that person, my condition became 














! On whioh doy it fs not lawful to infliot puniahmont by flogging, ۵ ضرب‎ “hoating, blow 3” 
from Arabio ضرب‎ “to bent, strike.” 8 Pepe) {also Gh) “Donating with a whip.” شلق‎ also 


menns “a discharge, or volloy, of muskotry.” +" Protootion, dofence ۳ر‎ from Arabic حفھیٰ‎ “to 
protect.” 6A bond, that which tios the hands;” from Porsinn od “hand,” and jy root 
of Poratan ا راثن‎ 40 Nang, auspond.” 6 لٹیہسک‎ ے٢‎ bond, promissory noto;” from Arabio, 


“in company with.” From p> “eumo, &o,” and ty “road.”‏ مرالا 7 Lo hold fast.”‏ دسگی 

8 Utd ta tho doubta 000٥0۰1۷۵ of UUs “to batho.” (Cauanl فا‎ As), 

9 شرمندؤ‎ “ashamed, aboshod;” is tho ۸0503۴۵۵ Partioiplo of Porsian شرمیڈنں‎ “to bo 
auhamod, to bluah.” کوؤٹ بے‎ low, bruise” Vorbul Noun of Poraian wb “to brutao, 
bout.” tle! “ag hoforo, in state quo ر٣‎ yo خعال‎ «to bo vostored to honlth, to recover.” 

is Lho bagguge of a horaoman, enrricd all on ono bullock or pony. 18 “A body of‏ پرٹل ٴا 
“the‏ شریف 0 Bakhivi,‏ ٭ا travollora;” fram Arable Jas io votun From a journoy,”‏ 
“to bo worsted, 1015116005311,‏ شارڈا noble.” 1a tho Onpttal af tho ‘frans-Oxua country, 18 Fyrom‏ 
Active Partioiple of‏ ررب placo,” ant‏ * جا to, ho dofantod (in batble).” 10 “A brooms” from‏ 
mombor of Compounds, From Porsian‏ ا1۱۸0 used as tho‏ کشی ا Paras wily Lo nweop,”‏ 
Tho oflico of sweepor. 18 Bot My‏ چاروب woods *4o dyaw, boar, enduro, &.” 08 gis‏ 
liqnoy made from rico, barloy, or millot.” ‘This word boara a atroug resomblanco to the English word‏ 
“a booaing ken,” 19 it: “walking to and fro,” Wonco '' drndgory.”‏ ہوڑڈ Al‏ یمور(" 
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8 alranga,ono, on account of my anxiety, sleop! and hunger complutuly forsook me, 
Having taken provisions for tho journey,’ 7 formed the intention of proceeding to 
Bukhara, When, T arrived thore, آ‎ songht the two® ont and brought thom ما‎ my 
house, J caused them to Sathe, and clothed them in new dvesses, and for Sear of 
making them ashamed, I never nitered ہ‎ word® (of reproach). T again purchased 
goods and merehandiso for them, and decided to proceed ما‎ my home, When T 
arrived near Naishapur, I left them at ×× villago, together with the proporty and 
goods, and came ما‎ my house, so that no one should know of my coming. 0:40٥ 
days afterwards, I gave oul that my brothers had roturned from thoir journey, and 
that I was going ont to meot® thom the noxt day. 7 was aboul to start in tho 
morning, when a householder of that same village? came to me and began to mako 
complaints, On heaving the noise he mado, T went outside, and seeing him orying, 1 
asked him why he was making lamentation. Te said :—-“ My house has been robbed on 
accountot your brothers, Would to God that you had not come and left them there!” 

T asked him what misfortune had happened. Ie said سے‎ A band of robbors® 
came in the night and plundered their goods and proporty, and they also robbed my 
house and carried away (the booty)” 7 sympathised with him, and asked him 
where those two were now. IIe said:—“Thoy ave sitfing outside the city stark 
naked,® and ina wretched plight.” I immediately went, taking with me two suits 
of clothes; I made them put them on, and brought them to my house. On heaving 
of this, people used to come and see them, and they did not go out on account of 
shame. Three months passed in this same manner; then I reflected in my mind as 
to how long they would remain seated crouched up in nv corner, and that if if was 
possible I would take them with me on a journey, 

I said to my brothors:—“Tf you will he pleased to give the word, thon this 
devoted servant (of your’s) will go with you.” ‘They remained silent, After ngnin 
making ready the necessaries! for the journcy, and goods, and morehandiso, T started 
off and took them with me, Whon, altor giving a proportion of the goods in 
charity," and loading '* the baggage on iho ship, and weighing anchor,!® the ship 
sot sail, this dog had vomained asleep on*shere, When he started up,'* and saw the 
ship out in mid! stream,'8 he was astonished, and barked, and jumped into tho sen, 
and hegan to swim. { despatched a skiff! in all haste’® At length thoy picked 
up the dog and bronght him to the ship. A month passed at son in enfoty and 
happiness,!° (when) somehow (or other) my second 





1348 “sloop,” trom Uaiai « to fall asloop, vopose,” bnt the Vorb is only naod by common poople, 
3 From Arabie oy “ta lay ine atook of provisions for travalling.”  الار‎ ol) “ previsiona far 
tho read,”  ٹوٹود‎ “hoth.” ‘Tho Iaab ٹ‎ has boon orranconaly omibled in tho Urdu toxt, 
¢ “Shamo, bashfniners ;” from Arabic خہچل‎ “ to ho ashamed,” 
5 hat بی‎ T did not place a word on my month,” 
4 )سٹالبال‎ “going ont to moots” from Arabio os “40 como 76:۱۳۰ 
7 Bez” “a plaao, village,” from Arabic @49 “to placo, lay down,” 
a8 “a band of robbers, or au attack by a band of robbors.” once tho Bngligh word 
" Anooity.” 9 Betnaked.” Bo Bid a glari 7” 
10 لوازمة‎ ٢ noconsnrios”" Ig tho Arablo Plural of py. 
i Done ab the commoncomont of n journey to enero ravi Inok, 
8 Glaze. lits “to causo to mount or agoond,” Ta tho Ganaal of .چڑنٹا‎ « to mount, axcond.” 
B لنگر‎ “anahor,” Algo means “a cable, (۸٣۷۵۰۸, thlok ropa.” 
4 چونکتا‎ lit: “to bo startiod, roused (from sloop),” 


1 مالچھھ‎ Vide oto 9 on paga 102, 14 دشار‎ “a givonm, omvont,” 
17 Should bo gry ٠ک‎ × ”راکذا‎ and not ag printed in tho Urdu loxt. 

18 Lit: “T caused a aki! to run,” 

19 ماقیت‎ “honlth, sonndnom;” from Arable gl Lo grant health.” 
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brother fell in love with my female slave. Ono day, he began to say to my eldest 
, brother کے‎ We have ineured great shame by being under obligations to our 
younger brother; what expedient? shall we use [or (remedying) this?” ‘The 
eldest (brother) answered :—~ I have fixed on a good planén my mind, it will be o 
great thing if it sueceeds.’ At last, the two of thom, after consulting {dgethor, 
formed the design ® of killing me, and of seizing + and confiscating® all my goods 
and property. 

Ono day, I was asleep in the cabin of the ship, and the female slave remained 
massaging ® my Lect, when my second brother came and hurriedly woke me, I 
jumped up with a start, and went gut, and this dog also accompanied me. I then 
saw that my eldest brother was leaning with his hands on the side? of the ship, 
and was stooping over and remained looking at the sights of the sea, and was calling 
ما‎ me. I went up to him and said:—“1s all well?” 11٦ said :— There is a 
wonderful scene going on here, mormen® are dancing with oyster shells® and trees 
of coral in their hands.” 1 would not have believed it if anyone else had said such 
a thing repugnant !° to reason; (however) 1 believed what my elder brother said to 
be true, and bent down my head to look,!! Towever much 1 stared, I could see 
nothing, and (still) he kept on saying :-—“ Now hast thou seon it?” But if there 
had been (really) anything, I should have seen it, In the meantime, my second 
brother, catching mo off my guard, suddenly came up behind me and gave me such 
a push!? that I involuntarily fell into the water; they began to ory bitterly,! 
(shouting) کے‎ Run ا‎ run! our brother has gone down in the 0077ھ‎ 

In the meantime, the ship kept on hor cowrse, and the waves of the sea tossed 
me about hither and thither; Iwas suffering one immorsion ' aftor another, and 
was being carriod along by tho billows!’ At last, I bocame tired, and called on 
God ما‎ assist me )/7۸۰۲ was vomomboring God), my own efforts boing quite unavailing.!® 
All at onco, my hand touched something, I opened my oyos and saw that it was this 
very dog. Perhaps at tho moment that they throw mo into the sea, he jumped in 
along with mo also, and swimming and olinging to me, he had been keoping up with 
mo, I soized hold of his tail; God made him the instrumont of saving my ول‎ 
Soven days and nights passed in “thin same manner; on the eighth day we touched 
tho shore, 1 had not the loast strongth ® remaining; stretched out and rolling 
ovor,!? J somehow or other threw mysolf on to dry land, I romained lying sense 
loss for ono day; the socond day the barking (¢2¢: voice) of the dog penetrated to my 
ears. I returned to my sensos, and gave 





1 اٹھاتا‎ wake ۷٢ص‎ bo undor an obligation to.” seho from Avabio w* “to confor a favonn,” 

9 Lit: “ovortaking, visiting (with punishmont).” 1۲0(0 it monus “iomedy, oxpodient.” 

8 ys” “contrivanco, plon;” fom Arabio جرڑ‎ “to pass through or along.” 4“ Voking, 
goluing.” Active Partioiplo of Arabic L443 “to Linke, seize.” 6 “ Pongoasing, ombexaling ٭ ر‎ 
from Arabio تصرف‎ (to become turnod about,’ Mutagarrif honi=I'o obtain possession of.” 

8 fit: “Progsing.’? Oriontats constdor that massaging the foot oncouragos sloop, 

q ہار‎ hits “fonoo, hedgo.” Lt algo moans tho edgo of ۱ woapon,” 8 Lit: “mon of tho 
gon.” 9 Hits “pout sholla? 10 خلاف‎ “ opposite, contrary ;” from Arabic KALA ئ۷‎ 
suocood, follow.” 11 Noto tho idiom دیکھنے کو سر جھکایا‎ J bent down my hoad to look.” 

B Wykad aluo weitton ٹٹگھلنا‎ to push, shove,” Ses ‘a shove.” 18 دھوا‎ Uy “to be 
bathod iu ۵۸۳07" Ivo Wy '' ما‎ woop,” and Uys “lo wash? is ذوطة‎ ٠'۶ plunge, fmmoraion;" 
from Arabia bye “to ontor, sink into.’ 16 gor a wavo;” from Arabio ماج‎ “Lo bo agitated 
(ag tho aca)” )714: Syne is of) 18 Noto tho idiom پس & چا‎ dee’ ony offoxta wore 
in-vain’? ( بس‎ = “Cpowor, will”). : گا‎ Noto the idiom, lit: “tho cause of my survival,” 

18 wads “atrongth;" from Arabic GLb ox Mtb, which is from طریٰ‎ “to have power to go- 
oompleh,” 19 گروٹگ‎ menus litorally “sleoping or Jying on ono side.” bus کررئپں‎ ato roll 
over and over,” 
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thanks to God, T bogan lo look about me, and my sight fell on the outskirts of a 
town in ‘the distance, but what strength had T that J should make for it?! Boing 
helpless, I advanced two paces and then sat down, and in this manner J covered ج‎ 
full kos? of the way by evéning. 

Tlalfway I met with a mountain, and rested thore for the night, and in the 
morning I entered the town, Whon I went into the bazaar, my heart began to 
quake when my gaze fell on the shops of tho bakors and tho sweolmont sellers? ٤ 
had neithor any monoy to make purchases wilh, nor did my mind desire to beg 
(anything) for nothing, In this manner I kept on reassuring my heart, and pro 
ceeding along, (saying to mysolf} that I would get (food) from the noxt* shop. At 
length, I had no stvongth left, and the fire (of hungor) was kindled in my stomach, 
and J wagon the point of expiring, 5 Sudden! y I saw favo youths who were wearing 
Parsian clothes, and were coming along hand in hand. I was pleased on seving 
them (thinking) that they wore fellow-countrymen of mine, and perhaps that I know 
them by sight,’ and I would tell them my circumstances, Whon they came closo 
(1 saw that) they were my own two brothers; T was delighted to soo them, and 
thanked God, inasmuch as Ife had saved my honony,® ax I had not (been obliged) to 
beg of a stranger.!9 I went up to them and saluted them, and Kissed my eldost 
brothex’s hand. Immediately they saw me, they raised a great outcry,!! and my 
second brother slapped!® me so hard that I staggered and foll. I caught hold of 
my elder brother’s skirt, so that perhaps ho might protect mo; ho also gave moa kick, 

In short, the two beat and pounded me (black and blue),!8 and treated meas his 
brethren treated Joseph. Lowover much I besought them for God’s sale ۱١ (Lo have 
morey), and cringed to thom, thoy nevor had the least pity, A crowd assomblad, and 
ever'youe asked :— What orimo has he committed?” Thon my brothors said کے‎ Chia 
villain was our brothor’s servant, and he throw him into the sea, and carried off his goods 
and property. We have been seoking him for a long time, and to-day we have found 
him in this condition,” And thoy were asking mo saying -—“ Oh tyrant! What was 
this that came into thy heart, that thou didst kill and made away with! ہہ‎ brothor? 
ق110‎ he committed any crime towards thee? What bad treatment had he accorded theo, 
(considering) he had made thee his right hand man (/é¢; manager)?” Thon those tivo 
rent their collars,'? and they were involuntarily shodding false tears ® ×ط‎ the sako of 
their (pretended) brother, and they kept on kicking mo and striking mo with thoir fists.! 








1 Balt Jats “dosivo, aim;” from Avabio ارآ‎ “to sook after.” Nolo the idiom, Uys Bobt (ns 
abovo)=" to make for (a dostination).” ۶ Noto tho idiom ےج ×ہ کوس پھر‎ wholo kos, ov a fall 
kon,” A ‘kos’ ig two milos, 8 حلوائيی‎ “a awootinont sollor 5" from حلوا‎ ۹۸۷۱۵۸۵۰۸۵۸۸5“ 

4 YW) ٢ foyomoat, frat ;” from 1 “front, foropart” 

5 Note the idiom JS سے‎ wos دوعح‎ a ٹزدیک تھا‎ Lies ئ۸"‎ wos nom that my spirit would go ont 
ftom my body.” § Oriontals walk hand in hand, and not arm in arm like Buroponns, 

7 Note tho idiom, WET “an noquaintance.”  ثروص‎ WAT “knowing by sight, a slight acquain. 
tanoo,” و‎ hah برافر‎ moans “a آ۱۵‎ brothor,” (by tho sano fathor and mothor). 

“water,‏ آب “honour.” Lit: “brightnoss of face.” Irom Porsian 9) “face,” and‏ آہر وہ 
oul my hand boforo a abrangoy,”‏ ماما اہ Instr (of a gom, &o,).”? 40 Lite ۹1 hayo not‏ 

1! Gontracted form of Porsian فلغل‎ « noise, tumull.” وشور کردا‎ Je 40 0100 an ontory,” 

19 موا خوركن‎ dy Porsian “ small, minuto.” 18 Lits “thoy indo mo amall ۸011۳۰ 

14 Josoph is considered onp of tho Prophota by tho Muahammadana, 16 Noto tho idiont 
Uys daly £ [OS moans “to ask for moroy in tho name of God" whon ugett av above, Othorwiso 
ib would moan "to give (alms, &o,), for God's ante.” 10 “To make away with, destroy,” Canal 
of کھچنا‎ * to bo dostroyod, to bo loat, ”و‎ 11 In aign of چاک گ ربچات .امس‎ (ont collar) ٢٭‎ 
“grioved, ۸218 ٭‎ 18 agi 140 مم‎ ns an inlonslvo with ,چھوٹهڈ‎ By itself in thia sons, ib 
moans nothing, As a aatachad word, itamoans “closed fst, a handful," Ww مکی‎ ١00 


with tho olonolied fist.” طماچہ‎ “a slap (with the opon hant),” 
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In tho meantime, the magistrate’s footmen! came up, and threatered them, 
saying کے‎ ٢۸ب‎ aro you beating (him)?” And they seized my hands, and took ma 
to the magistrate.* These two also came along, and they also told the same story to 
tho magistrate, and gave him something in tho way of bribe and demanded that, 
justice * should be dono them, and claimed my innocent blood. ‘The magistrate 
questioned mo, I was in such × plight from hunger and blows and bruisos,é that 7 
had not the powor of spoaking® I stood with my head hanging down, no answer 
procecded from my mouth. Tho magistrate also was convinced that I was in very 
buth a murderer,’ he gave ordors, saying ک٥‎ Take him out on the plain and impale® 
him,” Asylum of the World! I had paid money and freed them from the clutches 
of tho Jew, and in return for this, thoy also expended rupees, اك-سس ردق‎ 
my lifo, Those tivo are present, be pleased to ask thgw»-tr i (saying) this, 


deviated "9 a hair’s Jreadth® (from the trul well, thoy took me away; wher 
Eira ےو و‎ wnescaonte shy existence, 


Thad no ono to weop for mo! except this dog, and ho was in such a slate, that 
ho was rolling af everyone’s foot and howling. Some beat him with sticks and some 
with stones, but he would not budge from that place, I stood with my faco towards 
Mecea,!® and was saying to God “سس‎ At this time thore is none except Thyself ما‎ 
interpose for me, and to save an innocent one, now, if Thou wilt save me, then I 
shall he saved.” After saying this; 1 recited the confession ۸ا‎ Crecd,!* and fell down 
in a swoon, 

By tho (providential) contrivance ۱۹ of God, tho King of that city was ill of tho 
colic; the nobles and doctors nssembled, but whatever remedy thoy employed, it was 
of no avail, An alder said :—'Tho best medicine will be this, give soma alms to tho 
neeossilons,!? and sot fre tho prisoners, there is more offect in prayer than in 
medicine.” ® ‘Tho King’s servants immediately van off to the prisons. 

It happoned that one of them came out on that plain; having seen the crowd, it 
became known {o him that they were impaling somebody. Dixeotly ho hoard this, 
he brought his horse close to the impaling-stako, and cut the ropes ۶ with his sword. 
110 threatened the magistrate’s footmen, antl reproved * them, saying :—* At a time 
like this, when the King is in such a state, ave you killing one of God’s sorvants?” 
and ho yelensed me. Thon these ٥ 














1 پیادٛ‎ ft: footman.” Toro it probably menus tho mou who ausworad to polico in )ةثم(م٥‎ days, 

9 گوڈرال‎ tits “tho koopor of n castle.” Modoin moaning “a oity magistrate.” BA 
briboy” from Arabio رشا‎ “to givo a bribo,” 4 shal « justice +” from Avabio لصف‎ * to roach 
to the middle,” ا‎ oy مار‎ ggaull and battory, boating and Inuising, £0,” fom Ly be “tg 
ont,” and Why “40 boat, thiash, &o.” 6 “Talking 5” hom کو‎ root of Porsion wit "to talk." 

1 خوليی‎ “yggnaain, 0114010۷ ٭ ز‎ from wy% “ blood, murder,” 8 “Tinpaling stake,” Also 
moans gallows? Gro سرايی‎ “to ملا(‎ ۶ 0 fits “the poinb of a hairs” from سر‎ “ond, 
point, do,” and مج‎ | hai 10 تفارں‎ lat: “distance, interval.” Loneo '' difforonce, deviation; ' 
hom Arnbin BO «19 puss oway or bayond,” دار 1ا‎ “wood.” once “ impaling-stake.? 
{Syne ys) W hits “TL had no weopor,” {8 Kho domple of the Ka’ba in Mocen, owards 
whigh Muhammadang مسا‎ thotv faces to pray, ls ‘Pho Gread which is repontod over a dying 
porwon, ov hy tho porson himgoll, if ho lng tho powor of spooch, 16 wale 110:۰ ۸ن‎ ٥۱0ر‎ 
algo“ martyrdom,” from Arabic dA ما“‎ give oviidoney." $6 حکیت‎ yindom, soionon, rie 
tory,” from Avabto lo ۲۰+ it gis”  neoossitougs'? Passive Participle of Arable 
gal “to bo In wank.’ 13 A play on words, [yo mouning “ meodicine,”? and boy prayer.” 

19 طلاب‎ te: “۲ tont vopo” in Persian, Probably from Arabio Ub} which is tho Plual of 
Garb ٭‎ ( tonb ropa.” 90 Ax (tambih) “admonition, roprool.” Brom Avabic 4 “to cause, to 
recollovt, ۶ 
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brothers again went ما‎ the magistrate, and asked that I should bo pub to death. 
‘The Superintendent of police! had indeed received a bribe, and so ho was ready to, 
do anything they asked (2: ho was doing what they wore saying). 

The magistrate said 6 them کے‎ Keep your minds af case, 1 will now imprison 
him in such a manner, that he will die of himself! * of hunger (being) withont food or 
wator,? and no one will hear of it” They soized and brought me, and placed me in 
a corner. There was < mountain outside that city, at tho distance of a kos,* in 
which the Devs® had dug a narrow and dark pit in the time of King Solomon, and 
the people used ما‎ call it ‘King Solomou’s Prison.’ ‘They used to imprison anyone 
there on whom the angor of the King ® had doseended, and he died there of natural” 
causes. Zn slur, Jhese tio brothers and the magistrate’s slall® secretly took me to 
that nountain by night, and iheving thrown me into that pit,? they rotuned af ease 
tn their minds, Oh King! this dog wame along with me, and when they threw me 
into the well, then he remained lying on te brink’ wf af was dping سمماصعصمہ‎ 
inside, (when) I regained a little conscigusness,' then I fancied myself dead,'s and 
thought that that place was my grave. Ip the meantime, tho voices of two persons 
came ما‎ my ears, who were conversing{belweon themselves, 1 thought that these 
were Munkir and Nakir,!® who had como to question me, I heard the rustling of a 
rope, as if some one let it down there. I; was in astonishment; I groped on the 
ground, and my hands encountered bones! ۰ ‘ 

After a time, the sound of munching! and mastication reached my ears, ay if some 
one was eating something, I asked, saying :— Oh slaves of Cod! Who are you? 
tell me for God’s sake.” They laughed and waid :— This is (he prison of Prince + 
Solomon, and wo are prisoners.” I asked thom, saying :—*Am 1 alive?” ‘hoy 
again burst out laughing, and said سے‎ Thou art indeed alive!® up to now, but thou 
wilt, soon ”مل‎ I said:—“What aro you eating? Givo mo also a ملاالا‎ of it.” 
Thon, being in a rage, thoy rol'used Ilatly,!® and would not give me anything. 
After eating and drinking, they went ما‎ sleep, On account of my weakness and 
debility,” I fell into a swoon weeping, and prayed to God. Point of Adoration of 
tho World! for seven days in the sea, anil as-many, on account of tho fale accusation 
of my brothers, food had not beon procurable; in addition,'® 








Lo 
1 dee hos various monninga fiom “n viceroy,” to wu watohman.? Horo it moans “ ubiof of 
police,” who hag beon before called حا اکم‎ and lis, ۰ 


۶ Noto tho idiom YT آپ ےے‎ “of his ۷۲۸ ء٠۷‎ B Jats “without wator and grain,” 

4 Noto the idiom ایک کوس پر‎ “at tho distanco of & kos,” 6 tho ‘Dove’ ave اا۷“‎ apiviis 
who acknowledged tho universal sway of Solomon tho son of David, 8 Lits “on whom was the 
gvoat wrath of tho King,” ٦ hits “of hinigelf” Sys? خوٹ‎ = yt a yt. 


8 1s lit: “ntnff, etiok.” Horo used apparently in tho gamo aonao ay our ۲۵۵۲ (ofMigora),” 
9 gle “na onyo;” from Arabio ار‎ “bo go down, sink,” 
40 مینڈ‎ “ombankmont, bordor, odgo,” رالەدمدہ!)‎ writion ous, 
1. Somory, remembrance.” UT wi? Gays or GT سرت‎ “bo yooovor 00115١0118110097" 
12 Bayo “clon” Porfeob Partioiplo of Porsinn Wy? “to dio’ LU ala monne “ a corpse. 
18 Tho names of Lho tivo angola who oxamino tho ۷۸ aflor thoy aro conalyned lo the grave, 
Li shyo “grontor.” 1s tho Gomparativo of Posian ما‎ “giont.? Honco “prince, clit.” A 
title of honour for ayvoopois, ko, w 30} “alive,” Krom Porslon whey 3 ۶۸۷۶ا ما"‎ 
46 Lite “an ompty answor””  باوج‎ moans ک‎ rofusal '' as woll as“ anewor,” 
11 Woaknoss, &o," Krom ٹا‎ “noi,” and Poralan edly “to ور(‎ able” 
18 (83 “a swoon 5” from Arabic ye “ ta'hocome konsoloss,”” 
19 Tn addition 10)” from Arabio 46 «40 bo جو‎ bovome high.” 
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instead of food, I had suffered زصث۷ہ۰/م۸)‎ cuffs and blows, and I was immured! in 
such a prison that tho idea of escapo® even did not in tho least onter into my 
thoughts. oa 

Aé last the moment of my death agonies ® arrived, somotimes * my breath came, 
and sometimes it went ont, But, from time to time, a person used to come “at mid- 
night and let down loaves of bread and flasks of water, which he had tied up in a 
handkerchiof and attached ا١‎ a string, and he used ما‎ call ont, Thoso two persons 
who were imprisoned with mo used ما‎ take it and eat and drink. Tho dog constantly 
seeing the same circumstance from above, sel his intelligence to work,’ thinking, 
“do thou also busy thyself in the same manner as that person (who) lots water and 
bread down into the well, so that some provisions® may reach that helpless ono, who 
is thy master, then his life may be saved”? Tlaving reflected thus, he went into 
the town; there were (some) flat round cakes® spread out and placed on the counter’ 
in the shop of a baker, and he jumped ۱۹ up and took a cake in his mouth and bolted 
with it, ‘Che people pursued him, and were throwing clods at him, but he did not 
relinquish the loa!, ‘Tho men got tired and went back, and the dogs of the city 
remained chasing him, he fought and straggled with them, but saved the bread and 
eame to thet pit, and threw the bread in. It was broad daylight," I saw tho loaf 
lying near me, and heard the dog barking, T took up tho loaf, and this dog, after 
throwing in the bread, wont off in sonrch of water. 

There was an old woman’s hut ڈ‎ on the edge of some village, and carthen pote 
and jars filled with water were placed (outside the hut), and the old woman ڈا‎ was 
spinning at hor wheel! The dog went near the jar, and was about to take up the 
small brass drinking vessel; کا‎ the old woman threatened him, and ho let the ‘lota’ 
dvop out of his mouth, ib fell on a large carthen vessel,!* whieh was brokon, and the 
vemnining vessels rolling over, the water flowed out, ‘The old woman took a stick 
and got up to heat him, this dog clung to her skirt, and bogan to rub his faco on 
hoy feet and to wag his tail, and he ran off towards the mountain, and coming back 
to hor, he sometimes took up the ropo, and somotimes he took the bucket in his 
mouth and showed it ما‎ hor, and he rubbed this faco on her feet, and caught hold of 
the hom of hor mantle!” and pulled her by it. God put pity into the heart of that 
woman, 60 thal she {ook up the bneket and ropo, and aceompanied the dog. He 
took hold of hor skirt and wont out of the houso ! and proceoded forward, 

At Inst, he brought hor right ap to the mountain, This action of the dog 


1 Gawkey Ut: Lo ho takon in a noose” from پھاسيی‎ a noose, top.” ya پھائسی‎ =" to hang, 
atranylo.” 2" Doliverance, ۵۵۵۸70 from lay “yolonsed,” which fa from را‎ root of Porsian 
why ٠٦٦ 8 suis جان‎ “the ngonios of doath.” Trom whe fo)? ond Porsian 
ws ota dig, oath palo” + 9435 in tho absolote form of کروی‎ “domo timo or other,” 

8 دوڑانا‎ ۱٣۲۰ “Lo onnso to vin.” 0٥ دررائيی‎ Uke monns “ho sot his inebinet to work.” 

0 آزوقہ‎ '' provisions, snalonanco ۳۱ر‎ fiom Porsian ut “wator,” and ay} “a grain with which ہ‎ 
bivd foods hor young.” 7 Tate * hin broath will bo saved.” a phe (pron: mimbar) ۲ 
nulpit, ۶۸۵۸۱۷۲۰۰۶ Moro i moans “tho counter of n shop’? rom Arable نہر‎ “to olovate, ۵٥ 
up” ای‎ taf a vonnd flat 46 from of “round” 10 Viom Poraian wm (jnbtan) “to 
spring,” root جة‎ Not to bo confoundod with Gre (jnstan) to sook,” tho root of whtoh ia جر‎ 
08), 1 Nota tho tdiom روز ررش تھا‎ ء٥)‎ was broad daylight.” __ Also wrttton Gs Seem. 

18 پہرڑٹ‎ ia tho Poraian for “old woman,” 14 چرخا‎ 1٤ “tho epiming wheal,” and UE to 
apn” Ub یہ با لوٹا‎ small round motal pot, usually mado of brass, univoraally aaod in Indin or 
drinking ont of, &o, 10 oe and ملکا‎ avo both largo onrthonware vessola for holding wator, 

7 ۶۰ا چاەر‎ “a ahoot.’? Gonorally onllod “ ohuddor” by Anglo-Indiang. 


14 Note tho idiom oF hh a2 گھر‎ “having come out of the house,” 
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disclosed ! te the mind of tho old woman that his master was cevininly? a prisoner # 
in thad pit, and that porhaps il was for him that he wanted water. Tn short he came , 
up to the mouth of the pil bringing the old woman with him, ‘The woman filled the 
Jota’ with water, and letfit down with the cord, T took that vessel, and cat n piece 
of bread, and drank three gulps of water, and sntisfied the gnawing of my stomach. 
After volurning thanks to God, I sai down on one side, and remained in oxpoetation ۶ 
of the merey of God, wondering what would happen noxt. This dumb? animal * 
used to bring bread in that very same manner, and caused Lo give tha water to ۴۶۹ 
hy the hand of the old woman, Whon the bakers? saw that the dog was always 
carrying off bread, thoy wore af raid, and made it ہ‎ settled custom to throw a eake in 
front of him when thoy saw him, and if that woman did not bring water, ho used to 
break her jars, and so, being helpless, she also used ما‎ come daily and give mo a flask. 
of water, This companion satisfied me with water and bread, and he himself remained 
lying at the mouth of the pit. Six months passed in this manner; but when a man 
remains in such a prison that the breath of heaven does not reach him, what sort of 
state will he be in? Merely skin and bone remained to mo, and my existence 
became burdensome.'!! I used ما‎ think fo mysel£:—" Oh God! it would be better 
if this life of mine should leave mo.” 

One night ® those two prisoners were asleep, and my heart was overflowing, 1 
involuntarily began to ery, and prostrated myself af the threshold of 00318 What 
should I see in the last watch,'* (but that) by the powor of God a rope was let down 
into the pit, and I plainly کا‎ heard a voice, which said کسر‎ Oh unfortunate and il- 
fated one 146 attach the end of the rope firmly ما‎ thy hand, and come oub of hove,” 
On hearing this, I reflected in my mind that my brothors had ab last relented towards 
me, and that they themselves had come out of natural affection? to take mo outs 
In great delight, I fixed that rope firmly round my waist, and someone pulled ma up. 
The night was so darle that I could not recognise who it was that had taken mo out, 
When I came out, he said:—Come quickly, this is no placo for dawdling: )۰ 
standing).” ‘There was indecd no strongth in me, but through fear, rolling and 
falling, I descended the mountain." I they, saw that tivo horses wore atanding thore 
veady saddled.9 That porson made me 











t الام‎ “inapivation, revolation ;” from ۸۲۷۷/۵ ہم‎ to swallow,” 
۶ Sottlod, fxod,” Or, uso مہ‎ an ہ۸۸۷‎ “oortainly, agsnrodly.” From Arabio sly? “to 
aottle, establish.” 8 گرفتار‎ a prigonors” from Poraian witf to take, soi40,” 
4 Int: “T antiafied the dog of this stomach.’ 
6 “ Txpecting with impationco,” Aotive Participla of Avabic hh} “to walt pationtly for.” 
6 wh “anunimals” from Arabic Ug ‘to livo,” 
1 “Dumb,” from ۴ے‎ “ withont,” and wh} “apeech, tongue.” 
8 پلوٹا‎ is the Double Onusative of Gigs “to drink.” (Causative نا‎ 4 ). 
9 Lit: “on innkoopor.” Also “one who sapplies provinions for Wnvellors.” Algo ueod, ay 
above, for a bakor,” 
10 Noto tho idiom lay میں باتی‎ dee” Tits “was loft in mo.” 
tt ؛ وبال‎ paintal, yoxatious;” from Arnbio Uy "to bo hoayy and anwholosomo (ng aly) (8 
also moana “an uuhealthy climate.” 
19 Lit: “ono day ab night.” This oxpresmion ۰مہ‎ froquontly in Uhis book, 
48 Tats “1 did nogo-rubbing at tho shrino of God,” ۱۶ The Inat watoh ia from 8 to ۵ ۸,۸۷۸۱ 
1b اید من‎ yt: “ ”,لام دہ‎ gen" ۵٥٥(۲ 
16 کماخت‎ and تُصپب‎ 84 hoth havo prooisely tho samo mdaning, 4.0, '' ر111-108۸803‎ unforbunato,” 
تل‎ Lit: “from obullition of (۸۵ ٭‎ 
18 Note the idiom Uf age پہاڑز سے‎ “T deaconded the mountain.” 
20 زین‎ “a mnddto.” Yay گھوڑے 34 پرپ‎ * to ۵3۸۷1۵ ٠ ۸00“ 


225~226] THE ADVENTURES OF KING AZAD BAKE. * 118 


mount on ona of them, and he himself got on the other and went on, in front, 
Proceeding forward, we arrived on tho bank of a river. 

The morning broke; and we had come out ten or twelve kos from that sity; I 
looked at the young man, and saw that he was completelytarmed,! he woro a, coat of 
mail? and a cnirass, and (back and side pieces burnished like) four mirrors,? “and his 
horse also was covered with armour, He rolled his eyes at me with looks of rage, 
and having bit his fingers,+ he drew his sword from the scabbard, and making his 
horse bound ® forward, he brandished (the sword) at me, I threw myself down from 
my horse, and began to cry for meroy, saying کے‎ ] am innocent, why art thou 
killing mo? Oh kind person !® thon hast taken me out of such a prison, now what 
is this unkindness?” IIe said:— Tell the truth, who art thou?” I answered سس‎ 
“Tam a travellor, I became involved in an unmerited calamity, and by your favour? 
T have aot last emerged alive? And I said many flattering ® things to him, 

God instilled pity into his heart, he sheathed ۶ his sword and said :— Well! 
that which God wishes, Ic does; go, I have spared thy life, mount quickly, this is 
no place to tarry in.’ We urged on our horsos ata quick pace, and proeceded for 
ward. Io was bowailing and Iamenting by the way. By midday" wo arrived 
opposite an island,!' He dismounted from his horse there, and he made me also 
alight; he (thon) unfastened the saddles and valises from the backs of the steeds, 
and let them loose to graze. Ho also unbuckled his weapons from his waist and sat 
down. Ho said to me:—Oh, unfortunate one! now relate thy circumstances, so 
that T may know who thou art,” I gave him my name and address, and told him to 
the end all the calamities which had befallen mo. 

When that young man had hoard all my advoniures, he began to ory, and 
addyessing mo, he said:— Oh youth, now listen to my history; I am the daughter ' 
of the Rajah of the country of Zerbad,!® and that 1 ۱' who is imprisoned in tho 
prison of Solomon beara the name of Bahrahmand,'® and ho is the son of my father’s 
Minister. One day, tho Maharajah gavo orders? that all the Rajahs and Princes ١ 
should go out on the plain underneath the lattices (of the palace) and practice 
arohory ۱۹ and polo,” so that the horsemanshtp ۶۱ and skill of each should be displayed. 


T sat near the Queen, who is 








1 Aman ہ٥۸‎ in mail ov completely armed. From اورپ‎ 'shino, lnstre,” 3%} (airah) coal 
of mail, Wrongly printed %& in tho Urdu toxt. 8 Tat: “four mirrors,” a Kite “biting 
hia hand with his teoth.’ Showing he was in a rage. 5 چست‎ Vide note 10 on paga ۰+ 

$ صاحب‎ is horo usod to donote possession, and not “Sir? صاحب صسررت‎ « possessed of kind. 
088 1 Kits “charity,” from Arabic ق٥‎ “to 01 (a vow).” 8 خوشامد‎ "۲۸1:807 3"? 
from Porsian خوش‎ “good, &o گر‎ and wT “to como.” 9 غلاف‎ is tho Arabic for “envolope, 
sheath, &o.! (Syn: whe), 10 ‘Phe time immotiately after the sun begins to deolino s hone 
“noon, afternoon,” لا‎ This must moan “ opposite an island,” as they wero apparontly riding 
along the bank of a rivor. 12 گنپا‎ (Sanslrit) also moans “a mnidon, unmariied girl” 

18 Brom زیر‎ “ holow,” and $4 contracted from olf “oity.” It moana tho conntry altuated to 
tho'south-onab of Bengal, 

“Wy ys “a boy, lad, atvipling”” Wrongly printed آہرو‎ in tho Urdn toxt, 

16 Moaning “tho fortunate; from Porsian رڈ‎ “ fortune,” atso “share.” 

16 15101 for '' Ministor, ndvisor, ۰ة‎ (Syn  ریڑو(ء‎ 

MW US| Tindi for “ ordox, command.” (Syn po): 

18 ‘Tho son of ہ‎ Rajah, Also called ,کمار‎ 

* 18 4 Avohory آآر‎ from 01 am “arvow,” and اندازي‎ front Jos yvoot of الداخانی‎ “to throw.” 

40 Litr “hockey played on horseback,” ‘Tho origin of poloe 

al Shonld bo gar 3 گھو‎ from گھوڑا‎ ۹۴۹١ ,8ہ(‎ and Wage “to mount,” and not as ؟پرچڑ‎ "8 
printed in Urdu, toxt, 
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my mother, on the balcony concealed from viow, and the nurses and handmnida 
wore in aftendance, and 1 was gazing atthe spectacle, This son of the Ministor was, 
the handsomest of thom all,! and he was making his horse pranco,? and showing his 
skill, He was plensing® کا‎ me, and I admired him with (all) my heart, but T kept 
this concealed for some time. 

At Inst, when I became very uneasy in my mind, I told my nurse and gavo her 
a very handsome! reward. Sho, by some means or other, socrotly © brought that 
young man into my apartment; ° then ho also began to love me, Many days عمج‎ 
away in this intrigue.” Ono day, the watchmen ® مہ‎ him ontering tho palace armed. 
at midnight, they seized him and reported to the Rajah, ‘Tho Rajah ordered him to 
be put to death, but all the pillars of the State, having mado much intercession * for 
him, got (the Rajah) to spare his life, ‘Chon he ordered that he should be thrown 
into Solomon’s prison, And the other youth, who is a captive with him, is his 
bosom companion,? and he was also with him that night; they abandoned them 
hoth in that pit. It is now three years since they were imprisoned. But no ono 
has found out why this young man came to the Rajah’s palace, God presorved my 
reputation. Out of gratitude for that, I have imposed on myself (the task) of 
keeping him supplied with food and water. Since thet time, 1 come once in eight 
days,!? and give him eight days’ provisions at a time. 

Last night, I saw in a dream that some map was saying Rise in haste, and 
take a horse, a suit of clothes, a rope-ladder, and some vendy money for expenser, 
and go to that pit, and take that helpless one ont from there.” On hearing this, I 
started up, and boing pleased, ! donned ہ‎ man’s clothes, and filled a casket with 
jewols and gold picces, and taking this horse and these clothes wilh mo, L went 
there so that I might resouo him with the ropo-ladder, It was thy fate to obtain 
releage from auch a prison in this mauner, and no one isa confidant" in this action 
of mine; perhaps it was somo doity who sent mo for thy doliverance, Wall, what 
was in my destiny '’ has happened.” Having told this story, sho unfastened from a 
towel some cakes fricd in gheo,!® pastry mado of pulse, and meal eurry ر‎ but first 
she took oul some sugar-candy and ۰ 








1 Noto tho idiom سپ مین سندر تھا‎ “ho was tho (018070۵0۵05 of all,” 

monus “to Iungo a horao,” bri 1 havo ۱۸۸۵1۸104 it aa above, as tho boy waa‏ کاروے Wyo‏ و 
mounted, 1 8 Prom Gly * to be plonsing (to),”‏ 

“mach, Abundant.” Algo adn Subs: nr herp,” wosyod “heaps, lota.”‏ ڈھیرہ 

5 Hyg “hidden, concealed.” ۸۸ جہ‎ Ady: “acorotly.” Ports Part: of Pores پرشپیەنں‎ "to 
hido, &o.” 

6 دغراھر‎ in the sense of “apartmont,” (which ia ovidontly tho menning here), literally 
means “dopository.” 

7 مشٹ‎ moans nothing hore, Probably moroly fnsorlod to jinglo with بعشق‎ 

8 چرکھدار‎ from yor a guard, wotoh,” and ذارز‎ root of Pora: ذ(شان‎ “to hold, 1:0۷۰ 

9 Lit: * having said and hoard’? 

10 Lhore seems to ho some conbé as to tho menning of this word. Forbos given. it ag “ brother” 


It is not in Shakosponr’s dictionary, and Platt givea ib as “nephew,” the same ٦ ببھاچا‎ 18 probably. 
merely means hore “friend, companion,” 


(rain) Hindl for “night.” (Synz why ),‏ رین لا 

Hindi for honour, roputation.” (Syne yt ).‏ ٹپٹ ۸ا 

8 آٹھوارا‎ a poriod of ofght days ;” from af « olght,” 

1 “A little box, casket; ” from صندروق‎ a box,” aud جڈ‎ dim: aflx, 
18 گرم‎ “foto.” Sonskvit, (Synr eobwd ), 

16 A gonfldant;” from Arablo حم‎ “Lo bo forbidden, snored.” 

×× پھاگ‎ (indi) " portion, lot, fate.” (Syn: Voraian Sp), 

18 پررم‎ & thin onke mato of meal friot in ghoo. 
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dissolved it in @ brass cup, and having poured some extract! of the musk-willow 
into it, she gave it to me. I took it from her hand and drank it, and aftefivards eat 
a little breakfast. Aftor a time, she made me tie a cloth* round my waist, and 
took me into the river; she cut my hair with scissors,? and pared my nails," and, 
aftor making me bathe and wash, she dressed me, and made a now man of mes I 
turned my face to Mecca, and began to repent a thanksgiving with two genufluxions,® 
and that beautiful one continued gazing on my actions. 

When I had finished my dovotions, sho began to question me, saying کسر‎ What 
is this action which thou hast performed?” I said :— ‘I have worshipped the 
Creator? who has made all things,’ and has caused an amiable® person like thyself 
to perform my service, and has made thy heart kind to me, and has caused me to be 
released from such o prison, and whose Porson is without a partner;® and I have 
performed my devotions to Him, and rendered Him thanks.” Having heard this, 
she began to say :—‘ Aro you a Musalman?” I said *—“'Thanks (1 am), praise be 
ما‎ God.” She said :— My heart has been pleased by your words, teach me also, and 
make me recite the confession of faith.” 1 said in my heart :— Praise be to God 
that she has become a partner in our faith.” In short, I repeated :— There is no God 
but God, and Muhammad is the Prophet of God;”! and I made her repeat it, We 
again mounted om horses, and set out from there. In the evening, when we alighted, 
she used. ما‎ talk of religion,!! and ما‎ listen with pleasure (to what I told her about it). 
In this samo manner we travelled continuously ۱'۶ night and day! for two months. 

At last, we arrived in a country which is situated between the boundaries of 
Zorbad and Sarandip, A city camo in sight which, in population, was greater 
than Slamboul, and tho climate was vory pleasant and agreeable. ‘The King of that 
city was more just, and considerate ما‎ his subjects than Kisra,!® and when I peresived 
this, my hearl was excoedingly pleased. Wo bought a house, and fixed our abode 
thore. Whon, after a few days, we had yecovered 7 from the fatigue of the journey, 
I got together some necessary articles, and married that lady according to the 
Muhommadan law, and began to live (with her), In the course of three years, 
having mixed with the great! and gmall® of that place, I acquired a reputation, 
and created an extensive trade (di: spread the splendour of trade). I at last outri- 
valled all the other merchants of that place. One day, I wont to pay my respects to 
the Prime Minister, I saw 3 











1 ye “oxtract, assonco;” from Arabia غرق‎ “ to awoal,” a i igs w sourf worn as & 
sash round tho waist, or oyor the ahouldora. It is now worn ax × head drogg in the Native Army, 

8 “ Soissors,” alao an oblique orogs, like that of St, Andrew, ‘Tho word is derived from the 
Turkish, + Noto tho idiom Sy VAS “to pare the nails? 

its “double, of two sorts,”‏ دوکانہ 6 Lits “after a now fashion, sho mado mo a man?‏ ظط 

1 خالق‎ “ Creator,’ and خلقت‎ “greation, people ;” from Avabio ite * to oveate," 

8 Ay xe” (£)  bulovad, amiable,” Passive Partioiplo of Arabio ھپ‎ “ Lo bo 10۷۰ 


® Brom ¥ “not,” and ''رسمماس ہم “ شریک‎ which is from Arabio شرگد‎ (9 shove.” 
10 Arabic, “La ilihe ie Allah, Mubammadasr-Ragil Ullih," 


11 whey! “faith, voligion ;" from Arabic Gt “to bo snfe, secure,” 
ل۱‎ “Suocossivoly ;" from Porsinn ہی‎ “footslop, &o.," and ”دم طبافچوا '' شم‎ 
18 Note tho idiom روڈ‎ 44% “night and day.” 


us ولابیت‎ (lit: “govornmont”), Moans any foroign country, but in India tho word ia neually 
uso for Bugland or Haropo, 18 Sarindip is the Perainn namo for Lanki or Coylou. 


18 گسریل‎ ov Oyrua, is qnothor vamo for Nauahirwin, who was notod for his Justion, 
1 Is the Porfeot Partioiplo of Persian wage ۷ و‎ vest, to bo rofreshotl ۰ 
B نکام‎ “mariage, nuptiala;” from Arabio لکے‎ “to marry.” 


٠ خ: ء1‎ 
(4 |کاہر‎ Arabio Plural of oS “ great.” 90 y8l0] Avabio Plural of سقغیر‎ mall 
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a multitude! of people* on the plain, and I asked someone why there was such a 
crowd. f agcorlained that two porsons had been caught committing adultory * and, 
robbery, and perhaps they had also bean guilty of murder, and that thoy bad brought 
them ما‎ stone them to death.‘ 

Intmediately on hearing this, I remembered my own advontures, how they had 
one day led me forth to impale mo, and how God had saved me, Alas !® who can 
these be,6 who aro entangled in such a calamily? I do not know if it is trno, or 
whether, like me,’ they have been involved in × falso accusation, Laving thrust: tho 
crowd aside, I passed in, and saw that these wore my two brothers whom they were 
taking along with their hands tied behind their baoks,? and with hoads and feet bare. 
Immediately I perceived their condition, my blood boiled up and my liver burned; T 
gavo the hailif's! a handful of gold pieces and said جماڈ کے‎ ' for a moment.” And 
putting my horse to full gallop,!! I wont from there دا‎ the house of the magistrate. 
I presented him with a priceless ruby, and interceded * for thom. Tho magistrate 
said:— A person is prosecuting them, and their crime has beon proved, and the 
King’s ordor has been issued, I am helpless,” 

At length, after much entreaty and supplication, the magistrate caused tho 
complainant ما‎ bo sont for, and in consideration of fivo thousand rupoos,!* mado 
him agree to withdraw the chargo of murdor. I counted out the money and gave it 
to him, and caused an acquiltance to be written and took it, and delivered 44 thom from 
such a calamity, Asylum of tho World | be pleased to علعہ‎ thom if I am speaking the 
truth, or if I am telling "6 falsehoods? Thoso two brothora were standing there with 
bowed heads, like people ashamed, Woll, having released thom, I brought them to 
my house, and caused thom to bathe and to bo dressed, and assigned thom a plavo to 
live in, in the publioapartments, ‘This timo I did not produeo my wife in their presence, 
۲ romained prosont in their sorvico, and I used 40 cat with them, Whon it was timo 
to sleep, I went into (my own part of) the house, ‘threo years passed in this kind treat 
mont of them, and they also did not commit any bad action, such us might causo me 
voxation!® Whonever I wont out riding anywhero, thoy remained in tho house, 

It chanced that one day this good clady'!? nd gono ہا‎ tho baths, when she 
came into the public apartment, no man was visible. She took off her veil,!® perhaps 
this second brother of mino was lying (there) 


1 cul multitude; ” from Arabio کثو‎ “bo be numerous,” 2 Jat: “tho pooplo of God.” 

8“ Adnltory, fornication ;" from Arabic dd} “ta commit adultory, de.” 

4 سلگسار‎ “atoning to doath ;” from Porsian Siw “9 atono” . 

* گپا‎ ig both an intorrog: partiolo “ whothor, whothor ot not,” and an intorjeotion ۲۶0(1 Tol” 

4 هپنگ‎ for میں‎ “thoy aro”? Tho former form is now obsolete, 

7 Note the idiom ¢ ab Go “liko mo, in tho sano mannor us 1 was.” 

8 ٹندی‎ (algo writton رلنڈي‎ is Lho part of the arm botwoon tho ۷۱ نأ‎ aud shontdor, با‎ only 
tuged in this souue with tho vorba Gaal, ,چڑھا کت‎ and ,کسنا‎ whon it moans “to bio the hands bohind 
tho back, ما‎ handout, لوقف ہ‎ (tawaqqut) “pause, dolay ر‎ ١ from Arable wy “Lo sland, atop.” 

10 a taxcolleolor, bailift.” From Arabto حصل‎ ‘to produvg, aoquiro” Ugaaae? 1 y 
tax” U Note tho idiom پھچلکنا‎ Say ym “Lo put (n hora) to Cull gallop.” 

150٥۷١٥۷٠٥۰۰‏ ما '' شفع intoroousions” fom Arnbio‏ ۷× شفامت ور 

18 Noto the idiom پرراضي گھا‎ aay پان زار‎ “in considoration of ۱۱۷۰ Uhousanid rupoon, ho mado 
him consont,”” We خلص‎ fies پر‎ placo of safoty ر‎ ۷ from Arabic weld «to ×ط(‎ anto.” 

US)“ to sponk.” Used ina contomptnous songo for Lo preto, ohattor, babble, &o,"‏ مر 

16 رجیدگئي‎  digplensuvo;” from Poraian WA¥E") “Lo bo voxodl, tu ع٤۷‎ 

1 Tits “that fortunate Indy.” ہی‎ gg? سا‎ wrongly printod فی‎ in tho Uidu toxt, ' 

18 (رقعغ‎ ia @ woman's veil concealing tho ماما‎ of hor face aud parson, oxcopl tke oyos, for hich 
holes n16 out, and reaching nontly Lo the foot, 
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and was awake; immodiately he saw her, he foll in love with her. He, told my 
« eldest brother, and they both took counsel Logether to murder mo, I had not the 
slightest intimation of this action, moreover, 1 was saying in my mind کے‎ Praise be 
to God, this timo they have done nothing of this kind up‘to now, their condpot! has 
now become correct, perhaps they ave ashamed * of themselves”? Ono day after 
dinner, the tears came into my elder brother’s eyes, and he began ما‎ praise his native 
country,® and to describe the beauties of Persia, On hearing this, my second brother 
began to ob, ] said کس‎ Tf you intend to return to our native country, well and 
good, I am subsorvient® to your wishes, this also is my vory desire, Novw, if it 
pleases the Most High, I will also accompany you.” I mentioned the dejection of 
my tivo brothers to that lady, and told her also of my intention. That wise person ® 
said کے‎ You know (best), but they again wish to practise some treachery, they arc 
your deadly enemies, you have nourished snakes in your sleeve,? and (atill) you place 
reliance on their friendship! Do whatever your mind desires, but be on your guard 
against those noxious! porsons.” At all!! events,!* having in the course of a short 
timo made preparations for the journey, I pitched my camp on the plain, A large 
caravan assembled, and they agreed upon me as the leader and chief of tho caravan.!8 
Ifaving selected an auspicious hour, wo set out, but for my part!* I vomained on my 
guard against them (my brothers), and in overy manner I obeyed their wishes, and 
sought ما‎ conciliato'® them, ۰ 
One day, at a certain halting-place, my socond brother mentioned that, at a 
distance of a league from that place there was a pevonnial stream like that of 
Salsabil,” and on the plain, tulips, poppies, naycissus, and roses, fora distance of 
miles, wore growing spontancously,!® and wore in flowor, (Ho went on to say) that in 
fact ib was a wonderful placo for a ramblo, and that if I wished, wo would go there 
the next day and divert! our minds, and our fatigue also would be dispelled. I 
said “Your Honour is master, if you give tho order, wo will halt for to-morrow, and 
go there and walk about.” They said:— What can be better than this?” I 
gavo ordors to let it, be known throughout the wholo caravan that the noxt day there 
would bo a hall, And I also told tho Cook to propare breakfast (consisting) of a 
variety of dishes, as we should go for an oxeursion the next day, When morning 
camo, these two brothors having dressed 


1 رشع‎ primary monning “placing, fixing, &0.;” from Arnblo &4) "to place, &,” Tt also 
moans * conduct” as above, ۶ Primary moaning “jealousy ;” fom Arbio J “to bo jealous,” 
Algo “ honour, modesty, shame.” 8 Noto the idiom فرمایا‎ olf کو‎ wre * thoy have felt: shame,” 
(9) کام فرما ا‎ ٠٤ جیا‎ bring into oporation, havo roconrao ۲ا‎ 4 Use آہڈیدہ‎ ٢)١ shod tors)" 
from yt water,” and Bozo “oyo.” 5 “Native conntry ر٣‎ from Arabio wy “ bo abide, divell.’s 

8 al obediont, subiniasive ر‎ '' from Arabio تبع‎ “ to follow.” 

7 Avabio “Inghi Alléh ۸۷۸18" Lit: “1f God the Moat High wills.” 

8 عاقلة‎ jy tho fominino of موم « عاقل‎ Aut: Part: of Aiabio مقل‎ « to be o1 bevome wiso,” 

9 ‘ho gamo as ow proverb “to nourish a vipor in one's bosom.” 

10 ashe a lioublogome porson, molester.” From Arabic Gat “to annoy.” 

u تقدیر‎ és  monsuring, detor mining 5” from Arabio. yw '' ما‎ monsuro,” 110006 ۹ fate, Aostiny.” 

۱۵ بہر لشدیہر‎ “at all avonta.” 18 ‘Yhe ohiof of a caravan, Also called tho سالار‎ als, 

Is Note tho idiom wae Gale igh “for my parte” (Lite in my direotion بز''‎ 

16 og? دل‎ lt: “sooking to gain tho heart (of anothor).” وا جوئي‎ fiom جو‎ root of 10۳٥٥۸ 





“aparagnng,” A monaure of‏ فرملگ “to soaks? 18 ev ig Uho Arabic form of Peraian‏ جسٹی 
(ita “ milk in whioh ia no roughnoss,”) is tho nanio‏ سلسپپل 17 dliutanoo, about 34 Bnglish milos,‏ 
Lit: “growing of itself”? Tiom Fovetan o9% “golf,‏ گا of ono of tho fountaing in Faradiae.‏ 
“to bo gind.”‏ فرح and jy fom wordy “to grow.” 19 “ Rejoicing, gladdening ;” fiom Arabic‏ 


20 Persian, Lid: “thon this, what oan he better? ۰ 
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and pit qn their belts, reminded ! mo, saying کس‎ Come quickly while it is cool,® and 
bo pleased io fake a walk.” I asked for my horse, but they said :—One who, , 
rides, alone knows whal a pleasure it is to take an exeursion on foot.t* Toll the 
groomsé ما‎ come and lead® the horses.” 

Two claves brought the pipes and coffee-pot, and avcompanied us, We practised 
archery by the way as we wont along. When we had gono somo way from tho 
caravan, they sont off one slave on some business, and after provecding a little fur- 
thor on, they sont thé othor one also to call him. ‘The ill-luck which pursuod mo 
was as if someone had put a seal on my mouth; they did oxaotly as they pleased, 
and went along keeping mo engaged’? in conversation, but this dog had remained 
with me, We wenta long distance; neither the fountain nor the rose gardon® came 
in sight, but there was a plain full of thoms. There I became tired, and sat down 
to take breath. I saw something behind me like the flash of a sword, and as [ 
turned round to look, that gentleman, my second brother, struck mo such a blow 
with his sword, that my head was (nearly) cloft in two. Before T coitld say 8 سم‎ 
Oh tyrant! why art thou striking mo?” my eldest brother cut me over tho 
shoulder.!© Both wounds were dangerous ;!! I fainted and fell down, and then thoso 
ہ1۲‎ moreiless ones mutilated me to their hearts’ content, and eovored mo with 
blood® ‘This dog, seeing my condition, sprang upon them, and they also wounded 
him. After that they made marks of wounds on their bodies with their own hands, 
and with bare heads and fect wont back ما‎ the caravan and gave out that robbers ' 
had massacred ۳ their brother on that plain, and that they also had fought and 
struggled with thom, and had been wounded. (‘hey also snid) :-—~ Set off quickly, 
otherwise they will now fall on the caravan, and strip us all bare”? When the 
people of the caravan heard tho name of tho Bedouins,! they wore filled with con. 
stornation, and taking fright, they took thoir doparture and wont off, 

My wife had heard and kept (in hor mind) the treatment (which my brothore 
had accorded me,) and their good qualities, as also the various acts of treuchory which 
they had committed, and when she heard of theso ovents from thoge liars,!® sho 
quickly killed herself with a daggor, "and, gave up her soul to God? Oh! 
Darweshes! when this dog-worshipping merchant had thus far related his history 
and misfortunes 





1 دلاٹا‎ ol "to vomind” vom sl « momory," and SYS Causal of Koy «Wy give,” 
۶ Note the idiom ٹھنڈے ٹھدڈے‎ “Cwhilat it is cool.” 
8 As an Advorb, “on foob;” from Porsian 4 “foot,” and sols “one on fuot.” 
4 hits “tho ploaguve thoro is in walking is known whon one ridug," 
بھرۂ‎ algo moans “a porgon, individual.” ore it mouns “ta sorvant, groom,” 
8 tig ڈریا‎ or lays “to load a horgo by a vope;” from ڈرری‎ "a زی‎ 
1 پرچاا‎ primary moaning “ Lo make ono acquainted (with), Lo mtiodues,” 
3A bod of roses ;"" from JS « voso,” and Jt} a aufix used 40 donoto a placo whore anything 
grows in abundanco, 9 Lit: “until T might say.’ Noto the idiom, 
مد‎ 83L4 yoally mouns “shoutder-blade.” Also Poisian for “a comb,” 
it کاری‎ ۸۷۰ “offcotnel, oporative ;" from گار‎ “york” cai’ pas dually means “a mortal 
wound,” a wld مملہ‎ written Wlay) “govorod with blood,” from x “blood! 
18 A door of what is unlawful, Honce “assassin, robbor;” from Arabio حرم‎ “to bo prohibited 
فا‎ Lits “have mado amartyr of him” شہجٹ‎ Lit: “a witnoss, ono who te alain in tho outso of 
yeligion.” 1160700 “ martyy,” 
(8 Callod * Budouin” in Hnglich, ‘ho namo of ماساے‎ who dwell in thu dovort. Krom jy 
“9 dowort,” 
18 ع۷ گاذب‎ tary” from Arabio GOS «Lo Tie.” 
تا‎ Lits “hor lifo ۳۸۵ smrendored to God” 
11 King Azid Bakht hove bogins to apenk, 


287-288] THE ADVENTURES OF KING AZAD ۸ 119 


in this manner, on hearing it, I involuntarily wept. That merchant perceiving this, 
began ما‎ say:— Point of Adoration of the Universe! were it not disrespectful, 
thon I would strip myself naked, and uncover my whole body and show it.” Move- 
over, to prove his voracity,' ho toro his collar open to thé shoulder, and showed me, 
In fact there was not four fingers? (breadth) of his body, which was whole® and 
without wounds. He tool off his turban ® in my presence ;* there was such a large 
cavity in his skull, that a whole pomegranato could be contained in it, All the 
pillars of the State who wore present shut their eyes; they had not tho power to look 
at it, 

Then the merchant said ے٢‎ 0 King, salutation! when my brothers, having, as 
they thought,5 finished my business,” had gone away, I was lying on one side, and 
the dog near me on the other, both of us wounded. I had lost so much blood from 
my body, that Thad not the least strength, and none of my senses romained. I do not 
know where my breath had stopped, that I (still) survived. ‘The place where I was 
lying was on the confines of the Kingdom of Sarandip, and near it was a very 
populous ® city, and in that town was a large idol-templa® Tho King of that place 
had a daughter who was exceedingly well-formed ! and beautiful.!! 

Many kings and princes were distracted * with love for her. The custom of 
shutting up! (womon in the harem) did not provail there, on which account that girl 
used to go ronming about and hunting all day with her companions. There was a 
royal garden near ١ (whore we were lying), and that day she had obtained leave from 
the King, and had como to that garden’ Wandering about for the sake of amusement, 
she chanced to come out on that plain. Several of hor private attendants also wore 
riding with .سط‎ ‘They come to whore I was lying, and hearing my groaning, thoy 
stopped beside me, Scoing mo in this state, they ran off and snid to the Princess سس‎ 
A poor follow ' and a dog are lying (here) weltering ' ھ‎ blood.” On hearing this 
from thom, the Princess herself came to my head, and taking pity on me, she snid:— 
Seo if theve is any life left in him.” 1۰ or four nurses dismounted and looked at 
me, and represented that I was still alive. She quickly gave orders for me to be 
envefully 17 laid on ٭‎ small carpet? and carved into the garden. 

TIaving taken me there and summoned the royal surgeon, she gave him many 
injunctions for the treatment of myself and the dog, and held out to him hopes of 
rowards !° and presents, 








1 Noto tho idiom yy راسليی‎ ys! to show his voracity,” § hits “ four flugors.” 

8 ثابت‎ lit: “continuing, بہطا‎ ateady;" from Arabic ory “to continue, to Iaat.” 16 موہ‎ 
means “ correot, propor, proved.” 4 Noto tho idiom مپرے حضور‎ “in my presonco.” 

6 Babee from Avablu عم‎ ا١‎ comprehend, &¢,,” is the cloth which is wound ronnd the head, 
a turban, paggii. ۵ داٰست‎ “ knowledge, opinion ;” from Poisian whe} “to know? 

1 Tho idiom is the samo asin English. '' Iaving Anishad my businosa.” 8 olf populous, 
&o,"" Longo “n town.” Gonerally used ag tho Inst mombor of Compounds, na Allahabad, &o, 

۵ # Tdol-tomplo.” From بت‎ “an idol,” and aly, a, hougo, &o,” 10 Lit: “of approved 
form" from Arabio os “to voooive, accept,” u صاحب‎ is here usot fn the sonae of 
٠۲ 0۸9504 of,” BW“ Rninod;" from Arabia کرپ‎ " to be ina stato of ruin.” Tt probably here 
menus “wretched, migornble.” 18 حچاب‎ Ut: “oq yoil, ourtainy” from Arable خجچپ‎ "to 
prevent, &o."" 16 Noto the idiom غم کے نزدیگ‎ “near mo, or near uo" 18 سردوا‎ for oy 
man.” ‘Mila form فا‎ gonorally naod in contempt, excopt by women, Horo it fs used in pity, “ this 
poor follow.” 18 Also written شراہور‎ moaning “ wob throngh, dripping.” 

‘a7 امائت‎ voally meana نہ“‎ thing committed to the cma of a porsony” and, aa an Adyorh, 
intact, untonohod,” IL acoma to ho usod in tho wrong senso horo for “omofally.” 

7 ٹا لیو‎ ٠ small oarpot.” Diminutivo of wi a وجوم‎ 

19 Tats mada him honofnl of rewards, &o.” 
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That surgeon! thoroughly wiped? my whole body, and cleansed it from duet and 
plood, and having washed my wounds with wine, he stitched them up and put پر‎ 
plaster on them, and, instead of water, ho dropped * the essence of the musk-willow 
down my throat. The Préncess horself remained silting at the héad of my bed, and 
made them wait on mo; and during tho whole day and night she gave mo some broth 
and sherbat to drink with her own hands, two or four times, At last, my sonses 
came back to me; then I porceived that the Princess was saying with great con- 
cern کس‎ What blood-thirsty * raffian perpetrated this cruclty ® upon thee? IIe was 
not evon afraid of the great idol!” After ton days, through the eflicncy of the 
spirits, sherbat, and electuaries,’ I opened my cyes; I saw that the Court® of Indra? 
was assembled round (me), and that the Princess was standing at the head of my 
bed, I heaved a sigh, and attempted to make some movement, but [ had not the 
strength (to do so). The Princoss said kindly :— Oh Porsian!® keop up your 
spirits, do not grieve; although some tyrant has brought thee to this state, yet the 
نا×ہج‎ idol has made me kind to thee; thou wilt now got well.” 

I swear by that God! who is One, and who has no partner, that on scoing her, 
I again became sensoless; the Prinecss also percoived it, and with her own hand 
sprinkled rose-water over ھ‎ with a rose-water sprinkler.!! In the spaeo of twenty days, 
my wounds filled up and granulated. At night, when all were asleep, the Prineoss 
always used to visit me, and used to go away, after giving me food and drink, 
In short, in tho space of forty days,!* I took the bath (of convalesonce) ; the Princoss 
was very much pleased, and she gave the surgdon ® handsome reward, and made mo 
dress, By tho favow' of God, and the eno’ and exertions of tho Princoss, 1 
became quite well and strong,!® and my body became exceedingly robust,!® and the 
dog also grow fat."’ During tho day, sho used to givo mo wine bo drink, and nacd 
to amuse herself by listening ما‎ my convorsation, J used also to divert her mind by 
tolling hor somo short tale ۱۹ or marvellous narrative, 

One day, sho hegan to question me, saying -'“ Tell mo your history, ax to who 
you are, and how these adventures have happened to you.” I volated to her the 
whole of my circumstances from boginning toond. On heaving’ them, she bogan to 
ory, and said .کے‎ will now treat thee in such a manner that thou will forgot all 
thy misfortunes. I said —~ God 

ee‏ سج در سے 
cupping, &e.‏ ریرالەفلضا مہ porform minor operations, auch‏ ه0 Lit: “boybor.” Barbora in tho‏ 1 





a پانچو‎ by itsolf has no meaning. Is 080 hora as an Intonsive, 

8 Prom ye *' ا٥‎ canse to drop, 1188۸۰۷۰ 

4 خوں خوار‎ “ bloodthitaty 3” from Porsian خون‎ “blood,” nnd خراردت‎ "to onl, bo drink.” 

6 سلم‎ is the Porsian for “tyranny, opprossion.” Arabia sya + pie. 

§ “Wlootuary.” Drnga mixed with honoy, opium, نٹ‎ From Arabia we “to knond,” 

7 Indra ig tho Hindu Jupiter, who holds hia Court in Swarga, 

4 Also writton blest, Moans “an arena, (۸0٥ of Assombly.” Also, ag nboya, “an nadombly, 
band.” 9 Lit: “foroignor.” Tho Arabio namo for a Porsian, Brom Arahio مچم‎ “to have an 
impediment (in spenking Arubio),"* ۱١ Nola tho fdtom gs [od اس‎ prod “۲ swonr by that God.” 

1 پاش‎ “sprinkling ;" from Porsian پاشیدن‎ “lo sprinkle.” ‘his word ھا‎ usod in Compounds 
for “oprinkdlor, diffuser,” 8 فا چا‎ a poriod of forty days (of Caating, oonvalosoonce, &o,). 

18 ٠۲ 0۸:0, attontion 5” from خبر‎ “ onre, 4۱, and ox tho root of Persian wf “Lo take.” 

14 سعی‎ “oxortion, offoris” from Arnbio ye “ to labour, bo notive.!? 

1b This word is dle and not ole, as printed in tho Urdu toxt, چای چوہند‎ “hale and hearty, 
robust,” 16 Litt “vondy.” It also moana “ plump, fat (as on animal), 


11 8498 Porsian for ‘fat, stout.” Syn: S50. 
فا‎ Lite “a halfstory,"? 
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keep you in safety, you havo bestowed now life on me, I have now become and 
yemain your’s; for God’s sake be pleased always in this same mannor to regard mo 
favourably.” In short, sho used to remain seated all night alone with me, and kept 
me company,' Somo days her nurse also remained with Aer; sho uscd ما‎ lighon and 
convorse? on all kinds of subjects. When the Princoss used Lo get up and go away, 
and I was alone, alter having performed my ablutions,*® [ used to say my prayors 
secretly in a corner, 

Onco it thus happened, that the Princess had gone to her father, and I, at my 
ease, having performed my ablulions, was continuing reciling my prayers, when 
suddenly the Princess came in, talking with the nurse, saying کس‎ Let us see what 
the Persian is doing now, and whether he is asleep or awake.” She was astonished 
al not finding me in the room, and said :—*Tlallo!* where has he got to? he las 
surely not formed an attachmont® to anyone!” She began ما‎ peer into every hole 
and corners and to search for me. She at last emerged at the place wheve T was 
performing my devotions, That. girl had never? seen anyone praying (after the 
fashion of the Muhammadans), and she stood silently looking on. Whon I had 
finished my devotions, and lifted up my hands for tho benediction and prostrated ° 
myself, she involuntarily burst out laughing, and said:—“ What, has this man 
become mad?! What sort of actions are these which he keeps on performing ? ” 

When T heard the sound of laughter, I was afraid in my heart. ‘The Princess 
eame forward, and began to question mo, saying :—Oh Persian! what is this thon 
wast doing?” I was unable to give her any answer, In the meantime, the nurse 
said “کے‎ .] take thy calamities on mo, Iam thy sacrifice!!! It thus appears 10 mo 
that this person is 2 Musalman, and that ho is the enemy of Lat and Manat, ¥ he 
worships an unscen ۸ God.” Immediately the Princess heard this, she struck hor 
hands together,'* and was much enraged, saying :—"T did not know that he was a 
Turk,!9 and that he denied? our gods; ho had oven then® fallen undor the displen- 
suro of our great idol” I havo acted wrongly in taking care of him and keoping 
him in my house.” Saying this, she went away. When 7 heard il, I was much 
disturbed, wondering how sho would great me now. On account of fear, sleep 
forsook me; I involuntarily kept on crying until the morning, and I was bathing 
my face with my tears. 

I passed three days and nights weeping in this samo fear and hope.” 














سیر ne‏ سم ہے — 


1 weg’? “ companionship, socioty ;" from Arabic we’? to ngsociate with.” 

۵ yySdwo 555 lit: “mention and montionod 5” both from Arabia ذْگر‎ “ to romember, mention.” 

5 “Purity, cloanlinoss, ablution;” from Arabio طہر‎ to become ٥1٥٥۸٥, pure,” 

4& wal (nin) “ What?” Also an Intorjooiinn “Tow! allo!” 5 لگا‎ (Inggt) ' nléachmont, 
haison.” GW لگا‎ ٢ وا‎ form an attachment to” ۸ ‘This word should he گٹھرںا‎ or boss, ani not 
Lis مہ‎ printod in tho ا7٢۳۲‎ toxt. کٹھوا‎ Us “ovory hole ant cone,” 

7 Spal “why ۲۳ Js horo used to express n negative “nat, never? ‘This fequently ocours in 
Unda, g ley “peayor, honediotion, invooation 5” fram Arabic log “to pray." 

9 te ۷۸۰ prosbration ر‎ ۶ from Arabic O=* "to prostrate onoself (in prayer). 

10 Hits “a hypochandring ;" Crom 1d9” “ melancholy, tho binek bite,” which is from Arabio 
اسود‎ Ink.” U Forms of bonodiction used by femedles, 12 Idols worshipped of old by 
pogan ۸8+ Bw ian nogntiva profix, corrosponding ۱١ the Ruglish wn-, and ine. 

1% Noto tho idiom پر مارا‎ Ags Agild مجور×‎ struck hor lands togothar.” 

« 16 Pide nolo 7 above. Au intonogntive is horo agnin need for a nogative, 

18 Tdolators call Avabs and Persians, and Muhammadans genoinlly ‘Sarke,” 

17 ٠ Donying, rejecting; fom Arabic اٹکر‎ “4a dony, rejeot,’? 

1% Whon sho found him lying wounded. , 

19 رجا‎ “hope, expectation ;” from Arabic رجا‎ “to hope.” 


16 


122 {UR ADVENTURES OF KING AZAD ۸77+ [245-24 4 
T never glosed my oyes.t On tho third? evoning, the Princess, who was very much ® 
intoxicated * with wine, camo Lo my apartment in company with her nuvso. Sho was, 
filled with wrath, and she brought in her hand a bow and arrows, and gal down 
outsideon the edge of a flower-bed. Sho demanded a cup of wine from tho nurso, 
aug having drunk it, she کے لہ‎ Nurso!5 is that Persian who 8 involved in the 
anger ® of our great idol, dead,’ or is he still alivo?”? Tho nuveo said :-— May 0 
thy calamities !® some breath still remains (in him).” She said:— “Ilo has now 
fallen from my favour (li/: sight), but dell him to come out” ‘The nurse enlled ا‎ 
tome, and I van there, and saw that the countenance of tho Princess was flushed * 
with anger, and had become red. My spirit did not romain in my body, I saluted 
her, and stood with folded hands, She looked angrily al mo, and said to the nurse سسر‎ 
۲8 I wore to kill this enemy of (our) religion with an arrow, then will the great idol 
forgive my fault دہ‎ not? I have committed a great crime, inasmuch as ٠ havo kept 
him in my house and tended him,” 

The nurse said:—“ What fault has the Princoss commilted? She did not 
harbour an enemy witlingly; you had compassion !' on him, and in exchange for 
good, you will reecive good, and he will somo timo or other reecive the recompense 
for his wickedness from the great idol.” On hearing this, she said:— Nurse! tell 
him to sit down.” Tho nurso made me a sign ما‎ sit down, and I seated myself. 
Tho Princess drank another cup of wino, and said ما‎ the nurser—“Cive this 
unfortunate one also a cup, so thet ho may dio casily.” ‘Tho nurse gave me 4 cup, 
T drank it without objection,'® and saluted her; she never looked in my diveetion, 
but sho was furtively " casting side-long glances ute, When T beeame exhilavated 
(with the wino’, I commenced to repeal poetry, amongst which,'® b recited Lhis 
couplet also سس‎ 

“Tam in thy power: say,!? T now live—well! what then? 
“If one has breathed × little under the dagyer,—woll | what thon?” 

She smiled on hearing this, amd looking towards the nuvso, sho said +— What | 
art thou sleepy?” ‘Tho nurse, understanding what sho wanted, said “کس‎ Yes, sleep 
has overcomo me.” She then took hor ۰۰ھ(‎ and went !® about hor business!? After 
a timo, the Princess demanded a oup trom mo, I filled one quickly and progonted 
it to her, She tool it coquottishly from my hand and dvankit off, ‘Thon T fell at her 
feet. The Princess 








rond egy} for cays,‏ را ہا Bits "I nover winkod my ayos," ۶ In Urdu‏ ا 

7۰+ :ماما “intoxication ;” from Arabiv WS © io bo‏ شا ہ 

+ ype? te intoxiontod ز‎ ۳ Passive Purtioiple of Arabio خھر‎ “ to autor from intoxication,” 
5 48 ig tho diminutivo or ondenving form of ذائی‎ “a اہ‎ nuro.” 

6st « powor, force.” Also" rgo, fury; from Avabio 49 “Lo ovorcomo, conquor,” 

7 [y® ia tho Porfoot Participle of Mind: Go “to dio” 8 Vide nolo 11 on pngo Lal, 
9 From GUIS « to flash, grow rad {in dhe ۷,(أ۸‎ Algo ۹ to aparkle,” 

0 كطا‎ ٠ taulty” from Arabia [AA "to do wrong.” 

cay) Iinds “ pity, compassion.” In Porsinn, it moana ۶ Torn, Lorvare?‏ لا 

u ee) Lits ١ راہطا‎ produce.” Arable oi 

‘3 yee " oxouso, apology 5” from Arabic 8% “to oxausa,” Also ۰ oljootion.” 

MW چوری چوری‎ “by aloalth, furtivoly.” چوری‎ “thieving.” Also “ stoalbh.” 

"Lo gladdon, ۸۲‏ سر fom Aiabio‏ ''ر bo oxhilantod (with wino)‏ ما" Uys 2g‏ قد 

Lit: “from that amonnl.” (VPorsian), YY s Imporativo of Povsinn wif "lo ۸0۵0۸1‏ لا 
Lo sloop,”‏ خوالیذن “aleop 5” from Porsian‏ خواپ 18 


19 واصل‎ "joinod.” Aative Participlo of Arabic hey to join” 
80 Lit; “she heeamo joinod with hol,” 
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stroked me with her hand, and began ما‎ say:—Oh ignorant person!! what evil 
hast thou seen in our great idol, that thou hast begun ما‎ worship * an unsdon God?” 
T said کے‎ You must be just ;® bo pleased to reflect for a little, whether that God is 
worthy of being worshipped, who, with a drop * of waters has created a lovely parson 
like you, and has given you this beauty and loveliness, so that in a moment® you 
distvact® the hearts of thousands of human beings. What sort of thing is an idol 
that anyone should worship it? The stonc-cutlers? hew a slone into shape, and 
spread a net for fools? Those people whom the devil has deecived, look upon the 
thing created ® as the creator,® and they bow down their heads before that which they 
have made with their own hands. And we are Musalmans, and we beliove in [im 
who has created us; for those people He has created hell,—for us Paradiso. If the 
Princess would direct her faith towards God, she would then find the advantage (Zé + 
taste) of it, and she would distinguish between right and wrong, and would under- 
sland that her (present) belief !° was a mistaken one.” 

At last, from hearing such admonitions and exhortations as these, the hearl of 
that havd-hearted!! one was softened? By the favour and mercy of God, sho 
began to weep, and said:— Very woll, teach me also your religion.” I initiated 1 
her into the tenets of the Faith, and she repeated them with a sincere heart, and haying 
yepented and asked for pardon,!* sho became a Musalman. I then fell at hor fect, 
and until the morning, she continued repeating the Creed, and imploring forgiveness ; 
then she began to say کے‎ Woll, I have indeed accepted your religion, but my parents 
are infidels; what remedy is there for them?” IT said :—* You are nol to blame for 
them! according as a porson does, so he will receive.” She said: —‘ They have 
betrothed 18 me to the son of my paternal uncle, and he is an idolater; if the marriage 
should lake place to-morrow, which God forbid ۱١ and that infidel should form 
a union with me, then it will be a great ovil.!? Tt is necessary from now to tako 
thought for this, so that I may escapo!® from that calamity.” I said کے‎ What you 
say is very reasonable, do whatevor you think best (42: what comes into your mind).” 
Sho said کس‎ will not now remain here, I will go away somewhere.” I asked her 
saying :—" How will you manage to, oseapo, and where will you go to?” Sho 
answered “-س؛‎ Hirst do you leave me; go and live with the Musalmans in the inn, so 
that all may hoar of it, and may not 

















1 ale “ignorant, an ignorant porson 3” from جہل ماس‎ “to bo ignorant,” 

a آر جرانووب ۶“ پرسلش‎ from Persian پرسٹچڈن‎ “ to worship.” 

8 Lit: “justice is Lhe condition,” 

a Bybs “go drop 5” from Arabic گطر‎ “to ا1٥‎ 

5 “imo, momont, Hosond.” (Arabio,) (x? oT of wf ina brie.” 

4 دیوالة‎ “mad, possessed, bo.” 170 Poraian دیو‎ “an evil spirit.” 

7 ٹراش‎ '' ouiting, carving,” also “a outtor, &o.” From Porsinn W445 “to how, وہ‎ 

8۸ Lit: “ most foolish 5” from Arabio (4 “ to bo foolish,” 

9 صائع‎ ٠٠ meator, makor,” and مصلوع‎ “oroatod,”? avo both from Arab : the “to muko, oteate.” 

10 Wulth, rust, boliof ;” from Avabio 88 « ما‎ tio ,لصا‎ 

١ دل‎ fhe 'yad-honetod 5” from سلگ‎ « atono,” and Jd heat.” 

18 Yhis word ahould bo صلائم‎ and not رماڈیم‎ ag printed in Uida Yoxt, pie “softy” from 
Arubio لائم‎ “to hoal, mond, comont.” 18 gy 3 ‘instruction, intbiation;” fom Arabic wi 
to porecivo, widorstant.” 14  Agleing for pardons" from ۸7 عفر‎ ‘Lo pardon,” 

Wb Tits 5 fiom your onlamity.” بیمنسمملذ‎ “ you no nob ماجائمسمجردم<‎ for thom.” 

اث Gap “ongagod, betrothod.? Passive Paiticipla of Arnbio Aw “to connect (with),‏ لا 

YW Lit: “God nob having wishod.” From Porsian خواسان‎  (o wish.” 

a wal * Dagenogs, oyil;” from Arabic @ “to be bago,” 


10 “چا‎ “osoapo, liberation !رز‎ from Arabic ا‎ « ty éseapo fom,” 
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suspect yout Do you continue there inquiring about ships, and be pleased to let 
me know'when × ship may be sailing for Persia, I will continue sonding * the nurse 
frequently to you for that purpose, and when you send word,® I will come oul and 
will embark on the ship, ind will go (with you), and will obtain release from the 
hands 6f these unfortunate infidels.” I کے ون‎ have become × sncrifice® Lor 
your life and faith ; what will you do ما‎ the nurse?” She said :— Tt is ensy? lo 
dispose of her; I will give her some deadly poison® in a cup to drink” ‘his plan 
was decided upon, When it was day, I went to the cavavansary, and hired a room 
and took up my abode init. In that separation, 1 only remained alive in the hope 
of a (re-) union (with her). When, in two months, the merchants of Rum, Syria, 
and Isfahan collected, they resolved to set out by sva,® and they commenced to load 
their goods on the ship. From living in one place (with them), I had made many 
acquaintances,! and they began to say to me:— Well, Sir! Do you also come 
along, how long’ will you remain in this land of infidels?” !* TI answered, saying s— 
“T possess nothing, that I should gu to my native country ; all my possessions !° vonsint 
of only a female-slave, a dog, and a box; if you will give mo a little room to الد‎ 
down, and will sottle the passngo-monoy,!* then my mind will bo at case, and I also 
will embark,” 

The merchants puta cabin at my disposal,!5 for which I paid the passage-money, 
and with my mind at ease, 1 went on some protext to the house of the nue, and 
said;—“ Oh, mother! I have come to take leave of thee, I am now going ما‎ my 
native country ; if by thy favour, آ‎ could got ono look at tho Princess, it would ho a 
great thing.” At last the nurse consented, 1 said:—~ I will come to-night, and 
will wait ata certain place.” Sho said کے‎ Very well.” After 1 had spoken (with 
her), I veturned ہا‎ the inn, and taking up my box and bedding, 1 conveyed. them on 
to the ship, and confided them lo tho mastor,!® and said to him:—1 will come 
to-morrow morning, and will bring my slave-girl.” Pho Captain snid کے‎ Bo pleasud 
to come in good timo (quickly), as we shall weigh anchor in the morning.” I 
کے الہ‎ Very good.” When night fell, 1 went and waited ab that plavo which | 
had appointed” with the nurse, When one wateh of tho night had passed, the 
door of the palaco opened, and the Princess enmo out, wearing soiled and dirty 
guments, and carrying a box of jewels; she gave thal casket into my charge, 





! Note tho idiom tile ola پر)‎ ( to gutgpoet.” 

4 Gontintative or Vroquontutive, formed by udding Gs to ےہ‎ Pertoot Purtisiplo, 

of LS Lo nny.‏ نسمیں ond word, a mossngos” from GES‏ ص © Usstd? JUS‏ ہ 

4 Noto tho idiom پ رسوا رونا‎ its’ “to omburk on a ship,” 

6 “Tufidel 5” from لے‎ “without,” and دی‎  voligion,” 

6 ربان‎ a grorifie.” date « hab by which ono عفر مسا‎ God," from Arabic wy “bo 
iipproach.” 7 سرہل‎ “onay, رمادرصاه‎ ' fom Arabic جا '' سہل‎ bo smooth, soft.” 

8 Us dlr 5 “dondly poison.” Syn; ۔زەرفائل‎ 

8 Noto tho idiom & sly ڈری کی‎ “hy gon 

۱۵ MShght acquaintance, knowing by sighb;” from GST “noquaintance?* and صررف‎ “fora, 


vo," : 
igure, ۱! Gonorally used aw an Jntorrogativo “Why? Se Horo nagd av an oxolamution 
“ bo” Nene) : 1 
Well} ve ۱۵ گشرسثان‎ “country of infidelys” from JAS “inildolity,” and wren anitix 
donoting “plice.” 18 Lite '' ] heop in my slouk,” 


ib نول‎ Arabio “ pasango-monoy (by ship or oat)” Alyo ' ftuightemonoy (on goocy).” 

Mb اعت‎ hits “subjuction, contro}, do.” Ag an راطع‎ '' bonenth.” 

5 fod “ouptain of whip” from او‎ “a ship, boats” and (O& “maator, lord” 

(Mee ) “to males an‏ وع “promise, word,” from Arubis 82) “to promtio” Uys‏ )$32 کا 
assignation (with).” is cally “AS sthull bos or basket Dims of Ley.‏ 
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and came along with me. We arrived اد‎ tho seaside as the morning was breaking, 
and having embarked in a skiff,! wo went on board the ship; this faitfful ® dog 
was with us. When it was broad daylight,? we weighed anchor and set sail, and 
wore making good headway (proceeding along at our ease), when the report of a 
discharge of cannon reached us from the port. All were struck with astonishment 
and anxiety; they brought the vessel to anchor, and they began to talk excitedly 
amongst themselves, saying کے‎ Perhaps the harbour-master* will commit somo 
treachery, what is the veagon of the guns being fired?” ® 

Tt happened that all the merchants had good-looking slave-girls with them, and 
through fear of the harbour-master, lest® he should seize them, they all shut up 
their fomale slaves in their chests. I also did the very same thing, that is to say, I 
sealed my Princess in my chest, and locked it up. In the meantime, the harbour- 
master came in sight seated in an Arab boat,? together with his attendants, and 
coming along, he arrived at the ship, and came on board. Perhaps the reason of 
his visil was this, that whon the King received the news of the death of the nurse 
and of the disappearance of the Princess, for fear of scandal he did not mention her 
name,’ but gave orders to the harbour-master, saying :— I have heard that the Porsian 
merchants have some very ® hahdsome female slaves with them, and I wish to take 
them for the Princess ; do you stop ۱' them (the merchants), and bring into my presenco 
as many female slaves as there may pe on board the ship. After seeing them, the 
price of those which I approve of will be paid over, otherwise they will be returned,” 1 

In accordance with the King’s commands, this havbour-master has himself 
como on board the ship for this purpose. ‘There was another person near me; he 
also had ھ×‎ beautiful!’ female slave ۱۶ shut up in his chest!’ “he harbour-master 
camo and sat down on that very chost, and he began to make them take out! the 
slave-girls. I thanked God (saying to mysolf’):—Welll there is no mention of 
the Princess.” In short, the harbour-master’s men made as many female slaves as 
thoy found, got into the boal, and the harbour-master himself said also laughingly ۹ 
to the owner of the chest on which he was sitting :— ‘Thou hadst also a slave girl 
with thee”? ‘That fool"? said :— “2 swear ¥ by your [onom’s feet,!° Tam not the 
only one who has done this act )/۸۰ I have not dono this act), they have all through 
{ear of you, concealed their slave-girls in their chests.” On hearing this, the 
harbour-master 








2 Hvidontly « corruption of the Wagtiah word “ long-boat,” not to bo found in tho diotionarios, 
1 
۶ '' زلامئانم٠( ر‎ ۱ from رکا‎ ‘Hdelity,” whioh is from Arubio ما “ رٹیل‎ perform a promise,” and 


JS root of ٤+ ws "to keep.” 8 Noto tho idiom yh way خوب‎ ee جپ‎ “Wwhon it 
was broad daylight.” 4 شاء ہندر‎ “harbour-master’ Also moans “a principal port,” 


ys "lo flre a gan.”‏ چھوڑنا Noto the idiom‏ تا 
Jol “ost, porohanco 5” from @ “nol,” and SL Optat: of Porsiun Wo} "Lo be,”‏ 6 


7 غفراب‎ wind of “۸ھ‎ 2٤ boat, Also moang in Arabic “a ravon, a 9۷ 
8 Note tho idiom نام ئ۵ لھا‎ Wot ne did nob mdhbion hor namo.” 


Tho ndjootive repeated Lo oxpress “ yory.” 10 26800901 US, Up atop, avrost, challongo (us‏ ؟ 
“to return, sond back ;” from Povsian‏ راپس to bo rolumned 5” Us‏ راپس هوٹا صا wv gontry).”‏ 


,لونڈي “aflor, bohind.” 1a oh “y fomalo slave, bondmaid.” Syn:‏ پس “bnek,? and‏ وا 
in Urdu toxt, rond Sydhe,‏ صلدقی Lit: “of approvod apponranco.” 14 For‏ 18 

16 WS Lo bo taleon oul 5” WIS 9 (ako 0٤٦ نکلواا‎ ٠۶ وا‎ cause ما‎ tnke oul,” 

16 Noto tho idiom ھذسے‎ Aydin ٢ smnilingly, laughingly.” : 

19 احبق‎ Vida nolo 8 on pogo 123, 

ie Spun is Porpian for “onth,” Lind; wy, Arabic po 

19 Noto the idiom سوگنٹ‎ ws قدموں‎ &t “CE swear by four Honour's foot.” 
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hogan to scareh! all the boxes. Le opened? my chest also, and having taken the 
Princess out, he carried hor off with the rest. 1 was svized with a strange kind of ; 
despair® (thinking to myself):—“ Such a thing as this has happened, so thal thy 
life has been lost in vain ٭ر‎ and now let us seo how ho will treat the Princess.” 

In anxiety about her, T forgot all fear® Lor my life, and remained all day aud 
night praying to God (for her). When it was morning, thoy placed all tho slave- 
girls in a boat,’ and brought them back; the merchants were pleased, and cach took 
his own ® slave-pirl; they all came, exeept only ® tho Princess, (who) was not amongst 
them, I made inquiry, saying کس‎ My slave-gixl has not come, what is tho reason * 
of this?” They answered :— We do not know,' perhaps the King has takon a 
fancy ما‎ her.” All the merchants began to sympathise with mo and console! me, 
saying :— Well, what has happened, has happened, do not thou bo distressed, wo 
will all make a subscription and pay you her value.” I lost my senses, I suid i— 
*T will not now go to Persin;” and I said to the boatmen:— Oh friends | take 
mo also along with you, and be pleascd to put me ashore.” hoy agreed to do ao ; 
I got off tho ship, and wont and seated myself in the Arab boat,!4 and this dog also 
eame along with me. 

When I arrived at the port, ] retained only '* the casket of juwels which tho 
Princess had brought with her; the whole of the rest of my properly J gave to the 
harbour-master’s servants, and I began to wandyr,!® spying about, thinking I might 
perhaps get somo nows of the Princess; bul I never Lownd any trace of her, nor 
could I obtain any clue!® ما‎ this affair, One night, by some device, I even got into 
the King’s paluee and searehed for her, but 1 could got no information, Vor about 
a month, I explored? the streots and quarters of tho city, and through that grie! I 
brought myself to death’s door, and began to wandor about like a lunatie, At 
length I thus reflected in my mind ;— Tt is likely that my Princess may be in the 
house of tho harbowr-master, and i! she is not thore, sho is nowhere else.” I was 
wandering round ٹا‎ the houso of tho harbowr-mastor, looking about to sve if 1 eould 
anywhero find a passage so that 1 might enter (by it), 

A drain apponred (suflicienUly large) (o,admil of tho passage (47/7; coming and 
going) of a mau, but an ivon grating was placed over the mouth of ib, 


پر تو ۰× س۔تفل۔س ern ne‏ یل سح 





1 bhe its “wwoeping,’’ Also used, ns above, for soarching n house, porson, &o,, for atolon 
proporty. 

a کھولٹا‎ “to opon” ia tho trang: of Wes ٢٢۴و‎ open,” (intians,), 

8 “ Despair ;” from ماپویں‎ Pasa: Part; of Arabs یٹس‎ “to despair,” 

4 Note tho idiom اپسی حرکٹ پش آئي‎ & “Such نہ‎ Uting us thia haa hupponod,” 

5 wd its ٢ acqnirod without cost or labour,” Also, ag abovo, ib moans “in vain, usolodsly," 

68 “fon,” fom ڈرنا‎ “Lo اد٦‎ ۸۷7 Uys “to frighton,” 

٦ کشلٹی‎ gooms ما‎ bo 4 indifforontly for nm boat” and “a ship” Sloro it ovidontly moana 
© Dont)? and at Lop of page 121, “ship.” 8 Tho Pronoun ropentod to signify “ oagh his own! 

9 ایک‎ loro monns “ only,” ۱ 

10 رائف‎ “informed of, aware!’ Act: 05ط‎ of Arab: ولف‎ to bo intent (on), 0, 

LL Lats “hoot-soothing;” from yo ٥ hoart,” and lw roob of Dore: WyxwT ta xootho, 
teanquilliso,” گ۱‎ Noto tho idion چاے گا‎ wie کو‎ ne میں‎ "LT will nob go to Porsin.” ygoot 
je undoratoud after گا‎ Lit: “Iam not the man ما‎ go, Go.” ۱ 

18 وثڑجاللا‎ word غراب‎ (ghwib) an Arab boat, lng been sorruptod in Engliah Into ۶رف‎ 

Ms Noto tho idiom Wy ا ڈو ركکھة‎ oy Keopt (int only,” 16 ‘hia should bo Urey (phirnd) to 
go about, &o,,” and nob پہرنا‎ ag printed in Ordn ہاجھا‎ which would bo pahivne " to pat on, ۷۵۸۷۴ 

8 Wy “sign, mark, &o.” پٹاپانا‎ “Lo obtain  ہادم' بد‎ Wl ۵| alrain, 11107 
Ifonco “Lo search minutoly.” ‘Pho yorb صارنا‎ gs امس‎ as an Tulonstve. 18 گرن پہش‎ “noighbour 
hoods” algo “around.” From yf “yound, around,” and ots ‘in front. 
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I formed the intention of onlering by way of that drain,! and I took off my clothes 
and descended into that filthy? slime, I broke that grating® with a thousand 
difficulties, and penetrated into the secret harem ® by way of tho sewer* T drossed 
myself up as a woman, and began to stare about in every direction. Trom one of 
tho aparlmonis, a noisé fell on my cay as if some one was continuing Feciting 
prayors.® Proceeding forward, I saw that it was the Princess, who was weeping inn 
sirango manner, and was continuing to prostrate herself,’ and was praying to God, 
saying کے‎ ۸۵ a favour? to Thy Prophet and his pure descendants, deliver me from 
‘this land of infidels, and let mo onco® have a happy meeting with that person who 
guided mo to the orthodox Faith’? Immediately I saw her, I ran and fell at her 
feet. The Princess embraced me, and we both for a moment sank into a state of 
unconsciousness, When our senses returned,! I inquired of the Princess what had 
happened. She said:— When the harbour-master took all the female slaves ashore, 
T was praying to God that my soeret should not by any chance be disclosed, and that 
T should not be recognised, and that thy life might not be imperilled, IIe (God) is 
such a, Concoaler,'! that no one over perecived that I was the Prineess, The harbour- 
mastor was inspecting cach one with a view to purchase.!* When my turn camo, he 
approved of me, and sent me scerotly into his house; he presented the others ۱١ before 
the King. 

«When my fathor saw that I was not amongst them, he dismissed them all; all 
this stratagem ۱۷ was on my account. Io has now given out that (I) the Princess is 
vory ill, and if I do not appear, the nows of my death will some day bo spread ۱۵ over 
the wholo kingdom, so that tho King may not bo disgraced. But now £ am in this 
diMfeulty,'® thet tho harbour-mastor harbours another design with vegard to mo in 
his mind, and is always sonding for mo to sloop with him, but I do not consent. 
Inasmuch as ho is enamoured of me, up till now he seoks that I should comply 
willingly, and therefore he keops quiet.'? But I am terrified (wondering) how long 
this will last! I therefore also havo settled this in my mind that whon he makes 
ay further attempt on mo, T will give up my life and dio. But from meeting with 
theo another contrivance has occurred ہے‎ 





1 gy? Lids “going outs” from y29 (ba-dar) “out, ant of doos,? and yy root of Peis: 
wht) “to !می‎ ence '' ontleb, channel.” 

2“ Dinty, Mlbhy.” Verb: Adj: from Arab: cye= Lo bo dirty,” 

8 جالي‎ Wits “notworks” from چال‎ ٢١ not” 

4 ساس‎ Algo moans ۲۸ cogspool, sink,’* 

6 Tab: “ Seorob apnitmont.” ‘hat roservod for tho concnbinos of groat mon, into which thoir 


wives onunob como, : 
6 “Pyayor, supplication ;” from Arab: ٹچا‎ © to edenpo, be snvod ;” also '' ما‎ counsel,” 
TInt) “noso-rabbing.”* 
8 ddd0 li: “Calms, gift’? 50۵۵ “favour, kindnoss.” 
9 اپکبار‎ “Qneo;" from ایگ‎ “ono,” and ہار‎ “timo, tun,” 
10 Lit: Camo to place,” 
11 Litt “Ono who yoils or conconls,” An opithet of God, From Arab- سٹو‎ to voil, conceal,” 
ta Buying, purchasing; from Pors: wos خر‎ “Lo buy.” 
48 Inflected plural of اور‎ “anothoy, and.” 
14 Phis word might also be es پر‎ ‘ doooit, siratngom ۳ in which enso it would be translated 
“all this 1٥0817 
© 6 Tabs will fly 3” from Usf “Lo fly.” 
1 Jatt “Panighmont ;" from Arab: whe “to provent, deter.” Hero it means “ difleulty, fix.’ ? 
1۹ Lit: “ romoina silont.” 
Y Lit: “until now my compliance is accoptable,” 


» ohne from 4g33 to Inst, 0+“ 
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to my mind ; no other way of escape! is apparent exeept this one, and if God wills, 
(ib will suececd) 2? # : 

I said ک“س؛‎ Tell me, thon, what sort of a plan is it?” Sho began to say مس‎ If 
thou wilt use some endeayuur and labour, ib will then be possible.” I said: T am 
obedient to your commands,’ if you give mo tho order to do so, I will jump vight+ 
into a burning fire, and if T could obtain a ladder, ] would for your sake, mount up 
to Heaven. I will carry oul whatever you order mo to do.” ‘The Princess said سس‎ 
“Do thou go into the temple of tho great idol, and at tho place where they remove 
their shoes, a pieco of black canvas is lying. 
whoever becomes poor’ and necessilous, covers himself with that canvas, and sits 
down in that place. ‘The poople of this placo who مج‎ (there) on a pilgrimage? give 
him (alms), each one according to his ability? 

“When, in fio or four days, he has collected (a certain amount of) money, tho 
priests of the tomple® present him with a vobo of honour at the expense of the great 
idol, and dismiss him. Io, having become an opulont man, goes on his way, and 
no مہ‎ knows who he is. Do thou also go there and اھ‎ under that mat,!! and keep 
thy hands and face carefully concealed, and do not speak {o anyone. Aftor threo 
days, notwithstanding that {he Brahmans and idolaters will (want to) give thee a 
rich robe and dismiss thee, do nol on any account (7/7; never) get up from theyre, 
When they urgently entreat thee, then he pleased to sayi-—'] have no 001۱۳ of 
rmpees or money, T do not hunger after wealth,!* Tam a wronged person,'* and have 
como to make a complaint '*; if the mother of tho Brahmans does mo justieo, then 
it will be well, otherwise the great idol will givo me redruss, and this samo great idol 
will listen to (¢/; arrive at) my complaints against my oppressor? Until that 
mother of the Brahmans comes to you herself, however much anyono reasons wilh 
you, be pleased not ما‎ consent (to go away). Ab last, being holpless (in tho mattor), 
she herself will como to thee, Sho is a very old woman, boing wo hundyed and 
forty years old, and thirty-six sons have beon horn to her, who avo tho officials of tho 
idol temple, and she bears a very exal(ed rank with the great idol, Mor Chis verson 
hor command carries so much weight,'° tat all the peoplo of this country, small and 
gyeat, consider that their prosperity ۲ depends on her word,'® and whatever she 
commands, they obey implicitly? Iaving caught hold of her skirt, be pleased to say 
to her کس‎ Oh, mother! if thon will not oblain justice for me, an indigent traveller, 


nee So? مر مسا پیک مہو‎ nent 





1 Por مغلملي‎ in Urdu رادہ'ا'‎ ۸۷ yale 

۶ Tate “Gif God wills, oxcopt thia idon, uny suai way of osunpo dood not appear.” 

8 From whys " ordor,” and برڈار‎ from Porss ہرڈاششن‎ “to apport, fake upon ۸۷۳ 

used as an ۸01+‏ پڑنا Lits “jump and fall into,”‏ ٭ 

bocomo inaulvont.”‏ ما '' Pouniloss, indigent; fiom Arabs eo)‏ '' ط 

6 lis” “noody.” Pass: Part: of Arab: lbs, “to ho in want (af), 

7“ Visiting )۸ shrino), pilgrimago,” From Arab: Jl} ‘lo visit.” Chia word fa ont of placo 
here, as ib applied only to Mtulammadans. 

“powor, ability.’ Pasa: Part: of Arab: 393 ‘to have powor,?‏ او 

§ ‘Tho Braliunns who prosido nt the tomplo of an idol, Tho oMleo ia horeditnry, 

۱١ ڈولگر‎ contyactod form of جو ڈوانگر‎ ful, righ کر‎ fom ×۸ط‎  نڈچلاوڈ‎ “to bo allo” 

u cdl Persian for ’ canyna”? Syne 

12 درکار‎ “noceasmy ۱' from Pors: ذر‎ '“" i and کار‎ “york, tae? 

18 Lit: “Tam not hanygiy of woalth,” 


wrongfully.” 7‏ امم “to‏ ظلم ۸۶۸۰ “wronged, opposed.” Pass: Part: of‏ مظلوم 

16 کُرپان‎ Hit: “Mxolamation, ory for help,” 11000۵ complaint.” ۱١ Lits “hor command is 
ط٥ تا ۷ج1۸۳‎ © Prosperity, good fortrna;” from Arab: سغعف‎ “(0 bo proapor 0.۷ 

18 Lit: “ thoy consider what sho says to bo thoir good fortune.” n 


Tits “thoy obey on thoir head and oye.”‏ 9ا 


Tt is the custom in this country that’ 


2. 
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from the tyrant, thon I will dash! (my head) in the service of tho great ا‎ idol, and 
« he will at last have compassion on mo, and will male inlercossion® for me 418 theo.’ 

“After that, when that, mother of the Brahmans asks thee all thy ciroum- 
stances, be pleased to say م1‎ her:—‘T am an inhabitant of Persia; for tho sake of 
performing # pilgrimage® to the great idol, and having heard of your justicoy T havo 
come here from a great distance. I lived for some time in comfort; my Wife also 
had come with me; sho is young, and of handsome form and appearance,’ and 
has good features2 I do nob know how tho harbour-master (managed to) see her, 
" (but) he took. her away from me by force, and has placed her in his own house. And 
the custom of us Musalmans is this, that whatever person, for whom it is unlawful to 
onter the harem,’ sees our women, or takes them away, then it is necessary® to kill 
him in whatevér way we can, and to take possession of our wives; and otherwise we 
leave off cating and drinking, because, as long as he may remain alive, that woman 
is forbidden to her husband. Being uow helpless, T have come hove; let us seo what 
justice you mete out’” When the Princess had instructed and tutored me in all 
this (story), 1 took my leave, and went out by that solfsame passage,’ and replaced 
tho iron grating (behind me). 

When it was morning, I went into the idol-tomple, and sat down after covering 
mysolf with that black canvas. In three days, so many rapees, and gold pieces, 
and clothes, were collected by me, that they formed (quite) a store? On the fourth 
day, tho priests, performing their worship," and singing and playing (on instr 
ments), and bringing a robe of honour, came to me, and began to (try and) dismiss 
me}; (however), I would not consent (Lo go), and I cried for justice ۱۹ to the great idol, 
saying کس‎ ] Ive not come here to heg ;! moreover, I have come ما‎ the grant idol, 
and to the mothor of the Brahmans, for the purpose of gotting justice, and I will not 
goaway from hove until juslico is done to me.” On hearing this, they wont into 
the prosence of that old woman and rolated {o her the cireumstancos of my case. 
Aflor that, a Brahman ۱ came, and began to say to me ٠ک‎ Come along, the mother 
is calling for thee”? I immediately went'® into the templo,’® covored from head to 
foot with tho black canvas, I saw {hatethe great idol was seated on a jewolled 
throne,!? sot with rubies, diamonds, pearls, and coral, and that a rich carpet ۱ was 
spread on a goldon ¥ chair, on which, clad in black, an old 














1 Noto the idiom بن مارنا‎ me) Lo como into collision (with), to dash against,’ also ,لگریں کھانا‎ 
A 
2 سفارش‎ for سپارش‎ "intorccssion, recommendation? From Persian ws le, 


8 wy4} Tide noto 7 on pago 8+ 
4 Lit: “black kos.” Ib means “a gronb 8:7" 


6 JSS “form, fignre, likonogs 3" from Arab; شکل‎ « to he like, to bo a match,” 
4 Nits “ correat as to hor oyes and nose,” 

1 (fy? ٹا‎ A person who cannot onter tho .سط‎ 

8 واجپ‎ “nocossary ;" Active Part: of Arab: Ay “to bo necossary.” 


9 wt ia proporly an aperture to admié light. Irom Porsian افٹنی‎ “to shine, 80۰ This 
hardly agroes with tho desoription of tho passage he ontored by, which was eniled “n sewer,” 


10 ger (pronounced ‘ambir’), “A granary, store, pile.’ کٹا“‎ word hag tho samo moaning in 
0+ ڈؤچن ار‎ “yyaiting on, altendanco.” ومررہ](‎ '' warship.” 


۱۵ Also wriblon ذر 0ہ ۔دومائي‎ “tivo,” and فای‎ “Alas!” fits “ovying Salas!’ twieo,?? 
Nonce “cry for holp or justice.” 8 گدائيی‎ “bogging ' from Porsiun 185 &p beggnr,” 
۰ A Byahmian 148۸۰۸۰۸۰۵ in the four 0 ڈشرا طا‎ A 1111401 or Jain tempto, 
ua Hor W in Urdu ەل‎ road گیا‎ 1٦ Lats “ion-seabs" from سنگہ‎ a Vion,” and آسن‎ 
Wy font, stool, placo,” B زریں‎ “golden, made of golds” fiom Pers: 93 “gold.” 
fo فرش‎ "carpet," from Arabic ui * do spread,” 
17 
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woman was seated with much stale and dignity,’ propped up with pillows! and 
cushions, and there were tivo boys of ten or twelve years of age, ono on hor right, , 
and tho othor on her left, She called mo forward; 1 advanced respeotlully and 
kissed tho foot of the thréne, and thon I caught hold of hor skirt, Sho questioned 
me concerning my case. I explained it ما‎ her in the very same mannor as tho 
Princesa had instructed ® mo (to do). . 

On hearing it, she said:—Do Musalmans keep their women in privacy?” ¢ 
L said کس‎ Yos; may it be well with your childron;* this is an ancient eusiom of 
ow’s.? She said :—“Thine is a good roligion; I will at once issuo ordors for tho 
harbour-master ما‎ come and present himself with thy wife, and T will punish ® that 
blockhead in such a manner, that ho will not commit such an act anothor timo,” and 
so that everyone may hear of it, and he in awe.” Sho began to ask her poople, 
saying “کس‎ Who is the harbow-master? Docs he wiold such authority ® that he 
can carry off the wife of another man?”! The pooplo said:— Ilo is such and 
such a porson.” On hearing this, she gave orders to those two boys [who wove 
sitting near her], saying:— Go quickly to the King, inking this man with you, 
and say that the mother says that the ordor of the great idol is that the harbour. 
master practises violence and excosses!! on the people ; thus, ho has seized tho wils 
of this poor man; his crime has been proved to be a serious one, Quickly make an 
inventory !® of tho effects of this depraved porson,!* and delivor thom into tho 
onstody of this Turk [who has found favour in our sight) , !* otherwise that ho will 
perish to-night, and will fall undor our displeasure.” ‘Those two boys gob up, and 
went out of the temple, and mounted. All the pricats, blowing conch-sholls,!¢ and 
singing hymna,'* followed in their suite, 

In short, the people of that placo, great and small, considering the earth of 
that spot whore the fect of those hoys trod, ax sacred,'® were taking it np, and 
applying it ما‎ their eyes, In that samo mannor, they wont to the King’s palace. 
'The King received news (of their coming); he enme ont with bare feot! ta moot 
thom, and he condueted them (in) with the greatest respeot, and seated thom besido 
him on the throne, and asked them, saying;—“ Why have you done mo tho honour 
of coming to-day?” ‘Those two Brahman childvon told him what they had heard 
fyom their mother before coming thore, and 





! 71۰ “anything upon which ono leans,” Honco “ pillow, &o.” 
4“ Dignity, pomp, pniado;” from Arab: Oye “to ho boantiful,” 
a تعلیم‎ “tuition, instrnotion ر‎ '' fiom Arab* ple “to know. 


4 Jers! “Soreoned, hiddon,” (Ilindi). Pronounced “ ojhal,” 
© ‘This phyaso is introduced moioly by way of a complimont, and has nothing to do with tho 








sentonce, 6 سیامت‎ Lit, ‘yulo, managomont ;” from Arabic سای‎ to rnlo, manage,” 11000 it 
means “ punishment,” 7 Poraian (bax-i-digar) “another time”? From ہار‎ “time, tun,” and 
دوسرا =( دیگر‎ ( “anothor.” 8 Tits “tho cars of all may atand up." 

9 Jie? lits “soopo, room.” From Arab: جال‎ “to قسسو مع‎ "11000 it moana “ powor, ۱۰۱۰ 
hood.” lo tiles hits “atrangor, foroignor.’ ہ1707(‎ ib monna “ anobhor man.” 


Lilt “inovonso, excess" from Arabio ol) “to inovonno.” (Longo * yiolonao, tyranny."‏ تا 

۷ءء Tost,” and ly “ way,‏ گم Lit s ‘ono who hag lost his way 4” from‏ گمراے ور 

18 تعلیقہ‎ Primary moaning “appondix;” from Arab: علق‎ “to Hang, oling (to). Alao 
“invontory, schedule.” i# Lit: “necoptable to tho aight,” منظور‎ and نظو‎ aro both fiom the 
anmo root, Arab: hs ٠١ ما‎ B00,” 16 مر سلکھہ‎ conoh-sholl." Used by 1151 .0ة‎ for blowing ag a 
horn, 18 wot “A hymn of pratso.” Also a Hindu coiomony tn adoration of a god, 

An thoy wore monntod, it is not apparont how tholy foot Louchod tho ground,‏ تا 


(8 “ Blessing, bonodiotion;”! from Arab: ما “' ہرک‎ Inool and lie down,” 
۱۶ 116 had takon off his shoos in token of rospodl, 
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threatencd him with the anger! of tho great idol. 

« Immediately the King heard this, he said ٠ک‎ Very good.” And he gave his 
servants orders, saying کے‎ Leb the bailiffs? go and quickly bring the harbour. 
master, together with that woman, into my presence; I*will then investigate his 
crime, and will award his punishment.” On hearing this, I was confounded in my 
mind (saying to myself):—“This matter has indecd not turned owt well; if they 
bring the Princess with the harbour-master, then the seeret® will be revealed, and 
What a state I shall bo in then!” Being struck * with {error in my heart, I :ہہ‎ ٤ 
(in prayor) to God, but sky-rockets® began to fly in my face,’ and my body began 
to tremble. The boys seeing my colour (change) thus, perhaps perceived that this 
order was not in accordance with my wish. Immediately, becoming angry and 
enraged,’ they got up, and threatened ® the King, saying :—~“Oh, little mant!® Tlast 
thou gone mad, in that thou hast deviated from obedience ما‎ the great idol and hast 
taken what we say to he false, so that thou hast desired حا‎ summon them both and 
investigate the matter? Now, take caro! ‘hou hast fallen under the displeasure 
of the great idol ; we have conveyed his command to thee, now do thou look to it, 
and let the great idol look ما‎ it !! (also).”” 

The King got into a great state (of mind) al these words, and joining his 
hands, he stood up, and tcotibled 12 fyom head to foot. Making much supplication, 
he began to conx ۱۶ them, but these two would in no way consent ما‎ sit down (again) 
Itt remained standing. In the meantime, all the nobles * that were present there, 
began with one voice to abuso! the harbour-mastor, saying کس‎ Hoe is such a de. 
praved ruflian, and an ovil-doer, and a sinner; ۱۹ he is guilty of such bad actions, 
that we are untble oven to mention them in the presonce of the King ! ‘he message 
which the mother of the Brahmans has sent, ig quite correct, because itis the order 
of the great idol, and how can this be false??? When the King heard tho very 
samo thing from tho tongues of all of thom, he was very ashamed and sorry for 
what he had said. Io quickly presented me with a rich!” robe of honour, aud 
having writton & mandate with his own hand, he affixed his sign-manual ۱8 to it, and 
gave it into my charge; and he wrote aenofe ما‎ the mother of the Brahmans, and 
having placed a tray of jewels and gold picces as an offering,!® before the boys, 
he dismissed them. I camo to the idol-temple in a great state of delight, and went 
to that old woman, 





1 gph “angor’? Abst: noun fiom Pore: laa angry.” 

4 ie? (muboggil) Noto 10 on Pago 116. 8 Litt “0 soreon, or anyLhing whieh soi ves ag 
such,” once “ seoret, myslory.” 4 زدلا‎ “atinck,” Pol: Parts of Pos, Wd} “to srike.” 

5 Curning Cowards, .ecourse, refoionco;” from Arab: رجق‎ “to roburn.” 

4 ٭راٹی‎ lit: © portaining ما‎ the air ار‎ from ڈوا‎ “ air’? Hongo “a skyrocket." 

7 Moaning that his colow: waa coming and going through fear. 8 برڈم‎ hits “coulused, 
jumblod up." Honoo “ onragod.”” 9 چھڑک‎ “a pull, jerk? (Syn: shen or (hem), lore it 
mouns “a throat,” 20 ‘tho contomptuous form of شر‎ “man.” © Little man, mannikin.” 

IL Lit: “now thou knowost, and tho gront idol may know.” — 18 رفش۵‎ ٠ہ‎ fromor, Lrombling ٭ر‎ 
from Arabs رقشی‎ “to tromblo.” 18 Lit ٠ ما‎ onnso to mind.” Oauanl of Wile, Ionce “to 
coax, soothe,” ls Lit: “noble and nobles,” Lt i ig Avab: Pl: of yy). 

٣ from Y “bad,” and s root of Porat wif * to sponk,”‏ ر “abuso‏ بدگوئي کا 

16 asi “np wlokod porgon ر‎ ٣ from Sana: پاپ‎ “ain, &o." 

Vt Lit: “olony, puras" from Pors + ly «toa, and 834 Diminutive Affix, 

48 دسلي‎ “of ov from tho hand, manual,” and ہر‎ “soal’?  1]ہررصم سہر‎ yee may bo 
tronsdatod “ yignemanual,’ 8 :ٴا پیشکش‎ “what is ھا‎ ا٣٥۸۷“‎ From Vers: پبش‎ 
٠۶ Leforo,” and گشیدن‎ (lo draw.’ Ionoo * firsttiuits.” 4 prosont to a superior, 
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The,contents' of the King’s letter, which had como, wore as follows +-—Altor 
the (customary) compliments? and respect, and the Lender of his humblo * devotion,* 
he had wrilten ~~“ According to your Tonour’s command, this Musalman has been 
appointed to the office of*harbour-master, and the rebe (of the office) has been con- 
ferred on him. He has now the power to put the (former harbour-master) ا‎ to death, 
and all his effects and goods and chattels ® havo becomo the property of this ‘Turk, 
and he may do with thom what he pleases, Iam in hopes that my fault may be 
pardoned.” ‘Ihe mother of the Brahmans, being pleased, gave orders that musie? 
should be sounded in the guard-room? of the idol-temple, And she sent with me 
five hundred matchlock-men,’ fully armed [who could hit a cowrie-shell suspended 
on a hait'],° and she issued orders, saying کے‎ Go to the port, and haying avrestod 
tho haybour-master, give him into the custody of this Musalman, and let him put 
him to death with such torture as he pleases. And {ake eare} do not leb anyone 
enter the seraglio, excopt this worthy porson, and deliver up to him the harbour. 
master’s property and treasure intact, When this person of himself dismisses you, 
take a receipt and acquittance from him, and come back.” And haying given me 
a complete costume from the property of the great idol, sho caused me to mount, 
and wished me farewell,!! 

When I arrived at the port, aman went forward and informed the harbour- 
master. Ie was sitting like one confounded when I arrived. My heart was indeed 
still filled with angor, and immediately I saw the harbour-master, 1 drew my sword 
and struck him such a blow on tho nevk, that his head was separated (from his 
body), and flew off lilee a car of corn.!® And having caused the agents, leasurers, 
examiners,'? and ovorseers!* of that place to be seized, 1 confiseated ill the papors, 
and entered the seraglio, I met the Princess; wo mutually embraced and wept, 
and relurned thanks ما‎ God, 1 wiped away her tours, and sho mine. 1 then seated 
myself on a couch outside, and gave the ollicials robes of honour, and reinstated all 
of them in their respective posts, and gavo promotion to tho servants and slaves. 
‘Lo cach one of those persons who had beon appointed to accompany me from the 
temple, I gave rowards and gratuities, dnd Aaving given drosses (b+ dvossod) thoir 
Jomadivs,® ond Risilahdirs,!* I dismissed thom; and taking with me priceless 
jewels, lengths of the finest stulls,'? shawls, brocades,'® and goods and rarities of every 
country, and a large sum of monoy as an offering ما‎ the King, and (presents) suitable 


for every one of the nobles, acvording to their soverals ranks, and for the prieslesses,' 
7 پاااستا اما ملا‎ en nn مسسم-مسسسہ“×+>مم×سشم مت جات‎ 
1 wy “ocontonis;” ف0‎ Parbs of Arab: yy “lo contain? 


a Lits “tilles,” Avab: V1; of اذب‎ ' اا٥,"‎ ‘Tho forme of addross at tho hoa of a 1۰ 

008۱1 ۳ا8 ts “woaloss;" from Arab: 3° “to lnok‏ جڑہ 

4 نیاز‎ Lit: “ prayor, supplication,” 34) ڈچز ر‎ =" humblo doyotion.” 

& اسیک‎ hero rofors to the depoasd اموال 6 +0810 ۰٭ا دت×”ط‎ “ gouda, ohathels” Arb: Pl: 
of مال‎ ٦ :۰غ‎ “time, turn? Algo moans tho sounding of musiow tustrumonts ab ۷۸۱ء0‎ 
inlorvals, at the gate of a great man. 8 dats “lightning Urowor 5" from Pord: برٹی‎ “lightuing,” 
and 3144} root of WAI} to Uwow.! 9 Showing that hoy were oxpert markumon 

10 رسیم‎ comes from Pora: رسچڈان‎ “to arrive.’ Hones “an acknowlodgniont of arrival, 
rovoipt.” “1b is nob a corruption of tho Unglish word ‘rocoipt,” as might ab frst sight (۳۰ 

۱۲۷١ Adio, farowoll ;” from Arab: g dy “to 1001٤۵ ab liberty.” B By “a head of 07۰ 
Usually usod for “ Indian corn,” 18 “An oauminor of accounts, !فک‎ from Arab: det صا"‎ 
avorlook, inspect.” فا‎ Mylo “tho hoadman of an رەمثالہ‎ oversoor, ko," 

18 Gorvesponds with o Lioutonant of Infantay, fit: “tho hoad of جمناممللمہ ہ‎ (of ۸(۳ ۳۲۱ 

16 Commandor of a troop of horse, Irom lay A troup, Cavalry.” 

7 نورہامي‎ tits “weaving in bright colours.” rom ڈور‎ “Fight, beillinuos,” and wily "ty 
weave.” ڈلے‎ Broende?? Brom Pers: ژر‎ ' yuld,” and $98 rout of eS yd Lo gow,” 

19 پنڈیایں‎ the wife of a Idi or Hindu privat. 
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and for distribution ! amongst all tho pricats, I came to the temple? a week aftor- 
swards, and placed them before that mother by way of § offering.* 

Sho bestowed on me another robo of honour, and conferred on mo a titlo,6 I 
aflerwards went ما‎ the King’s levée, and presented nty offerings, and made a Ye- 
presentation for the purpose of putting a stop to7 the various acis of tyramy, and 
tho malpractises, which had been sot, on Loot by the (former) harbour-master. On 
this account, the King, nobles, and merchants, were all pleased with me. Ile (the 
King) showed mo much favour, and having given me a robe of honour and a horse, 
conferred upon me a post and a free grant of land, and bestowed honour and dignity 
upon mo. When I came out from the presence of the King, I pleased the servants 
and tho officials © by giving them so much, that all began to swear by me.!! In 
short, I became very aflluont,'* and having married the Princess, I began to live in 
that country in excessive ease and comfort, and to worship God. On aceount of my 
Justice, all the people and subjects (of the King) were content. I used to visit (lid: 
come and go) once a month to tho idol-temple, und inte tho prosence of the King, and 
the latter conferred more and moro honour (3 on me day by day, 

116 at longth admitted mo ما‎ his society, and did nothing without my advice, and 
I began to pass my oxislenco in groat freedom from care, but God alone knows that 
in my heart I often felt anxiety! for these two brothors, (thinking of) whore they 
might be, and how they might be (getting on), After a space of two years, a caravan 
of morohanis arrived at that port from the country of Zerbad. ‘They were all intend- 
ing to proceed to Persia, and they wished ما‎ go by soa to their own country. The 
custom that provailed thore was this, that tho chiof of any caravan that came, used 
to bring mo curiosities ۱۹ and rarities of every country, and presont thom as an 
offering. On the next day, 1 used to go to his place of abode, and take a tithe! 
of his goods by way of duty,!® and ما‎ give him د‎ permit for the voyage, In this very 
same manner, those merchants of Zarbad also came to visit me, and brought priceless 
offerings, and on the next day I went ما‎ thoir camp. I saw (there) two men dressed 
in ragged and old clothes, (who) having lifted bales and bundles on to theiv heads, 
brought them into my presonee. Aflog I had inspected !® them, they again took 
thom up and carried thom away, and 


1 "Dy divido, distribute 3" from Arab: قسم‎ “to divido into parts.” 

۵ 895" god us Inst numbor of compounds to donote “ placo.” 

8 پطریق‎ “by way of.” طربق‎ a voad, honton track; from Arab: طرق‎ “lo boat, &o,” 

# Also writton Gas¢!, A present toa auporior. (Syn: 35), 

“to rocito,* Houoo title.”‏ خطلپ Zits “address, spoooh.” From Arab:‏ ا 

6 its “ oveation, invontion; '' from Arab: ا ۶ رجہ‎ bo found, oxist,” 

7 موٹوف‎ Pass: Parts of Arab: wy ما"‎ slop.” Also moung “ postponod.” 

8 © Qurogsing, kinduosa;” from 7۱۷۵ ؛‎ Als to ohorish.”” 

9 جاگبر‎ from Porg; جا‎ « place,” and os root of wf “to fake.” Gund granted by Govorns 
mont ag a roward for 80۳۳٣٥9۰ 10 Hits  pooplo of work.” from Pors; a) “pooplo,” and کار‎ 
“work?! 11 hits “to roolle my ۷ء‎ 

atalo, condition.”‏ « حال “qMluont, prosperous,” JI“ tho,” aud‏ مرف from‏ مرف العال لا 

ie Geils ~~ “honour, bo.” Lite “making thohoad high.” Krom سر‎ “head” and فراڑ‎ “high. 
(Poraian). إندیشڈة ۸ا‎ ٠" thought, auxiaty ر٣‎ from Bors: W495] 19 موازہ<‎ ٣ 

16 Wor wid In Urdu Yoxt, road wh, 

16 wild gar Utes “Ayioh progont.! A ouriosity, raviby.” 

17 پک‎ 8S on sh 4 “n tonth part, tithe; ” from Porstan ٤ث‎ © ton,” and پگ‎ “one,” 

18 san” aM bux, duty 5" lit: “what is produced.” Pass: Parl: of Arab: حصل‎ “ty he plo- 
duoga or abtuined,” 

‘9 aba dle 1 Lnapaction, view, bo.” Prom Arab; bay جا“‎ look witontively at.” 
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continued performing much toil and service. 

When I looked at them attentively,! thon 1 saw that thoy were indeed my ۰ا‎ 
brothers. Then my shame and sense of honour? would not allow me to see them in 
this stato of servitude? ٣طس‎ J went home, J said fo my people‘ Biing those 
two persons (here)? When they brought them, I caused clothes and dresses to he 
made, and gave them ما‎ them, and I kept them in my house, ‘Those villains * again 
formed the project ® of killing me, and one day, at midniyh(, finding overyone olf 
their guard, they came and arrived at the head of my bed like thieves.® ۸. T wont 
in fear of my life, I had stationed watehmen al the door, and this faithful dog was 
sleeping under the frame of my bedstead.?’ When they drew their swords from thir 
scabbards, first of all the dog barked and attacked thom, and the noise he mado 
woke up everyone, and I also started up in alarm, ‘The people seized them, and I 
perceived that these wore my gentlemen. Everyone began to curse ® thom, bevatse 
in spite of this care (which I had taken of them), they had been guilty of such a 
deed as this. 

“Oh, King, peace on you! Then 1, too, became afraid; thero ig a well-known 
proverb,! ‘One fault, two faults, the third fault is the mother’s fault?! T decided 
on this plan in my mind, that I would now imprison them; bub if L were to place 
them in prison, then who would remain looking after them? hey would div of 
hunger and thirst, or would havo recourse to some other trickery."? Joy this reagon 
T have placed them in cages, so that they may always remain under my oyos, and 
then my mind would be al case, as in case thoy were out ol my sight, they would con- 
trive some other plot, And tho honowr and dignity which is eonforred on this dog, 
is on account of his loyalty and fidelity.’ Great ٠۲ God! a treachorous!® man is 
worse 6 than a faithful کا‎ brute, ‘hese are my adventures, which 1 have roprosunted 
in your Majesty’s presence; now whether you be pleased to pub me to death, or to 
gvant me my life, ib is in your Majosty’s hands (/2¢+ it is the ordov of the King,” 

After hearing this, 1" praised that generous and consciontiouws man, and 
erid Thy genorosily has beon uninterrupted, and there lay beon no diminution in 
their shamelessness and villainy. It is dud flat if you bury a dog’s tail for twelve 
years, it will oven then remain as crooked as it 





۸ Pass: Part: of Glas? “to look at attentively,” چھاکر‎ can also be used as an ۸۸۷۵۳۱۱ 
moaning “with all one’s cyos, ٭' مث‎ 
پت و‎ (hamiyat) ۷8 “indignation, soon ;” from Arab: e+ “bo bogome very hob. Ib also 
means a nico 2008۵0 of honour.” 
8 “Sorvitudo” from خذمت.‎ “ sorvico,” and کار‎ sufi donoting ۰ door,” 
4 “Scoundiol, Go.” Fiom & “had,” and td natures 
5 "Project, "روڈ‎ from مطٰصرب‎ “ flxoit, Go." Pass: Parbs of Arabs ذصب‎ Hig ۵۱۵٥0ارب‎ 806 up.” 
8 Bye. (chotti) “a potty thief” Dim: fr: 3 oe. 
٦ “ Bodatond, "وٹ‎ From yl “ four,” and پابہ‎ “Log.” 
ہ‎ wid WA ouree 3" from Arab ز‎ wr * ما‎ omiso,” 
9 Lit: “has bocomo apparont fiom thom.” 
10 “Wabdto, talo, provorb.? From Aub: Bo to likon, compnvo," 
1 Meaning that a man may offend once or twieo, bub that ٠ third offense proves him to ba ےص‎ 
uatmeal born villain, 
ty سوانگ‎ dit imitation, mimiory,” 11000۵ “ docoit.”” 
ٹا‎ oro ے‎ hug boon omitted after GA, 
۱4 سجہرانں‎ magnifying, glorifying, (God)? From Avab: ما * سام‎ glorify (Gou),” 
ub بدلر‎ “worgo.” :9ت0‎ 000-۷۷۳۰ of إ۵‎ “had? 


16 Uys (bo-wat) Lids “without Adolity.” Usb tits «with ldoliby,”? تا‎ Aaiid Bath’ hore 
again commonces to spon, 18 ضر‎ whould bo undorstood wilor جرات‎ whieh wontd thon 10:11 


۲۰ ژ7‎ 1 
gonorous,” Wye alone جو"‎ young minis out of place ہر مط‎ ag tho morohant was old, 
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originally was! After that, I questioned him regarding the facts about thse twolve 
rubies (which were in the collar of that dog), The merchant said :—“ May the King 
live for a hundyed and twenty® years! In that same port of which I was superinten- 
dent,® three or four years afterwards, I was sitting on the balcony* of my houso 
(which was lofty) ® for tho purpose of enjoying the view over the sea and desert,$ and 
was looking about in every direction, Suddenly, on one side, in the forest, where 
there was no high-road,’ something appeared like the forms® of two people, who 
_ Were procecding along. I took a telescope,’ and saw that they were human beings 
who presented an oxtraordinary appearance, I mado the mace-bearors' run to call 
thom. 

When thoy came, I found that it was a woman and a man. I sent the woman 
into the female apartments to the Princess, and I sent for the man into my presence. 
1 saw that he was a young man of tiventy or twonty-one years of age, whose beard 
and moustache had commenced to grow,'! but on account of the heat of the sun, tho 
colour of his complexion had become as black as an iron plate,!? and the hair of his 
head, and his finger-nails had grown long, and his form had becomo like that of a 
wild man of the woods.'® Tle was carrying a boy about threo or four years old !4 on 
his shouldor, and the two sleeves of his coat were filled (with something), and were 
hanging round his neck like an amulet.'® Tis form and hismanners appeared to mo 
equally strange. T was oxceedingly astonished and asked him, saying کے‎ Well, my 
good fellow, who art thou? Of what country art thou an inhabitant? and wheat 
is this thy condition?” ‘That young man involuntarily commenced to weep, and 
having oponed his scrip,’ ho placed it before me on the ground, and said کے‎ TLungor |! 
Hungor!'? or God’s sake, give mo something to eat. Tor » long timo I have been 
coming along subsisting on grass and tho leaves of the forest,!® I have not the least 
particle of atrongth vomaining in mo.” I immediately sent for bread, and roast 
mont, and wine, and gave them to him, and he began ۸ا‎ eat, In the meantime a 
eunuch camo from tho womon’s apartments bringing some moro™ bags from hia 
wife, 1 opened all of thom, and saw ovory kind of precious sione, each single one 
of which ono might say was tho revenge * bf a kingdom. One was more priceless * 
than another in shape, and weight, and wator, and from the tays they emitted, the 
wholo apartment became variogated with different colows.”® When he had eaten a 
serap, and drunk a cup of spirits, and 





4 Noto the idiom Gay ٹیڑھا‎ 6 ax ولا‎ “ib romaing as crooked as it was before.” 

2 Porsian “a hundigd and livonty,” 7 

8 حا کم‎ hq govornor ز‎ '' from Arab: حکم‎ “Lo oxerciso rule, roatrnin,” 

4 Brom Jy « Top, high,” and dls ٠ houso, &o,,"" note the resomblanco betweon “ bitikhinah,” 
nnd “ baloony,” 

In Undn tox, for yO (within tho Inackot) ۹ ony.‏ ا 

6 lye” A dosort,” of which the Arab; Pl; is dye? Uenco tho deaert of Sahma, 

٦ زاہ‎ 84 “high road, tho king’s highway.’ شاؤ جم‎ « royal, principal, &,,”? and $ly “ vond,” 

8 Hit: “a plotinos” fom Arab: jy “Lo form,” Hongo “form, image.” 

٠ Poloncopo 5" from Parsian 394 “far? and edt root of Wats “to peo.” 

10  Maco-boaror.” From چوپ‎ “atiok, &.,” and ذار‎ r006 of Porsian wide lo hayo, ۶۲” 

11 Fits “is boginning.” ۱۵ لُو‎ (tawii or tawwa), An ivon plato on whioh ohupattion aro 
4+ ۱۶ پن .0م"‎ '' forest,” and ule “man” (Itiud:), ہں مانس‎ aleo moans -ھ ...ع۴‎ 
rang outang.” 1۶ Noto tho idiom Style wal ہرس‎ " About thico or four ر‎ enrs.” 

16 An amulot ov talisman worn round tho neok, 16 A long pursa or جراەم‎ oarriod hanging 
al tho sida, It hits “tho hungor!"” Arab: جوع‎ “hunger? 8 sh ہلاس‎ Sanskeit 
“foroat 1۱۸۷٥8۵۰۶ 19 ارز‎ hora means “moro, in addition.” 80 Hit: “tax, lribnte;” from 
خر % 8ھ‎ to come ont,” once “ rovonuo.” ۸1 “Pyicoloas;” from w] negative prefix, 
and Jy ‘price, ۸3 Lit: “beoame a chameleon.” « 
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takon bregth, his sonse returned. T thon asked him, saying Whore didst thou 
get these slones?”! IIo answered کے‎ My nativo land is the country of Azur-, , 
baijan ;#in my youth’ I was separated [rom my homo and my parents, and endured 
many hardships,* and for*a timo I was buried ® alive,’ and I hava several times 
oscapod from the clutches of tho angel? of death.” I snid:— My good follow! 
toll me in detail so that I may know (all abont it). Thon ho began to rolato his 
story (as follows) کے‎ My father was a morchant by profussion ; ho was constantly 
making journies to Hindustan, China, Cathay, and Muropo, When T was ten yous ۱ 
old, my father wont, to Iindustan, and wished to tako mo with him, Althongh my 
mother, my mother’s sister, my mother’s brother’s wife, and my Sathor’s sistor, anid 
that I was still a boy, and that I was not fit to travel, my father paid no heed (to 
them), and said :~ I am an old man, if ho is not brought up under my oye )/۸۸۰ in 
my presonee), then I shall carry ihis regret? with mo to the grave, Io is a man- 
child, if he does not learn now, thon whon will he lean?” 

Aflor saying this, he took mo with him whether I wished it or nol, and sol out, 
The journey was accomplished in peace and safety.® When we arrived in Tindustan, 
we sold some goods there, and taking some of the raritics of that place, we went to 
the country of Zorbad. We had good luck on this journoy also, and after doing 
some trade there, we embarked on a ship so as to get back quiekly to our own 
country, After a month (at sea), a storm and hurricane! aroso, and il began to 
yain in torrenis;'! the whole sea )/۸۸۰ carth) and sky was obscured in vapouy,'* and 
the rudder! of the vessel carried away )۷۸۷۰ broke). ‘Lhe pilot! and tho captain ' 
bogan io beat their heads (in despair), Vor ten days the wind and waves cartiod ws 
about as they willed, and on the cloventh day tho ship struck ona rook! nnd wont 
to pieces, I do not know what became of ny father, and our servants and abtond- 
ants, and ہ۸٢‎ goods, 

T found myself on a plank, and for threo nights and days that board was 
tossed about hithor and thithor (2/7; wont along involuntarily), On tho fourth day, 
it touched land; I had just life loft in me, 1 got off it, and erawling along on my 
Anees, T somehow or othor reached tho shore; I saw somo fields in the dislanco and 
anumber of men were collected there, hub they wore all black," and naked ag the 
day they were born. hoy said something to mo, but 1 could not in the least 
mndorsiand their language. 


' Noto tho idiom هاتھة لگی‎ why پٹہراچی‎ at “whore didat thou gob these 1“ 
4 A Provineo in Porsia, corrosponding with tho ancient Media. 
8  Qhitdhood ;” fvom لڑگا‎ “a child,” and wy ہہ‎ ء۸٥1١‎ denoting “condition, timo of lito, 4۰ 
4 Noto tho idiom کھینچنا‎ wise” «to suitor hardships " 
6 889} * alivo,” from Persian whes} "to tivo,” 
6 در گور‎ “buried; * from go “in,” and گور‎ '' aravo, tomb,” 
1 ملک‎ (mntak) “on angol.” ملک‎ (milk) “proportys ملک‎ (rmulk) lingo? ملک‎ 
(mall) a kdng.” 8 'زاوزی '' حسرك‎ fom Arabs ye “Lo grinvo for" 
9 عافی‎ “hoalth, ر انم‎ '' from ۸۸۸0۰ idle “to grant health,” 
10 طوفان‎ « storm, hurzicano."  Whonoo Muglish word "typhoon? 
1 Noto the idiom یہہ موسالہ دھار ہرسڈا‎ Lit: ٠ ما‎ vain olubs.”” Mongo ٠ ۸ ۸ہ‎ 
ئا‎ Tits “booame a stroam of smoke,” 18 sy Wo moans ہ‎ Inyo ONY 00 AN A ۵۱۷۱۰ 
i معلم‎ (uiu’allim) lit: “a tenchor;" from Arab: علم‎ “to lonoh.” fone “pilot, mato {of a 
ship)” 16 (8&4 pide noto 16 on pago 124, 
16 ae primary moaning “amoantain,” Alao " roak,” ov anything targo, fin, and ,امھ‎ 
a Ge is tho Porsian for “ thro,” ig ام‎ “Hiko, rosombling.” Addod to nouns of aolonr, aa 
سیافام‎ "blaokish,? 9 زا۵‎ solo He: “ mothor-born” — Pora: عمادر‎ mothor,” and WS “to 
ke born,” . 
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Thoy wove fielda of gram,! and those people had kindled a Inge fire,’ and were 
parehing * the gram * and eating it. I also saw a few houses thera; perhaps this was 
their only food, and they lived there. ‘They also hogan to make signs to me 106 cat. 
Lalso took up a handful, and parched it and began to toss it into my mouth, and 
after drinking a little water, I went to sleep in a corner. 

Affor a time, when ] woke, a person from amongst {hem eame to me and hegan 
to show me the way. [ plueked np a little gram and took it with me, and followed 
that vond, Tt was a plain as lovel as the palm of my hand,’ you might say if was 
‘fit to be called n model of the Plain of Resurrection ;® eating that same gram, آ‎ 
proceeded along. After four days, a castle came in sight; when I approached it, 
Tsaw that it was a very high fortification, and built of stone, and the length of 
onch side of it was four miles. The gate was hewed out® of a single stone, anda 
large padlock was affixed to it, but I saw no sign of any human being there. 1 
proceeded on from there, and saw a small hill, the earth of which was as black as 
antimony.° After I had surmounted that hill, a very large city came in sight, 
which was surrounded by ramparts,” with bastions here and there, and on one side 
of the city was a very broad river. Proceeding along, I came to the gate, and 
saying کے‎ Bismillah,” ٹا‎ put foot inside. I saw a person clad in European gar- 
monts, who was sented on a chair. Immediately he saw that I was a foreigner ا‎ 
and a traveller, and heard the word “ Bismillah” issue from my mouth, he called 
out for me to come forward. I went and saluted him, and he retumed my salute 
with oxcessive kindness, IIo immediately placed on tho table a loaf ® of bread, 
hutler, vonst fowl out in pieces, and wine, and said —~ Eat your fill.’ ® I eat and 
drank ھ‎ little, and then sank into a profound slumber!’ Whon it was night, I 
opened my eyes, and washed my hands and face, Ie again gave me food to eat, 
and anid کے‎ Oh son ! tell me thy history.” I related to him all the adventures that 
had befallen mo, (Je then کے مہ‎ Why hast thou come hither?” T was ixvitated # 
and snid:—" Porhaps thou arb mad; alter onduving hardship for a long time, I 
havo now got sight of a human habitation; © 661 has brought me here, and yet 
thou askest me why Thave come!” Tip began to say کے‎ ‘Take thy vest now, and 
to-morrow T will toll thee what I have to say.” _ 





١ be tho ordinary food of horses in Tndtin, Qallod by Baropenns “ gram,” 

9 الار‎ also Mtn bonflio,” round which villagers sit and warm themselycs. 

8 Jor wryly} in Urda Toxt, rend ہوئگوں‎ G35) ور‎ Lho same 08 چنا‎ © pram? 

4 Yy% is gram half porchod in tho pod, 

6 “Pood, diot ;” from Porsian خورذٹ‎ “to ont? 

4 پھانکٹا‎ monne to tors quything mto the mouth from the palm of the hand, Orientals ont dy 
thinga like gram, &o,, in (his mannor, 

7 Byom vay « palin,” and “0d © hand.” 

۹ Aocording io Mahnmmndana all mankind have to assemble on a vast plain on the Day of 
Rosurroolion, 
9 ٹراشا‎ from ۸۱ ذراشبدں‎ “Lo how, ۱٥ا۸٢ ٭0‎ 
10 Appliod by 10:10۸ to tho r004 of the oyolushes, which is supposed to be good for the sight. 
Hl پار‎ Her 000(9 “iho othor aide, farthor bank (of a rivor, ۵۵۰" 
% Wrom شہر‎ “town,” and sis “ proteotion.”” 
18 Ty tho namo of God,” Used by Muhammadaus at the commoncemont of any onterpriae, 
1 otal “‘gtrangor, forolgnor;"” from Arabic جلذب‎ “to pnt at a ٭ەمحتائئة‎ 
1b پاو‎ hes “a qnartor” Meaning that the loaf ہہ ماچا۷۱‎ quarter of a seer, or half ہ‎ pound, 
16 Kits “having ۸101 your bolly, ent.” 
تا‎ Lit: “having bocome unconssions, 1 slopt.” 
18 دق‎ Lit; “Urins” from Arabs دق‎ “to bocome thin.” (700(٥ “irritated, vexed.” 
19 win (Hindi:) Inhabited placo, "موا‎ Pors: Syx: alt. 


18 
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When it was morning, hoe said:—“ fn the voom area shavol, a siave, ٤ 
horse’s nose-bag ; bring them out.” T said ٥١ myselt کس‎ God knows what labour 
he will now put me to (on the strength of) having given mo bread.” Being unable 
to help,myself, I brought ‘all those (things) oul, and took them hoforo him. ۵٥ 
then said:—"Do thon go on to that hillock, and having dug a holo a yard! deop,? 
whatever may come out of it, sift in this sievo, and having filled the bag with what 
will not pass through the sieve (7/+ eannot be sifted), bring il to me.” T took all 
those things with mo and went. thoro, and after digging as deop as ho had told mo 


to, and sifting (what I dug out) thoroughly® I put itin tho bag. T saw that thoy" 


were all gems of diffrent colours, and my eyes wore dazzled ® with thoiy rays. In 
that samo manner, having (filled the bag brimful,5 ( took it to that worthy porson. 
Alter seeing it, he said:—* Do thon take what this contains, and go away from 
hore, for it is not well for theo ما‎ remain in this city.’ [answered him, saying سس‎ 
“Your Honour has done me a great kindness from your own point of viow,! in 
giving me so many pobbles® and stones, but of what uso are they to mo? When 1 
am hungry, I shall not be able ما‎ chew® thom, nor can ] fill my belly with thom ; 
thus oven if you give me more than this, what use can I put them to?” ‘That man 
laughed, and bogan to say:—“T am filled with pity for theo becanse thon also, like 
me, art a native! of Persia; for this reason I (seek to) prevent! thee, otherwise 
thou knowest (best) ; if, despite of overything,.thon hast formed the intention of 
going into the city, then go and take my ving with thee. Whon thou arvivest in 
the centre of the bazaar, ({hou wili see) a person with a white beard (who) will be 
sitting there, and his form and appearance bear a close resemblance to mine, (for) 
he is my elder brother, Be pleased {o give him this signet-ring,'® he will thon take 
care of theo ; and be pleased to do exactly what he tells thee, if not, thou wilt loxe 
thy life needlossly. My authority only oxtonds thus far, | have no inftuonce ۱١ in 
the city.” I then took that signet-ring 5 from him, and after saluting him, tool 
my leave, I went into tho city; آ‎ saw that it was vory fine? own ر‎ the stroots 
and tho bazaar were clean, and the women and men wore Sreoly )/۶/ without a voil) 
buying and selling amongst themselves, “and,all wore woll dressed, I walked about 
gazing on the scone, and whon I arrived at tho place whore the four ronda met in 
the contre of the bazaar, thore was such a crowd, that if ono throw a brass plattor 
it would skim along tho heads of the people? There was such a concourse of 
human beings, that it was diMcull for a person 





! 3S ® moasuve of 83 inchos, A yard in usually called 3S in Indian, It should voally bo 
3s wwe “standard ‘gay. & Noto tho idiom. Sit: “liko a ‘gas’? 

8 چھوں‎ by itsolf has no moaning. Apparontly used as an 0 چھون کرڈا‎ wag, Mo 
sift thoroughly.” 4 Note tho idiom رلگ ہرنگ‎ “of various colours,” 

& ghee Tat: “ darknoss (throngh tho oyos being dauzlod).” [enon Ulan diye. “to ۸۷۳7ء ×اا‎ 

8 abo ەونہا‎ nlao eho مہا‎ “brimtal; trom لھڈ‎ mouth, aportare, &o.” Syn s (Vora: Gall), 

۹ Note tho idiom اپنی جائپ مین‎ “on your part,” 

8 کلکر‎ dit: “limestone.” صاللا'‎ motnl naod for monding ronta, &o, 

8 Gla also moans “ to drawl (in one’s spooch), ما‎ hum and haw.” 

10 عتوطن‎ "۸ native (of)? Brom Arabs  نطر‎ lo 1۷ 

to forbid,”‏ “ ملع To prohibit, roatrain,” fiom Arab:‏ ل1 

B مشاہه‎  Roaombling ر‎ ۷ from Arab: شابڈ‎ lo rosomble.” 

18 Lit “ Stamp, improrsion,” ماک" چھاپنا‎ print.” 

1 Udy Hits “ ontvance, acooss;" from Arab: JAS to come ine? Ib also monha, aR aAbave, 


“influence, authority.” 6A gignotering;" from Arablo ps “to neal.” 
16 ر غزز خاصھ‎ ٠ partioniar, رملہ اسر‎ ۲ from Arabia U4 “to distinguish, partionlarise.” Ifore, 
it menna “ fine, olagant,”” hits “ib would have gone long on tho heads of the paoplo.",, 


18 dghgd « throng, multitude ;" from ٹھٹھنا‎ to stand, ”و۵‎ 
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make his way (through thom). When the crowd dispersed a little, I also, push-‏ ما 

ing and jostling,! advanced. At last, I saw thet worthy porson, who was Sitting on , 
× chair, and a jewelled maco? was placed in front of him. I wont up to him, and 

saluted, and gave him that seal. Ile looked at me angrity, and said :— Why hast 

thou come hore and involved thysclf in calamity? Apparently® that fool of a 

brother of mino did not stop thee (from coming).” 

T said:— “Ile did try to dissuade me )۸/۸۰ talk to me), but I paid no heed to 
him ;” and I told him the whole of my story from beginning to end, That person 
“gol up, and taking mo with him, proceeded in the direction of his house. His 
place of abode was in appearance * like that of kings, and he had a largo number of 
servants and altendants, When he had gone into a private apartment, he sat down, 
and said mildly ® ما‎ me کے‎ Oh, son! what foolish act® is this that thou bast, com- 
mitted, that thou hast wittingly’ entered the tomb? Does anyone ever come into 
this l-omened and enchanted ® city?” I said .کے‎ have already ® told you all my 
history; fortuno has now indeed brought me here, but now be kind enough to 
inform"! me of the ways and eustoms" of this place, so that I may know the 
reason that you and your brother have forbidden me (to come here).” ‘That gontle- 
man thon said;— “The King, and all tho people of this city are wretches,!” and 
thoir customs 18 and religion are extraordinary. In the idol-temple here there is an 
idol, from the belly of which the deyil announces the name, and caste, and religion 
of every porson ; thus when any poor traveller arrives, tho King gets intimation of 
it, IIo conduets him ما‎ that tomple, and makes him prostrate himself before the 
idol, If he bows'* (before il), it is well (fur him), otherwise ho causes that poor 
wreloh to bo drowned in the river, If he tries (44; wishes) ما‎ get out of the river 
wid make his eseape, then his limbs 46 bovome so swollen that he cannot move, such 
spell has ho east over this vily, I pity thy youth, but for thy sake I will dovise a 
sehome, so that ab any rate! thou wilt remain alive for a few days, and esvape from 
this distrossing fate (Zi : punishment or torture),” 

I asked him, saying:— What sort of a contrivance is it? Bo pleased to 
initiato!? me (into it)” متا‎ began to gay tI will mako a married man * of thee, 
and will arrange for thy marringe with the daughter of the Minister.” I an- 
swored t= Ts ib likely that the 








(dhakkom dhakké) =“ pushing and jostling.”‏ دشکم ahes has no meaning by itsolf, ay‏ ا 
Kao,‏ دیذا to push UKs, or more commonly‏ 

۸ A woodon maco or vlub with an iron hoad or knob, Algo an iron mace. 

8 me) tits “if nots” from ig “not,” aud گر‎ contracted from اگر‎ “it” LL also meaba as above 
“nerohange, possibly.” 

4 Note tho idiom Sf we ویکھنے‎ “to appear, look like.” 

6 ماأنہٹت‎ “gonttonoas, softness; from Arab: لائم‎ “to heal, mond,” 

6 حماقت‎ “folly; from Arab: (+> “to bo foolish.” 

7 Hits “with thine own foot,” 

8 “ Mugioul, mysterious ;” from Arab: طلسم‎ a telisman.” 

٭ ٥ة hofore,‏ پش Oomp: of‏ ؛ 108 پہشئرہ 

10 ٢ رسممسوئل2‎ onstom ٭آر‎ from Avab: رسم‎ “to trace, dolinoato.” 

UL مطلع‎ (mnnjtala') Aot: Parts of Arab: إطلع‎ “(to 800, porooive,” 

18 Tits “driven out, oxpollod;” from Pora: Wy “ to drive away, pxpol,” 

pk رھ‎ ta the Hindi form of Pors: رو یٹ‎ “a onstom.” 

w ناوت‎ (dandwat) “ proatration before a God or suporior.” 

' بد‎ ast ‘mombors, وٹ رقنامط۔‎ 1018 of Arab ؛‎ 48, 

Lit: “Good, wall.” It may bo translated hore by “ at least, ab any ate,”‏ گا 

17 رشان‎ « aivootion, instruction ;" from Arab:  فشر‎ “ to take a right course,” 

If its  mastor of نہ‎ house ;" from کت‎ for of (= 1S) * house,” and {4& “Jord, mastore 
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(4é6: whon will the) Minister will give his daugh(er ھ ما‎ poor man fike myselt, oxcopt? 

_when I embrace his religion, and this is a thing 1 would nover be able’ to do”? 1۷ 
began ما‎ say کے‎ Lt is tho custom in this town thal whoever makes oboisance to that 
idol, (yen) should he be& Fakir, and demands (the hand of) the King’s daughter, 
then for the sake of pleasing him, they will hand her over to him rather than pain? 
him, And I also have woight® with the King, and he is fond of me, and Tam 
therefore respected § by all the pillars (of the State), and tho groat people * of this 
place, And they resort twice a week ® to the idol-temple for thoir devotions,? and 
perform their worship ;° thus,? to-morrow all will assomble (there), and 1 will take’ 
thee.” After saying this, ho gave me food and drink, and mado me sleep} (there), 
When it was morning, he took me with him, and proceeded in the direction of the 
idol-temple. When I arvived there, I saw that people were coming and going, 
and were worshipping.!! 

The King and the nobles were respectiully knecling ۱۹ with bare heads before 
the idol near the priests, and unmarried ۱۵ girls and boys, as beautiful as the Houris 
and Ghilmans,'$ Wore standing in ranks all round. Then that worthy man, address- 
ing me, said:—“ Do thow now do everything that L toll thee.” 1 agreed to this, 
saying “سے‎ 7 will act exactly as you order me ما‎ Le said: iret of all kiss 
the King’s hands and feet, and after that take hold of the Minisler’s skirt.” T did 
oxactly as he said. he King asked, saying :— Who is this, and what is he eay- 
ing?” ‘That man said :— This youth is a relation of mine ; he has como from 8 
long distance impelled by the desire of kissing the King’s feet, and he is in hopes 
that the Minister will honour! him by taking him into his sorvico, if it should be 
the command of the great!? idol, and the pleasure of your Majesty” The King 
asked, saying :~“ Will he consent to (accept) our religion, faith, and institutions ? 4 
if so it will bo all right )۸۷۰ auspicious).” ‘ho musio immadiatoly strug up in. the 
orchestra? of the idol-temple, and they made me put on a vieh (+ heavy) robo of 
honour, and after placing a black cord round my nel, they dragged mo along and 
took me before the throne of the idol, and having made mo prostrate myself, thoy 
made mo stand there. 4 

A. voices issued forth from the idol, saying “Oh, morchant’s son! it 1s ھ‎ good 
thing that thou hast entered into our service, now remain in expoutation, of our 
compassion and favour.” On hearing this, all the people 





1 ‘The word مگر‎ is hero used to signify ۰ oxeopt.” ۱ 

8 راچیدہ‎ “ priovad, ٭۸>ہ؛‎ porf; part: of Pergiun چپدن‎ 3 “ly griovo,” 

8 “ Qonfidenco, trusts” from Arab; عغثر‎ “to try, oxamino.” 

“grandoos,” Arab: Pl: of 351 w noblo,”‏ |کاہو+ 

6 “Inés “thoy mako my dignity.’ Mrom Arab: yo * to make grou,” 

4 Noto tho idiom, lit: " amongat 1 wook,” Tor زیاٹ‎ in Urdu toxt, road ۔زیارت‎ 

8 wale “worship 3” from Arab, 4° “to servo, worship.? 

9 چلانکه = ( چناچہ‎ ( from Pors, چون‎ “like,” and wt“ bhate” 

10 Gal, (sulin) Ounsal of سونا‎ to sloop,” Udy (siliini) 0101 of سپنا‎ © to 8۰۷ 

11 Por پرسش‎ in Urdu toxt, read پوسکش‎ “worship. پرسش‎ moana “ingairy” , 

18 fats “wore ailting on ۱۷١ knees,” خا‎ Vide noto 16 on pays 180, 

۱+ میں فلہان‎ boys who aliond on tha yood pooply who go lo Paradige, ٦ 

from Pors: wity “ho bwish.” Moro mong “ rolationship.”‏ آآر asdy tits “bhyoad, atring‏ ظا 

from» load,” and oy “high”‏ ”زامن Us OL yaw “Lo‏ ۵ا 

great, hugo.”‏ '' بڑا wills iy Porsian for‏ جا 

18 eS “statute, vogulution”” Civil law in conteadistinolion to & اثر‎ religions )۸50٥۸+ 
madan) ۰ 18 ‘The sano ag ,لوبت کاڈ‎ Lhe place whore the drums ave sounded ut the 82۵ 
of u palace, de. ( Hla" v kottledvum ”). tae 
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prostvated thomsulves, and began to roll on the ground, and called out i Bravo | + 
why should it not be so? You are sueh a (great) lord’® When it was ovening, ۔‎ 
the King and the Prime Minister mounted and entered tho seraglio of the latter, 
and after porforming the rites and ceremonies (of the marrisze) aceording to their own 
custom, they handed over the Ministor’s daughter to me, and they gave me many 
prosents as tho bride’s portion, and thoy said to me in a very humble manner, that 
in accordance with the commands of the great idol, they had given that girl to me 
ag & handmaid (2; into my service), They settled us both in one house. When I 
saw that lovely girl, I found that indeed her beauty? was fairy-lile, and she was 
perfect from head to foot.* All the virtuos which one hears of (as existing) in the 
Padmini® women, were to be found in her, and I was very pleased aftor seeing her. 
Islopt with her that night, and in the morning I was present at the King’s audienca® 
The King presonted me with tho robo of a son-in-law,’ and ordered me to always 
continue to attend’ his levées. At Iongth, after some days, I was admitted into the 
King’s society, ‘ 

Tho King was highly pleased ® with my company, and was toustantly bestow- 
ing on me robes of honour and presonts, although 1 was free from want,!° so far as 
worldly goods were concorned, for the reason that my wife possessed limitless 4 cash, 
property, and jewels. For two years I passed my time in great pleasure and comfort. 
Tt happened that the Minister’s dayghtor became pregnant.!# When the feast of 
her seventh month had passed, and the cighth (¢é: uncounted) month ڈ‎ was ovor, 
and hor time was Sullilled, her pains bogan. ‘Che nurses and midwives! came, and 
wv dend'® gon came forth from her womb; its poison infected the lying-in woman, 
nnd sho also died. I became mad with grief, (saying to mysolf):— What calamily 
is this which has burst upon mo?” I was sitting weoping ab the head of hor bed, 
whon all of a sudden the sound of weeping rose throughout the whole of the female * 
apartment, and women began to pour in (Zié+ come) from all sides. Tvoryono of 
those that had come (in), struck me on the head with her two hands, and was begin- 
ning to ory. So many womon woro assombled, thet I was concealed amongst thom, 
and was on tho point of expiring.'* ٠ 

Tn the meantimo someone having pulled مھ‎ by the collar from behind, was 
dragging ل‎ mo. T looked and saw! that it was that samo Porsian who had brought 
wbout my marriago.!® Ife bogan to say کے‎ Oh, fool! why art thou weeping?” I 
said کے‎ Oh, tyrant! what word-is this thou hast spoken? My kingdom 


1 دضن‎ ig a Hindi word corrosponding to Pors + ils. 

a تھا اکر‎ ty nlgo tho namo wlvon to a chiof amongat tho Rajput tribos, 

% pile Primary meaning “ world, universe." Also moans, as above, “ state of boauty, !۱ٹ‎ 

4 hits “from hor too-naila to her lop-kuot.” 

6 shy ig tho most boantiful and virtuous of the four classes into which the Hindus divide 














thoir ۵٣۰ ا‎ Hyom Arab; dey “to run, flow.” Primary inewning  qllowance, yrominm, 
&o." Lore “ oboisanoo, audiones,” 1 داماديی‎ “glate of boing, or right of a aon-in-lew.” سمل‎ 
bold “a son-in-law.” 8 Gontinuativa Vorb formed by adding ما کرڈا‎ Port: Parts 


8 Bybee “hoppy, delightod.” Pass: Part: of Arab: Le “ty bo fortunate,” 

10 ہادمه وج7700 ک٠ مُلنی‎ possussing w Compotonee ٭' ر‎ from Arab ؛‎ wt '' ما‎ bo froo fram want"? 

Jags “of whieh there was no limit aud ond?‏ لا 

18 A moro polite word would have boon Gay 

18 ‘Tho eighth monbh iy called “uncounted.” Aw an vight months? hild goldom lives, tho oighth 
اود‎ ins como to be superstitiously rogarded i in the cash as unlucky. 
» جنائی‎ “ntdewito;” from ble, Gangal of Wie «to giva birth (to).” 

16 a (mui) “doad;" Port: Park: of Hind: Gyo ‘to die.” 

18 fit: “it was noar bhab my life may go not,” iT From گھہپٹنا‎ ٠)۱ drag, pull.” 

48 vor دیکھیون‎ in Urdu oxt, vond wyeStd, . 19 From پپاھنا‎ «to give (or tuke) in marriage.” 
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has been despoiled, and my domestic? felicity has gono and passed away, and yet 
thou saySst, “Why dost thou grieve???” ‘That worthy person smiled and said .سس‎ 
“ Now weop for thine own death. rom the very first: I told thee that porhaps thy 
ovil destiny had brought thee to this city, which is exactly what has happened ; now 
there is‘no escape for thee except (through) death.” At last, the people seized me 
and took me into the idol-temple, and I saw thal tho King, and the nobles, and the 
thirty-six ordors® of the subjects, were assembled (chore), and all the proporty 
and effects of the Ministor’s daughter wore placed there. Whoever took a faney to 
anything, he took it, and put down dhe prico of it in money. 

In shot, all the offects were cottverled into ready money, and with that money 
jewels were purchased, and they wore encloged in a casket; and they brought bread, 
sweetmeats, roast meat, Iresh and dried fruits, and provisions, and. filled another box 
with them, and afler placing the corpse of that lady in a (third) box, they caused a 
camel to be loaded ® with the box of provisions, and made me mount on it, and gave me 
the casket of jewels (to carry) under my arm; and الو‎ the Brahmans proceeded on and 
on, chanting prayers and blowing on conch-shells, and 2 crowd of people brought ap 
tho rear ultering congratulations.’ Ln this manner 1 passed out of the city through 
that same gate, by which 1 had onteved tho first day, Tmmediately the sight of the 
superintondent® (of the quarter) fell on me, he began to weep, and said کس‎ Oh, 
unforfunate one, whose hour of death is at hand !® thou wouldstjnot listen (o what I 
said, and having enteed this town, hast thrown thy life away {ruitlossly; ib is nol 
my fault, I had forbidden theo (to do so).” {Le spoke theso words, but ] remained 
dumb-foundered ; ۶ neither did my tongue come ما‎ my aid,} so Ghat T might auswor 
him, uor had I suflicient preseneo of mind! left (lo say) کے‎ Leb nyo seo what my 
end will bo.” 

At last they toul mo ما‎ that fortress, the gate of whigh I had soon elosed on 
the first day, aud a large number of mon by their joint offorts!* unfastoned tho lool, 
and took the bior and the box inside. A. priest camo up to me, and Bogan ما‎ oxhort 
mo, saying :—“ A man is born ک۱‎ ono day, and one day he is annihilated,® and مم‎ 
is the law of nature!’ Now hero are thy wile, and gon,!7 and wealth, and provi- 
sions for forty days; tale thom and remain hove until the great idol 


\ 


“bo koop.”‏ دزشٹی 0۱8۰( “house,” and jlo root of‏ کالہ Brom‏ ا 
wy bo liboruto.”‏ ؛ صظ ٣ from 8) rout of‏ ر “golouse‏ رمائي a‏ 
oy “du miko a dintinution (betwoun),‏ ٭ ا۸۸ of men,” from‏ مسسراں distinot body or‏ ۷۸۷ فرقہ ‘ 
both monn “ pooplo, subjeots,” Lho former boing Arabie, and tho (۸60۷‏ پرچا age) and‏ ٭ 


Sanskrit. 6 لدرنا‎ is Lho Doublo Onug: of لأدنا‎ “to نلم(‎ Cans : yo, 
6 uy its “armpit.” Also “ ombraco,” 
7 “Congratulations 5” from مپارک‎ “happy, forbunato,” wid 84 “may (you) bu.” 
§ ڈاروقة‎ iso hondman gonorally, an inapootor, suporlutendont; ce. Io was apparently hore 
stationed at tho guto of tho city, 
7 9 Lits “soizod by fate or donth”? yom at «tho wppointed ported,” and sis, f from (0 ؛‎ 
ما "' گرئٹن‎ goiza,” 
10 Prom UES» « (y bo مات‎ dnb, dantb-foundoratl.” 
لا‎ gol 111۰: “friondship;” from Pors: پار‎ “a friend” Muneo “ assistunee, ald, de.” 
12 إوسان‎ Itind: “ ualmnoss, prosonge ol mind." Vay روسان جاے‎ “to lose one's prosongs of 
mind.” 8 Lit: “many mon having unites,” 
4é hit: “xoooives his birbh’ 
te ٹاسی‎ “duutruotion, aunihilation.! Avo written vil, 
16 wb ہ‎ Sanskrit word moaning “coming aut goitg.” Tonco “ transmigration (of 0010ھ‎ (۰ 
17 yt should hnyo beon inverted in Urdu toxt botwoon پوت‎ and Gres. 
18 ydd “ woulth, property, &c.,” is tho Suns; vyuivalent of Arab: ule, 








' 
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may have compassion on thee? Tn my wrath, T was about to !دہ‎ that idol, and 
the inhabitants of that place, and that rite and custom, and to inllioPoutts and, 
“plows? ‘on that Brahman , but thai same Porsian restrained mo in his own language, 
saying کے‎ Bo cavoful, never uttor a word; if thou saycel the least thing, thoy will 
burn thee (alive) on the spot. Well what was in thy fate has come to pa’s ; now 
put thy hopes in the morey ‘of God, perhaps Ho may bring thee forth alive from hence.” 

At length they all left mo quite alone, and wont ont of that fort,* and again 
locked § tho gato, At that time I wept in spite of myself at my loneliness and 

 helplogsness,5 and commoneed to kick the corpse’ of that woman, saying :— Oh, 
impure مھہ‎ ۱۹ if thon hadat to dic at tho moment of parturition, why didst thon 
marry? and why didst thou become pregnant?” After beating and thumping ® her, 
T again sat down silent. In the meantime, ihe day advanced and the sun became 
hot. and my brains began ما‎ simmer, and my soul hegan ما‎ leave me on account of 
tho stench.'® Whorever I looked, the bones of dead men and caskets of jewels 
wore in heaps. hen I took some old chests, and placod them below and above,!! 
so as to form a protection from the heat of the sun by day, and from the dew ۱۶ at. 
night, and (then) آ‎ began myself to search for water. On one side I saw a sort of 
spring,'® (the runlet of) which was hewed out of tho stone of tho wall of the fort, 
and resembled the mouth of an earthen waterpot. Tin fact (dé: at last) subsisted 
for some time on that water, and the food (they had left with me). 

At last. my provisions were exhausted, I was dismayed, and took my com- 
plaint ما‎ the throshold of God. He is so moreifel that the gate of the fort. opened, 
and they brought in a dead person, with whom came an old man. When they had 
also loft him,and gono away, if ocenrred to my mind fo kill this old man, and ما‎ 
take away his hox of food bodily.'* 1 took the log of a chest in my hand and 
wont up to him, ‘That helpless one کا‎ was silting in a stato of stupofaction with his 
head bowed on his knees, and T came up from behind and dealt him such n blow on 
his hoad that his skull was smashed, and the marrow of his brains exuded, and he 
immediately expired.'® After taking his provisions, I commenced to eat thom. Tor 
a long time I made it my practiso ۳۴ to وا‎ living گ۱‎ person who camo (in) with 
a corpse, and taking his provisions, I consumed thom at my easo,!® 








١ لعدت‎ ٠ض‎ curse "ار‎ from Arab: uo to ourao.” 
2 ےم“ دھول‎ thump, buffet,” pe دەول‎ ov دھپا‎ ytd =" thumping and buffeting, a rough. 


and-tumble.” ۱ , 
8 Lite “wasn forbiddor.” صاخ‎ Ack: Part: of Arab: GM " to forbid.” 


4 slam ٢" fortroass” from Arab: > "to encompass.” 
6 io (muqafinl) “looked.” Pass: Part: of Arab: as «to ook.” 
6 ٤ Tolplosenoss 3” from کے‎ without,” and اس‎ “power.” 
? aig) ig tho 110141 oquivalont for Pore: لاش‎ “a corpse.” 
8 مردار‎ ny dond body 5" from Porsian Way “to dio,” Teneo “ impure.” 
9 مور‎ by itsolf has no moaning. Tore naod ag an intonsive, 
10 ر ((مجرماھ ۶۲ تعفن‎ from, Arab: wie “Lo Docomo pnirid.” 1 
۱١ Tho word ای‎ st should ‘havo hoen ingortod in the Urdn text after ae. 
: اوس‎ dow" is tho Hind: oquivalont of 08 + pas. 
BG Uae a spring, onacado;” from جھرتا‎ to flow, trickle,” 
۱4 Noto the idiom سبکاسب‎ the whole of, in toto.” 
16 اچار‎ Ilindi form of Pors: alow » Brom ہے‎ “without,” and gle “remedy, &o,"” ; 
W Zits ‘hie son) was aurvonderpd to God,” 
ک۸‎ hits “this vory thing was my businoss,” 
18 $35}  Tivings” from Pors: wimg) “to livo.” 
to wits lit: “freadom (from buwiness, cave, £0.) 3” from Arab: & کر‎ “to be free {from).” 
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After some! time, a girl came in on one oeersion along with ۶ a hier, who was of 
exceedingly agreeable appearance? and T could not bring myself ما‎ kill hor also’, , 
Sho porccived me, and fainted throngh fear, 1 toole hor provisions up also and 
carried them ما‎ my own phico; but I did not eat (thom) alone, Whon I felt hungyy, 

L used f.1ake food to her, and ما‎ eat in company wilh her. When (hot woman saw 
that I did not molest her,S her dread® (of me) grow دص(‎ day by day, and she became 
gradually move tractable, and she hegan to frequent my dwelling-placs, One day 7 
quostioned her abont herself, saying کس‎ Who art thon?,” Sho answered کس‎ ] am 
the daughtor of the King’s vice-reyent.? | I was betrothed to my first, cousin® On 
the evening of the wedding ؟‎ day he was seized with colic, and he was so convulked 
with pain, that he died within an honr,! and they brought me (in) with his bier, 
and went away Ieaving me here.” Sho then asked me my story, and ۱ gave har a 
full and complote narrative (of myself), and said کس‎ God has sent thee hore Jor my 
sake.” She smiled '! and remainod silent, 

In this same manner, in the course of some days, om mutual atiachment prow 
stronger, I instructed her in the tonets ٹا‎ of the Muhammadan religion, and made 
her recite the ereed, and made her my wifo. After a short time, she +0٥ 
prognant,!® and a son was born, About three years passed in this very same manner, 
After the son. was weancd,'* I said one day ما‎ my wife :—* Tlow long shall we remain 
here, and how shall we get out of this place?” (Sho said:— We shall got. out if 
God dolivers us, otherwise we shall one day dic here.” 1 was much affected ! at. 
what she said, and at my being kept thore, and weeping bitterly, T fell asloop, J 
saw in a dream! a person who said to me:— "1! thou hast» mind to cxeape!7 
through the drain, then do thon eseapo by it.” ۱ started up in my dotight, and said 
to my wile:—* Collect. the nails and bolis which ave in the old chosta, and bring 
them to mo, مہ‎ that I may widen! (the aperture)? fy short, I fixed a nail ab the 
mouth of that drain, and hammered it with stones until 1 weavied myself. After 
a year’s labour, the passage became go large that a man might pars out through it. 

Aftor that, I picked out the best jewels, and filled 


(State tN کی پمیر می‎ teres URS اس‎ ” 


اح ا کن ا نو پر اپ ہہ re‏ م وش ہچ 7 7 


tm, p 

1 Note that WS is sometimes used as above for “somo, sovernté! Its primary morning is 
“how many ٣ 

9 غمرالا‎ “Fn company with; from لم‎ “ togothor,” and Bly “vond? 

8 Jats “of approved form 5” from Arab: قپل‎ ٠۶ 0001۷۵ر جا‎ ۱۰۵۵01" 

4 Jats “my heart did not wish that T might kill hey also.” 

6 fits “this povann doos not molowt moe? 

6 وحشت‎ primary meaning “a desort, solitary placo”? once “loneliness.” 1100800 4 
torvor.”? 

? مطلق‎ ys, “ Vice-rogont, Ga? From وکپل‎ “an agant, dopaty,” aud Gihe ٠٢٥۷۰۵۵, tte 
controlled.” Tones “invertod wilh full ۳٠۰۷۰ 

8 Litt “ tho son of my pnternal unale.” 


9 ws? bridal, nuptials” from Arabs غرس‎ “to keap ar clonye to,” 

10 Git: “in tho momont of a momont,” 

«to smnilo, simpor,”‏ مسکراٹا Brom‏ ا1 

18 Lite “ props, pillarae? Arab: Par; of wy a pillar” 

18 Abela « prognant,” om: of حامل‎ Acts Part: of حمل‎ " to boar, enw'y,? 

from the ame anporalltions‏ ہمقل inovenso” ia hore}‏ ور ٠‏ پڑھانا +1 Vide noto 10 on pago‏ غ۱ا 
fesling as in tho othor oxamplos given 1۰‏ 

16 wid hits “thinness”? hom Arab: Gy “lo bo thin. 

1 خواپ‎ a dvoans, vision, sloop y”? from Poss: GNIS '! ىا‎ sloop” 

11 Noto tho idtom خی‎ GUS © می‎ thon art ما‎ go onl.” 

18 ملغ‎ algo menns “2 woodon pog, Lont-peg.” 


to open,"‏ کشادن ۶۷۰ oponed;” Port ; Parb: of‏ کے وزز pols‏ و 
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the sleeves of the dead with them, and taking them with me, we threo! issued forth 
by that same passage, 1 returned thanks to God, and seated my son on my Shoulder; 3 
it is now a month since, having left+the high road® through fear, I have come 
travelling along by way of the forest and mountains, When the pangs of hunger® 
avise, I eat grass and leaves; I have no strength to talk (any more), This is my 
history which thon hast heard. » Oh, King, peace be on you! I had compassion on 
his state, and cansed hint to tale’ a warm bath, and ما‎ put on good clothes, and 
constitnted him my depniy:* And in my house several children were born to me 

“fvom the Princoss, but they all died® in their infaney.5 Ono son died after reaching 
his fifth year,’ and out, of gricf ‘for him the Prinecss died® also. I grieved greatly * 
(for her), and that country without her began 1٥ he distasteful ۱۶ to me; my mind 
became dejected, and I formed the intention of (going to) Persia.!! Having poti- 
tioned the King, I caused the appointment of harbour-master ما‎ be given to that 
youth. In the meantime, the King also died. Taking this faithful dog, and all my 
property and treasure and jewels with mo, I came and took up my abode in Naisha- 
pir, so that no one might become acquainted with my brothers’ condition, I became 
known.as ‘the dog-worshipping merchant,’ and on account of (d/¢: in) this bad namo, 
I pay to this day double '* taxes to the Government of the King of Persia. 

« Tt happened that this merchant’s son went there, and by his means!’ I have 
kissed the feet of the Asylum of, the Universe.” I questioned him, saying سس‎ 
What, is this not your son?” The merchant answered :— Centre of adoration of 
the world! ‘This is not my son, he is your own Majesty’s subject,!* but now he is 
my master and heir, (or) whatever you may be pleased to call him.” On hearing 
this, I asked, the merchan(’s son, saying :—“ OL what merchant art thou the son, 
and where do*thy parents live?” ‘That boy kissed the ground, and asked that his 
life might bo spared, and said کس‎ This slave-girl is the daughter of your ‘Majesty's 
Ministor; my father fell under the royal displeasure !® on account of the mbies of 
this very merchant, and the order was thus issued—that if within a year what he 
said was not proved up to the hilt,!® he should be put to death2? On hearing this, I 
assumed this disguise,!® and went mygelf ما‎ Naishapiir.'® God has brought the 
merohant, togethor with his dog and the rubies, into the presence of your Majesty. 
Your Hononr has heard 





1 For wy in Urdu Tox6, rend whl, 
۶ سررالا‎ (anrderih) “high-road ;" trom سر‎ “chief, principal,” and tly “road.” 
8 Pronounced “ guruanagi.” Povstan “hunger.” (ITindl: Sys ہھوکھڈ‎ ), 
+ pers deputy, substitute.” Active Participlo of Arabic اپ‎ “to supply the place of another,” 
ا‎ Phia word should bo writtou stb خود‎ and not ساليی‎ oy. From Porsian کرٹ‎ “small, 
young, &o,,” and Ube“ yonr,” 
۵ Noto tho idiom dS ny “ they onch died,” or “ they died one after anothor,” 
٦ Litt “aving become fivo years {old), diel.” 
4 aly “donth;” from Arabio ted “to pe form a promise, ko,” 
0 Tits “ comploto;" from Arabie گمل‎ “to bo somplote.” ITence “ vory gréab, oxtrome,” 
10 USE 61ا‎ moaning “to ont, bile.” I Is aomotimes ased in the above sense, 
It Lit: “I mado the intention of Porsin.” 
و ؛ دگنا ور‎ fold, double ٭''ر‎ from gd “ two,” ant us signifying “ fold, timos.” This word iv 
0180ھ‎ to numorala to form multipliontives, 
18 رسیٹۃ‎ “moans, channel, bo.” From Arabic وسل‎ “to atrivo to gain access to.” 
jp ey “guhjoot, tenant, ث٥"‎ Prom Arabio زفغیل‎ “to paaluro, tend.” Teaco tho Bngliah 
word “ryot,? ظا‎ lke “anger, displeasure ;” from Arabia tls “to bo angry (with)? 
16 Lits ۲۸۵۸664 on the obnir,” 17 Note tho idiom مارا جانا‎ Ble “tobe put to death,” 
1B بھپس‎ Lit: “nppearanco, look.” Tence “ disguise, poreonution.” 
19 7167 “T cansed myself to arrive ab Naishipiir,” 


19 
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the whole of the civennistances;? Iam in hopos that my aged father may he ve- 
~ leased.” 

On heaving this assertion® from tho Ministor’s daughter, the merehant gave 
vent toa sigh, and fell ”ھا‎ helpless. Ou rose-water being sprinkled on him, ho 
regained his senses,’ and said:— Alas! ovil fortune! having endured الم‎ this toil 
and trouble, I had como from such a distance in the expectation that, having 
adopted ۶ this merchant’s son, I should make him my gon, and would write a deed 
of gift® bestowing on him all my proporly and effects, so that my namo should 
continue, and the whole world? should call kim the merchant’s son; and now my’ 
idea has proved a vain® ono, and the matter hns turned out the opposite ® (of what I 
wished), By proving to be a woman, she has ruined me, an old man; I have fallen 
under (Ji: in) the wiles of a woman, and that’ “proverb !° applies to “سر مج‎ Io 
neither stayed at home, nor did he go on pilgrimage, yet ho shaved his head and 

became disgraced.’ ””!! : 

In short, I was moved ٥ compassion on account of his distyacted state, and his 
weeping and lamentation. 1 called the merchant tg mo, and whispered in his car 
the joyful tidings of his union, saying کس‎ Do not ho sorrowful, I will marry theo 
ہا‎ that very (girl); if God wills, thou will have children, and this very one shall he 
thy mistress.” On hearing this good news, ho was on the whole!* comforted. 
Then I said کے‎ Lake the Minister’s daughter to the female aparimonts, and bring 
the Minister out of the prison, and cause him to batho in the warm bath, and dress 
him in a robe of honour, and bring him to me quickly.’ When the Minister camo, 
T condescended to go as faras the edge of the carpet ما‎ recoive ۱۹ him, and looking 
upon him as my elder, I ombrneed him, and ا‎ again conferred on hin the portfolio ۶ 
of his office as Minister,!® and I also gavo the merebant x rant of Ind and a title, 
and having looked out for an auspicious ۱۹ moment, 1 eansod the nuptial coromony to 
be performed, and wedded him to the Minister’s daughtor, 

Ino few years, two sons anda danghtor wore born? in his house 3 thus the oldest 
son is (now) the chiof ۱۹ of the merchants,!® and the youngest is Lhe comptroller of my 

“household, Oh, Darweshes! T havo rolated {his story before you for this reason, that 
last night I heard the adventures of two Fakirs, and now do you two who remain, 
imagine that we are seated in that same place, and considor me to bo your servant, 


anata Kars atte 











1 احوال‎ * state, condition ;” Aiab: Pl: of la, bub 1901 an a Singular, 

(gle? (makdilngi), 1۰ “anfaty;” from Avabio UAE “to becomo safe.” Also, an abovo,‏ ٭ 
yolenso.” Bly « deolaration, dosoription, unfolding 3” from Arab: wh “Lo hovomo sopurabod,‏ “ 
&o,” 4 Noto tho idiom 4&7 wx Uys “ho camo fa hin sonsos” 6 pdste (mutabannd),‏ 
aon)‏ و" بن “adopted (naa non);" Pass: Part: of Arab te) “to ndopt (asa gon)” (Brom‏ 

٤ شب‎ (hiba), “a gifts” from Arabic 49 " ما‎ givo,” del 44d (gy dood of gilt.” 

1 Might also bo transtnted “all poopie.” 

8 ‘Tho primary monning of خام‎ i in Porsian ia “ raw, unripo.” 

9 بالعھکس‎ “on tho contrary." عکس‎ * tho contrary, ۲۵۷۵۸۲۱۸۵ ر‎ ۶ from Arab: عکس‎ ٢٥٥۵٥۰۸ 

10 رجہ می“ کہاوٹ‎ anying 'ر‎ from Uys ۷ ما‎ any.” 

It boing onstomary to ahavo tho head beforo procoading on x pilgrimage, ho moana that he‏ ا1 
ا hag mado himsclf ridionlons by shaving, and not going on tho pilgelmaga aftor‏ 

BW Monning ما‎ imply that ho would rathor havo adopted a son, but tliat to marry hor ۱۷۸۸ better 


than nothing. 18 Por اِستلبال‎ in the Urdu Toxt, road ۔إستقبال‎ 
74 Tat: 0-۵۸۵۵ 1۳ from قلم‎ “a pon,” and ڈات‎ an آڈاللہ‎ donoting “ resoptaclo.” 
15 رزارث‎ “tho office of رزب ے‎ , whiol ia from Arab: وژرز‎ “lo bear ہ)‎ burden), to aupport.”” 
18 سمعید‎ “ anapioiona;” from Arabic مئ “ سعف‎ bo prosporons.” 
1٦ Bor [4} in Urdu Toxt, road tay. 
8 Tho gamma over ملف‎ in the Urdn Toxt has boon printod in error, ‘Tho word is '' malik 0۶ 


(= chief, من‎ '( ou ye (tujjar), Avabio ۳10۷٥1 of ۸ک (گاڑ5ن) تاجر‎ merchant.” 
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and this house as your Fakirs’ abode.! Each of you relate his adventures without 
hesifation or seruple,? and stay with me for a little time.”® When the Fakirs. 
received (dé: saw) so much encouragefnent from the part of tho King, they began 
ما‎ say کے‎ Well, as you have cultivated the friendship * of (us) beggars, we fwo also 
will relate our history ; be pleased to listen to us. 


UND OF THE ADVENTURES OF KING AZAD BAK. 


TRAVELS OF .TIE THIRD DARWESH. 





The third Darwesh sat down with his hands clasped round his Inees,' and began 
the narrative of his adventures in the following manner :— 
«Qh, fNends!® listen to the circumstances of this Fakir; 
“That is to say, hear the story of what has happened to me; 
“Tho treatment which has been meted out to me by the god of love ; 
T will tell it to you in detail,’ listen to the story of il,” 

This least of individuals is the Prince of Persia My father® was the King 
of that country, and he had no other son but me!® During the time of my youth, 
T used to play at oblong dice, card’ chess, and backgammon, with my com- 
panions;" or, mounting my hoyso, used to omploy myself in riding about or hunting. 
One day this is what happened, that having caused my horse!® ما‎ be got ready, and 
taking all my friends and acquaintances with mo, I sallied forth in the direction of 
the plain, I wont out some distance, flying 





1 ENS) algo moana “a, pillow, anything to vost on, a placo of repose.” 
9 :ظا وسواس‎ “anything suggested to tho mind;” from Arabic وسوض‎ “to inspire, suggest,” 
Honoo “ doubt, dread, hesitation, &o,” 
8 ee “somewhat, × whilo;'? from Pors: ode “some, several,” 
4 wilt “friendship, familiarity.” Ws wif (4) “to bo intimate (with).” 
٠ Ughyy deal کوبت‎ Pintt givos this as “ to ait tnilor-fashion.” 
6 دوسٹان‎ is tho Pors: Plural of ڈوسٹا‎ “ friond.” 


4 yest “analysis, dotail;” from Arabic فصل‎ « to Roparate, divide,” jl» تفصیل‎ (= das ) 
in dotail.” : 2 ٠ 

8 er means Porsia gonorally, and فارس‎ is  Brovinco on tho 5-۱۷, boundary of Poraia, cultod 
"0188+ 

lit: “lord of bonoficance, benofactor.” A title of respest for a father,‏ دلي ہف ہے 

10 Noto tho idiom مپرے‎ <.|9 “with the exception of myself.” 

١١ مصاحبپ‎ companion; ” from Arabio صاحپ‎ “to assootate (with), 

he! ‘bagkgammon.” aie! « a board,” and oy} “aman (at chess, ke.) ”‏ اون ره 

18 سواريپ‎ moans anything in Uhe shape of a 0ا80 ئ۵٣ نو‎ Hore 1b evudontly monns ؟'‎ 8 hose," 
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hawks, falcons, male and female, and sparrow-hawks, al the ruddy geeso! and 
partridges, A hilly tract of country? of wondrous beauty )/۸۷۰ lind) came in my. 
sight, for wherever the gaze wandered, the ground appeared for miles to be green 
(with verdure), and red wth flowers, On seeing this sugne,® we dvopped our horses’ 
veins, and proceeded along slowly step by slop, contemplating tho Jandsvape.* 
Suddenly I perceived in that wilderness a black stag, on which was a cloth of brocade, 
and a jewelled head-stall, and little hells made of gold stitched on a gold-embroi- 
deved® collar (which was) round its neck; ib was moving about ab its cago, and 
grazing on that plain [whore man had never trod (/:/ + entered), nov bird flapped its 
wing]. On hearing the sound of our horsey’ hoofs, ib was on the alort,® and lifting 
its head, it looked (at us), and went'oll very slowly. 

From seeing it, such an eager desire (of catcbing it) possessed me, that I said to 
my companions:— Do you remain here, and I will catch it alive; lake care, and be 
pleased not to advance a (single} step, and not to follow mo.” And tho horse which 
1 bestvodo,’ was so swift® that I had often galloped it aftor deer, and causing them 
to forget their bounds, had seized them with my hands ono after anothor.® I 
galloped after! it, It bounded off on seeing’ me, and fled like the wind! My 
horse, too, was as fleet as the wind, but it could not (even) ovorlakejtho dust (raised 
by the deor), That good steed became bathed in sweat, aud my tongue also began 
to crack with thivst, but all my efforts were unavailing.!* [vening’ began {o come 
on, and I did not know whence or whither 1 had come.!® Being without resource, T 
played a trick on it, and taking an arrow out of my quiver, and sloadying my bow 
with the bow-caso, I fitted it to the string, and drawing 7 it to my ear, aimed at 
its thigh, and saying :—* God is most great,” lob fly (at it), In fine, the vory first 
arrow pierced its log; it then limped along: in tho direction of the foot of tho moun« 
tain, I, tho Fakir, also dismounted from my horse, and pursued it on foot. Cb made 
for the hill, and I, 100, followed it, Aftor nome desconts and axeonts, & dome ۱'۹ مہہ‎ 
in sight; when I arrived near it, I saw × lilo garden and a spring of water. ‘Tho 
door then disappeared suddenly ' from my sight; TI was exceedingly fatigued, and 1 
began to wash my hands and feet. "6 

All of a sudden the noise of weeping fell on my var from the 





1 سرخاب‎ “tho ruddy goose ;” from Pers: we“ 1od,” and yt '' ۳۱۱0۷۰۱۱ 

a tabs “9 165۸01 portion, plot of ground, رط مث‎ Arab, قطع‎ “to oub, ont of? 

8 wlew in above senso of ؛‎ goene, Iundacapo,” ia also spol baw 4 سیر‎ libs “ moving 
abouts” from Arab: yA "to go, bo. us سور‎ “Lo tako tho air, onjoy the view, &o.” 

5 زردوزي‎ " gold omlroidorod;” from Pors: زر‎ “ gold,” and ڈوز‎ root of دیخٹڈن‎ “to wow,” 

سمل “ony”‏ کان (only in Compounds) '' fowr,” and‏ چر lets  fowr-ourod ;” from‏ چوگدا ؛ 
‘on the aloit,” ٢ 0۰ “boneath my thighs,”‏ 

8 پرد‎ it: winged, flying s” from Pore: wiyy "to tly.” 

۶ Noto tho idiom لپنا‎ 584 58) “to ealch ono after anothor,” 

10 ako tite “ool” Grom Arabs WR “to gomo after” “fo tollow, pursue.” 

Dits “at bogan do fill its bounds, and begame the wind.”‏ ال 

18 Lite “was conversing with tho wind ” 

18 رڈرار‎ contracted trom زار‎ 8), which i from را‎ “rand,” and gly لاس‎ donutingg '' Nh mutable 
for,” 110-0٥ “a good rondator 7 

“ally eflor tg wore ۱۱۷۸۷۱۱7" Cot = "powor, tonbiol”)‏ کچھہ اس ن۵ Noto tho idiom de.‏ فا 

* 16, In this gontence an mberogative is aynin idiomatioally used for n nogative, Mormor oxamp lis 

of this havo boon pointed out. ۱١ ٹرکش‎ + quivor y” gontrnctod fom AS ٹپر .ٹر‎ Can now? 
and کش‎ ngod ag last mombor of Compounds, denyting © bouring, supporting.” 

aya,”‏ ص۷ کشپڈن +e pull, drawings” from Pera:‏ کشش کر 

۷۳0۷3۸۵۳۷ چھاڈر ٠ gumbad.” ٢‏ رو gumbaz,”‏ “ 178000105003 ات dF oy ons “a domo,‏ ور 
٠ to isappons auddouly, to elude the wight.”‏ چھاڈوا هرنًا ولا( Jatnus, willeo-th’swisp.”‏ 
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interior of that tower, as if some one was saying ر0 کے‎ my child! may {he arrow 
of my sighs pierce the heart? of him who has hit thee with his arrow; let him not 
receive the fruition of his youth, and ay God render him as sorrowful® as I am.” 
On hearing this, I wont there; I saw then a venerable min with 2 white begrd, and 
well dressed, (who was) silting on × cushion, and in front of him the stag was lying; 
he was drawing the arrow out of its thigh, and was uttering maledictions.® 1 
saluted him; and joining my hands, I said:—‘Peaco be unto your Ifonour! this 

Slave hes unwittingly* committed this fault. 1 did not know this; for God’s sake 
forgive? me.” ہ11‎ said :—Thow hast injured a dumb creature, if thou hast done 
this unknowingly, God will forgive thee” I went up to him and sat down, and 
helped him to withdraw the arrow ;* we got i(‘out with great difficulty,’ and after 
covering the wound with plaster, we released (the deer). After that, having 
washed® his hands, that old man gavd me some breakfast, ما‎ eat, which was then 
ready.® After eating and drinking, I stretched myself out at a full length on a 
bedstead, : 

On account of fatigue, I slopt very soundly. (Whilst I was) in that slumber 
the sound of wailing? and Iamentation xeached my ears. On rubbing my eyes, and 
looking (about me), (I saw that) neither that old man nor anyone else was in that 
apartment, I was lying alone on the bed, and that hall was left empty. Being 
warmed,’ T began to look on all sides. I saw that curtain was let down in the 
corner; I went there and raised it, I saw that a throne was arranged there, and on 
it there was a fairy-born lady of about fourteen years of age, with a face like the 
moon,'® and curls falling on each side, and with a smiling countenance, and dressed 
in European garments; and she was sitting there and looking at mo with great )۰ 
wondorfal) coquetry, And that old man was weeping unrestrainedly with his head 
vesting on hor feot, and romained bereft of sense and consciousness. 

On secing the condition that the old man was in, and tho beauty and loveliness 
of that’ delicate one, I fainted, and fell down lifeless like!® a dead person. ‘That 
venorable old man seeing this my state, brought a bottle of rose-water, and began to 
sprinkle it over me. When I recovered (22: got up! alive), and went before ' that 
beloved one,!® and 


سسسم- اتی سو 








L hits “livor.” 
ہ‎ US (also ges ۵ nnd ر(دکھہارا‎ “pained, aflliotod.” Irom 44% “ pain, sorrow, &o."” 
8 sey “ matodiotion ر٣‎ from OY “bad,” and eo © prayer, blugsing.” 
4 '' Unknowingly;” fiom ٹا‎ “not,” and 4deifa Porfoot Participle of Poa waste Lo know” 
5 معاف‎ Pausivo Partioiple of Arabio عافیٰ‎ “to forgive.” 
8 Litt “1 was o pavinor iu pulling out the arrow.” 
Tasaty « trouble, a knotty point, &. From Arahio Go “Lo bo slendor, minuto,” 
8 اکر‎ boy haa no moaning by itsolf, It is used with Gye ag an Intonsive. 
“9 dye Tits “found, oxisting”” Paagive Participle of Ainbio رجٹ‎ “to find.” 
10 yb oe prosumably agreos with SY “a dead body” undoratood, which is fominino, 
LL Noto tho idiom pw پھر کر‎ oy خوپ‎ monn “ to sloop soundly,” 
Uy day) Tnnentation, ” from Arabio ما '' نا‎ lament.” 
18 hike (bhayinak), “terrible, lonely, desolate ;” fiom Sanskrit gt (bhay), “alarm, temor.’” 
۱4 Noto tho fdiom ایک‎ Boye ہیں‎ “ nbout fourtoon years old.” 
16 Ge © moon, moonlight; ” from Porsian ۹+ “ moon,” and ٹاپ‎ root of 58 to shine. 
18 Vor گش‎ fn Urdu Toxt, ٤ ye تا‎ For کے‎ iu Urdu Yoxt, road گر‎ 
e 3مبم(وطز( ۶ معشرق‎ ;” Passive Participle of Arabic ye Lo lovo passionately.” 


19 مفاہل‎ « fronting, confronting ;” from Arabic قاہل‎ ٠ ص‎ stand over agniual, to lace” 
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saluted her; sho nover raised her hand, nor moved her lips, I suid :— Oh, -مومج‎ 
bodied ono!! in what sect is it right دا‎ show such pride, and not to return a saluta-. 
tion?” 2 ۰ 

such a degree as this ;‏ ما speak Jittle, yet not‏ ما لمشمفع Although it is‏ ؟ 

“hough the eye of the lover should be elosed,? even then she does nob opon 
her mouth.” 

For tho sake of that God who ereated thee say something with thine own 
mouth. “I have also come ont here by chanco; it is necessary to oblige a guost.”* | 
I spoke a great deal (to this offect), but (my words) were in vain ٭ ر‎ sho tat listening 
in silence like an idol, Then T also advanced, and touched her feet with my hand. 
When I touched ® them, I found that they wero hard. 1 at Jast diseovored that they 
had carved this gem? out of stone, and Azar® had mado an idol of it, ‘Thon I asked 
that idol-worshipping: old man, saying کے‎ . hit thy slag in the leg with an arrow ر‎ 
thou hast pierced my heart through and through! with this dart! of love; thy 
prayer has beon accepted. Now give mon detailed explanation of these viroumstances, 
as to why this talisman has beon made, and why thou, having abandoned the abode of 
men, dwolles( # in tho forest and the mountain? ‘Toll me all that has happened to thee,” 

When I had importuned him very much,'® ho answered “کے‎ This matter has 
indeed ruined me, dost thou also wish ۱۶.۱ be destroyed by hearing it?” I said سس‎ 
“There! thou hast now made many evasions!® and excuses; tell me what I desire 
ما‎ know, otherwise I will kill thee.” Seeing that I was very determined "7 (to know 
all about it), he said:—“Oh, young man! may the Most Iigh God koop ovory 
human boing safe from tho flame of love! Sco, thon, what various misfortunes this 
love has occasioned! It is through love alone thal tho wile consents ما‎ bo burnt on 
hor husband’s funoral pyve,'* and saerifiees her own lifo; and everyone knows tho 
story of Marhaid and Majniin, What advantage (2: fruit) wilt thou obtain by 
heaving that (story)? ‘hou wilt uselessly abandon !® thy family, thy wealth, and 
tho world, and go forth (ns a Davwesh).” TI answored — Enough! now fold up thy 
friondship, and place it (on one sido) ر‎ vogard me at this time as thy foe, and if lifo 
is dear (to thee), speak out plainly.” Boing without resource, his oyes tilled with 
tears, and he began to say :—“ This is tho truth about me, tho houso-ruined ono; 
the name of your slave is Nw’min Saiyah ; 








1 wos “yose-bodied,” Prom UF oso,” and Wy ٢ boty,” 
8 مند‎ from bobo «ty bo shut,” ‘Tansy مودنا‎ ٠۶ ,108۵م ںا‎ shit.” 
8 مہماں‎ “gnost;” from 4 “goat,” and مان‎ « hike, resombling.” 
4 Noto tho idiom wrt a کام‎ ag wo “bub (my words) wore of 10 avail.” 
5 Lit: '' ] onused my hand te movo on hor fool.” 
6 چھپی‎ from چھپڑنا‎ “to touch.” Also “to trouble, Lense.” 
؟‎ Tho primay monning of لعل‎ iy « ruby.” It ia, however, also used for any gous and, ۹ 
abovo, for something onpecially cholo, in the gamo mannor as Wo say “a gom of a ploturo, do.” 
§ 00۸۷ ia said by Muhammadans to bo Vorah, tho fathor of Abraham. 76 ۶۰۸ aoulptor, “and 
makoy of images, 9 مز کھپرز‎ a“ brond-headod arrow.” Lt موتھ‎ moana a “voollng tile? 
10 of i) ia a small arrow or duit, (Porsian), 
AL gly lite on thia sido; and پار‎ “on thab side,” 1100009 ay وار‎ on both sides, right through. 
ود‎ yw from سپنا‎ {algo written ما ۲( سپونا‎ brood, Jatol.” In this ongo 2 should nob bu 
ingortod attor لو‎ ۰ 18 Tats “whon I bad followod him mush,” 
۱+ Por 4 (after eM) in Urda ort, road Ls. 
16 Dosiderative Vorb, formoil by adding Hale. “to wish” fo 9 Porfoot Partiviplo, whioh in nob 
10:18, مکر ڈ1‎ “ evasion, protoxt, plot,” from Arab: مکر‎ * to plot.” 
1 hits “in the footsteps (of). Hono “ following, intont (on).” 
18 Tho coomony of “suttoo” was abolished by Jaw in 1820, 19 چھاڑ‎ menns nothing by 
flself, It ig hore used ax an Intonsive with چھوز‎ 20 Tats “ho filled (lis oyes) with tome! 
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T was a ع٢۸‎ merchant. In this my life, I have travelled throughout the seven 
stogions of the world for the purpose ‘of trading, and I have gained accoss® into the 
presence (77 + service) of all the kings: | ; 

This idea onee occurred to my mind, that I had indeed traversed the countries 
in the four quarters (of the globe), but that I had never gone to tho island of the 
Pranks, and had not seen the King of that place, nor his subjects or soldiery, I 
had not discovered anything regarding the manners and customs of that placo; it 
was therefore necossary that I should go thero also once. Having consulted my 

friends and companions,* I made a fixed § resolve (to go there), and I took ravitios and 
presents ° of various places,’ which were ft for that country; and having collected ® 
a caravan of merchants, and embarked on a ship, I set out. As we met with a 
favourable wind, I arrived in a few months in that country, and alighted® in the 
city. T saw a wonderful town, for no town equals it in beauty.!° In every bazaar 
and street there were paved !! roads, which were sprinkled (with water). The cleanli- 
ness was such, that a straw was not to be.seon lying about anywhere, then how 
mention (such a thing as) dir! And there wore various kinds of buildings ر‎ ۱۱ and 
at night there were lights on both sides of the roads! at an interval of a pace. 
Outside the city there were gardens in which could be scen wonderful flowering 
shrubs and fruits, such as perhaps do not exist anywhere else except in Paradise, 
Whatever praise ۶ I bestow on that country will*be in place. 

Tn short, the report of the arrival of the merchants was spread about. A confi- 
dontial eunuch having mounted his horse, and bringing several servants with him, 
camo to the caravan, and questioned the merchants,!® saying کس‎ Who is your ۳ 
All pointed towards me, and that eunuch came to my apartment, I treated him 
with مع‎ vespeot, and we interchanged salutations. I seated him on the carpet, 
and offered him the pillow. After that, 1 asked him saying کس‎ What is tho reason 
of your Ifonour’s coming?! be pleased to toll me.” Te answered :—“ The Princess 
has hoard that merchants have come, and that they havo brought much goods (with 
thom); she has therefore commanded mo to go and to bring them into the presence, 
Thorefore do you come and bring with youe such articles as are fil for the use of 
kings, and obtain tho happiness of kissing the (voyal) throshold.” ? 

I replied کب‎ To-day indeed I am unable (to come) on account of fatigue, but 
to-morrow I will be prosont with my life and property; whatever is to be found 








“to bite.” Tare it moans ‘ago, poriod of lifo;”‏ سن (inn) lit: “Looth ر٢ from Arabio‏ سن !ا 
"to anive,”‏ رسچذب “arriving, access,” fom Pora:‏ رسائی و “year of disoration,”‏ سن id‏ 
‘This may moan Gronb Britain s or perhaps Europe generally,‏ 8 
“to be compassionata.”‏ شفق friond, advisor, &o.” Tram Arab:‏ ۵۰۸ا GRAS Tits “a‏ # 
pear (mugammam), “ dotormined, rogoluto;” from Arabic p+? ‘to keop constantly and‏ 6 
prosonts” Arab: Pl: of 4d a presont.”‏ © خدایا 6 ” poraovoringly (to a purpose, &e.)‏ 
٦ Note tho idiom wl) wks “horo and there, all about,”‏ 
teks} ‘nasomblod, oolloctod,” It is algo aomotimos apolt sy.‏ 3 
to ononmp.”‏ * ڈیر کرنا dts “a tont, tomporary abode,”‏ ڈیرز 9 
fat: “no town arvivos to its bonnty.”‏ 10 
.) پک ١ dds} lit: “bakod, cooked, mado of masonry ;” from Porst wh} to cook,” (Syn:‏ 
۰ عمارثین Hor wile in the Urdu Toxt, road‏ 
Also “ of vavions kinds,” which is evidently the monning hero.‏ 'دہہادہ Zab: “Sof varions‏ 8 
monne having ۱۸۷۰ of trees, honsos, lamps, &¢ , on both sides of the‏ دورسڈہ M4 Noto the idiom‏ 
road, 16 Assad lit: “making knowns” fiom Arabic Uy? “to know.” Tloneo " praise,”‏ 
٢ trado, trafite,””‏ پبچار؛: “a, morohant;” from Hind‏ پیچاری 18 
(maballi),‏ معلی fn 0| Toxt, read‏ ”ھا M For‏ 
yh “to honony with one’s prosonce.” Used for “ to come” in spenking to a superior.‏ 1 پف bY‏ ڈلے 
Bel « paying one’s rospects,””‏ بوسيی Pos: “ throshold.”‏ "استالہ ور 
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in the possession of this weak ono, he will present as an offering , wluttever is approved 
of, is thé proporty of the Government.” Tlaving made this promise, and given him, 
otto! (of vosos) and hotel, I dismissed the eunach, and calling all tho morchants to 
me, I collected the raritios that each of thom posgessed, and I also took those which 
were in'my house, and in the morning I was present at the gate of the royal palace, 
The doorkeepers? announced my arrival, and the order was given to bring mie info 
the presoneo, That same eunuch came out, and taking my hand in his, led me in, con- 
vorsing ina friendly manner. Firat, passing the servants’ quarters,’ ho took me into 
amagnificent apartment, Oh, dear one! thon wilt not believe ® the heauty of the seene 
which met my sight; it was as if fairies whose wings had heen clipped, had been lot 
loose (there). In whatever direction I looked, my gaze remained rivelted (there), and 
my feet refused to support me I controlled myself with an effort, and arrived in 
the presence (of the Priticess). Immediately my gaze fell on tho Prinvoss, a sensation 
(dé : tum) of faintness? came over me, and tremors® pervaded my hands and fect. 

Towever,? I (managed to) porform my salutation. On both sides, on (he right 
hand and on the left,!° row upon row of fairy-Laced delicate Indios were standing 
with hands folded. Of the various kinds of jewels, and pieces ۱۱ of wearing apparel 
and yavities I had taken with me, when several trays were laid out in her presence, 
[inasmuch as! all the goods were worthy of her approval], aho wax ploased, and 
giving them into the charge of her steward, she said -—“ Tho price of these things 
will bo paid to-morrow according to tho list.” '§ 7 performed my respoets, and was 
pleased in my mind, thinking that:—* Well! theve will be this oxcuse for coming 
to-morrow also.” Aftor taking my loavo, whon I came out, I was talking (to mysel!) 
like a deranged person, and was wandering in my gpeoch.) In this mynnor T eame to 
the inn, hut I was not in my right sonsos, ۸۱ ny acquaintances and friends hogan 
to question me, saying :—* What is tho mattor with you? ?! 1 said: With so 
much coming and going,!® tho heat has affected (¢/7; monnted into) my brain.” 

Tn short, I passed that night in a state of agitation, Tn (ho morning L again want 
and presonted myself, and went into the palace again with that sume cuaueh ر‎ T saw 
the same scene (of beauty) that I had soon.the day before. ‘Nhe Princess saw mo, and 
dismissed everyone to their yespective employments, When (nll the people) had dis. 
persed,” sho got up and went into hoy private apartment? and sent for? me. Whon 1 








! ho “porfumo, fragranoo, ossence,” Ione “ ottar (or otto) of 10908” 

ten, and ghd‏ ہممصاا “a‏ ہار ig an attondant who waits in dumm with othora, From‏ باري دو 
rool of Pork, visto “to keop.”‏ 

8 Note (he idiom [yo US wad کی راہ سے‎ agg “oonyoraing i a diiendly maunor,” 

+ خواس پرا‎ “gor vnnte’ apartmonts.” خواص‎ ia Arabs PL of خاصس‎ “ poonliay, prlvate,” ٠۷ 
snooial attondants,” ئا ہاور‎ tho Pora: for “bolle, contldonoe.” کرنا‎ yy © to holieve,” 

6 Inte “ my sight waa bund, and my foot worn uprooted from the ground.” 

71 فش‎ '' awoon ز‎ '' from Arab: uae “ Ug beeomo 8010101۵0808," 

8 ہ "' رعشۃ‎ tromor;” from Arnhs رعش‎ ۲۱۵ Lromblo,” 

8 صورٹ‎ set ite “In ovary condition, &o.” ١١-٥٥” '' ×۶ all oventa, somehow av other.” 

10 ذست راست‎ ٣88۰: righh hand? دست چپ‎ “ott bani,” 

١ پارچڈ‎ “ tragmont, pices s" Diminutive of Pors: پارا‎ “a piven,” 

a Bort 1۷۰ا اڑ‎ * From anough that” (Pora’), Hence “inaamuoh as” 

1B dy its “singlo, sole, a single things’ from ۸۸ ا‎ Se) “to bo ainglo.” Alan, aw above, ۰۱۸ 
Vint, registor.” فا‎ Lit: “T won anying, and nomothing مسماہ‎ was leaning from my mouth” 

ub lit ۲ © whal is your condition P”” 

18 ر زقت‎ OMT “coming and goings” from Porn: WEST ۷ و‎ come,” and ws) “to gol 

7 پھرچھا‎ “olanranco,” as of tha aky, &o, Alao '' disporaton (of paople, ko") Tate whon chave 
was a olearanoo.” 18 خلوت‎ “yoolnsion, &o" Prom Arab: TA + to ho omply.” 

19 US طلپ‎ “to دہ‎ for; from Arab: Sab «to agote, deaivo,” 
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went there, she ordered me to sit down; I seated myself after paying my erespeots. 
She said:—"Sinee thou hast come hither, and brought these goods, what profit - 
thereupon would be acceptable® to theé?” ] made vepregentation, saying’ ~~“ My 
great wish ® was to behold your Honour’s fect, and God has granted* it; have 
now got everything in full, and have obtained the felicity of both worlds, And 
(regarding) the price which is (shown) in the invoice, half is the cost and half the 
profit.’ She ‘said':—No|( the price which thou hast written shall be paid to thee; 
moreover, thou wilt obtain something ifore also (by way of) reward, on condition 
that one thing’ can be done by thée, then I will give (thee) the order.” 

T said :—* If the lite and property of this slave can be of any service to your 
Majesty, then 1 shall consider it as my good fortune, and I will do it with the 
aveatest willingness”? When she heard this, she went for a writing cise, and wrote 
a note,® and after placing if in a pearl-embroidered bag,’ she wrapped a handkerchief 
of tho finest muslin ound it, and gave it into my custody, She also took a signet 
ving! from her finger, and gave if to me as a foken, ‘and said:—“In that direction 
there is a large garden, the namo of which is Dil-kushi.? Do thon go there and be 
pleased to give this signet! into the hand of a person named Kaikhusrau,!® the 
superintendent, and be pleased to give him our blessing, and ask for an answer to 
this note, but please retwn quickly; if thou cates, thy dinner there, be pleased to 
drink water here.'*  ‘Tlion shalt see what a reward I shall give theo for this service,” 
T took my leave, and proceeded along asking (my way). After I had proceeded 
about two kos, my sight fell on that garden. When I arrived near it, a worthy 
tallow, who was fully armed, caught hold of me, and tool me in by the garden gate. 
| waw there a young man of lion-like form, seated with mach state and dignity on a 
golden chair. {He wore a coat of mail, suchas those made by David,'® with back 
and side pieces burnished like mirrors, and a helmet” of steel on his head] ; and five 
hundred robust? young men, with shields and swords in their hands, and git with 
quiver and bow, stood ready drawn up in line. 

T saluted him, and he called mo to him. T gave him that seal, and having 
addveased flattering words to him, I showed ‘him that handkerchief’, and also told him 
the circumstances of my bringing the note. Immediately he heard this, he bit his 
fingors with his teeth, and smiting his head (with vexation), he said کس‎ Perhaps 
thy death has brought thee (here); well! go into the garden; in a ecypress-troe 




















1 مناقع‎ “profits, gains,” Arabio Plural of مدفعت‎ " profit,” which is fom نفع‎ “to be profit. 
و‎ a منظور‎ “ageoptable, ke” Pass: Part: of Arab: نظر‎ “to geo, looks at. 

Lo wish.”‏ خراستٹن from Porsian‏ ۷ر inh, doshe‏ خواغش 

ie (muyasear), ‘feasible, attuinable.” Pasa. Part of Arh J ‘to render enay,” 

b AK by hy Con the condition thate’ From Persian & “on, شوط اہول‎ ‘eondition,” and a 
+ that!” 6 fits “ghen [may consider it the favourableness of my ۸۵۰۰۷۰اھ‎ 

7 Lit: “T may do it with my 8> 8 ARS tts “a مموام‎ ۲ trom Arabic oe “to tear’ 
“A luttor (ospocially Lo a suporior).” Plas “oa bag (worn at tho wast)” Contracted from 
Persian درل‎ “a parso,” and whe ۱٢۷۷05۴ ٥ pis hit: “dew.” Very fine maslin, 

' اگُرٹھي‎ Angor (or too) ring’? Wom انگوٹھا‎ “thumb, ov great too.” 

ig دلکشا‎ ۰۶ ٠٣ ر پیل مسج×ح×مطزصوہف۔‎ ٠' from Persian Jo “hot,” and ؛ کشادن‎ opan.” 

13 ‘Thin ia محلم‎ (he name of the third King of the second Dynasty of ۳۸۶۸۷۰ 

۸ انگشٹری‎ in tho Pova. Syn: of Hind: wtih a hag.” 

18 Monning that he wns to meko so mavh haste that he was not even to satay to drunk water after 
یں تہ‎ his food, A لمجا مسر‎ oxprossion for '' ہا‎ make baste.” 16 Roferrving to David, the futher 
at Solomon, who is said ما‎ have been a good mnker of armony, and, according to the Mubammadans, 
he wae ablo to mako iron na soft ns wax by touching it, ۶ خو۵‎ pronounced “khod.” Persian for 
 heluet mado of metal. 18 ys lit: “veady;” here means “in full vigour, robust,” 

19 ty} “a body or line of troops.” پیا پاندھٹا‎ “to form lino,” 


20 


84 ۷۷۸۷۴7.8 OF PIT THIRD DARWESH, [807-808 
an iron gage is auspended ; a young man ia imprisoned in its having given him thi. 
Aetiox, and obtained an answer, اہ‎ quickly”? 1 اعدم‎ quickly into the gurden, 
What a gardon it wast One might say that' one had passed alive into Paradine, 
Every parterre was bright (Ut: Llooming) with diferont coloured (lowers), and 
fountains! continued playing, and the hirds* kept on warbling. [proceeded straight 
forward, and saw that cage in that treo, and init a handsoma * young man appeared, 
LI bowed my head respectfully and saluted him, and T gave him that sealpd note ¢ 
through the bars® of the cage. That worthy porson opened the note, and began to rend 
it, and ho began to question me eagerly regarding the ecirenms(ances of tho’ Princess, 

Tho conversation was ام‎ unfinished whon® an army of negroes? appeared? and 
came and [cll on me from all gides, and began to strike me without moray ® with 
their spears and swords. What power! has an unarmed man (to resist)? Tn 8 
moment they mangled (04: bruised) me with wounda, and no conaviousness remained 
tome. Afterwards, whon I came io my senses, T found mysolf on a bodstead, which 
tivo footmen had lifted snd wore carrying along, and thoy wore talking!! to one 
another, One said:—“Throw the corpse of this dead porson out on (he plain, the 
dogs and crows will eat it” ‘Cho other one said -—“ If the King causes inquiry? to 
bo made, and this news reaches him, then he will cause (us) to ho buried alive, and 
our families ما‎ be crushed ({0 death) in an oil-press, What! have ow lives beeoma 
distasteful (7/4; heavy) ما‎ us, that we shonld porpotraty such a مہ بس رضم‎ acl 2” 

On hearing this convorsation, T said to the two Gog and Magog? For God's 

sake have pity on me, 7 havo still a spark! of 111١ left in mo; when Tam dead, he‏ ۔ 
pleasad to do with me whatever your minds fancy. "Who dend ave in the hands af the‏ 
but indeed tell mo this; what is this Chat has befallen mos why did (hey‏ کا ; living‏ 
alike mo, and who are you? Well, at least toll mo this much” 'Mhen they had‏ 
compassion (on mo), and saids—" That young min who is shit ap in tho cage is (he‏ 
nophew of this King, and his father formerly sul on the throne. Ab the time of‏ 
My son, who is‏ ک-س his death, ho placed this injunction on his brother, saying‏ 
heir to this empire, is still a boy, and is without discormmont;!? do you be plonsod‏ 

to carry on the government with loyalty ®,and prudonco, Whon ho is of inate 

ago, bo pleased to marry bim to your daughter, and to make him magslor af tho 
whole country and the treasure.” 








1 439 “a fountain; ” trom Arabiy فار‎ to hoil, gush ٥٢٢١(٢ 

Bye lit: “animal? Somotimos used a8 abovo for  bird,? 

8 حسین‎ “hoantifal;” from Arabia > “ta be goad, benatifat” 

4 خربطۃة‎ 11٦: “a lottor-bnyg ۱ from Arobio خرط‎ “to pull off, ٠۸۰۰ ۸(۸ need for “a loltor, 
despatoh,” © Noto tho idiom ٹہلپرں کی رالا خے‎ “through the hava! © Noto bho inten 
as wre eign نہ‎ ad ہالیں‎ gg! “the eouvorsntion was (اظٹھم‎ untiainbad, whon--.” نہیں‎ udp 
isan old form, now wrilten oad ڈری‎ 1 PSS) a vegroy” from Porsian ,610(:110آتا '' ژنگ‎ 
4:۸٥۵۸ | Also “ ×٥9 8 shy doe Fapponed;” from Pevaian نُمودنں‎ “(0 show," 

blo), ats “noything thik in‏ =( بساط 10 Tit) “fuarlonsly, uneoncornedly.”‏ ہی تعاشا 9 ۔ 
aprouil ont, goods; atook-in-trado, Go.” Algo an ahovo, '“ powor, ability?”‏ 

nt کوا و ( ہٹپانا‎ wats), from بات‎ « ronyorsulfon, وٹ‎ (Only nad by common peopta), 

aie “inyoslization, yorifying Lhe buth;” fom Arable (5% “to bo junk, wiyphbe?‏ ”ه۶ 

18 Gog and Magog ave Kapporod by Muhammadans bo bo the sons of Japhet. ‘The nme wre 
brought in heva to signify flevco truaulont fallows, 

19 رمق‎ "tho last breath or gaapy"? from Arebio ہا“ ٭ق‎ plano aligelitly at.” 

1 A Povainn oxprosgion “ the doad are in the ۸۸ط(‎ of the living,” ٠ 

Te وصیٹ‎ “on Ins will or injunotion ر‎ ٣ from وضرق : ماظامے‎ “tn Jody Logotor,” 

: ۱ sy “intolligonoe, knowladgo;" from Arabio شعر‎ “ta nov, ۱۱۱۸۸۵۲۸۱۸۰ 

18 خبر خوافی‎ lit: “wollaviahingss” from Porsian خجر‎ “woll,? and خواغفی‎ from کرزسشٹن‎ “to 

wish.” My wy “malian ity, virility خر‎ from Arabio @Y to nltnty to.” : ۰ 
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© After saying this, he died, and the suceession ما‎ (2i/: turn) the empire came to 
iho younger brother. IIe did not act in accordance with the injunction ; Thoreover, 
giving ont that he was mad and insane, he threw him inio the cage, and he has 
stationed a strong! guard on all sides of the garden, so th&t a bird * cannot eyon flap 
its wing there, [He has also several times administered deadly poison (to him), but 
his life is too strong? within him, and (the poison) has no effect. Now that Princess 
and this Prinee have mutually fallen in love with one another.* She is in a state of 
agitation ® in her palace, and he in the cage is longing ® (for her). She sent a love- 
‘letter by thy hand, and spies® carried oxact7 intelligence of this ما‎ the King. A 
party ® of negroes was lold off,® who have reduced you to this condition, and he (the 
King) consulted witht his Minister as to the means of putting that imprisoned youth 
to death. hat’ ireachevous one has persuaded the Princess !° to slay with her own 
hand that innocent person in the presence of the King.” one 
I said:—“ Come along, let us see that sight before I die.” !! Ab last, having 
vonsented (to this), those two, and I who was wounded, went silently, and stood in 
a corner, I then saw that the King was sitling on-the throne, and that the Princess 
had a naked! sword in her hand, and that they had teken the Prince out of the 
cage, and had made him sland in the presence (of the King), The Princess, who 
had become the oxecutioner,!? holding a naked'* sword, came to slay her lover. 
When she came near him, she threw down the gword and elung to his neck. ۔‎ Then 
that lover said :—1 am content to die thus; I both desire thee here,* and I shall 
also continue to long! for theo there.”!* ‘The Princess said:—“ On this pretext 1 
had come to seo thee,” The King, on seeing this action, was in a greab rago,'® and 
threatoned the Ministor, saying :— Didst thou bring me here to look at this scone?” 
The ounuchs parted the Princess (from her lover), and conducted hor into the palace, 
and the Minister, being enraged, took up the sword and rushed at the Prince so that 
by one stroke he might finish off that helpless onc. Just as he was about to smite 
(him) with the sword,!? an arrow from an unseen (hand) unoxpectedly lodged in his 
forehead,!® go that, (his head) was cleft in two, and he fell down, 
Tho King, having scon this oceurrgnees passed 1° into the palace. 








1 Lit: “thick (ag oloth, liquid, &e.) ? Tonce “douse, compact.” 

a B05, “a bird ;” from Porsian پریڈن‎ "to fly.” 

B زہردست‎ ا٥‎ “having tho uppor hand;” from Porsien ز ہر‎ “above,” and فەست‎ “hand,” 
750030٥ * strong, tyraunien),” 

4 Lit: “havo become and remained lover and bolovad.” 

6 تلچھنا‎ and Uy 35 havo precisely the samo menuing: “to be agitated, ۰۰ ay and ais 
aro the old forme ٹاچھنی‎ and Gy 3, : 

4 typo tits “of nll work ;” from Potsian ضر‎ ٣ ررمہن‎ and کار‎ “work.” “A gorvant of all 
work.” ones a spy, omissary, &o,” 

1 hss? 110 “in kind, in detail.” Senco “ oxacily na it is, ”و‎ 

8 wd lit: “a handlos” from Porsian wd “np hand” Alsv, ns above, “a budy of troops, 
dotushmont.”? 9 ملعینں‎ (muty'aiyin), “appointed, assigned, told oif,” Active Pavticiplo of 
Arabio wy “to bo appointed.” 

10 ملکہ‎ and cot als both vefer to the Princess, She really means “i queon,” bul it is 
sometimes ء٥ امس‎ for "a princess,” ا(‎ Hits “whilst Tam dying.” 
.وا‎ gdle. “ pxooutioner 3 from Arabio dha ۶ to kkin, flog.” 2 
18 پرملة‎ “ nakod,” is tho Porsian 5۳۲۷۲ of 14 (eis, 
lt wh and why meaning in this world and the noxt. 
قد‎ Vd (tamannii), “ desire, longings” from Arabio bie "to bry, aflliet.” 
to ہرم‎ (Poraian), lig: “confusoct, turned upside down,” IMenco “ onraged.” 

a last ٢) short aword, brondsword.’ Vrom Porsian ss “a sword, scimitar.” 
18 Lit; “snt on his forchead,”" 19 For At in Urdn Toxt, rend af 
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Thoy shut the young man up again in the cage, and look it into the garden, and 
Talso مہ‎ out from there, On رص‎ way, man called mu, and took me into the, 
preseuee of the Princess.! Seeing me wounded,’ sho edused a surgeon صا‎ be called, 
and giving him the strictest. injunctions,’ she said کے‎ Quiekly cure this youth, and 
give him the bath of convalescence, 'Lhis is thy task,* and in proportion lo the 
trouble thou takest over him, thou shalt receive reward and promotion.” Jn short, 
that surgeon, nevording ما‎ the commands® of tha Princess, allended mo with so much 
diligenee® that in the space of forly days? he eaumed me to bathe and wash, and 
condusted me into the (royal) presence, ‘The Princess asked me saying کسر‎ Dost 
thou now not continue to suffer airy inconvenionve® (vom thy wounds)?” 1 said 
“Phrough your Monour’s favour L am now hale and ”.سط‎ ‘Then the Princess 
bestowed 9 on me a robe of honour, and a large sum of money, as she had promised, 
nay, ما‎ as much as that, and dismissed me. - 

Taking wll my companions and attendants, (with ine}, J marched Lrom there. 
Whon I arrived at this placo, T said to all of them کے‎ Do you gu to your native 
country.” And رآ‎ having huilt this dwolling, and made this image (of her) on this 
hill, have taken up my abode here,'® and having given money ty my scrvants and slaves 
according to their vespective merits, L set them free, and told them that as long as I 
survived, if was incumbent on them to provide for my sustenance," and for the rest 
they were free to do what they liked. Now these same (persons), of their loyalty, 
provide me with food,” and 1 worship ' this image at my ene, und ag long as L live 
this same thing will be my employinent. ‘Nhese are my adventures which thou hast 
heard.” O, Fakirs! No sooner had 1 heard this story, than [put the Makin's robe ١ 
on my neok, and assuming the disguise of un ascoti, £ set out with theewnest desire ١ 
of seeing the country of Hurope. In the space of some time,!? travelling on through 
forests and mountains, my appearance becmne lilo that of Majunn and ۰ 

At last my yearning carried me to that ران‎ and I byzan to wander about in 
the lanes and streots like w lunatic, For the most part, [used to slay in the vicinity 
of the palace of tho Princess, bul L had no means! of gaining accoss thure (dé + 80 
far). I was strangely dismayed that thewbjget for which J had endured so much 
hardship ® in getting there was not obtained, One day 1 was standing in the 
bazaar, when all of a sudden tho people began to rm away, and 

! Noto the idiom حڈور گیا‎ & Ale ‘ho عژمں)‎ ma into tho pronwnoe of bho ح۳۳‎ ٥ا۸"‎ 

3 us “wounded.” Hind: Syn ¢ for Porsiun ess. 

3 Od (Luquiyud), “injunction, onjolning, &e.” Brom Arable os “to be bound.” 

4 bs” hte “that which is curried to the nevount ur oredit (of), an allowanvs, de Hor it 
ovidently means “ appointed task.” بس ا‎ Arubio |جریل‎ © to nude to rae or flow.” 

6 ol} '' insti notion, command; ” from Arulie Ody “to take ۱۲ vijght لات‎ 

6 Lits “flying and ruuning’  الممجمم‎ “ gieat oxurtion,” 7 dp “a poriod of forty ۸۰۷ 
fiom Porsiun de OL da “Torty.” ‘This word has appoarol several دموھنا‎ hofory in this commotion. 

8 :]ا کسر‎ beculding Monee '' ہوسا‎ dang, invonvonioneos” flout Axabio کسر‎ “to Inquk.” 
(Gonorally used in Urdu for “ dotevt.”) 9 the " ilving, gifts” from Arnbio lhe “ty tno with 
tho hand.” 1 Note the idiom کیا‎ sf Gay اپدا‎ whet ٥٢ مسر(‎ ۸۷۵۷ my ubude hore.” 

nonvish” ۱8 Lite “they‏ سد “to‏ وٹ (qitt) “food, nomisimwnts” irom Armbio‏ ڈوتٹ نا 
٭ورد .ا “to worship,?‏ پرسلیدنں ]ت0 tuko cave of my food." M4 shard worship)” fom‏ 
“to strip, nike baro,” oye” ay‏ جرف ملاظ ۸ Gnujurrad), tit: “bare, fe. ۸٦1٥0 Pavticiple of‏ 
a garment worn by Vales” Prom wif a pheond;” whioh in‏ کفني ‘no gooner thin? Ub‏ 
fron ۸ 9۸۱۰۷‏ تر بربجاہرجھا “deshie,‏ اشلپائی winding sheet." ۱١‏ ٭ from Arabia wis “to wrap in‏ 
ppavd of suing Lime”‏ میں ہز“ dS‏ ایک °)24 مین Noto the idiom‏ آ1 "to oxoite dosiro,”‏ شرق 
ھورث Gadd 1٠٢١ “wlupo, form, fashion.” Alsv “manner, means” Hind: Syn: of Porsinn‏ 18 
۰م es “andmance of Inbout;” fiom ee? « Inbour, toil,” and gt ٢‏ أ٭عدت AS‏ 
''معاآہ ance ٢ trom Perainn WAS ٥ص draw,‏ 


813-314) TRAVELS OF VE MID DARWESH. * [5% 
the shopkeepers! went off, after closing their shops, Where all had been animation 
before, everything was now® deserted. Trom one direction × youth came in sight, 
who was like Rustam as to his headeand jaws; he was roaring like a lion, and 
brandishing a two-handed sword ; he was wearmg* a coat'*ol mail, and on his head 
was a helmet wilh ھ‎ visor, and he had a pair of pistols in his belt, and was mutter- 
ing like one intoxicated.4 And behind him came two slaves dressed in cloth® gar- 
ments, catrying on their heads a bier, covered with Kishin? velvet. 

When 1 saw this scene, 1 determined to go along with him, very person I 
saw tried to keep’me back, but I would not listen. . Proceeding along, that brave 
man? went into a magnificent house. I also went with him. Tmmediately he 
turned round; he was on the point of striking me a blow,!° and cutting me into two 
pieces, but I adjured him, saying ]کے‎ also wish this, I have pardoned (you) my 
blood ; in some manner (or other) release me from the torture of this existence, for 
T am oxceedingly weary ۱'۱ of. it. I have intentionally placed myself in thy way, do 
not delay.” Seciug that 1 was determined to die, God instilled pity into his heart, 
and his wrath also cooled down, With much courtesy and kindness he asked me, 
saying i—* Who art thou, and why’art thou become tired ® of thy existence ?” 

1 said کے‎ Be pleased to sit down for a little and I will tell you. My story is a 
very long and tedious * one, and 1 aim a prisoner tn the clutches of love, and for this 
reason I am helpless.” On hearing this, he unfastened his belt, and having washed 
his hands and face he eat some breakfast. He also caused me! (to eat), When he 
had Mnished (catmg), and taken سط‎ seat, he said:— Tell me what has happened to 
thee?” | I told him all the circumstances of that old man, and of the Princess, and of 
my going there, At first, on hearing (my story), he wept, and said کے‎ Ilow many 
houses has this unfortunate (love) vuined,/® Well! thy remedy is in my hands, It 
is most probable that by means of this sinful person 7 (myself) thou wilt arrive at 
thy desire; now do not be anxious, and keep thy mind at case? Ile ordered the 
barber !8 to shave me,!" and to cause mo to take a warm bath, Tlisslave brought 
uw sui of clothes and dressed mo init, ‘Then he began to say کے جورم‎ This bier 
which thou hast .? 

















١ دوکاندار‎ “ shoploopor ;” fum دوکاتن‎ “a shop,” and ڈار‎ root of ڈاٹٹرں ہت‎ “to !رم(‎ 


“ now." 





aly ,پا ہس ۔۔‎ , hore signiftes '' bolere 

8 روغ‎ ltt “ ,اسنا‎ splondow:;” trom Avabie رق‎ © to vender clea” Here it means “ gaiety, 
auinution.” ٭‎ Ligs “on bw neck.” 

6 کبغي‎ “an intoxicated porson ;” from کیف‎ “Ontuxication ;" which ag from Arabic wy “to 
cut, bo.” 6 whl برا مپراںں)‎ called Shy), “cloth ;” from پادا‎ (Hind :) “the woofs” na distin. 
gitahod frum GU the warp? 

7 Kishin iy a olty in Porsia noted for its volvets. 

3 Lit: © whon was I listoning to them ۶ 

menus a“ muily follow, brave man,‏ جوا شر Why by ituull would menu “a young man.”‏ ل7 
wt no wns about to strike mo a blow."‏ ۓ چاھاکة اہک &v,” 10 Noto the idiom —ylo agile‏ 

ML Noto bho idiom ذہایت & ڈنگ گیا‎ ٠ک‎ Fam oxcossively weary (of 1t)." 

12 Shes her's rofors to God, noé ا٥‎ the young man, ag wonld at fat sight wppear. 

18 You lite “displonsod, woxed 3” Gym پہزار‎ lo ho siok of Ws its “far and long.” 

16 Noto tho idiom باعث شوا!‎ ast 28 ٢]]6 also cnused mo (to eat)” 

' 16 گھالٹا‎ iv degolate, ruin, (4 “loyo," underatood, is probably hore referred to. 
٦ ues “a ginnor, rebel ;" from Arabic U5 “ to disobey, rebol.” 
d حچام‎ “a barbers” fiom Avabio حجم‎ “to searify.” 
6 geet refers Lo the spoukor, Lit: “he said to the barber. —‘ Shave this porscn, &e.” 
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goon, is that of that very prinee (now) deceased,! who was imprisoned? in the engo; 
another Minister at Inst killed him by a stratagem. Ue has indeed obtained delivor- 
ance, in having been slain, aflor having been (go much) oppressed.’ ۲ an his fostov- 
brother, 1 also killed that Rtinis{er with a blow of my sword, and I formed the intention 
of killing the King, but he imploved (foy his life), and began to swear thal he was 
innocent; I knew him to be a eoward,® and so let him go. Since then 1 hava been 
employed in this very thing, thatat the new moon of every month, on Thursday," [go 
through the city carrying this bior in this very manner, and £[ mourn? for him.” 

On heaving this account from his tongue [ was comforted, (thinking to mysell) 
that if he wished, then my dosire would be Lalfitled and that God had dane me a 
gioat favour, in that Ife had made such a possessed porson kind lo me, It is (ho 16 
that if God is kind (to one), then all are kind. When it was evening, and the sun 
had set,® that young man took out tho biey, and in place ۱۵ of ono of tho slaver, he 
sol it on my head, and taking me With him, he proceeded along, 17۵ began to اد‎ : 
—“T am going ما‎ the Princess, I will intercede for thee as much as 1 possibly enn ; |! 
do nol on any account utter a word, and be pleased to sit and listen in silence,” 
L said :;—“I will do precisely what your LLonour commands me; may God preserve 
you in safety, as you are taking pity on my condition.” That young man resolved 
to proceed to the royal garden:'® when he got inside there was an ovlagonal 
platform made of marble in an open space in the garden, and on it was a canopy ۶ 
of white tissue,’ with a fringo of pearls, supported on diamond pillars.'® and on 
il were placed large pillows, and pillows for the arms, made of brocade.!7 آ11‎ caused. 
that bier to be placod there, and he said to us two: Co and sié down under 
that tree,” ‘ 

After a short time, the light of torchos!® appearod. Tho Princess horvoll, with 
soverl fomate attendants oscorting ۶ hor in front and year, advanced, but sorrow und 
anger were visiblo on hor countenance; she camo and seated herself on Uhe cushion. 
This foster-brother romained respectfully standing with folded handa, and he then 
sented © himself humbly at a distance on the border of tho carpet. ‘hey read the 
prayer for the dead, and then he began to falk (to her), I strained my eas and 
continued to listen, At longth that young man said ~~ Queen of 








! مرحوم‎ Int: “ono ov whom God has had motoy.” Honea ۰ 100003٥ 2 Pasrive Partiviple of 
۸۱10 رحم‎ “to have 01ا۱‎ 0۷۰۰ a Sako (muquiyud), Lite “shocklod, ٣۸۸ص“ ''ا-‎ 1101+: “in 
piisonad.” Passive Partioiple of Aiwhig + "to put shackles on.” 

8 مظلوم‎ “wronged oppressed; Passive Patidiplo of وناج‎ pls “to ned wrongdully .” 

4 Tho Mulwnmmadans congider that an inngcent man who ۷ sla by a tyrant obtains absolition 
for his sing, 6 لامور‎ “cowards” fiom Gu nob,” and مرف‎ man 

6 جمفرإثٹ‎ Lets “Miiday-ovo.” once “Thursilay,” (dae '' 'ریماؤظا‎ or “slay of ٭ہرل(مصوسمر‎ 
ig fiom Arabio &> " to colloot,”) 1 pile “riot, mourning ,” مائم ری‎ '' oblutianke" 

a ty Lo bo snoveasful, prospor;” from ہر‎ “forth, onl,” and 4 ٣ ص‎ como,” 

9 liga ما فروپ‎ sot (us the sun);” from Arabie فرب‎ “to bo hidden? Hones ر7۳ شرب‎ 


the wost!” Uy ws “a substitutes” fiom Arabic قوش‎ “to pave a nubslitute.”  Tenes 
مرش‎ Linstead of," ال‎ yydhe 42.0 ٢ ص‎ tho oxtant of ono'n powor, bo (ho utmost of رام‎ 
ability,” لا‎ Noto tha idiom کا گچا‎ eh اس حوان 2 ثقصد پادشامی‎ that young man made for 


tho royal yardon, or alurbod Lo ge صا‎ Lho yoyal gerdon, 

18 Jat, “of oight sides.” (toda in ho Porsian for “ eight’) 

ls Label dts “dow-catohor;" trom لم‎ “dow,” nnd گور‎ oot of Porsinn wf “to بایان‎ 
soizo.” 1101000 “ ٣۸٥٥00۰ 16 Yoly “gold or silvor Livauo, brocade: from Jal “a 10ن‎ 

1b baat « prop, support.’ Poifeol Partioiplo of Persian استّاون‎ to بر‎ u مفرلق‎ 
(mughariag), kd: “immoisod.? Pass: Pari: of Arab: GA “to Inmorao.” ones © pildod, 
dipped.” 18 “a torghs” fom Avabic Oa Lo pun,” 19 pedal “ اوز(دہ‎ ۸۸۸1۸۸ eavo 5" 
from ام , جاسم‎ “to keap (ons) in anxioty.” 89 In Unde ہا ھا‎ for Yar rend Wa, 
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the World, peace be on you! The Prince of Persia, having, withont seeing you,’ 
sheard of your goodness and amiability,! has thrown. his sovercignty 10 the winds,é 
and, having ۸6 a لوق‎ has ruined himself like Ibvahim Adham,* and endured 
much hardship, and has come and arrived as far as this. ‘Oh, Lord 1 for Thy sake® I 
left the town of Balkh’? And he has been wandering about for many days in a 
slate of distress and alltiction in this town. At last, having formed the intention of 
dying, he followed closo after mo. I threatoned him with my sword, but he stretched 
his neck forward, and adjured me, saying :—‘I now wish for this very thing; do 
not delay” In short, he is quite sincere® in his love for you, I have ا وا‎ hin 
well, and have found him not wanting in anything (Uf: have found him porfeet 
in evory way), Vor this reason, I have introduced the mention of him;' if your 
Tlighness, regarding him as a traveller, will look favourably on his circumstances, 
then it will not be inconsistent (2: far from) the fear of God, and a recognition 
of what is right.’ " 

The Princess, on hearing his discourse, said ;— Where is ho? If he is a 
Prince, what difficulty? is there? let him como into the presence.” That, foster- 
brother got up from there, and came (to whore I was), and returned, taking me 
with him, I was exceedingly glad to see the Princess, but my reason and senses 
were givon ہا‎ the wind, and I wes reduecd to silence,'®'* and had not the courage گا‎ 
to say anything. The Princess wert away ' a moment afterwards, and the fostor- 
brother veturned to his house. Whon he had arrived there, he said:—©T have 
related thy whole history {o the Princess from the beginning ما‎ the ond, and I have 
aso intereeded ۱7 for thee; now always continue to go there every night without 
fail"? and onjoy delight and ploasure.” I fell at his feel, and ho embraced ma, 1 
vomained the whole day counting the hours, (saying to myself) “سس‎ Whon will it be 
ovening, so that T may go?” When it was night, I took leave of that young man 
and started off, and wont into the lower garden, and having’ placed a pillow on 
tho platform of tho Princess, I seated myself. 

After a short time, the Princess came forward slowly all alone, with (but) one 
fomale attendant, and sat down on the sushion, This day was obtained for mo 
by my good fortune, I kissed her feet, she raised my head and embraced mie, and 
انەہ‎ Look upon this opportunity asa precious one, and attend to what 1 tell 
theo; take mo away from honco and go to some! othor country.” 1 said کس‎ Let 
us go.” ILaving said this, wo both went out of the garden, but from agitation and 
jey, our hands and feot 





942° “Jovolinoss, amiability.” Fiom Arabio 44> “to bo or become loved,” 

“to bo absont "‏ فاپ Mlle in (ono’s) absonco ;” from Arabia‏ و 

8 ہرپاد دپنا‎ “to give to tho winds.” Mom ہر‎ “on,” and ob“ wind” 

4 Thihim Adham, King of Khwiigiin, whose Capital was Ball. Io abandoned his soyoicignty 
and hocame a 1708+ 6 walle ص ص‎ tho Sindhi fam of Kable “Six, Lord” 4 کارن‎ (Suns ) 
i ٭مفازااف‎ 2 wif لورے‎ “ for thy ۸ '' 7 Unahim Adham is supposed to havo suid this to 0۰. 

‘8 went “vontinuing, remaining flim 5" fiom Atabio wa “to continuo, last? Alaa  poyved, 
0101111110 آڑعاتا 0 ٭‎ to prove, tost;” from ۱۸ ,۸ھ‎ lo$f ro0b of آزموڈٹ‎ “Lo try, prove,” 

10 Noto tho idiom میں لیا‎ whys اسکا ماکور میں‎ 1 havo introduend the montion of him" 

٢ شلاسی‎ > “recognition of what is right,” شناسي‎ fiom Persian شناخئن‎ «to recogniao,* 

IR dylan 1۷٤ “vodnoing ما‎ strails.” Tlonco ٠۹ making a difloutty ;" from Avabio BbS “to be 


ay become nan ow or stinib.” 8 سکوٹ‎ (ankiic), “ atlonce 3” from Arabio سکت‎ “bo bo silenb? 
» LY Trt: “ thore 106 a stato of silonco.? to slp (hiwi’o), “ heart, comago,” zy gly 
* ta mmator up ٥00: 0۳۵ (for).” گا‎ Byom ۶ک سدمارنا‎ to got ons, ت'احصدجهة روج‎ (Hinds), 


Mt سشارؤں‎ “intoroossion’* Por سچارشں‎ from Pousian ۔سپاردنں‎ 
af dol 4, without fail.” rom 2% + without,” and el ‘intermission, absonco.” 


19 کسو‎ the old form of کس یا‎ is nol now 18۷ : 
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swelled,! and we missed our wey, and we were proceeding in one direction, but could‏ 
not find any placo (in which fo rest). ‘Tho Princess was vosed, and said s-— 1 am nosy‏ 
tired, whore is thy house? Go on quickly, atl arrive there, otherwise, what dost‏ 
thou degire 18 do? My fed) ave all bistered, T will sit down somewhere on the ron.”‏ 

T said کس‎ Tho house of my slavo is close, we shall avvive there immediately, 
keop your mind at caso and step out.”* T indeed told hor a lie, but 1 was perplexed 
in my mind, (thinking) whore I should tale hor lo. In our very rond* appeared o 
door which was locked.6 T quickly brake the lock, aud wo entered ® the house, Tt 
was 2 good honse, with carpels spread, and flasks filed with wine were arranged 7 in 
the recesses in the-walls, and in the kifehon bread and roast meat were ready, We 
wore completely tired ont, aud we cach took a bottle® of port wine along with ۷ 
snack,!* and we passed the whole night together in pleasure, When, in this repose, 
the morning dawned, a clamour arose in the city that tho Prineoss was missing. ۸ 
proclamation" began {o circulate in every quarter and from atveel to slreal, md 
procaresses and spies hastened forth Qvith ofders) to produce the Princess, wherayey 
they might lay hands on her, and a guard of the royal slaves camo and stationed 
themselves at each of the gates of the city. ‘The gito-leeepers "received orders that. 
not even an ant was {o be able to leave the cify without a pass, and that whoever 
hrought tidings (4/; a tae) of tho Princoss, should reenive a thousand gold pieces 
and a robe of honour as a reward. 'Uhe procuresses hogan la go ahont through the 
whole city, and to enter every 48 

As my ill-luck would havo it, آ‎ had not shut the door, An old woman, the 
maternal aunt of the Devil (may God sake hor face black), with a rornry ۱١ dangling 
from her hand, and covored with ×× veil, finding Uhe door open, fearlessly entered, and 
standing in front of tho Princoss, lifted np her hands, and begun to ufter a (۶۷| 
lion, saying May God keep safely the noso-ring and bravoleta of thy geod 
fortune,!® and may the tarban of thy husband ' remain firm (on his head). Tania 
poor widow and a begrar; I have one daughter; her days ol progmanuy boing 
fulfilled, she is dying in child-birth, and T have not auliciont meus to procure hall 
a damri’s worth of oil to,.burn in the lam; fxom whenee therefore enn 1 pet food 
and drink? ١٤ sho should die, how will ] bury her and procure a shroud, and if she 
brings forth, what shall I give to the nurse and mid-wifo, and whonee shall The able 
to give the lying-in woman sahwari ؟۱‎ and caudle 








' Akin to one exprossion “wo were nnablo to eantain oniselyos with joy,” 

۶ Noto the idiom af yes را‎ "wo missed our way.” (Lal: ve forgot the road). 

8 Noto tho idiom “gif قدم‎ “to stop out, quiokon ہ'مصہ‎ pace.” (Jaf: “to lift tho ۱۳٥١۸۱ ٭(''‎ 

4 مین‎ Hite ٠ہو"‎ Lonce “sours, osence of ہ‎ thing’? ص مز‎ Adys, it ia need for oxnetly, 
ke" BY عین‎ “oxnotly in tha vond.” Fs میں‎ “in tho ×٠۷ of Gime” 

5 معفل‎ “Hooked,” Pusey Parts of Arabic قفل‎ « to look.” 

peaplo,‏ مم fin, into!” intl: Syne of Paras yO), The former aconty nied hy‏ بھپفرہ 


7 ash “arrangement, odor 5" from ۸۰۱۸۱٠ ws “(9 Join, do" 4 dt ٹر‎ meng “one. 
coloured.” 9 Lift “the wine of Portagnl,” 10 گڑک‎ “a ''رممااص بصلممص‎ from 0۸ا١‎ way گر‎ 
to (ا٢7۰۶‎ HW منادی‎ ty pochmation 5” from Arable d90 "to oul, prachiim.” 


ia whys ft: “ tho keopor of a passages" fom گذر‎ “au ۱1741۵ iid wh a kegper? 
16 Nolo tho idiom farts) dane sof گھر‎ “thoy (fom) began te onto every hour! 
Wetted "۷۲ا‎ praying, maguitying God ;" alao, aa above, 1 خر مم‎ from Avalide ade ta 


pratae 0 '' ۱١ ho noxo-ringg and beacelots being the mark of yo mariod worn, aie meng 
“may God preserve you from beroming ne widow,” ۰ 

io ALS tit: “ano who oorna, brond-winner;” from Hind; گماتا‎ “ty enn, nogaive,” Henge |p 
hnahand ” ا٦ درجي‎ “pregnant 5” from ڈو‎ “two? and جی‎ life," 


18 ؛ لا وسعت‎ “amplitude, arpaoity ;” from Arabic رسخ‎ “onpnoily,” Hones “ mena,” 
کا‎ A ۲۷۵۵ھ‎ 07۵۸65 made of flone, ginger, ghoa &e,, givon ton lyingsiy woman, 
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to drink? To-day, two days have elapsed since she has beon lying hupgry and 

thirsty, Oh, lady! out of your bounty, give me a scrap and morsel so that she may 

have the means of drinking water.” « 

The Princess, having had compassion on her, called héy to her, and gave her four 
loaves and (some) roast meat, and a ring which she took off hor little finger,' saying سس‎ 
“Tlaving sold® this, be pleased to نا‎ and give her ornaments and trinkets, and 
pass your life at your ease, and come here from time to time; this is thy house.” She 
obtained exactly * the object * of her heart, in search of which she had come, and she 
retired § joyfully uttering benedictions and taking (the Princess’s) calamities on herself. 
She threw away the bread and meat on the threshold, but she took the ring in hey 
elenched® hand, saying کس‎ A token from the hand of the Princess has come into 
my possession.” (Ilowever), as God wished to preserve us from that danger, the 
master of that house, a brave warrior, mounted on an Arab horse, arrived, carrying 
spear in his hand, and with a deer hanging on the game-cords (attached to his 
saddle), Ie found the loek of his dwelling broken, and the door open, and saw 
that procures? coming ont, and in his rage he seized her back hair with one hand, 
and suspended hey (by it), and, entered his house. Ile (then) tied her two legs with 
ہ‎ cord, and hung her from a branch of a tree with her head downwards and her feet 
uppermost, and after writhing for a short time, she died. On seeing the form of 
that man, I was overpowered with. such terror® that sky-rockets began to fly in 
my face? and my heart (/éf+ livor) bogan to quake through fear, ‘That worthy 
person seeing ts both in a state of alarm,!° consoled us, saying :— You have acted 
in a very foolish manner, in doing as you have done, and leaving the door open |” 

The Prinecss smiled and said :— ‘The Prince told mo it was the houso of !! his 
slave, and brought me (hore), and‘he has inveigled mo.” He represented, saying س:‎ 
‘Pho Prince has spoken truly ;' all God’s creatures ave the handmaids and slaves 
of kings; by their blessing and genorosity ١ all aro nurtured and supported. This 
worthless ۱١ slave has been purchased ۸ا‎ hy you; but common sense requires ۱۶ that a 
searot should bo kept concealed, Oh, Prince! the coming of yourself and tho Princess 
to this humble abode and honouring j{ wh your presence, is (the cause of) my 
happiness in this wold and the noxt,"* and your Ionour has exalted your devoted 
servant. Jam ready to sacrifice ۱' myself (Lov you) ; I will not 





1 چھنگلپا‎ (ohhangliy a), tho little fingor.” Also sometimes wittton Using (chhnngti), 
a ہاچ‎ haa no moaning by itself Used a an 108601810 with اچنا‎ : 
8 صدما‎ (mudan’a), tit: “olaimed ” 7700۳٥ " dosire, wish 'ر‎ from Arabio اذغیل‎ “ to cluim,.” 
$ لہ جلس‎ Vide note 7 on page 155, 
6 Gye we litt means “ ما‎ be repelled 5” fiom Arabio دقع‎ “Lo push, repel,” 
6 sete (mufthi), “tho fist, clonched hand.” پاندھنا‎ eto © و‎ olench the fist.” 
7 دلالة‎ a proonress, go-bobwoon.” Jom: of دلال‎ Mn hioker, middleman.” From Arable Js 
(dall) “to divoot.” § tad “ four, terrors” from Arabica ele “1g foar,” 
+9 Pleaning that his colour hopt coming aud going from fright. hia expression has beon mot 
with befora in tits hook, 10 حواس‎ OY“ stupofied, in constornation;” fiom 4} “bad,” and 
حواس‎ “Houses.” UL Yor لی‎ in Urdu toxt, road 45+ 
9 الما‎ ۶ nolittion, suppliontion 5” from Arahis لیس‎ to Laugh, petition,” 
18 والعي‎ "yea, actual, ty 0 5" fram ۸۱۸016 es “ to fall, bofnll” 
ie) فیش‎ is from Ainbio sl “Lo overflow, abound,” and monns “ bounty, gonotosity,” 
i) دام‎ ig tho ٢۷۵۸۸٤ -fifth part of a pice, and دم‎ {diram) or درغم‎ (dirham) is one-ffth of a 0۰ح‎ 
18 زرخرہد‎ lit. “gold-pmehased:” from Persian زر‎ gold!) and خریەں‎ “to buy,” : 
11 ,0مک" مقثضا‎ called for.” ات‎ Pm tisiple of اقلضیل مثباد۸۰‎ “lo demand, requiro.” 
98 Lit; “in both worlds.” 19 yi Ute : “gonttering, monoy which is seattered amongst the 
pooplo at a marriago, &0.” From Arabic نثر‎ “to ارہ‎ Hence “ donation, sacrifice.” 
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in any manner be grudging! of my life and proporty ; be pleased to repose (hove) at 
your pleasure,’ there is now not tho least particle of danger; if this envrion of a 
procuress had got away in safely, she would have bronght calamity (on us). Now 
be pleaged ما‎ remain restifig )(/۰ sibling) hero as long as your ilustrions unind may 
desire, and whatever you may require, bo pleased (o mention ib to this house-horn + 
(sorvant, of yous’s); he will produco everything, And after all, what (sorb of 0) 
thing is the King? the angels even will not hear any nows of you.” That lurge- 
hearted man spoke such words of encouragement, that ho pul our minds at ergo to 
some extent, Thon I کے لنہ‎ Biavol you aro a great man, When T am able, 
the vequital for this generosity will becomo apparent (lo you), What ia your 
name?” Ifo said;—“ The name of your slave is Bihvid Khan.” To short, for six 
months he porformed with heart and soul all tho obligations® of serviee, and ou 
life passed § in completo tranquillity. 

One day the recollection of my country and parents came to me, and for this 
reason I was sitting in a very pensive? state, Secing that I had a snd countenance, 
Bihzad Khan having joined his hands, stood before me, and began to say انس‎ 
any fault has been committed hy this devoted servant in the performance of his 
duties! then be pleased to point it out??? L said -—“ Nor God's sake,! what is Uhis 
you are saying? You have so behaved! ({o ws), that we lave lived in this city in 
as much comfort as anyone remains in his mother’s womb; otherwiso we had per- 
formed stich an action, that overy individual straw” was our enemy, Who was 
such a friend ما‎ us that wo could obtain a little rest (by his assistance)? May Cod 
keep you in happiness, you are a noble man” ‘Chen he said :—“ TL yoursmind is 
estranged from this place,'* thon ۱ will couduet you safely and soundly whovesoover 
you order me to” I, the Fakiy, suid: — If L could gel lo my own country, then 1 
could see my parents,'* ‘This has indeod been my condition ; Cod knows what their 
slate may have become. ‘Tho desired object for which 1 banished myself fron my 
country گا‎ hay heon fulfilled. It is now necessary '® thal T should kiss thoir Seot; 
they have no nows of mo, as ما‎ whethor T am dead or alive; what anxiely ۳ they 
will be suffering in their minds!” ‘Chit eave man ا کے مضہ‎ ia vory ٣۳۹ 
pray let us go.” After saying this, he brought (for me) a ‘Turkish horse, which 
could travel for two hundred miles (without resting), and ہ‎ swil't mare whose wings 
had not been clipped,!® but. 











1&9 (Persian) lit, “ donial, vefusul,” Gs &9 “Lo withhold, be ۱ئ۷۷ ضر‎ of.” 


8 God رہ اوہ1"‎ ko.” شرق کے‎ © uh ono's 0 ? 8 المجام ہ کرآپ‎ sholl ugod ad Monoy, 
Tonco onr word “ cowrio” ہ“ کرتی بھر‎ Little, yory 1:۰۶ $ ot} خال‎ one born In tho 


house, hereditary servant” From ڈذاث‎ “ house,” ant Porstan Wt} “(0 bo born” 

6 شرط‎ hit: “condition ر‎ ٣ from شرط فارال٘ے‎ “to dinpose a Ling ag a condition, 

6 os hove agroos with “Ys! Arabio Plural of wy “tine,” whe سز‎ Fondnine jn the Phoal, 

: ملفکر‎ “ thoughtful, pousivo ;” from Arabio کر‎ “Co think ? 

8 color Wye tits “carrying the shoos,” sly? epg “a تم‎ ٣۷۸۸۸ who carted his yuitater's 
shoos” Wy} alao monns "a foot” in Sausarit, so it may aly mown | caining the font? 

9 Tad: “ot thove ba an odor,” 10 ز٥۸ از ہراے‎ Porntan oquivatontat 111:۸: راسط‎ Llosa. 

“to Gavel? ٣٦۶:۸۶ “Content,‏ سللف tes '' Journey, cond, way 5? ٤ص Arable‏ سلوگ ا 
۴۰ء 1۳۷۸۷۸۷( kindnows,” 48 ۰ 18 Tho Noun repented to nignify engh‏ 

18 fal: “if your hoart has boon taken up (ov removed) fom thin plug? 

4 wits Arabio Dual Number of رالد‎ “fathor.? 1100+ '' pnronta.” 
~ جااوطن ظا‎ “ omigration, exile)” from Arne جال‎ to 10۷١ ono'n vountry.! 

16 واجپ‎ “ nocossary, incumbont;" from Arabio GAR) ٠“ ن)‎ bo 1180:0000 7۰۰ 

٣ from Arabio GS “to ho seatlogs, 111100807‏ ر Aisquictude, rcstlossnoss‏ قلق ہر 

18 Jats “ib ia vory auspicious.” Ssh from Arabic :رکا‎ 

19 Monning that tho mavo was vory pyoody, 
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quite withal,! for tho Princess, and made us both mount on thom. Te then pub on 
his chain armour and coat of mail, and giided on his weapons,’ and being fully 
accoutred,® he mounted his own steedand hogan to say :— Your slave will go on in 
advance, do your Ilighnesses follow me at your ease, keoyfing your horses in hand.” + 

When he arrived at the gate of the city, he uttered shout and broke the lock 
with his axe, and threatened tho sentries,é shouting :— Oh, cowards! go and tell 
your mastcr that Bihzid Khan is carrying off the Princess Mihmnigar,® and Prince 
Kamgir® (who is his son-in-law) in open defiance.’ If he has the least fechng® of 
manhood in him, then let him come oul and take the Princess away (from the 
Prince) and let him not say that I carried her off seeretly ; otherwise, leé him sit at 
case in his castle.” This news quickly reached the King. The Minister and the 
Commander of the Forces® received orders to bind and bring those three infamous 
rebels," or ما‎ eut off their heads and bring them into the presence, After a short 
time, a large number of troops appeared, and the whole earth and sky became 
obseured with dust.!! Bihzid Khan made the Princess and this Fakir stand in the 
arch of a bridge [which had twelve arches,!? and was like the bridge of Jaunpir], 
and he himself, urging his horse to a gallop, tarned towards the troops, and roaring’ 
like a lion, made his horse charge with impotuosity amongst thoir ranks. The 
whole army dispersed like scum,'® and he reached the two commanders, and eut off 
both their heads. Whon their leaders were killed, the army becamo scattered. 
Thero is a proverb :—* ‘The conduct of a business ۱' depends on tho head, when the 
pod ۵ا‎ is burst, tho geods ae scattered like mustard.” Immediately tho King him- 
sof, having brought" somo cnirassiors ۱۹ with him, came to the rescue ; that incom- 
parable young man also broke thew array, and they sustained a complete defeat, 

Tho King rotroated. 1 is true that victory is the gift of God, but 4 
Khim displayed such bravery, as perhaps could not have even been surpassed by 
Rustam, When Bihzid Khan saw thet the coast was clear, and that there was no 
one remaining ما‎ pursue us, he came, free from anxiety, aud with his mind at caso, 
to where we were standing, and proceeded forward, taking tho Princess and myself 
with him, ‘I'he spaco of a journey sgon epasses; in a short time we arrived on tho 
confines of my country, I wrote and despatched a letter to the 








1 ربرز شاسلۂ‎ “worthy, honourablo, flbing ر‎ ' from Persiun whl “to become, &o.” 0 
“gontlo, docile.” 8 سلاح‎ Axabio,  wenpons, implemonts of war.’ Mind: ۷ sada, 

8 اراچي‎ (Hindi), “am unrmed or clothed in armour? Prom اروپ‎ (op:) “shino, tnstre, polish.” 

4 Uo tate “to pross down." Hence “ to restrain, جا اف‎ 

6 whys ‘watolman;” contracted from 88) ry Atching, de.” and wh “a keopor.” 

6 “پر نگار‎ moans idol of love,” کامگار‎ 101810003 “ fortunate.” 

7 Inte “shouting and howling.” 

8 لشے‎ tits “intoxtcntion; '' from Arabio tas « ما‎ bo intoxicated.” Toro it appardnuly moans 
“fooling, porvoption,” 9 igh مر‎ roully moins “ Paymastor-Goneral.” Lovo it is apparently 
weal for یا‎ Commandor of the 2001000 

10 مللسن‎ ۷ migohiovoug, turbalont;” from Arabic Su] Lo mako ov ronder bad, 5 

AL Tat: * hooame a dusty wind.” of (Poraion) “ dust,” and oly “ypind? 

79 This should appmoenlly bo written dy anid not oy ۰ 

8 ys is Uho gioon acum which floala on the sneface of stagnant ۷۵0۰ 

1s 00۵1ا ہ سرراھا‎ word signifying “ tho conduct of an affair, ov business.” 

16 Uys tho wood-applo or Bel-troo, 16 کلر پوش‎ he: “lad in armour ر‎ from BS “a cont, 
of mail,” and پرش‎ root of Poraian الا‎ eda to coven,” Mt or» in Urdu ‘Voxt, road Sa 

from 24 “ono,”‏ '' ز “unique, single, solitury‏ پکا 8ا 

o ? مطلع‎ 180: * placo of rising (of stars, sun, &e.)" Monee “the horizon, &e.” byt dle مطلع‎ 
tho sky ux horizon ما‎ be رنممآہ‎ tho vost to bo ہ٥٥‎ 1 
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e 
presenes of the King [who was the father of this Fakir] (lolling him) of my 
giving ‘safe and sound, ‘The Asylum of the World yejoieed on reading ibs he. 
performed a double thanksgiving, as if water ‘had fallen on a dried up view crop. 
Being pleased, he took dil tho nobles in his retinue,? and came out to meot this 
humble person,’ and halted on the bank of the viver, and gave an order to the 
admiral* for vessels. I saw the royal cavaleade slanding on the opposile bank, 
and in the cager desire of kissing (the King’s) fect, T made my horse plunge into 
the river,’ and having swum actos, arrived in the presence, ‘Through affection, he 
clasped me to his heart, 

And now another unlooked-for calamity occurred. 1b is likely that. the horse 
on which I was riding was a colt of thal very mare® which carried the Princess, or 
because of its being of the same genus,’ secing my horse, the mare also making ہ‎ 
quick movement, plunged into the river after me, together with the Princess, and 
commeneed to swim. The Prineess got confused, and pulled tho reins. ‘The mare 
had a tender mouth, and she turned over. Tho Princess went under, and sank in 
tho river together with the mare, so that no farther trace of thom was seon. 
Bibvid Khin, seeing this occurrence, plunged into the river with his horse to the 
assistance ® of the Princess; he also got (caught) in that whilpool,® and could not 
get out agam; he struggled much with his hands and feet, but his efforts were 
unavailing, and he sank. The Asylum of the World, on seving these events, sent 
fora large fishing-net,! and had it cast in, and ordoved walermen ۱۱ and !? divoys ۹ 
(to search for the bodies). ‘Chey dragged the whole river,!* and brought up mud 
from the bottom! from time to time, but those {we were not recovered, Oh, ۱ 
such was (the effect of) this oceurrence that I beeamo melancholy, and as one 
possessed, ahd becoming a Fakir, went about saying -—" Lhis han been tho fate! of 
theso oyes; thou, too, hast seon that, see (his also”? lad tho Princess disapponred. 
anywhere, or had she died, then my heart could have found some comfort; L would 
havo gone oul thon in search of her, or would havo had pationco; but whon sho 
sank ۱۲ bofore my eyes, 1 was poworless, At last this wild fancy ocourred to my 
mind that I would dvown myself in tle rixer, porhaps in death 1 might find my 
heloved one, 

One night I entered that same river ; and 








1 دھان‎ (dhin) Wind. “vo-plant,” and دھان‎ (dabiin) Porainn, “month,” oithor word would 
auil tho senso here, 2 gle lit: “voin, bridle.” Tlonvo “ rotinno, suite,” 

Sale ص۷‎ wonk, poworloss;” from Arabio کل‎ “to lack abrongth.” 

ohiof,” and y=? “ float.”‏ “ ضجر “admival 5” fom‏ مجر اعو؛ 

5 Tats '' ] thow my horso into tho rivor, 

$ whale “a mare, sho-ass;” from 8940 (Porginn) “a fomate,” 

7 Carwher  homogoncousnoss, similnrity of rive ;” fron حاسی‎ ‘gouus, kind" 

§ ۵۵۴ ‘assisinnoos” irom Arabio 8% “ to help, nasint.” 

9 5946) (Mindi) “oddy, whirlpool,” Porsinn Syn: fos, 

10 lake “a Ingo flahing-not, some.” Irom مہا‎ “grout,” and جال‎ a note? 

11 eile “a sormnn, suitor ;” from Arabic ‘to bo ant”? 

8 For ار‎ m tho Uidu Voxt, vead ,ارز‎ 

13 فوطة خور‎ “a divers” from فوطڈ‎ ey divo, plunge,” and خور‎ from Porsinn Ways ۵ 
ہہ‎ wyygd& Abs «to diva.” db fats “thoy sifted tho wholo rivor.” 

16 ٹھانا‎ bottom, dopt.” Gy slg) «to sound (a vivor, 6(۶” i 
(16 زسیکھڈ‎ also writton بشرش‎ (Sana) moans “charavtoristic difference, paitioular alcumataney, 
&e,” ط1‎ may hovo be tinnslated as “ fato,” 


n yf “ downing, immoision ;” fom Arnbie وق‎ “Clo drown, wink,” 
' 
18 5 Gis "awave” Ive it moans ما‎ wild idea, freak.” 
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‘ 
having resolved ما‎ drown mysolf, I went! into the water up to my neck, I wae 
about to step forward? and immerse myself, when that same veiled ® horseman, who 
gave you the joyful tidings, arrived. Ile took hold of my hand and gave me 
encouragment,§ saying کے‎ Keep thy mind at case, the Tineess and Bihvad Khan 
are alive; why art thou uselessly throwing away thy life? Such (things) also 
happen in the world: do not despair ® in the Court of God. Tf thou shalt survive, 
then thou will meet those two somo day or others Now do thou go towards Rim, 
Two other heart-sove™ Darweshes have gone thore; when thou meetest them, thou 

“wilt arrive at thine object.” Oh, Fakirs! in accordance with the command of my 
spisitual guide’ I also have come and presented myself in your illustrious service. 
T have strong® hopes that cach one (of us) will gain his wish. These are the 
adventures of this beggar,! which he has entirely and fully related to you. ‘ 


END O1 THE TRAVELS OF TUE THIRD DARWESH. 


TRAVELS OF TIVE FOURTH DARWESIE. 





The fourth ملظ‎ began with tears |! ما‎ relate '# the story of his travels in the 
following manner سے؛‎ . 
Now listen to the story of my helplessness ; 
“ Having paid a litlle attention, listen ما‎ the whole of my '* circumstances ;, 
“Vor what reason I have come thus far,!* being ruined ; 
T الما الا‎ you the whole story, listen to the reason of it,” 

Oh, Divine religidus guides! © give heed a little, This Fakir who is ontangled !6 
in this (miserable) plight, is the son of the King of China, I was brought up in 
ease and luxury,!? and was well educated, I was totally unacquainted with the good 
and evil of the world,!® and I thought that (the times) would always pass in the same 
manner, In the midst of my thoughtlessness, this event befell’ that the Point of 
Adoration of the Universo, who was sthe“athor of this orphan, departed (this life), 
In the agonios of denth, he sont for his younger brother, 


1 Wor W in Urdu Vol, read گیا‎ 

۸ Noto tho 171 5) wh Ail 4S wy Gala “T wag about to advance my foot,” 

8 برقع پوش‎ “votlod;” Prom Porgian برثع‎ “a vol,” and Ay rool of پوشیدن‎ “to ovary 
vonconl.” 

4 ڈلڑسا‎ tte “mindssoothings” from Persian J hoa,” and WT root of آسوذن‎ “Lo soothe, 
tranquilliso,” 

6 cumple * dospondent, hopologs;” from Arabio پس‎ “Lo despair.” 

٤ Noto tho idiom ایگ 4 ایگ روز‎ “somo day or other.” 

1 wy دل ر)‎ “Yonrbt-sore 3” fiom Porgian Je “heart,” and ہک رہش‎ wound, sore,” 

Au ھادی‎ “w apividual guides” fom Arabio bs “to guide, diroot,” 

9 Gs “Cghrong, firm 5” from Arabio dgy3 to bo robust, alrong.” 

19 Ee) lit: “ono who Logs for scinps.” ٹکر‎ (algo wiltton 38), “a morsol, sevap,” and jas 
“a boggar.” ل1‎ Lite "having wept and wopl.” 

Wa دھراتا‎ (nlao writton Up dys), '' ما‎ donblo, veduplicnte.” Teneo, as above, “to repoat, Lell (a 
abory),” 18 Lite “boing without head and foot.” 

14 درا‎ for رمھرا‎ and wh for wy in tho following ling, are substituted to make tho lines scan, 

, 16 Fite “Aivootora of God.”  ذدشرس‎ '' gpiitnal guldo;” from Arabio Oy ‘to take or follow a 

ight course.” « 16 Yor لریٔٹار‎ in Und Toxt, road ,گرفتار‎ 

١ gad ؛‎ comfort, affluence ۶ر‎ from Arabic نعم‎ ‘to be aflluont.” 

YP Lit: “of Uso good and ovil of tho timos,” 

10 روبگار‎ hts “favo lo businvss.” Teneo ' appronohing, about to be” Algo “ intent (on),” 


۰ 
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7 
[who was my uncle], and said چم وھ کے‎ abandoned all my wealth and country, 1 


hhave resolved ہا‎ depart, but be pleased to carry oul this, my last injunction, and act 
the part of an elder. Ags long as the Prints, who is master of this throne and 
umbrella,’ is a minor, afid until he acquives diseornment, and can manage ® his own 
house, be pleased ما‎ act as Regent? for him, and not to allow the subjects and 
soldiery to be oppressed.’ When he is of ago, explain everything fully © to him, 
and hand him over the throne; and, having married your daughter, Roshan Akhtar, 
to him, do you withdraw® from® the government, By this procedure, the sover= 
eignty will remain firmly established in my family, and no interruption © will ogeur , 
(in the suceession).” ILaving said this, his life was surrendered ما‎ God, My uncle 
became king, and began دا‎ carry on the government of the country, Ilo ordered 
«mo to remain for a time in the female! apartinenis, and not Lo come out from thence 
until I was a young man. ‘This Fakiv was brought up amongst the queens! and 
the fomale attendants until ho was fourteen years of age, and ho used ما‎ continue 
playing and romping about. T was glad when I heard the nows of my (nppronch- 
ing) marriage with my uncle’s daughtor, and in this hope L remained ۳۸| from eave, 
and was saying in my heart:—* Now ina fow days the kingdom also will pass into 
my hands, and my marriage ' also will lake placo.” ‘The workd is founded on hope. 
There was an Abyssinian named Mubarak, who had been educated in the serviea of 
my deceased fathor; great confidenco was reposed in him, and ho possessed great 
discernment, and was a vory faithful (ervant), 1 used offen to yo and sil with him, 
Ho also was very fond of mo, and ho was pleased on seeing my youth, and used to 
say کے‎ Praiso گ۱‎ bo to God, Oh, Princo! now you are a young man, if ib pleases (he 
Most Iligh, your patornal unclo ' will before long earry out tho injunction of the 
Shadow of God,!? and he will give you his daughter and your'fathor’s throne,” 

One day it thus happened that one of the inferior ۱۶ fomalo ablondants gave mo 
such a severe slap without my commilting any frull, that Uhoe marks of hey five 
fingers remained ® on my face, T wont erying to Mubirek, Ue embraced me, and 
wiped away my tears with his sleove, and suid ک-س‎ Come along, L will Guko you to 
day to the King. Perhaps aflor seeing Youg ho will be kind, and having considgred 
you worthy (of them), will give you your rights.” Ilo ab one Look mo into the 








1 ہزرگ‎ iy Porginn menns “gtoat.” (100۸00 “yonorable, senior, &o2” بژرگی‎ erond noun, 
gouiority.” ۶ ‘Yho umbrolla is aymbol of royalty in tho Mast, 

§ Wha “to goo” is only wsod in Uommp: with ,دیکھنا‎ 

4 weal  yicorogonoy, &o.” Irom تائپ‎ “a dupaty, vieorey,” whivh is from ۸۸3 ۸۸۵ اپ‎ "ly 
supply Uho place of anothor.” 
6 This might also moan “do not allow tho poople aud soldlory Lo bovome dopravod," 


6 *+چھانا‎ and ٹچھانا‎ hoth moan tho samo “Lo cause to know, lo oxplain” ‘ho lablor Verb iv 
horo used us an Intensive, 


1 اخلر‎ wy means “ bright star.” 8 Wor a in Vrdu Toxt, ront wlis, 

9 Noto the idiom کتارؤ پکڑنا‎ (or گذارة کرتا‎ ( «Go withdiaw from, hold aluol thom." 

ke dla “bronk, hints, iteruption;" سیر‎ Arable Jd “ty piorey, &a" 

ail; Gite “fominino, female ;” from Persian WS “a woman, Hones “ fomnly apa tmonta’?‏ 1ا 

BR wlehas Porgian Feminine Murat of ہیگم‎ “queon, luly,” whioh من‎ tho Voninine of Sa) “Tord, 
mastor,” 0 . : 

13 شدائی‎ “magtorahip of a houwo 3” from گمٹ:‎ for OF | howso,” and lod ۷ lowd, اصا1‎ 

14 deo ہے‎ plaiso (of Cod) ر‎ ۷ from Arabio 4% to prniso (Clot). 

16 مخکریپ‎ “pony, impounding s” from Arabic wy “on, mon, hofore,” and way yd ‘neu’ + 

16 549 (ntumii), Porsinn “paternal uncle,” Arabic vag i 

kings,‏ ما Meaning the lato King, An opithob appliod‏ تا 


Gal « low, inforior ;” Comparative und Suporlative of Arabic is‏ فا 
Lita “haviug boon uprooted, camo,”‏ 10 


۰ 
۰ 


7 
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presence of my unele,! who showed me much kindness in his Court, and asked me, ٭‎ 
saying کے‎ Why are you down-hearted,? and why have you como here 8-day?” 3 
Mubarak کے فلدہ‎ 170 has como to make some petition.” On hearing this, he said 
of his own accord®:—*T will now celebrate the marvisze of this young Sir.” 4 
Mubarak ® said :—1t is very auspicious.”5 (The King) immediately summoned 
the astrologers and soothsayers before him, and asked them with feigned sincerity, 
saying کس‎ In this year, what month, and what day, and what hour, and what 
moment,’ will be auspicious, so that I may carry out tho marriage?” They perecived 
what his (veal) wishes? were? and having made their calculations, represented, say- 
ing” “سر‎ Centre of Adoration of the World! the whole of this year is unlucky ;° 
no day in any lunar month can be fixcd on as auspicious. If this whole year passes 
prosperously, then next !° year will be better for this happy event.” 

Tho King looked towards Mubarak, and said:—“‘Take the Prince into the 
female apartments; if God wills, then after this year has passed,!! I will surrender 
his chargo ما‎ him; let him keep his mind at case, and (employ himself) in reading 
and writing” Mubirak saluted and (ook me away with him, and conducted me to 
the female apartments. ‘Two or three days afterwards, I went to Mubiak ; directly 
ho saw me, he commenced to weep, I was astounded, and asked him saying :— 
“ Grandfather! is all well, what is the reason of your weeping?” Then that well- 
wisher {who loved me with his heart and soul], said:—“I took you that day to 
that tyrant, Would that I had known this, and I would not have taken you.” 
Being ina state of consternation, I said:—* What such evil! was there in my 
going? tall. mo exactly’! ‘Then ho said: —“ All the nobles, ministers, and the 
pillars of tho-State of your father’s time, were pleased on secing you, and they began 
to give thanks to God,snying :—‘Now the son of our mastor has become a young 
man, and is fil for tho sovereignty, and now in a Low days the rightful" (heir) will 
obtain his rights; he will then acknowledge our worth '® and understand the morits 
of the hereditary! (servants) born in his house’ This intelligence reached that 
perlidious one,? and a snake crawled over his breast. (76 called me privately, and 
said :-— Oh, Mubarak! now act so as toJkilldho Prince by some stratagem, and relieve 
my mind of (the fear of) dangor'® from him, so that I may bo at ease.’ !® Sinco 
then f 





1 Noto tho idiom چچاے حضور لیگپا‎ “ho took me inte the presenco of my uncle,” 

heart,’ and x root of wif “$0 seizo,”‏ « دل hit: “hoart-soizing;” from Porsian‏ دلگپرہ 

8 Nolo tho idiom oy 94 of himsolf, of lis own initiative,” 4 مپان‎ a title of vespoct, 
‘Sir, Good Sir,” 5 A pun is intondod hero on the word رمبارک‎ which means “ anspioions,* 

۵ مپورٹ‎ fa ہ‎ monguro of timo, alont 48 minutes, and is also used for “a momont, ingtant,” 
vepeoially “an anapiolous moment.” 1 94) “approved, acceptable ;” from Arabio رشی‎ “to 
۸۵ plongatt.” 8 Noto tho idiom پاکر‎ ie “hoving porcoived what ho (roally) wanted.”” 

9 ys unluchy, innugpicions ;” from Arabic we “to bo unlucky,” 

” لنت‎ coming, futina.” Aclivo Purticiple of Persian wT “to come.” 

11 Note tho idiom & 488 اس سال ے‎ after this yonr ۸۸۵ ۲ھ‎ 

۱۵ els ie: “ bnaonces, villainy آر‎ from Avabio 2 “to bo base.” Also “ jrarm, {noonvont- 
moo, avil.” 18 مس‎ ite: “sound, porfoot 5” from Arabio € “to bo henlthy, sound.” Algo 
oxnelly, preciaoly,” as above, Now genorally written (sis 14 حثذار‎ "ono possessing 9 right 
or dtl ;” from GS “right, claim,” and ڈاز‎ root of Porsian ذاشلن‎ "to havo, hold.” 

My داي‎ ps appreoiation of morit;” from ps “worth, morit,” and Persian ڈائسٹن‎ “to know.” 

16 ue  horoditary خر‎ from Arabic 4y9 “Lo receive by inhorilanco.” 

11 ایعان‎ « faith, consctonco, boliof (in God); from Arabic اس×ن‎ to bo safe, secure.” 

¥ خطرہ‎ “ dongor, fear, apprehonsion ر‎ ' from خطر ماما‎ “to occur to the mind.” 

19_yLl& « mind,” is from tho samo roob ag HbA, Noto 18. 
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‘have remained in a stale of distraction (knowing) that thy مم‎ had beeome thy 
feadly ا۸‎ Immediately I had hoard this inauspicions® nows trom Mubivak,? 
T died without boing killed’ and in fear of my life, 1 fell at his foot, saying کت‎ Vor 
God’s sgko! I havo relitfquished + the sovereignty, let my life bo snved in home 
manner.” ‘That faithfat® slave lifted up my head and embraced me, and replied سسر‎ 
hore is no danger; a plan has oceurred to mo; if iL should come right, then 
nover mind ر‎ ! as Jong as there is life, thon that is averything.”7 ک۷‎ 1١ is most pro- 
bable that by this plan, thy life also will bo saved, and that, thou wilt be sugeessful in 
(gaining) thy object.” ITaving given me this hope, he took me with him fo that placo ' 
where the deveasod ® King, that is to sny, the father of this alr, used to sleop and 
sit, and seb my mind very much at معدہ‎ A chair’? was placed there, Ue told 
mo (to take hold on) one side, and he himself seizing the othor side, ho moved tho 
chair,! and lifted up tho carpet which was underneath it, and began to dig up the 
ground. All at once, a window appeared, which was fastened with chain and 
padlock, Ife called me, T sottled it in my mind that he had dug this hole in order 
to kill mo, and to bury me in iL Death hovered in front of my eyes, Being 
helpless, T wont up to him silently, repeating {he creed. ۲۸۷۷۳۷ that inside that window 
there was a building and four apartments, fn cach room were len golden jars" 
suspended by chains to which they wore fastened, and on the mouth of each jar" was 
a goldon brick, and a monkey !® made of jowels silling on iG 1 counted thirly-ning 
jars in the four rooms, and T saw one jar which was filed ما‎ tho brim ۱۲ with poll 
picees, and on it was noithor 2 monkey گ۱‎ nor نہ‎ brick 5'6 £ also saw a reservoir filled to 
tho brim کا‎ with jowels. [asked Mubfval, saying کے‎ Oh, grandfather! what tulis. 
man is this, and whose abode is it, and of whab uso aro Uheso (Chings)??, [lo said سسم‎ 
Tho story of theso monkeys ۲ which you seo, is this, thateyour father from the 
timo of his youth, had formed! a friendship and intimacy with Malik Sadiq ])۸۶ 
is tho King of the Jinns]. ' 

1 Note tho idiom was ت3‎ we qa "thy deadly onomy.? Lite “the enumy of thy lite? 

2 ho samo alupid pun on Mubirak's numo ta udontoi in thit 001:11 

§ Noto tho idiom ug Sy پغہرمارے‎ “T diod without boing killod.” 

4 درگٹرتا‎ or درگٹ رکرڑا‎ Lo pass by ov ovor, ما‎ refrain from, fo withdraw from,” 

6 Uy ha faithful 3" from ہا‎ “with,” and وفا‎ ٠۷ fidelity,” whioh is from Arahio des “to perform 
promise.” ٤ پروا‎ “cavo, concorn, anxiety.” wid کچھ پرڑا‎ “nover mind.” Vanilly pros 
nonncod kuchh parwint by Anglo-Tndinns, 


7 Nolo tho idiom شی‎ yet ھی لو سب‎ ys “as long ۸ہ‎ thora ia life, thoro ta ovorything, 
Meaning “nothing olae mattors,” 8 1) 18 nob apparent why tho Inst sontonco of ۰۷ 


apecoh was put into ہ‎ now Paragraph, whioh should havo bogun with tho words پھروسا‎ Ln 

9 مغفور‎ lit: “pardonod;” fvom Arabic غفر‎ “to forgiva,” Tonos “ono who ia forgiven, 
deceased.” صسرحوخ‎ “ono to whom God haa hoon Kind,” ia also usod i Lho anmo 801189۰ 

10 کرسي‎ gonoially moans “a ''پرلمیرڑہ‎ whorons globe jy gonorally asad for “a hergh. ”مال‎ 
thoy are mppurontly both 100 for tho samo article of farnituo, : 

dt ڈیم‎ slaughtoring, saoriftoing ;”? from Arabia ذام‎ to alanghtor,” 

fa now 11 4‏ خم ‘Vhis may also mean “ton jars anapondod by golden ehaing” ‘Phe word‏ لا 
Mago ۱ Noun, 18 hf “algo moans” a smell ball, bullat, pollote‏ 

۱۸ موٹھڈ‎ dye to the beim.” Syne Gully, 

. 16 NY ig tho Mind: Syns for Avuhio ayy '' ےم‎ monkey,” (itvom whieh وا‎ derived Any. 

i baboon”), 16 خشث‎ ig Uho Porsion Syn: for Hind ایق‎ 9 brick." 

n ہوزنو‎ is tho Porainn Syn: for finds ہ " ہندر‎ monkey.” 

u weds 3 Mf Ue, ٢ coming aud going,” {ence “ iudercourso, 116011" 

19 Por [0g in tho Urdu Loxt, ond [days 
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“ Aceordingly, once in every year he wsed to take various kinds of guriositics, 
perfumes,' and rarities of this country, and used ما‎ rémain for about a month in bjs 
service, When he took his leavo, than Malik Sidiq used to give him an omevald 
monkey, and our King used to bring it and place it in*the underground chamber? 
No ono besides myself was acquainted’ with this matter. On one occasion this 
slave made representation, saying :—‘ Asylum of the World! you take away hun- 
dreds of thousands of rupees’ worth of xavities,and you yourself bring back a litcless * 
monkey made of stone; after all, what profit is there in this?’ Ie smiled and 
replied to these words of mine, saying :—‘ Be careful, and be pleased not to voveal 
this matter anywhere, caution is the condition. Tach of these lifeless monkeys which 
thou seest has a thousand powerful Devs subject ا‎ and obedient® to it, but until I 
havo collected the complete (number of) forty monkeys, all these are useless,” and of no 
service.” ‘Well, there was one monkey deficient,? when in that very year the King died. 

‘All this labour was of no avail,? and the advantage of it was not apparent, 
Oh, Princo! having seen this thy friendless condition, I remembered (this matter), 
and settled in my mind that by some means or other I should take thee to Malik 
Sidiq, and tell him of the tyranny of thy uncle. Tt is prohable that he, having 
romomhored the friendship (which he bore) to thy father, may give thee the monkey 
which is deficient; then by their assistance, thy country will come into thy possession, 
and thon wilt reign at thy ease over China and Machin.’® And at the present time" 
thy life will be saved by doing this. If nothing: else happens,!? no other means of 
exeape from the hands of this {yrant presents itself except this one,” When I had 
heard al] Qhis story '? from his mouth, L said کسر‎ Dear grandfather! thou art now 
the disposow!* of my life, do whatever is good for my welfare.’ faving consoled 
me, he wont himself to the bazaar to ١ buy frankincense,! and attar (of roses), and 
whatever ho thought suitable! for taking there. 

, ‘The next day he went to that infidel unele (of mine), [who (to me) was in tho 
place of Abu ,ڑ۹ ال7‎ and said کے‎ Asylum of the World| 


١ خوشیوئچن‎ “porfames;” from Porsiansysy& “ good,” and ہر‎ “odour, soont.” 
a aula) '' ےہ‎ aubtorrancan chamber ;" from 4) « gionnd, floor, underneath,” and aula « house, 
ohambow" 8 مطلع‎ (majfali’), “knowing, bocoming informed (of);" Active Part: of Arabic 
AE! «to goo, porcoivo,” 
لف‎ $330 “Tifologs, doad.” Porfoch Partioiplo of Povsinn wy "to dic,” 
7 gy “ depondent (on), subject (lo) ;” from Arabic تبع‎ to follow.” 
6 ہردار‎ wlo,s lit: “subject to ordors;” from Porsian wlo,d “an order, command,” and shy? 
root af Porsinn إرڈاشٹّرں‎ to hold up, support,” 
14S (ifind :), '' neotoss ;” from 4 © not,” and کام‎ “work, &o,” 
8 ust? * doflcionoy 5" from Porsinn کم‎ “ oftoiont.” 
§ Nolo tho idiom gh 4 vhs کچھٹ‎ hes? sill “ll this labour sas of no avail,” 
10 کے ام‎ Ohina and Giontor China.” ‘Cho lattor prosnmably menns Chineso Tartary, 
1 Usa “in fuot, ab tho presont momont;” from Arabio پ‎ “ by, with, in, £0.” ال‎ « the? 
فعل شس‎ dood, ao”? (From فعل‎ «to do”), 
18 Noto tho idiom [y® 43 اگر اور چیہ‎ “if nothing alse should result.” 
18 کیفیٹ‎ “oivonmetnnce, necount, statement.” Also “quality ;" from Arabie aS how ×× 
١ UE” “absolute, indopandont, &e.” From Avab: اخثار‎ + to choose.” 
را‎ y= Ut: “aubatanco for fumigation, incense, frankinconse,”” 
4 ملاسپ‎ “adapted, aultablo ۳ر‎ from Arabic ذسب‎ ٠٠9 rofor (to)? 
11 ے واسط‎ is ۱۱3٥٥۷8۸٥٥١۹ ئ٥ کرے‎ and .بارار‎ 
a اہو چہل‎ litt “tho fathor of ignoranco,” 117- was the unclo of Mahammad, 000, opposed his 
misrion and doctrines, whonce ho obtained this name. 
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T have settled a plan! in my mind for killing tho Princo, if you command mo, then 
E will reprosont it” That wroteh (7/2: unforlimate one) being pleased, paid —-+ 
“What is that plan?” Thon Mubiival جا کے اہ‎ Icilling: him, your Majesty 
will ineovery respect gain a bad reputation; but I, having talon him out into the 
jungle, will kill? and bary® him and retin; no one will ever havo the ۸0 
Knowledge * of what has become of him.” On heaving this plot ® from Mubirak, 
he said :—xeellent! )۸/۰ very auspicious), what 1 wish is that he should not 
continue safe, (for) distrust® of him is (implanted) in my heart, and if thon will vid mo , 
of this anxiety, thou wilt reeoive much in rolurn for this sorvico ; (ake him wherever 
thy heart desirest, and make away? with him, and bring to mo this good nows.” 

Mabivak, having mado his mind at ense ® with regard to the King, took mo 
with him, and taking those yavitics, they marched from tho city ab midnight, and 
struck off in a northerly direction,® Te travelled ineossantly 9 for a month, and 
one night, as wo were going along, Mubarak said :—" Thanks be to God, wo hive 
now arrived at our desived!' halting-placo.”” On hearing this, I said :— Grand. 
father! what is this that thou hast said?” Te began 1١ say :-—“ Oh, Prineo! what, 
dost thon not see the army of the Jinns?” T said:—“T seo nothing ola oxcept 
thyself.” Mubavak took out a box for holding collyrium, and passed across my نرہ‎ 
needles “ا‎ (dipped in) the eollyrium of Solomon.’? Immediately tho peoplo of the 
Jinns, and tho tents and canvas walls of theiv army bogan to appear to my aight ; all, 
however, had pleasant countonances, and woro well dressed. On recopnising Mubirnk, 
each of them ombraced him in a friendly mannor, and eracked jokes * with him. 

Ab length, proceeding along, we appronched tho voyal pavilions !® and entored 
the court. I saw thon that lamps wore lighted (and arranged) in -vowa, and that 
seals of various kinds wore laid out in dowblo rows,'® and 1+۸7۸ and excellent mon, 
and daxweshes and nobles, Ministers, and Gonorals, and chief oflicara of Stato, wore 
sonted on thom; and messongers, ushors,!? soldiors,'® and attondants, wore standing 
with their arms folded; and in the midst was sprend a throne sot with jawola, and on if 
sab with groab state and dignily Malik Sadiq on a cushion, propped with pillows, and 
wearing a orown, and a tunis ombroidordl weth pearls, 





1 ضصورٹ‎ Lite “form, shapo }” from Arabic ضور‎ to forn.” Also, a8 above, “ mode, mannor.” 

۶ Noto tho idiom UWS ٹھگاۓ‎ « to diaporo of, soltte,” 11007۶۸ '' صا‎ kill, make away with” 

B ذاپ‎ from ڈاہٹا‎ to peas down.’ Ioro it is used an Intonsivo with Sf, May ho tranw 
lated “to bury ont of sight.” 

4 =? (maliam), Hes “a confdant, intimate felond, ono ما‎ whom tha womon's مہ‎ ٤۶ 
aro open.” ۱ 5 pay ۷ ہ‎ plol, conspiracy 3” from Porsinn wd "to to np, bind, 

8 S005) Lit © titillation +آر‎ from Arablo 24% “to ticklo.” Jtonao “ansploton, doubt, iia. 
trust.” 1 گھپا‎ trom کمپانا‎ “to doatroy, make ۸۸۸۷۸ with;” اماطم‎ is tho Gans: of lags “tobe 
destroyed, wiped ont. ( دہٹا‎ ig ہ٥٥‎ as an Tntonsive). 

8 وہہ “ دل جمعيی‎ of mind, assurance ;” from دل جمع‎ “oalloctod in mind.” 

0 سمت‎ (saint) Arablo, “ conrso, diroctions ” from Arabic “+4 " to take a courso or eynys” 

10 ۷م‎ “suocoasively, oloso togothors” from Porsian پی‎ "followlng, aftor, "۵۷۰۷ nnd لم‎ 
'' topother,” لا‎ gate “ intondody” Pasalyo Pat ماجلكانا‎ of Arabia Oa « iy intond,” 

18 Tho Jinus aro aupposod to havo boon mbjool to Solomon, tho son of David, 

8 ہک" سلائي‎ noodlo,” ر(1111)‎ from Glew tho Caneal of سنا‎ "19 gow,” 

Jont.”‏ ما ' مزاح ۸۸۸۸۵ Joab” (Ind: Probably a corruption from‏ ×× مزاخ قد 

16 سراچڈ‎ “nm tont surrounded by an ر ہد حومافط)‎ ٠۶ from Ly “a mansion, im,” and de ٥۵| 
ذر رویٹ 18 ھ۵‎ Lite “doublo-facod ر‎ ١ gonorally aaod for ‘hypoorttionl. [Toro it ovidontly 
moans “ in tivo rows,” ox “ facing ono anothor,” 

carry, support.” ۷'۷ anno‏ 10 برداشٹن a maco,” and‏ گرز “mnnoo-boaror;” from‏ گرزبرڈار کا 
porsionor, bub liablo to ho enllod out for ۸۵۰‏ ہ ئا ohobdiy,” ۱١ sos]‏ “ 8 ۵8 
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I went up to him and saluted, and he with kindness ordered me to sit doyn; after 

‘that we oceupied ourselves with dinner! After we had finished, the table-cloth 
Was removed ؟ ر‎ and then, tuning towards Mubarak, ho questioned him regarding 
my circumstances. Mubirak said کے‎ Ilis uncle is now exercising the sowreignty 
in the place of his father, and he has become his deadly enemy, for which reason 
1 havo brought him away from there, and having fled, have brought him to your 
Majesty’s service, for he is an orphan and the kingdom is his by right. But 

. Without a patron, no one can do anything, ‘This oppressed one® will be supported 
by the aid‘ of your Majesty. Laving remembered the claims of the services of 
his father, bo pleased to afford him assistance, and to present him with that fortieth 
monkey, so that the forty may be completed, and this (Prince) having obtained his 
rights, may offer up prayers for your life and prosperity, There appears to he no 
place® for him, except (under) the protection of your Majesty,” 

Having heard the whole of this story, Malik Sadiq rellected,’ and said :— It 
is ہ‎ fact that 1 am under much obligation® to the deceased King for his service 
and friendship,® and this helpless person, having been ruined and having left his 
hereditary kingdom, has come as fer as this to save his life, and has taken shelter 
under the skirt of my fortune. ‘lo the best of my power, I shall not be in any 
way defivient,'° and I will not withold (my help from him). But I have one thing 
ما‎ do; if it can bo performed by him, and he does not act treacherously,!' and he 
brings it loa successful {ermination, and comes perfect out of this test,'* then 
I promis faithfully that I will treat him (even) better than I did the King, and 
I will give him whatevor he wishes.” ۱١ 1 joined my hands, and made respectful 
ropresentation saying کے‎ This devoted sorvant will perform to the best of his abi- 
lity, and with the greatest zeal,!* whatever service he is able to for your Majesty, and 
ho will avcomplish it well and honestly 15 and with intelligence, and will consider it as 
hig happiness in this world and the next” IIe said — Thou art still a boy, for this 
reason I onjoin thee over and over again; let it nob happen" that thou actest perfidi- 
ously and fall into calamity.” I said: God will make it easy!7 (for me) through 
tho auspicious fortune ۱٥۶ of the King,eand*I will strive to the utmost of my power,!* 
and bring my chargo to your Majesty.” 

On hearing this, Malik Sadiq called mo near him, and taking a paper out’ of 
his pooket-boolk, ho showed !%it ما‎ me, 








1 Lit: “thore was montion of dinnor,” & Lite “was inovensed.” Vide previous notes on 
tho uso of this word froma feoling of superstition, 8 یلیم‎ an orphan;” fiom Arabic یام‎ 
to bo doprived of a father” + ذسدت گوری‎ |1٢٢ چرعلں‎ by tho hand.” Honco “aid, agaist: 
tice” From Persian “awd ٤ hand,” and os 100 of گرفٹن‎ “to tuko, ۱۸۵۳۰ھ‎ 

6 aplhe ' opprossed,” Paasive Purtioiple of Aabio ظلم‎ * to nob wrongfully.” 

§ 7 hilt '" آق؛عل‎ or pormanout placo of abode.’? Tones “ asylum,” 

7 ثاممل‎ « roflootion, consideration ;” from Arabic Uae} + to hopo for,” 

* 8 حفوڈڑے‎ “olaimg, rights” Arabic Phual of GS “right.” 

9 Noto tho idiom پادشاہ صغفور ے ڈمارے ارپر پہٹ تھے‎ oye حقّویٰ خدمت اور‎ Lain اس‎ 
indobtod to tho lato King for his gorvioo and frlondship.” 10 ied rs a re 1:۴٤ "۹ thero will 
bo no dofloteney from ua? AL lad © رہ۸0۸ یمر‎ troachoty;” from Arabio wld “ig bo unfaithful” 

“to try, prove.” 8 Fo Kale‏ ٭عن leek) toat, proof, oxaminntion ;” from Arabic‏ ور 
honosty, pro.‏ “ دپاٰت 16 Litt “on my hond and oyos.”‏ گا ,چافچگا in tho Urdu Voxt, rond‏ 
bily ر٣ from Avabio wid “to become a sorvant of Coil.” . 16 For #9440 in Urda 'Toxt, read tale,‏ 

lo اقبال‎ « prospority, good fortune ;” from Arabic ere to receive favowably,” 

17 آسان‎  oaay, smooth 5” from Wwf 1006 of Porsiau آسودن‎ “to aalisfy, render tranquil,” 

up to,” gl “Lhe,” and‏ ہما“ حلی wi “Lo tho boab of ono’s ablhtys” from Ay:‏ المفدور ۱۹ء 
“Ly seu.”‏ دیکھدا O86 powor, nbility.? 19 Wess “iy show;” Cuusulol‏ 
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and suid ”کی‎ Search wherever (hou canst think of for the person of whoin this ia the 
portrait,! and when thou bast found her, bring her to mo, end whenever thou shalt 
discover her name, and where she lives, go Bofors her, and he pleased ما‎ wonvey 
ما‎ her @u my behalf the ‘varmest affeetion. Tf thow shalt completo? this sorvice, 
thon thou shalt receive greater attention* and patronage® from me than vyen thou 
couldst hope for; * otherwise, as thou doest, so shall (how revive? When f looked 
ab thal paper, my gaze fell ona picture of sucha kind that a sort of faintness? 
began to como (over me); through fear, I controlled mysel! with an effort, and 
said — Very good, آ‎ will take my leave. Tf God desires me snecess,? thon I will 
act in accordance with your Majesty’s orders”? ® After saying this, accompanied 
by Mubarak, 1 look my way into the jungle, 1 began to wander about from village 
to village, from town ما‎ town, from city to wily, and from country to country, and 
questioned everyone concerning her name and place of ahode. No one said to mes—~ 
“Yes, L know hor, or have heard the mention of her from somo ono.” After endur- 
ing! for seven years that slato of distress and perplexity, 1 arrived ab a نال‎ which 
contained lofty buildings, and whieh was well populated, but every living person !? 
thore was repeating the Creat Name of Cod,!* and was worshipping Him, and 
performing ع2‎ service. 

1 saw a blind! Hindustani Fakir, who was begging for alms, bub no one gave 
him a cowrie ora morsel.!® ۲ was astonished and fell compassion for him, and 
having taken a gold picee ont of my pocket,!® | put it into his land. Ife took it, 
and said :— Oh, benofactor | may God prosper thee; perhaps thou art ۸ traveller, 
and arb not an inhabitant of this city?” ۲ saids— Tn truth 1 have beet suffering 
inisery for sevon yours, and I have found no trace of that for whieh آ'‎ ene oul. 
T have (but) to-day arrived in this city? "habold man went his way, wbluring 
honedictions. 1 followed him closely, Outside the city n imagnificont house ۱۷۵۶۵ 
inlo sight; he entered it, and L also wentin, J then muy that tho building had 
fallen down in various places, and that it remained unropaired.! 

T snid ما‎ myself کے‎ This palaco is worthy of kings, if it should bo (ever) 
vepaived (07: mace ready), what a ravishtng ۸ abode it would bol Bub now indeod, 
through being deserted, what an appearance it has assumed | 


1 day “ portrait, haage ٭ر‎ from Arabic شڈ‎ “to make like, bo liken”! Weongly شبرییوٹہ ۳۷0۷۱ >ز‎ 
” 


in Urdu Test, a سرا'چام‎ “conelitgion, accompliahmont خر‎ from سر‎  '' beguning, &e,” and 


from Arabis wy “to full”‏ آآر “oxpoctation, hopo‏ ترقع 8 end, completion.”‏ 2 ا 
onlor deeply (into a Unis)?‏ ما '' غار “clog altontion, one ;” from Arable‏ 398 4 
de" Alwo “Lo he‏ ا:۸1 ۷٦۶ “lo‏ پرداخان “favouring, chorishing;” fiom Persian‏ پرداخت ہ 
hound or eloeely vonneoto with unyons,”‏ 
My (wae ili), 2: “and if Hole ” (Arabic). ene “ othorwise, ui yo, 8‏ 6 
swoon” from Arable At “to bovoniy sunueleni,‏ ٠ک‏ غش ؛ bw us “a sorl of swoon.”‏ 7 
“if Goud wishos my to ۳۱۸۷۵۸۵٥011۳‏ اگر 98[ کو دورا de‏ کردا swoon.” ۸ Noto tho idium cs‏ 
nab he 10۷۷‏ 8۸۱ص ]۶ إ+روجب حکم ag? Bie‏ سے se‏ میں آریگا Noto the idiom‏ 9 
کو )×× Sin tho Urdu ont,‏ کر with your Majusty’s ordors.” 10 Vor‏ 
tits " brent hing, porsuanut‏ منلفس 01111۶۰۴ “to boar, safer,‏ سہنا from +٤‏ سہنا ٰ1 
“to broathe” Jones “individual, animal.”‏ ئنفس of breathy” from Arabio‏ 
pel Vido note LL on page 82, Us Cast ۲11.۰ 1۱ Syaral Persian al,‏ اعظم 1B‏ 
۱۰۲ اآپر ty‏ تارل a monthtul, morsel ;” from Arnbie aps) rv gift, honotll” whioh fa from‏ نوالہ 16 
in whieh Orionlits ofton carry‏ '' 7ہ ہ and bosom of‏ عاممید Ute ۲ tho oponing ab the‏ چپچپ 16 
Uduga, Mongo it has come ty moun “2 poukol.” We vor Go mn Urdu Bost, rend Glo,‏ 
Cars‏ مرمٹ Crom Arubio Oy « own, vily, coautry.” 1S‏ ار (Persian), Lown, city‏ الج کا 
ر۱)ڈآیرلاںل “ک“ دل چسپ 10 “to repair, mon,‏ رخ frum Avubio‏ خر ropiiting, mroncing‏ “ رژا سس 
clunming ;” from ۴۱ do « hewit,” and) Wss4 “to stick, adhere, iteliuw to."‏ 
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ut I do not know why it is thus lying deserted,' or why this blind man? <lwells in 
‘this palace.” Phat blind man? was going along leaning on his stick, when a voiee 
came, as if some ono was saying Oh, father! is all wyoll? why have you come 
back only * to-day?” ‘She old man, having heard this) answered :-—“ Oh, daughter ! 
Cod made a young traveller take pity on my condition. 

“We gave me a gold mohur.6 For many days [ have not eaten a good dinner 
and filled my stomach, so I have brought meat, spices,® ghee, oil, flour, and salt, 
and have also purchased for thee the clothes which were necessary. Now cut them 
out,’ and sew them, and put them on, and cook the food, so that, after eating and 
drinking, we may offer up prayers for thal generous person.® Although I do not 
know what is his heart’s desive, yet God is wise and all-seeing,® and Ile will accept 
the prayers of us friendless ones.” When I heard this account of his privations,!° it 
involuntarily occurred to my mind ما‎ give him twenty more!! gold pieces, but when 
1 turned my attention to the direction from which the voice proceeded, I then saw a 
woman who was the exact? likeness of the portrait of that beloved مہ‎ ۱۵ I took 
oul the picture 4 and compared it, and saw that there was not the difference of the 
point of a hair’ A. ery escaped from my heart, and I became insensible, Mubarak 
took me in his arms, and sat down and began to fan me. I somewhat recovered my 
senses, and remained slaring in that direction, when Mubarak asked :— What has 
happened to you?” Before I eduld answer him, that delicale one said :—‘‘ Oh, 
youth { fear God, and do not look on a strange female; modesty and shame are 
nevessary Lo everyone,” 

Sho spoke with sueh propriety ۱١ that I became fascinated 3 with her form and 
disposition!’ ‘Mubirale began to comforl mo very mueh, but what did he know 
about the state of my’hearl? Being withoub resource, I called out ;—“Oh, servants 
of God! and. dwellers in this abode! T am a poor traveller; if you will call mo near 
yon, and will give mo a place to live in, then it will bea great thing.” That blind 
man called me ما‎ him, and recognising my voice, he embraced me, and took me into 
the apartment ia which that rose- bodied, one was'® sitting. She went and hid 
herself in a corner, hj 

“dovustalud, domolished 3” from isla, which is tho Cus: of Hind: lize t “to be‏ اجار 
پیر رن لے پہنا “not,” and‏ ا blinds’? from Persian‏ ٭× ناپپنا the ground, demolished.” a‏ ما inzod‏ 
whioh is from wf rool of WAS “to geo.”‏ 

(Porsian) also moans blind,”‏ کورة 

+ سویرے‎ Tits ab dawny” from Ifind: سرٹرا‎ “tho eatly morning, dawn,” onco “oarly, 





4 70 7 7 
Huot? 5 54? a gold goin, nominally worth ۵۵۱1ا جاہ‎ rupoos. 


6 gles tits “things conducive Lo good ;” Arabic Plural of مصلھمھىی‎ 


“a moans of good, &o.” 
Ifonvo “spivog, ing? ottionts for couking.” 

1 قطع‎ “ont, shapo, fashion ر٠!‎ from Arabic قطع‎ “lo بالات ہازاہ‎ off,” 

8 = “a gonoreus porson,” Algo “ gonorous;” from Arabio =" “to be 0۰نا‎ 

9 fiy Vide nolo 2 above. 

10 کشی‎ ess “privation, want ;” from ass ۷ povorly,” and Persian wos Lo bear, ondare,’ 
11 ارر‎ hore signifies * more, in addition.” % Wor ٹھگ‎ in the Urdu Yoxt, 84 یک‎ 

18 Bite ' ] ٥۷٢٢ a woman that thab porbiait, was oxnatly tho ouo of that vory beluvod ono.” 

la For ز تصرر‎ in the Urda Toxt, ٢ igs, 

16 سرمر‎ © tho point of a hair’? Corresponds Lo our oxpression ۲۲ pin's point.” 

16 WIL ' proprioly, fitnoss ;” from Arabic لبق‎ “to bo M6.” 

“to go.”‏ سار “conduob, disposition ;" from Arabic‏ سپرٹ تا 
a ye “thuniorstruck, fasoinated, &e” From Atabio ا٣ & to oraso, ened,"‏ 

19 por 443 in the Urdu Tent, read ut. ۰ 
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¢ 
That oldsman asked mo, saying —~Lell me thy history, and why thou hast left 


Ufy family and wandered about alone, and of whom thon art in searely?” To did not 
mention Malik Sidiy’s name, nor did 1 make tiny reference ما‎ that place 1 spoke 
as follows (Wé: in this manner) :— This helpless موجہ‎ is the Prince of China and 
Machin; moreover my fathers is still ® the King (of that country), 1٥0 purehased 
this pieture from x merchant for hundveds of thousands of خرس وچ-‎ and from behold. 
ing it all my senses and tranquillity have departed, and having assumed the guise of 
a Bakir, I have searched about the whole world ®& Now Ihave found the object (of 
my search) here, which you have in your disposal.” 

On heaving this, the blind man heaved a sigh and said: ~“Oh, dear one! my 
daughter is entangled ina great misforlane; no mortal ® has the power? to wed her, 
and obtain the fruition (of his marriage)” 1 said:—“1 am in hopes that you will 
relate (the matter) in dotail” Chon that foreigner made known his history in the 
following manner کے‎ Listen, oh, Priveel 1 am the chief and grandeo® of this 
unfortunalo city, My ancestors were renowned and of high family; the Most 
lligh conferred on me this daughter, When sho grew up, her heauty, and delicagy!" 
and good disposition'! were noised abroad, and if became known throughout the 
whole country that in the house of a certain person there سز‎ ×× daughter such that 
tho fairies thomselves ure ashamed !? when contrasted with her beauty ر‎ what power 
then has a human being to compete with hor?! ho Prince of this oity heard 
this praise of hey, and in her absonce, withoul having (even) seen hor, ho fell in love. 
Ile gavo up eating and drinking, and took to hiy bed." 

“ At last the King became aware of this, 17٦ sent for meal night to his 
private apartments, and introduced this subject, and cajoled mo witht words to such 
an oxtent that he made me gonsent to form an alliance? and relationship! with him, 
T also thought that as a daughtor had been born in my house, ib was necessuy lo 
marry? her (o some one or othor, therefore what could be better than to botroth ۹ 
her ما‎ tho Prince? ‘Whe King also )۲ thought) will be plaecd under obligation to mo 
for this, T consented and took my leave, Hom that very day the preparations Lov 
the marriage began to be made in both Lamili@s (424+ on both sides), 








1 whey hore pivsuinebly vofors Lo Malik Sidiq’s Camp. 

8 لعمت‎ ws boing a title of roxpout for “a father,” tho Prince ts evidently rommnoing, as his 
uaclo was King. 8 غذوڑ‎ (Porginn), “just, new, ab present, up جیا‎ this timo,” 

4 Noto tho idiom ged) ایگ سوداگرے لاگوەونں روپی دیکر پ٥ ٹھوپر مول لي‎ ho hud bought 
his picturo from a morghant for hundrods of Lhousunds of ×۷ ف٥‎ 

اص مج Lit: “I havo sifted tho whole world,” 8 yAy (Arabic) man, mankind,‏ ظ5 

7 Sle” “utrongth, ability.” Also “svopo, room ;” from Arable جال‎ to go rounds? 

8 pl 111: “grandeos;” Arabic Plural of اکجر‎ “groat.” Lt “ا‎ ingorraotly امب‎ hove in tha 
Plural to vofor bo ×× single poraon. 

9 ot نام‎ '' ilustvions ٭ رز‎ from 13081۸01 نام‎ “namo,” and آررڈٹ‎ “Lo Dring, bear, be poskoanud of.” 

10 اکٹ‎ « tondornoss, dollenoy ۳ر‎ from Lorsian COU «slim, slouler, ۷ا‎ 

11 Migbe “ yatury, 0۸1 disposition, اللہ‎ in hongohold affairs” trom Arabio سفق‎ "to adapt 
or dispose ما‎ 19 Boke y® “ nghamed y” Tmporfeot Partioiply of Porstan شرمچدنں‎ “to he 
ashamed, 1B Lit: “what Caco has a lumen boing that ho can vie with hor P 

Pa ‘‏ 5 8 یڈ 

W cally 45 hel also spolt shes رای‎ moana Udelng عا‎ one’s hod In ر۴۵( اھ ملا‎ 
griof ov tvonblo, Jt also menus baggage, houachold offesta.? 

16 Noto tho idiom &Y گور درمپان می‎ do 4a Cho futroducod Uils aubjool,” ۵ 

1s GL (Hinds) “rolative, kin, rolalionghip, alliance.” 

×× bly ۶ marriot;” from by « marriage.” 

rolabtouahip,” and Gayabe « hotruthed, cunneoted (wilh),” aro buth dorivod front the‏ لسوت 8ا 
“bo eonnevt (with)?‏ سپ gam root, Armbig‏ 


7 
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One day, in an auspicious hour, the Kazi, lawyers,! wise men, men of erudition, and 
nobles, all assgnbled, and the marriage was performed, and the dowry fixed? They 
look away the bride® with great pomp and ceremony. When all the riles and 
ceremonies * were comploted, and the bridegroom® was bout to retixe that night, 
such a noise and uproar arose in that apartment, that the people who were on watch 
outside were astounded, ‘They tried to open tho door of the room and see what 
calamity had happened. It was so fastened from the inside that they could not 
open it, Ina short time the noise of erying also decreased. They forced the door 
from its hinges,’ and saw that the bridegroom was lying with his head eut off, and 
that (his limbs) were still convulsed,’ and that foam was issuing from the mouth of 
tho bride, and that she was lying senseless weltering in that dirt and blood. 

“On secing ® this calamity, the sensos of all forsook them ; in the midst of such 
happiness this griof appeared. The news of it reached the King, and he eame 
running (lo the spot) beating his head. All the pillars of the State assembled, but 
no one’s intellect served them to suflicient purpose to enable them ما‎ discover the 
oivoumstancos, At Jast!' tho King, in that slate of agitation,'"® gave orders, say- 
ing کس‎ Cut off the head of this unfortunate, ill-omened ۱۶ bride also.” Immediately 
theso words issned from the King’s mouth, that same uproar again arose, The 
King was frightened, and ho went out and fled in fear of his life, and he gave ordors 
to put hoy out of the palace. ‘Tho-Lemale attendants brought this girl to my house. 
This reporl was spread abvoad in the world, and whoever heard it was dismayed, 
and on account of the Prince being killed, the King himself, and all the inhabitants 
of this eiky beenme my deadly onomies. 

“When (Ne mourning? was concluded, and the fortieth day '© had clapsed, the 
Ring consulted '® wth the pillars of the Stale, saying کے‎ What ought to be done 
now?” ‘They all sid کے‎ Nothing moro? indecd can be done; but as a small! 
eqnaclation to your mind and so that you may be patient (under this allliction), 
ho pleased to eauso that girl, together with her father, ما‎ be put to death, and confis- 
cao '® their houschold property.’ When this sentence had heen passed on mo, the 
city Magistrate recoived ordors (accordingly). Ho came and surrounded my house 





1 In tho OMeial Urdu Soxt for منشی‎ road egihe, 

§ معین‎ (inwaiyan), “assigned, fixed.’ Passivo Partioipal of Arabic wie “ta appoint, 
prosoribo.” 8 wee (Ilind ;), “ bride; Feminine of ڈلھا‎ '' bridegroom,” 

4 رسوضاٹ‎ “ onstoms, dro.” is tho Arabio Double Plural of رسم‎ (Pl زرەوم‎ to which tho Ph: 
(orminalion اٹ‎ hag hoon added, 

١ Adys Lite “young king ''ر‎ from Porsian تو‎ “new,” and شا‎ “king.” Henco “ bridegroom,” 

۹ چرل‎ (JUind 1), ia the pivol of a door which is let into a cavity in tho threshold, 

٦ 'Phia might oithor apply ا١‎ Lho bridogroom’s head, or to his hondloss body. 

§ wal tits “tho Day of Rosnrroction تر‎ from Avabio قام‎ “to stand.” 118100 ' commotion, 


tumimlt, onlaniity.” 9 Bory! in tho Urdu oxt, road y5. 
« $0 Noto tho idiom کرٹيی‎ oe کام‎ Uso کسدوکیي‎ ‘no ono’s intolleat sorved them,” or “no ono had 
antiolont anyaoity.” ١ لہاپٹ‎ tits ond, oxtromity 5” from Arnbio لہا‎ ٠ وا‎ attive, rench,” as an 


Adjivory muoh, oxcossivo,” Asan ء۸‎ “ab Insb.” 
8 ou  porlurbation, agitation 5" Crom Arabic قلن‎ ‘C to bo restless,” 


18 پہرا‎ Sines lit: “of unlucky footateps” (Tlind :), lenco “ ill-omoned.” 
۱۸ داری‎ pile  obsorvance of mourning 3” from pile  monroing,” and ڈاشان‎ “to keep. 
lb چوام‎ “tho fortieth day ''ر‎ from حمنصہظط‎ be * forty.” ‘Tho Muhammadana mown for thoir 


dond foy forly days, 6 ہدہڈہ ہ٢٠ صلاح‎ counsel ;” from ۸×۸0 "to bo right, just, ۰م‎ + 
اور تا‎ hove moans “moro,” 18 ظاهرمینں‎ “apparontly, ostensibly.” It presumably ٥ 


inenna “ns a slight (conaolation),” or, “aa some sort of (consolation).” 
19 ud  gotznro, confiscation; ” from Arable bas “to koop, progervo.” 
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on all sides, and sounded a trumpet. at the door, and was about to enter and earry 
ont the orders of the Kine, From an unseon (quarter) bricks and: glones hegnn to 
rain down in such a manner, that the whole army was unable fo bear the brunt of 
it,! and govering theiv heady and nees, they took fo flight in different directions کر‎ 
and the King in his palace heard a terrible? voices with his own ears, saying س‎ 
‘What misfortune has come to thee? What devil has possessed thee?! Hf thou 
art desirous of (thine own) gond, do not interfere in® the affairs of this lovely ono ; 
otherwise? whatever thy son experienced after marrying her, Chou also will experienea 
on account of thine enmity ا‎ her; now if thon shalt molest them, thow shalt he 
punished.’ 

“The King was seized with fover? on account of his fervor, and ho immediately 
gave orders, saying کے‎ Lot no one molest? (hese unfortunate people, do not speak " 
to them or listen to them; let them remain in their house, and do not treat them 
badly.” Sinee that day, the exoreists,! considering (the occurrences related above) ۸ 
wilcheraft,!! mako use of prayers and amulets, and the wise men practico spells and 
charms, and all the inhabitants of this city pronounce the Great Name, and ۷٤۴ 
the Holy'® Koran, For a long fine this curious thing his lasted, but up till new 
the seeret of it has not beeome known, and [also have not (he least knowledge of it. 
Tlowever, once I questioned this givl, saying کے‎ What did you see with your own 
eyes?? She said آ کے‎ know nothing more (ahout il), but [sew this mueh, that when 
my husband was about (o retire to vest, the roof burst open, und a jewelled Chrone 
came forth, on whieh was seated a landsome young man dressed in royal!) apparel ; 
and with him were a great number of persons escorting him, and (hey entered the 
apartment and prepared to! murder the Princo, Phat person whey -way (he chiet, 
camo near mo and said :--* Why, dear one! now whither will Chow ۳ص١‎ awny Prom 
mo?’ ‘Their forms wore like those of mon,'? bat {heir feet appeared Co he dike {hose 
of gonta. My heart began to tivoh, and ۱ fainted through torvor, and Elie, te 
recollection of what happened afterwards | 

“Since then my condition is this, that we (vo souls remain tn this ruined house, 
On account of the anger of the King all my, companions have separated from moe, 
and when T issue forth fo hey, notv soul gives mea kauri: 





1 Noto tho tdiom سکی‎ yu فوج لاپ‎ “tho monty was unable fo beay i.” 
ytd) yde “hore and hors, in all divealtons” 
8 ae “fourfal, dronatul” Vom Arabic GY “jo he ۸۸۸۷۰۷۰ 
4 Nuto tho idiom cs شیطان لگا‎ LS «what dovil hun 1100801000 theo?” 
5 مثعرش‎ “opposer, hindoror 5” from Avabio (2%) to [11090 oneself (lo) ” 
6 Wor ہبی‎ in the Urdu ‘lext, ۶۹ wry 
٦ Noto tho idiom sot wat پادشاہ‎ “tho King waa seizod with fever” 
8 pale “hindering, molosting;” from Avabio زحم‎ “lo 0۸٣۸ا ,70ا10 ۱۷۶۱۸ ہجرف‎ 
9 Por ہو‎ in the Urdu Text, vend 945. 
to مامل‎ its “na workor, oftfeinty” from Arubie ما « مبل‎ work? Hore it mean ۲۹۷٥رانا‎ 
necromancer,” Wy ہار‎ not لم ہار پاس‎ puted in the Unda Most) dite wt and 1۰۳ 
Possoasion hy an ovil apivit or tying denon, 
a تعوبذ‎ (m) teobarm, amulets”? from عو م۸۳1‎ "to wok protection,” 
18 “چید‎ Hlovious, exalted  " from Avabio ”چ۵‎ ly اہم‎ in glory “Phin “ر1٦1‎ is only 
nppliod to the Koran, 
14 شاھائۃ‎ « kingly; fiom Porwiun td برا پر‎ 
فا ہہ‎ plist “caro, charge, anxiety, نہ۴‎ Brom Arabie ام‎ "to koop (ono) tn aniet yy” 
16 dakwo (mustnidd), rondy, proparod; from Avabie Sabet “fo pide ۴وہ‎ rondy, ۰۶۷ 
(fur). Noto tho ition wd se us gel WN ge گی‎ " choir form were hike Choan of ene? 
18 دغرکٹا‎ (also apolt US yr )s "lo palpitnto, tnob.” 
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moreover it is not permissible! for me to stand beforo ashop. This ugfortunate 
girl has not a ree’ on her body ما‎ cover her hoad with, and food is not obtainable ® 
so that sho may cat and fill hor s&mach. I desire this of God that we may dic, 
or that the carth may open and swallow ۶ this wretehed gitl, who shoukl noxer haye 
heen horn ;* it is better to dio than to live in this manner, Perhaps God has sent 
thee entively 6 on onr account, as thou hast had compassion and given us a gold 
mohur; we have also cooked and eaten a delicious? dinner, and I have also had 
clothes mado for my daughter. I have offered up thanks at tho shrine of? God, and 
have blessed thee, If the evil influence of a Jinn or fairy had not fallen on her, then 
T would have given her into {hy serviee as® a handmaid, and would have looked 
upon ib as my happiness. This is the history of this weak person; do not seek 
after! her and give up this intention (of thine), ” 

Tlaving heard all this story, I entreated him very much saying :-—“ Accept me 
as thy son, whatever may have been predestined |! in my fate, that will take place.” 
Phat old man would by no means ۶ consent, When it was evening, I took my leave 
of him and returned to the im. Mubarak said:—‘ Well, Princo! May it be 
fortunate! God has arranged the means, at last this labour has not beon fruitless.” 
T said کس‎ Tow many ilatteries I havo used to-day, but that faithless old man does 
not consent ; God knows whether he will give her to me or not.” ‘Howover, the state 
of my heart was such that I fotind it difficult to get through the night, thinking 
that when it was morning I would again go and present myself there. At times this 
thought oceurred to me:—Tf he should be kind and consent, then Mubarak would 
take, hor tuvay for Malik Sadiq.” Again I said (lo myself) کے‎ Well! if I obtain 
possession Of Wy, then I will persuade !* Mubirak and enjoy myself” Again this 
fear came inte my mind that even if Mubarak should eonsont, then the very same 
fate world happon to me from tho hands of the Jinns, as happened to tho Prince ; 
alw when will the King of this city consont (cf: wish) that his son should be killed 
and another onjoy the pleasure ? 

During the whole night sleep was banished from my oyes, and I passed it in 
(considering) the intriencies " of thise vorY project.!© When the day dawned,!* I 
lorted out, T bought in the Bazaar the finest cloth for wearing apparel, and gold 
Juco fringo,!” and dry and fresh fruits, and waited on that venerable old man. Being 
vory much pleased, he said کے‎ To evoryone there is nothing 








from ly " permissible, &o.” (which is from‏ ٭ر ات7 “holding to bo ryght or ٦0×‏ ۷۰ ررادار ا 
io hold” sW {luttii) Hind: “۸ dirty, tailored‏ ڈاشڈن widy to go”), and sls from‏ ار ساس 
“to bo onay.”‏ بسر (miyassnr),  fonsihte, obtainable ر٠ from Arabic‏ مسر 8 tloth ov eng?‏ 

4 git ٹا‎ tits “who should not havo beon;” from Porsian نا‎ « not,” and w% "to bo, 6” 

f سماوے‎ lit: “۶ االامحتہ‎ ho coninined آر‎ from Hinds Glew {0 bo contained ow held (in),” 

9 gs hore menns “yololy, ontirely.? راسطے‎ ye شھارے‎ "sololy for us, or for us vory people.” 

2 yds se (fov دار‎ 8%, Dolivions,” from مرخ‎ “iavonr,” and wily “to have.” 

* Heltar cg) tn tho Urdu Text, rond uss 9 Wor &F in tho Urdu Toxt, road :کی‎ 

a شرڈا‎ usd 22 “Lo follow, parano 5” from Porsian در‎ “in, and ہی‎ “ footatop.” 

“anid, duotacd, prodostined s” Porfoot Participlo of Tlind ; (a2 “Lo sponte, appoint, ordain.”‏ 92[ نا 

19 Bor ye in bho Urdu ‘oxt, read Ja. 18 ملف‎ has boon omittod in tho Urdu Text 


hofore dole, 14 Bylo from Glo, (Canal of Uke, “do onngo ما‎ mind, vengon with, porsnade,”” 


merely insorlod to jingle with Go,‏ را وٹا 
٥0 inisforttno, omlamity.”‏ * 0۸۸صص lif: Lime, turn” Horo it‏ ڈولٹ 16 
Ry ypae plan, design, projoot 3" from Arubio 44> "to sob ap, oredt.” .‏ 10 
“to involve, ٥٥٥۸۰‏ الچھاٹا tho same as se | “ontanglomont, complication 5" feom‏ ۱ 'کھپڑا ا 
‘whon it was daylight.” (Persian Gonitivo).‏ جب way dy‏ ڈوا 18 plionto.”‏ 


19 گوٹا‎ «navvow gold or ailvoy Inco.” بومابراہ « 8,8 کناری‎ of gold or silver Inco,” 
28 


0 
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moro propious than his life, but if my life even should be of any uso to theo, thon I 
would not grudge it; and T would givo my daughter fo theo thia mament, only (iat 
this vory fear arises lest thy life should be imperilled! hy my doing go, and tho stain? 
of this gurso® should rest‘on me انا‎ the Day of Judgment.’ T said ] 0ہ‎ now 
without friends * in this town, and you are my apivitnal and temporal father, With 
this object in view what distresses and troubles ۶ have T ondured, and whut blows ا‎ 
(of fortune) T have suffered fora long timo pasl in coming this tar; T havo also 
found a trace of my object, Cod hag alxo mado you kind fo ime, in that you havo 
consented? to the marriaga, but hesitate® for my sake, Bo just? for a little and 
reflect in what religion is it right to save ono’s head from the sword of love, md to 
sereon ono’s life? Whatever may happen, J have in every way thrown (tho con- 
sideration of) solf to the winds. I regard the union! with my Ieloved one ax my 
life, and care not whether I die or live; moreover, if Lam bereft of hope, I shall 
dio without" (the intervention of) destiny, and shall become your aceusor on the 
Day of Resurrection.” 

In short, about a month passed in this argumentation ۱۶ and consent اہ‎ ۶۰۸ 
and in fear and hope, Every day T hastened to wail on that venerable man, and T 
used to flatter and coax? him. Jt happened that tho old man Loll il], and T atlendod 
him in hig illness, and always took the flask containing hia urine lo tho doetor (for 
his inspection), and I used to mix” (tho medicines) according to the presoriptions 
which he wrote, and make (the old man) dvink them, and T used ما‎ make his broth 
and prepare his food with my own hand, and make him ent a few morsel, Ono day, 
being in a kind mood, he began to say :—“Oh, youth t (how art'vory obstinate 5 
although T have pointed out to theo all the ovila, and have (ondeavotwed -to) ۱.۷۵ 
theo, saying that thon should dosist from this purpose; (hut) whore thero is life, 
thore is the wholo world; yob thou desivest xofexs volens Lo onsb Ghysull into a well, 
Very well, آ‎ will to-day mention thea to my daughter, and suo whet sho says? Oh, 
Fakirs of God! on heaving this ood news, L swelled so much (vith joy) Cit my 
clothes conld not contain mo. T suluted him respeet fully, and said ---" Your Wonour 
has now faken thought for my life” ]٭‎ (eek my leave, and velurned to my abode, 
and discoursed on this subject the whole night with Mubtrak, Where was sleep, and 
where was hunger? As goon as it was light in the morning, T again went aud 
presented mysolf, and mado my salutation, 


1,8 





1 Noto tho idiom اہو‎ BS کر‎ whe cs yA} “ont thy life ehould bein 0ٰ A غ‎ dite On 
mari burnt in, brand’? Honeo “ plain, stigma.” ا لعذڈٹ ہ‎ euvAg, ropronel ;" fram ۸۵ wat 
"bo 08 9 4 کس‎ (Persinn), “someone, an tudividual’” ے کس‎ withont a friond, holplonn!* 

& پربڈانی‎ lite “disporaion, seabtoring ٭ر‎ fiom Porsian پریشیدنں‎ “lo 5٦۸٢۷۷۷ do." Tones 
“troublo, misery.” § صدحمة‎ “y whouk, blow” from Arable صەم‎ fo 1٦181١ av lenook 1:1۰۰ 

٦ daldy ے)‎ goth), © willing, consenting, 02? rom Arabie Wy ۷٠٢۱٠٢ ۸۸۰ 

8 آگلاچھا‎ lit’ « front and ven.” bs ااچما‎ ۲ “Lo honilate, ynelllate. 

9 منصف‎ ‘Jush, oqnitablo ٭ ر‎ from Arabic Ax) ٢ص‎ divide, ndljuab oquitatly,!! - 

10 slish شرچٹ‎ happen what may.” Porrian equivilont of 111:۸0 اج سر شر ؛‎ ays am 

UL وسال‎ ×" union, conjunction,” Also ۹ بہسزاممصر‎ intervtow ٭ ر‎ fiom Arable ray “ly bo united dn 


friendship, &o,” 12 Moy گی‎ in the Than Tort, vend ہر ۱۵ ,کی‎ (bin), woo فا‎ [11101۱ 
1 0 7 1 

“without,” Sys de 1ٰ Gyn گھر‎ WAS Les “bo مططا‎  م٭ابصس٭‎ af to aiyt.” Moanitg ٣٢:۸۸ 

juatico, ook rucdrous, neuuso,” ‘ ١ Lite ۳ ہر٥۸ بر+ا:‎ and hewving?? Brom Persian گفتی‎ "' tonpeat,” 

and Woah "Lo ثا فا رر(‎ ole ززز‎ "yoy and ng” 


nieans nothing hove, 76 ia inserted in the text to §ingelo with daly Hatlowy‏ ہرآدن۵ تا 
as) outting logothor, mixing)” from Arabto tS) “lo 0۷۸٠٣٥‏ 18 

9 ضدي‎ ‘“porsistont, contiary, obstiunto ر‎ ۷ from Arabio ضف‎ Ly overgome, &," a 
a0 ہار نا‎ (&), 118: “to como hagk,(from)”  Ifoneo to duatut, abandon (a purpose, 40۶ 


$87-358] PRAVETS OF THE LOUNTH DARWESIL . 179 


¢ 
Tlo bogan to say کے‎ Well! I have given my daughter ما‎ you; God grant that it 
may be anspicites; I have committed you both to the protection! and safe-keepinty 
of God. As long as there is breatl#in my body (dé + lifg), remain in my sight, and 
when my oyes aro elosed,? be pleased ما‎ do whatever may come into yout mixd, it is 
fov you ما‎ decide.” 

Somo days aflorwards that venerable man resigned his spirit to God. Tlaving 
wept and mourned (for him), we performed his funeral ceremonies.2 After the rites 
of the third day,* Mubarak put that lovely one in a litter and brought her to the 
inn, and said to me:— عططا‎ is the charge which is entrusted to you for Malik 
Sadiq, take caro and be pleased not to act treacherously, and do not throw all this 
labour and trouble® ما‎ the winds.” I said:—* Oh, brother!® where is Malik Sadiq 
here? my heart does not pay attention, why should I have patience? Let what 
inay happen; (it matters not whether) I live or die, let me now enjoy the bliss,” 
Mahiiral was incensed, and threatened me, saying :—“ Do not act likea child, now 
in an instant something (terrible) will happen ;7 do you imagine that Malik Sadiq 
is a long way off, that you do not obey his commands?” At the time of our depar- 
tie he first explained the matter in all its bearings.’ “If you hold to what he said,° 
and convey her thore safe and sound, then he, too, being a king, perhaps will look 
favourably on the trouble you have taken, and give her to you, then what a good thing 
that would bo. Your mutual affection will endure, and a friend will be gained.” 

Boing at last much perturbed (in my mind) by his threats ۶١ and admonitions, 
T remained silent. Wo purchased tivo sho-eamels,'? and mounting on panniers, we 
took.tho' réad چا‎ Malik Sidiq'’s country. As wo were proceeding along! on a plain, 
a sound of hoi wad clamouy began to reach us. Mubarak کسر توم‎ Thanks bo to 
God! our labour hag tuned out well; this is the amy of the Jinns which has 
"اہ ند‎ At length Mubirak, having joined" them, asked, saying کے‎ Where are 
you bound for?” 48 Lhoy ما( کے نمو‎ King has detached us for tho purpose of 
coming oat to meet you; wo ave now wider your orders; if yoa will give the word, 
wo will in an‘ instant convey you into his presence.” Mubarak said کس‎ Look | 
from what various toils God has brought ws succossful!? into the presence of the 
King. What need is thero now of haste? If, which God forbid," any interruption 
should (now) occur, then. our labour would be thrown away, and we should fall under 
the displeasure }* of tho Asylum of the World.” 


١ رسمئامفا منج “ زہانرا) حفظ‎ guardianship ر‎ '' from Arabic حفظ‎ to preserva.” حفظ‎ also moans 
 momory,” و‎ Use (tind زرل‎ “bo bo stub, ofosod.” ‘Trans: Gddye « to shut. 

8 hits “burying and shronding '' from Arabic bee “to make preparations” aud wit “to 
wrap in a winding shoot." & (ext! (ULind :) “third.” ‘Tho third day aftor the denth of a rela. 
tion, on whioh oblations ava oNered by Muham nidana, and tho Aowors removed from tho grave, 

5 مہشات‎ (utashaqqaé), “labour, pains, Goil;” from Avabic G4 " to bo distressing, 11510117 

6 گاگا‎ in Porsian, moans an old slavo belonging Lo one’s father, Also “an cldor brother,” 








7 Jabs “of sombbhing something will happen,” 8 fit: “tho upa and downs,” 
9 Dies if you will romain on what ho said.” ما‎ ۸ Ilind: Provorb, «aj (=priti), ‘love, 
wfoolion,” and waye (sini), “a friond.” 3 ڈرٹا‎ ‘to frighton, throaton, ”اط‎ Causal of 38 


'' وا‎ fon.” a giles a fomalo riding camol,” ‘Lho samo ag lw, whioh is the fominino of 
سار‎ a onmel.” (Sale is “a bull”). 18 For de as in tho Urdu Noxt, road Ade Abe, 
18 Noto bho idiom gh) اعت لھک‎ cartes “our Wiouble has tarned ont weil”? 
execs (jul), from (ex “to moot, be united.” Ts soldom used except in Comp: with bbe, 
18 Noto tho fdiom opt گہان گا ارادۃ‎ « whore are you going ٣ 
1 
تا‎ hits “vod-faced s" from سرخ‎ “ved,” and رو‎ “fac.” Lenco * successful,’ 
W خواسئڈ‎ AOA Libs “God nob having wishod”” خراسٹۂ‎ from Poraian خراسان‎ “to wish,” 
19 848 (= 4448), “ange, weath; from Avahio 42 “fo bo -angry .” 


180 1 TRAVELS OF CH 1۱۱ ۱۰ [38 860 


a : 
They الہ‎ gaid -— 11 is for you دا‎ decide in this matter; proceed forward in whatever 
inanner you please”? Although we had every sorb of comfort perl we aecupied: 
ourselves night and day with trwvelling.! 8 

When we drew neat, 1 having seen that Mubirak was asleap, placed ny head 
on tho feet of that delicate one, and began to Cell her of the vostlessuiess? لاہ‎ my 
heart, and wy helplessness with regard to Malik Sadiq, with great entrenly mid 
supplication, saying کے‎ From (hit day on whieh 1 beheld your portrait, [have 
looked npon sleop® and food + and comfort as unlawful in regard Co myrell; and 
now that God bas shown this day to me, L pill romain a mere ateager’? ما‎ 
began to say: My heart also is inclined? towards you; what various troubles? 
have you (not) undergone for my sake, and with what dillicultios have you brought 
me (her). Remember God, and be pleased not to forget me, mid sco what will be 
disclosed fyom the curtain of invisibility?" After saying: this, she wept د‎ ۰۷۳ 
that sha was choked" (by her sobs).!* Here was Lin this condition, and there that 
was her state (of distress). In the meantime! Mubirak’s slumbors were broken, 
and seeing us favo lovers !+ weeping, ho hogan ما‎ ery, and anid کا‎ Keep your minds 
Lease; Lhave with moan ointment; 1 will rub! it on the body of this rose botligd 
ane, and from the smell of it, Malik Sadiq?’s heart will revolt,!° aud it ix probablo Chat 
ho will give her to you.” 

Ifaving heard this plan of Mubfrak’s, my héart was encouraged.!? 1 embraced 
and caressed him, and said:—COh, grandfather] thou art now in tho place of ny 
father. Through thee my life alo has beon saved; now aed in such ص‎ manner tht 
my life may be preserved, otherwise [shall die of this grief? Tle gave ۹(۸ var 
amount of cncouragement, Whon it was daylight, the noi of (teed tino howe to 
reach ag, TL saw that several of Malik سض اج3‎ confidential afondants had uerived, 
and that they hat Drought to rich dresses for بس‎ amd with them ۱۷۷۸۷ ۱۴ ۶۰۶ 
covered with a network of pearls, Mubirak rubbed that oil over the dolicate: ane, 
and aftor dressing and adorning her, ho took her ما‎ Malik Sadiq, Whon tha Kin 
saw her, he bestowed much honour on me, and seated ne with much respect, and 
hogan to say کے‎ ] will treat thee 0تل‎ 





ee تسس ...تر * وف ےر سوہ کر‎ tine manta ninn miner fe 








1 Noto tho idiom کام تھا‎ a ale. رات دب‎ “wo oecnpiod oarsolyes day ا‎ wie with صص۰٦0"‎ 
, ”'ممنساشرہ رسہمسصعناد-× "' ہے ڈراري‎ From لے‎ “without,” شار اسر‎ sent,” whigh fa مس۸‎ 
Arabic ۶ک ثر‎ ۱ dwell, abide, کر برمفلم ذراپ 8 اظا۵‎ from Porninn ڈوانہدین‎ “to ntiep 
4 خر‎ | outings nnd dvinkings, Coud s" Crom ۱۲۷۳۸۸۸ ذرردن‎ ty oat, Go ۱۸۸(۰ 
6 حرام‎ “forbiddon, prohibitud, mlawtul;” from Arabie حم‎ “to prohibit 
§ fit: “thon T have only romainod a نیو ب0۷۸۸‎ 
مائل و‎ « inclining to ox Lowards;" from Arabic مال‎ So inaline." 
8 شرچ مرچ‎ “troublo, stir, bustles” from Arabic شرچ‎ “lo bo ammltaona” gy مر سط‎ 
moaning 5 it is ingortod to jingle with g >. 
0 عیپ‎ “ haonco, invisibility, conaealmant ;" fron Arnbie اپ‎ “to ho or 00۳01018 11:01۹ 
19 Hits “leaving gnoshod hor tooth, evieed.” . 
۱١ Vor Uss* in tho Urdu Tort, rond ashe or لگ لئی‎ ٣۱ uN wd, 
ئا‎ fats “who gob hiccoughs.” Nota very ologant oxpeonion, but fypienlly Orinntal, 
۱۵ Noto the idiom اس میں‎ “in Uo meantime.” 
1ٰ bao “longing, yentning (for)! Hones “dover ٭! ر‎ trem Arable Glia “to dis ob buco 
doxirous?? 1 fiom We (malaga), Hinds ۳ پیا ما‎ to rub down (na horan).” 
, 18 چایا‎ Gad “to move navay or ans side, fo vetront, رک ) ۰صظ‎ Ute اہ ملا '' جیپ سك‎ to bo 
averad (1), Gr vevoll (from). : 
1 ڈمایں‎ also wrilbon آمازں‎ “flenaioss of mind, confidence, couenyo.” 
i) سرے پاؤ‎ from سر‎ © bond,” aud پار‎ “foot,” لصا‎ a gar mont Loawhing from lead bo beat, 
19 چوازل‎ ” kind of sedan with two polos, 


ie TRAVELS OY THLE POURTIT DaRwes). ‘Isr 


in such a manner ہ‎ no ono has over treated anyone up to this day. The kingdom 
sof thy father iexdudoed ready! (for thee), and, in addition, thou art now in the plaee 
of w son ما‎ me.” Tho was sayingathese kind things, when in the meantine that 
dolivate lady also مصدہ‎ into the presence. At the smell &£ that ointment hjs brain 
was sculdenly § overcome,* and his state became changed.’ IIe was unable to support 
the pungoney of that odour’ and he got up and went oulside, and called us both, 
vid tuming to Mubirak, he کے فلت‎ Tow now, Sir! you have performed your 
agreomont finely | I warned you™ that if you should act treacherously, you would 
full under my displeasure, What® is this smoll? Now sce what I will do to you.” 
Again he’ looked angrily ناد‎ mo, and frowning,® said ——* This is thy work !” 
Aud lying into a rage,!’ he began to pour out a torrent of abuse.!! At that time, 
J gathered trom the language 4 that he used that he would perhaps cause me to be 
pub to death, When I discovered this from his countenanee, I washed my hands 
of my oxistence, and, despairing of my life, I snatched a sheathed dagger’ from 
Mubirak’s waist-bell, and struck it into Malik Sadiq’s belly* he moment the 
» knife struok him, ho doubled up and staggered. Iwas astounded and felt quite 
sure ۲ thal he was dead, Thon I thought in my mind that the wound was not so 
deadly ۱8 (aSier all) ; what could be the reason of that? I was standing and looking 
on, when he, having rolled about on the ground, assumed the shape of a ball, and 
Hew up towards tho sky. Ifo went up so high that ab last he disappeared from 
our sight, then, after × moment, flashing like lightning, and babbling somo meaning- 
loss words in his Sury, he descondod, and gave mo such a kick that I staggered and 
fell flut-ow my back,!7 and my life sank (within mo). God knows how long it was 
hefore 1 redovettdd my senses ; when [ opened my eyes and looked (round), I was lying 
in such ہ‎ jungle that’ there was nothing lo be seon but neacias, caper bushes, and 
wit Ber-treos, At that lime my reason gaye me no assislance as to what I 
should do, or whither I should go! I heaved a sigh of hopelessness, and“toole my 
way in one diveclion. LPT saw the form of any human boing anywhere, 1 asked 
him about Malik Sadiq," and ho, thinking me to be a madman, replied سس‎ I have 
never even heard his name,” eo? 


! موجو‎ lide “found, oxiating ;" from Arabic Spy “to bo found, oxst.” 170050٥ “ready, 
ayailablo.” a tye “in addition "رما‎ fram Arabio 4 «to bo or bacome high” 
8 پک ہپک‎ “anddonty ٭ ر‎ from Porvian یگ‎ “ono,” I also moans '' ono by ono, snecossively.” 


4 Lit: “his brain became seutlored.” پراگندۂ‎ iy the Porfeet Participlo of Persiun 'پراگندن‎ “bo 
sontior,” Mongo “ disturhod, &o.” 6 ۰ار‎ “and hia condition boo ime without condition,” 


6 Noto tho idiom سکا‎ Ya باہ ی کی‎ ut اپ‎ "he could not endure tho pungoucy of that odour.” 
7 Nolo tho idiom مینں & خبرڈدار کرد پا ٹھا‎ “had warnod (you),” 
8۵ Hor لپسيی‎ in tho Urdu ‘Poxt, ہ٤٤ .کسی‎ 








ا 


9 Hits “having akon out his oyes, he frowned.” 7 

10 طپش‎ (not sb, ہہ‎ printed in the Urda Lox), tits “ lovity, folly, from Avabio dab “to he 
light or incoustant.” Alo, aa abovo, “angor, rage.” , 

1۱۴ Hits “ho bogan with his mouth to chatter ovil and good. , 

trom‏ کہاژڑ ginvulity, toquoctousnoss.” 4} is contraotod fron wh “talk, &o‏ ۷ ہت AUS‏ و 
shoath, senbbard,”‏ ہر ؛ mieane “a sheathed, dagger.” GUE‏ سوغلاف 8 GS to aponk.”‏ 

u oi,) fv vulgar word for * belly.” .]۷ mona “gy pot-holly, paunch,” 

1b 3 sho agan Adj: “sotvod, fixed ;” from Arabto 35% “to sotllo, fix.’ As an Adv:, as abovo, 
“ gortainly, assuredly,” ; ; 
کاری ےھ‎ $a mortal wounds” from زخم‎ a yvound,” and کاری‎ from کار‎ “worl, business, &o,” 

1 Lite “on my four shouldors.” 

B ٹپنگی‎ ig ronlly مطا‎ fenit of tho ٭(کہا!‎ or !سم( ؟‎ which is o thorny 1001(8 shrub whioh grows 
in Mouoels, and ja onton by camels. (‘The Oaparis aphylla). 

19 Jats "fT انماس‎ him Maik Saliq’s name.” 


182° ANAVELS OF TNE POURTIT DARWHSIL [865007 


Ongday, having ascended 2 mountain, 1 also formed the intention of throwing 
سورد‎ down and destroying} mysolf. dust as 1 was on the porstot falling, ۸۰ 
same veiled horseman,* the possessor of (Lhe swird) Zi-l-faqir,* رام اس‎ and said س‎ 
“Why gut thou throwing’ thy life away? Every (sort of) grief and pain happens to 
man; thy bad days have now passed, and thy good ones arrived ر‎ proceed quickly 
to Ram. ‘Three persons like thee have preeeded thee; join them, and meob the 
Sultin of that place; you Jive people will obtain your object in the very sane place,” 
his is the story of the adventures of this Fakir, which he has related. Ab last, hy 
the happy tidings of my lord, the Solver of dificulties,® ۱ have come and arrived in 
the presence of the spivitaal guides,’ and 7 have also obtained the honour of waiting 
!و‎ the King, the Shadow of God’ 1١1 is necessary that the minds of wll should 
now be at case.” 





This conversation was still continuing between tho Low Darweshes and tho 
King, when in the meantime a eunuch came running from the seragliv of tho King 
and porformed his congratulatory ۱۹ obeisanee! before the King, and made represeu- 
tation, saying کے‎ At this time a Prince has been born, before whose beuity: the sun 
and moon are ashamed.” ‘Cho King was astonished,!” and asked ''۔-ر‎ Apparently ne 
one was pregnant, in whose pregnancy ٭!‎ has this sou appeared?” [le mado rospeut- 
ful represontation, saying کے‎ ‘The female slave Mah-vi,) who bad for a loug tine 
fallen under the royal displeasure, and like tho friondless was remaining in a corner, and 
near whom no one was going through feat, nor inquiring after her condition, on her 
this divino grace has descended, so that a moon-tike son has been bor ۸۰ Inwavomnb2? 

"Phe King was so delighted Ui it seemed probable that he worfd div of joy. 
he four Makins uttered many honedivotions, کسر جراچ‎ Woll, Sir!" چمجر‎ thy ۸۰۸+ 
he populated, and may his footsteps be auspicious and uiny be prow up to old age 
under thy shadow? ‘The King said This is the blessing 7 of your foolwtaps, 
othorwiso indeed this thing’ had never oven occurred tomy imagination: it you will 
give me pormission, I will go and sev (him). Tho Diwweshes suid "Pn Che nue 
of God, be pleased to go?” "Lhe King wont ھا‎ tho serio, and took the Prince on 
is lap, and roturned thanks at the shrine of the All-Chorisher,? and his mind was 
tranquillised° IIe immediatly clasped the child to his breast, and brought it and 
placed it at tho fect of tho akivs“” ‘The Darwoshes 


“La puviah,”‏ ضاع porishing, hoooming lost or desteoyad;” Lrom Ariubie‏ “ ضائع لے 

۸ Yor لیے‎ in tho Urdu Yoxt, rout LyS, ; 

a ذوالغثار‎ tits “ poasussor of tho joints of مان‎ bask 5" from Arab: 38 “ امموسمسمی‎ of” OE tha? 
and 388 “ jointa of tho back (Plural of Daye Was ٠٢۷ sword bolonging to راہ س جب لم ا۸‎ whieh ho 


hoquonthed to Ali, 4 برقع پرش‎ ظ٥‎ nolo 3 on page 106, 

6 Lit: “on man, pnin, allliction, all happons.” مشکل کشا ہ‎ ٠ tho volver of آآر ۸0ا01 فا1ا‎ 
fiom مشکلٰا‎ « diflonity,” and Porsinn wols to opou, Bolya, rovoul.? 

٦ مرشن‎ “ne apirilual guide ر‎ ٣ from Arabio 8%) “to taken Light way or courage? ۰ 


8 ا‎ vere of Goi.” An opithot appliod to Kings, More ما مسا‎ Kinyg Asie Hallas 
٥ esses “ nuniduily, diligoneo, wuryico ٭' ر‎ from Arabia لرم‎ © to ho 1۷۷۸۰۷۱۷۷۸۵/٣ 


W Sate “may it bo nuspivions,” ٠١ wulyglend “sulutations, yootinga’ Phat of probed, 

wie ig from Avabio سلم‎ “40 bu onto,” Bae ٭ راسفشسماصہ '' ہ(جمازؤٹومہ)‎ trom Anubio 
ao 

got A play on words, "Uur)i-humt! tho oonstelindion of‏ حمل 18 “to wondor!‏ ”چب 


plognaney,” and “burj-i-lamal "+ tho “ constellation of the aga Artou,” fiom which tha ۱١ vine, 

16 ری‎ Slo moaning “moon-faond.” — 1b شادي مرگ‎ “donth from joy, av an ony paiutana 10۸۷۸ ا‎ 
- گا رھااامالفسسمبر بمضاط '' للا ہاپا‎ A ronpoetful form of addres ned hy hegre bo the 
magtor of tho longo, YW ٹا پرکتٹ‎ “inorongoe’ Junge “nbundando, ploupavity” 

Is پررردگار‎ “tho Ohovishor, Provider? An opithot of God. From Poratun Wag te oherith” 

1 Jats “his liver cooled down,” a Por wy sd in 17:11 ‘Voxt, road wy pi, 


CONCLUSION OF THE STORY, "188° 


having relied Woneiliclions, performed exorcisms? (to drive away اذہ‎ spirifg). The 
‘King mado propayations for a feast. Double? musie hogan to be played. Tie opened 
Uno doors of the ireasury,s and by ghis gyeat liberality,* he made him who was 
(hofore) in want of a cowrie, the mastor® of a lakh, ‘Lo ۸1 the pillars of thg State 
orders wore issued conferring on them double grants of land and dignities. Tho 
wholo of the (roops received a gratuity of five years’ pay. On the patriarchs ® and 
gvoal mon grants Tov subsistence’ and grants of land under the royal seal® were 
conferred. ‘he eups of the indigent, and the cocoanut shells of the mendicants® 
wore filled with » mixture of gold and silver coins, and three years’ Innd-lax was 
remitted fo tho peasantry, so thal whatever they should sow or plant, they could 
take up, and convey both shares ۱! to their own houses, 

Throughout the whole city, in the horses of soldiers and civilians,!? wherever 
you looked, there was morrymaking and dancing going on, ‘Through joy everyone, 
low and high, had becomo the reigning king. All of a suddon, in the vory midst: 
of tho rojoicings, there rose [vom tho interior ol the female apartments tho noise of 
weeping and beating tho breast. Female slaves and Turkish women, and armed 
fomale servants, and scragtio attendants, and cunnchs came forth, throwing dust on 
their heads, and said ما‎ the King :— When, alter washing and bathing the Prinee, 
thoy had put him in tho nurse’s lap, 2 pieee of cloud came and enveloped the .و‎ 
Affor ھ‎ moment, whon we looked, tho unrso ۱١ had fallen down ingensible, and the 
Princo had disappeared. We do not know what calamity has burst on us’ The 
King was amazed on heaving of theso marvellous oceurrences,!* and lamentation 
arorg, hyoughout tho whole country. Jor two days, nob a cooking-pot was put on 
tho fico in ‘anyone's house; thoy were mourning for the Prince, and drinking their 
awn blood, In shorts although they were tived, of their existence, thoy continued Lo 
live in thia manner, 

When the third doy arrived, that samo cloud! again appeared, and brought‏ ۔ 
‘with it ۸ jowelled cradle covered with a nolwork of pearls, It placed tho cradle in‏ 
the seraglio, and then dissolved into thin air!® The people found the Princo in it,‏ 
sucking ® his Ghumb, ‘he Queen quiakly aking his calamitios upon herself, took‏ 
him up in hor arms, and pressed him to her breast, She saw thon that he had on‏ 
his body a frock mado of the fines) muslin,!? with a fringo of pearls sowed on to‏ 
it, and ovor that he wore a bib of brocade, and on his hands and fect wero bracolets‏ 
sob with jowols, and round his neck was a necklace of nine goms; and a child’s rattle,‏ 
a coral,!? and a jowelled clapper wore placed there, All ۰‏ 


مج ےجس سج سے یت کسی رس دی تسس سر ہے 
to olenn, swoop,” and‏ “ جھاڑٹا drive away ovil apivits. From‏ ما an incantation‏ چہاڑ Shay‏ ' 





(Lind:), “double, twofold, twice as much.”‏ دوشرا ۶ blow (with tho mouth).”‏ ما ٢۶‏ پھونکنا 
Hd “ Hiborality, hounty ۰ 7‏ ر دغش 4 Tits “ho aponod tho mouth of tho treasury.”‏ 8 
4g)‏ پٹی (Gangs), “mnator.”‏ پٹي 5 Porsian Wald “to givo,” and 8 rvoob of tho anmo Vorb.‏ 


‘oyynor of a lakh, ہ‎ millionaire.” 8 gilda Arabic Plnval of 4 48 “ oldor, holy person, patriarch,” 
7 معاؤں‎ od “moans of subsistence ر٦‎ from 354 “assistance,” and معاش‎ “living, life, aub- 
".00ہ امام‎ (Fxom Arabic عاشی‎ «to Tivo.) 8 eT (rurkish), means“ tho royal goal ;” from 
wl yod,” and lead ٠ stomp,” Ifonco ngrant undor the royal soal (of land, é&e.) 9 108,55 
Tito noto 10 on page 165. *4چڑی ما‎ a dish mado of dall and rico, once 5 mixture.” 
H Moaning that they wore allowed to keep Lhe Governmont’s sharo of thofr produce aa well ns 


their own, 12 شزاری بڑاوی‎ “ military and oivil, soldiers and tradesmen ر‎ from فزار‎ “a 
thongand,” and gly %q market,” 18'S) “narge, nurae-maid.” (=bf). 

la what wonders, marvels.” (0001 of GAS**, which is from Ainbio AS” “Lo wonder,” 
Ub Joly ie tho Wind : Syne of Porsian اہر‎ “a cloud.” 28 Lit: “itself becamo aie.” 

1٦ why yt lit: “flowing water 5” from Porsian آپ‎ “wator,” and Wlyy from why “to go.” 
فلوم‎ Lits on his neok,” 19 aoe a thing for childron to auck, a child's coral;” from 
چسنا‎ “Lo bo suoked,” tho Transitive of whioh is چوسٹا‎ to ”امھ‎ * 


Ist ¢ CONCLUSION OF THE STORY, [802 «u.. 


throught doy, bogan ما‎ walk round and round ! (the Prince), and فلا ما‎ henedistions 
saying کے‎ May thy mothor’s heart remain ab ease,’ and mayest thew live lo ho ane 
old man.”4 ۹ 

Tha King enused a Infige new palace to ho built, and having eaused carpols to 
bo sprond (in it), he placed tho Darweshes there, When he was a Joinura ٢ front 
the affairs of government, ho used to como and sib (with them), and he 1٢٥ 
show them every kind of care and attention.’ Bul on tho day of tho new dnoon of 
evory month (/2/: moon), on Thursday, Uhab same fragment of loud used (o cone 
and dake away the Princo. ‘Iwo days aflorwards tt used to bring buck curious 
playthings, and rarities of every country, and of ovory kind, dozether with the 
Princo, from beholding which the reason of man was? amazed, سا‎ this sume 
mannor tho Prince arrived happily at his seventh year? On his very birthday," 
King Azid Bakht said to the Fakivs کے‎ TLoly men of God! nothing is known as to 
who carries off the Princo, and restores him again, ib is w vory extraordinary thing ; 
Jot us seo what the upshot of this will be.” ‘Lhe Darwoshes said کس‎ Do one thing 5 
write » friendly" fotter  (o this effect, and pug it into tho Prince's ernie? سسر‎ 
‘Seeing your kindnoss and affection, my heart also desires (o meat you, Tf you 
will be pleased, in the way of friendship,! to inform nie of your cireumstances, Lhon 
my mind will be ab easo, and my porploxity will he complutoly dissipnted?” ۱۲۸۵ 
King, in accordance with the advieo of the Darweshesy, wrote! a letlor to thik affent!® 
on paper sprinkled with gold," and placed it in tho سمل امج‎ radia, 

The prince disappeared in necordanco with his former custom, Whon it was 
evening, Avid Bakht came and sit down on the bedding of (ha Dirtveshor, and 
hogan ہہ‎ conversation," ۸ folded papar eame and foll neay the King he oponed anit 
read it, and found if ما‎ bo an answer to thal sane loblor (of Tia). Chore wore only 
two lines ۹ written init, which were کس‎ Pleade lo cousider mo also i mixtoun (Lo 
mot you), نہ‎ throne gous for your conveyance, Lf you will now be pluased ما‎ hoanu 
mo by coming, ib will bo beller. Let us meob logother; all (hingé nevesaury fos 
pleasure and mirth! مہ‎ prepared? your Majesty's place ouly is ۳۷٤۰۶۷۱۱۱۳" King 

‘Raid Bokht, taking tho Darwoshes with hime seated himgelf on the throne, Mat 
throng, like tho throne of Tis Majesty (Jing) Solomon, 


' سصصم پھجنمئ رارپ لپاڈرپ‎ i porson, Oo Wasi any iia یسح‎ tho bend of poison, رام ور بر‎ 
of boing an obvring for hia or her ۸۸ آب‎ ۸ ۰ 9 hits “amy thy mothor’n eLomaah ۱۷۱۱۱۶۸۱۱۲ eual." 
“8 last hap no meaning here. laut, howoyor, iver 4437 $592 مہ‎ Duin the ۸۱۸۸۷۷۰ ۸۸۷ بڑا‎ "why? 
“aa aldor, suparior, rexpootalte afd man? دہ‎ what anthorify (do net now, 
4 Dor (59% مز ذرافت‎ tho Urdu Tost, vend دونی‎ wl, 
; 5 پیررضاھا '' خب رگوريی‎ enro (of), Inoking (after) 7?" from خپر‎ cava, ۴٥ antl uss reel of Veraian 
wf × ما‎ tako.” 6 کھلوٹا‎ a plaything,” fom Gig Double Gnumuttvn of ر۷ گہچلٹا‎ ploy.” 
1 For دوجاني‎ in tho Urdu ہادہل'‎ rend gles 8 Jats ho put tis font into hia seventh yon! 


۹0 Slo (Porainn), 1:٦ ۲ '“ yonv.knol, aorkuobs" a kenot oing dod ona ploew of otifny Onn ۷ 
hitthday, ag ۸ rocord of ity Ayo.” 


0 aad lite “a piovo;" from Avabio GS oe loan’ مممرماز‎ "a latter” 

١١ شوقیہ‎  afoctionato, loving خر‎ from Avahio G4 “to 0×۷٢ doniie.? 

Q yf ig tho Porainn Syne of Mind: Yyyhig a hike ٠۷ 

18 Wor درسی‎ in tho Urdu ors, vond سلی‎ ds در‎ SLE او × بر (کشائی‎ 1۳1 with 1طبر‎ 
fiom Porsion (گڈانڈن‎ ٠٢ to ayuttor,” زر‎ gold,” is 0:11 before ral 

u عپارتٹ‎ '' style, composition, <o” from Arabto غؤر‎ “to ovonn, ۸ wt 

mart, alump.” ‘‏ ما '' رڈم pity “writing, noting, markings fron Arable‏ ا 

ty peak‏ کلم from Arabio‏ '' ر مسمممدنة hoth moan '' apoooh,‏ کلام and‏ گلمۂ با 

B سطر‎ “a lino, row,” alga “ruling م)‎ Hino); fiom ۸۸0 سطر‎ to waite, fo pula )۸۱(۰ 

19 طرپ‎ "joy, mirth ;" from طرپ‎ “to bo affeatad with omoltion,” : 

a0 (fo (muhatya), Caianged, proparpd;" from مالسا‎ fae '' to gat in order, 
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moved through the air. Proceeding along, they arrived and alighted pt a plade 
whovo they saw magnificent building aud preparations {for a banquet), but they 
did not know whether there was gayone there or not. In the meantime, someone 
drow × needle dipped in the collyriam of Solomon througif the eyes of } cach of the 
five of them, ‘Ewo tear-drops trickled? (from the eyes of each of them), and they 
behold an assombly of fairies, who, for the purpose of receiving them, were standing 
holding voso-waler sprintlors’ and who wore wearing dresses of different colours. 
Avail Balt went forward. On both sides thousands of the children of the 
faivios were standing rospeetfully,$ and in the contre® a throne made of emeralds” was 
placed, on which Malik Shahbal, the son of Shahrakh, was seated * in great pomp * 
supported by pillows, and a fairy-born girl sat before him, who continued playing 
with Prince Baldhtyar;7 and on both sides chairs and benches wore arranged in rows, 
on which tho nobles® of the fairies were seated. Immediately Malik Shahbal saw the 
King, he rose to his fall height,® and descending from the throne, he embraced him, 
and taking his hand in his, he brought him and seated him beside himself on the 
throne, and a very friendly! and affectionate conversation hegan between them, 
Tho whole day langhter, pleasure, and feasting, and an entertainment of fruit and 
perfumes, continued, and music was listened to, The noxt day, when the two Kings 
again mot, Shahbil questioned the King as to the circumstances of his having 
brought the Darweshes with him. * 
The King gave a detailed account of the histories of the four mendicants ما‎ 
ashe had licard them, and made intercession for them, and asked for assistance, 
suying مال مہ‎ have undorgone so much toil and affliction,!? and if now by your 
ر‎ Majesty's اہول‎ thoy obtained their several objects, then it would be a most meri- 
torious action, and. {Nis sincero friend گا‎ also will remain grateful 4 all his life; by 
your Majesty’s fovourable regard, the rafts of all of them will cross the stream,” لا‎ 
Malik Shahbil, having heard this, said کس‎ With my head and eyes! !® I shall not 

01٢ in (obeying) your commands.” Tlaving said this, he looked with an angry * 
glance towarda tho Devs and fairies, and wrote letters ما‎ the great Jinns, who were 
chiefs of various places, to this offect کس‎ Emmediately you see this mandate, trans- 
port yourself info my illustrious!® presence ; should there be delay ® in anyone's 
coming, 

1 Aftor yey, for گی‎ in tho Urda Yoxt, road Ss 8 ہولد‎ )31103 :), “arop.”  Byy Oy 
“dvop by drop,” آپکا‎ oss) “to trickle?! 8 aly olf “yose-water-sprinkler ;” from Porsian 
wif " yosoowator,” ( UF * yoga,” and eT “wator,”) and wordly ‘to sprinkle, scatter.” ‘ 

+ woh (mnaddab),  courtoona, polite, rospeotful;” from Arablo اذب‎ “Lo teach, discipline,” 

b yo tho highest part, ۳8۶ placo (in an ossombly, &o.)” Also “ principal, foremost ;” from 
Arabi J&@ “to issue, provood.” Hence the word “ Sudder Bazaar,” 

to or Uy in Urdu Voxt, +8 Sy), 6 S33 a Tavkish word, meaning, “ pomp, diguity,” 
Sys ؟ , شوقت سس شان‎ King Avid Dakht’s sou, اغفیار‎ moans “fortunate,” 

“٠ ۲ز عیداي‎ “prop, stay, support? Tones “a lord, nobloman ;” from Arabic 445 “Lo prop, 

uppor be 9 Lite “iy م٤8‎ stataro.” 10 Sigh (Parsian), “warmth, ardour, solicitada, ۰ 
نا‎ (33 af in want, poors” from ¢f “without,” aud fy? “wealth, opulorco,” 

19 مضییت‎  misforbuno, onlumily 5” from Arable |صاپ‎ “to descend, fall from above.” 

18 wale “ gincovo, loyals” from Arabio Wald *to bo or become pute ot clear,” 

ls شک رگڈار‎ “gratoful ٭‎ from »S4 “shanks” (whioh fa feom Arabic شگر‎ "to thank”), and stot 

* paying, porforming ر‎ ۷ from Porsian wad, 15 Benning of course, “thoy will all obtain their 
٠ objoots.” گا‎ Moaning + “I will uso overy offort to full your request,” ا قاصر تا‎ falling 
abort of, failing, dofeotive;” from Arabia قرو‎ “to bo short (of}.” ig ¢ hore means “stern, 
Gngry” 9 لور‎ gg lite “fall of Nght” from Poraian پر‎ “ full,” and ذور‎ “Sight? 
x0 ٹلوٹف‎ (lawaqqut), “delay, stopping, pausing ;” from Arabic و‎ to elund, جزمات‎ 
uh ‘ 
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then he vill be punished,! and shall como as 4 prisoner, and whoover has a desvondant * 
of Adam}? wholher man or woman, lel him bring him or hor with him, And il. 
anyono shall keop (such porson) concealed, ang it subsequently ا‎ becomes known, 
then his ملا‎ and childyen chall bo crushed (to death) in an oil-press, and neither hin 
name, no any traee of him shall remain,” 

Devs were despatched with this mandate in all directions, Gvhilst) here a wann 
intimney arose belweon the two Kings, and words of friendship * hogan to be inter 
changed. In the meantime, Malik Shahbil, addressing ١ himsolf ما‎ the Dearwoshos, 
said آ کس‎ myself also had a gront desire of having × child, and 7 made this vow in 
my mind, that if God should give me ® son ov & daughter, then I would muy’ 
(him or) her into the family of ہم‎ King, a descendant of Adam, in whose house ۵ 
child shall be born’ Afler making this resolvo,? T became awaro that tha Quean 
was pregnant, Ab length, (eagerly) counting the days and the hours, and the 
months, her days wore fulfilled, and this daughter was born. Tn 106 with 
my vow, I ordered the people of the Jinns to search, saying ۶ے‎ Seole diligently ۷ 
the four quarters of the world, and in whatever king or omporor’s housy a son may 
bo born, take him up just ay ho is,” and bring bim quickly with cave? Times 
diately, in avcordaneo with the command, tho fairies dispersod in all diroutions, and 
after some delay, thoy brought this Princo to me. 

“Tyoturned thanks ما‎ God, and took him on my lap, and an alleotion for him, 
stronger (oven) than that for my own daughlor, sprung up in my heart. My mind 
did not wish {0 allow him to be for a moment out of my sight, bub 1 was sonding 
him back on this acvount, that if his parents should nob goo him, Ungn what ٣٦ 
stale would be thei’s. J hevo therefore been sending Jor him oys every dnt, 
and have sunt him back after keoping him nee me for a Low days, TR ib pleaso (he 
Moat Iigh,! now that you! and I have mol, 7 will colebrale hig marriage,!® 
Death and life'? aro the inevitable fato of ull (aliko)!® Wolll while yet living," 
lot ug see thoir maringe-chaplets.” 7 3 

King Avid Bakht! heving heard these words of Malile Shabba and having 
ہہ‎ his good qualitios, was oxvcusively pleased,'* and pid ال۸ اسر‎ first, un siecount 
of the disuppenrance of the Prince, and 








1 Zits “thon ho will veeotvo his own punighmont.” 

a زادا‎ wt aman boing 5” from pot ۸4000 )۵ ot “mo”, and Yoru wats lo 
bo born,” 8 العال‎ yt lit: “nother time, a second tines” from gb  gocand,” Ot © the," 
and Ube * time, ”و‎ 4 LUA! nes “tho alate of boing mixed ۷ر‎ from ۸۸09 خاط‎ ly mix? 
100000 “ union, friendship, clogo intimacy.” 

5 blew “addrogsing, aocosting '٭'ر‎ from Arabie en ble to tall or converso with.” 

6 Vor wa} in tho Urdu 'Toxt, ۱۸۸ wat, 

4 لڑکا‎ is horo used ag of common gondor to monn a von or ۰۷ 

8 ay × intonUon, dosign 5" from Arable dy? “to intond, "وڈ‎ 

8 9% “gonoh ر٣‎ from Porstan جسٹی‎ "(0 gook,” and y% rool of thy samo ۰۱۳۷ 

10 ust 1:۶۰ “in hind, in detail,” More ib manne, "9 Jusy ag ho fn” 

١ احخیاط‎  gautton, caro,” from Arable bye “lo bo cautions.” 

AMY YAY (in—shd ollabit), Ges ٥(۷ God wills?”‏ ود 

186 Por ٹھارے‎ in 10140 Tox, road داي 18 ,ٹلھھارے‎ vide nolo 18 on page 0: 


۱٢ whe “ ''ر مز‎ fom Arable das “Lo (1+۰۲ 16 fats “doath and life mo lying attaghod 
to alle? 16 Noto the idiom a dae “while yot alive, during ono's 11605001" 


17 سپرا‎ a wronth worn on tho hond by the bildo and Inidogroom during Uo marriago coromonys 
18 Yor اث‎ YT in tho Urdu Yost, rend watt oT. ے‎ aluo should bo omtttod. 
19 SS  psppy, lean, debghted ر‎ ' fom Arabic ba iu by furtunuty,? 


” 
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hig Gulwequent) return, very slrange kinds of fears used ما‎ como into my 2tfnd; nf, 
T have new bony re-nssuved on hearing your Majosty’s conversation. ifis boys is 
now your's, he pleased to do as geome good to you.” In short, the association df 
tha tvo, Kings vemained like that of sugar with milk, antl they took .theiv pleasure 
(together). In tho conrso of ien or five days, the great Kinga of the 10se-garden ! 
of Lram,? and of tho mountainous country,’ and of the islands, [for the purpose of 
summoning whom people had beon dotached), all came and prosented themselves 
hofore the King, Ile first gave ordors to Malik Sadiq, saying --“ Produce whatever 
descendant of Adam thou hast in thy possession.” Io with excessive grief and 
anger, being without resource, produced that vose-cheeked* one. ‘hen from the 
King of tho coumtry of ‘Ummin,® he demanded the Princess® of the Jinns [for 
whoso enke tho Princo of tho country of Nimroz, the rider of the bull, went mad].” 
IIo also, alter many excuses and evasions,® produced her. ‘When he asked for the 
daughtor of the King of the Franks and for Bihzid Khan, all positively ® denied + 
(having thom), and bogan to swear by Lis Majesty (King) Solomon. 

At last, when ib game to the turn of the King of the Red Sea" to be interro- 
guled, thon ho hung his head and remained silent. Malik Shahbil gave him en- 
couragemont, and adjured him, and held out hopes to him of promotion, and he 
leo menaced and threatened # him. ‘Then he also, having joined his hands, began to 
make yepresontation, saying :~ Peace be to thee, oh, King! ‘The fact of the matter 
is this, that when tho King came to the river for the purpose of meoting ® his son, 
anil the Princo in his haste plunged his horse into the stream, 1 had by chance sallied 
forth tholeday for the purposo of amusement and hunting. I passed by that place,!* 
afd’ having hgdjod my retinue I remained lovking ab this scene, In the meantime, 
tho Princess also took her maro into the river, When my gaze fell on her, my heart 
#ol beyond my control,'® and I ordered tho fnixics to bring the Princess together 
with the mare. Bihwitd Khan urged his hoxso in after her, and when he also began 
to sink, L approved of his bravery 8 and manliness,!7 and caused him' also to be 
quickly ' goized, and taling those two with me, I turned back my retinue, so thoy 
hoth avo now safo and sound with مد‎ ¢ ; 

Aftor stating these ciroumstances, ho summoned both of thom into his presence, 
and (Malik Shahbal) 


2 گلسطان‎ a, vogo-gardon;" from 1 گل‎ Hq ross, and ww an affix signifying “ place,” 

§ Gardons anid to hava boon mado in Arabia Felix in anotent times hy ono of the giant kings, 

8 گرٹستانں‎ mountainous country,” from Porsian ےہ '' گوڈ‎ monntnin,” and wii as in ا‎ 
100٥ 4 گلعذار‎ “yogy-chooked 5" from Porsian UF 'رمومریو؛‎ and قڈاز‎ (not فژار‎ as printed 
in tho Urdu Toxt), ' ohook, face,” 

& whe tho sonthorn const of Avabla, oxionding from tho ontranos of tho Porsinu Gulf to Aden, 

٤ For شہرادی‎ in tho Unda Toxt, road شہزادی‎ 

۹ Who braokot in tho Urdu Toxt shoutd bo olosod aftor ٹھا‎ Gy, 

\ a yho and معڈرٹت‎ both monn “ oxonso, apology, protoxt,"” and aro doilved from the same root, 
Aris ye “to oxonsa.? % usly hits “puro, clear, اث‎ Horo it moans “positively? * 
سور‎ 10 sie donying, rofooting 5" from Arabio الکر‎ “Lo dony, 'اہہز۵‎ ۹ 

1 ازم‎ tho nome of ۸ town (Olysma) aliuated nonr Moant Sinai. قلزم‎ ys! or pu eal 38 the 
Rod Soa, 1a Gzas alarming, tutimidating, bullying ;” fiom ۵فشزگاڈا‎ “20 fightou.” 

WB yor اسپقپال‎ in tho Urdu Tost, 4 ,استقبال‎ 14 Nolo tho idiom [ye yf {yo aba ul 
٠۷. pugdod by bhat apote? 16 Lit: “my hourt got without control,” 

16 ڈلاوری‎  beayory, hardihood ٭ ر‎ from Persian دل‎ “heart, and wot “to bring.” 

0 مردزلگی‎ “manliness, conrago 3" from Stgyo “manly,” whioh ما‎ from 3° “oe munt 
لے‎ Cho word گو‎ peintod in the Urda Loxt attor سکو‎ should bo omitiod. 

19 dalle خاتھوں‎ “quickly, oxpoditiously.” Lint: “hand over hand.” 
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male iat search for the daughter of the Sultan of Syria, and ho questioned? all 
(b6th) with slornness and with Kindness, but no one acknowledged? baying her, nov 
would they الما‎ hor name and placo of abode. "Bkeh Malik Shahbal naked, saying سس‎ 
“Ts there any*King or Chief still absent, or have they all como?” ho Jinn mady 
yopresentation, saying کے‎ Asylum of the World! all have como inte tho presence 
but one, Musalsal 15 (who, by the art of magic, has built a fort in the fatnessen 8 
of Mount Cancasus]. Ifo has not como on aecount of his pride, und we, your slaves, 
have not the power to bring him by force, It isn vory avon placa and he himself 
is a great devil” . 

On heaving this, Malik Shahbal was incensed, and he detached a lighting force 
of Jinns and ‘Ifits * and fairies, and gave thom commands, saying کے‎ Tf ho prosonts 
himsolf by fair means, and brings that Princess with bin, it is well.6 Otherviso, 
overthrow him,’ and tio his hands behind his back and bing him, and after domolish- 
ing® his fort and desolating® his country, cause it ما‎ bo ploughed up hy asses.” 
Immediately on tho order being issued such an army started forth,® that in tho spaco 
of half a day they subdued"! that frantic and furious rebol,!® and seized and brought 
him, and placed him standing in the royal presonce with his huuds tied, Tlowever 
much Malik Shahbal yobuked ۸ا‎ him and questioned him, ام‎ that haughty ۲۶۰ ono 
would give no answer but a donial# Ab length (the King) heenme incensed, and 
gave orders, saying -— Sever this seprobaty!® inh from linb,! and after Haying’ 
him, fill his skin with chaff’ To then appointed an army of fnivles to go to Mount 
Caneasus, and حا‎ search overywhero (for the Prineess), and to find hor. Thal army 
which was thus depted, having also sought Sor the Princess, bronght her baok, myd 
conveyed her into the royal presenee, آل۸‎ those prisoners and Chi four Enteiny, ' 
socing the authority and justice لو‎ Milk Shabbal, uttered honedi@lons, and wore glad, 
King Azid Baht also wos very much rejoiced, Malile Shahbal (hon paride" Cringe 
the mon to ontor the private apartments, and send the women into the royal Kenpo, 7 
and give orders for mirrors to he fastened up in the oily, and lel mavriago propre” 
ations bo quickly made” (‘ho proparations wore mady with such oxpedition) thik 
you might say the order (of Malik Shahbil) wis anticipated? 

One day, having chosen » fortunate hour and an suspicious moment, ho (ied tho 
marriage-knot between the Prince Bakhtytr, and his own daughtor ” Rauehan Aldilar ز‎ 

oaplisn,‏ ہہ مل 0ا سر “gooking information, intorrogution;s” from Arubio‏ اساسارر 

+٭7. ۷۸۸ ۱8۷۷۸۷۷۰۸۰۸ “motoator, dofundor 5” fiom Arabia Wa (to protoet.” Also‏ :108 حامی وٴ 
yas “ to acknowledge, confess.”‏ پھرٹا tntion”‏ 
LiL: “soroon, whollor, &o.” 11٦۶0 ib may bo translated | foabneus, reooas (in ۴ ۷۱۲۰‏ پرڈا 8 7 
otis count 27 :‏ 

4 پٹ‎ p89 ةممامئوم‎ or malignant domon or apirl, ب1۶0(‎ Arable مر‎ ۲٢٠١ roll da Uke deat, da? 

5 Noto tho idiom ضنريں‎ hel “hy foie inonny,”” ely “sooliindo, juativo, ۴۵۰۰ 

6 Lad Armbio (fashisht), Ad: “thon bo bao.” Honvo “woll and goo. Bxvollonb! Bravo!” 

7 Tate “turn him upside down." 

۵ ہوٹ‎ Gy ٹیسٹ‎ (Porminn), Ud: 6ا(‎ ia nol and sb ۱۷۵۸ nol” Wonca to oxturmlante, dasolats, fo? 








9 Noto tho idiom وچ روالۂ شری‎ ps آو ہی‎ Cauolt v taro army nut ont! وسر‎ 
10 سرکش‎ ofmotony,” ۷۰۲ پرمنمسد''‎ (ho howd” Prom سر‎ “hod” and Poratan ways «to 
dra, ک1 او‎ Bate“ haydige pth a ug جج‎ his ۷۷۰۰ 


18 مزارور‎ 111: “Aonolved, mado Lo عجائ:ة‎ whut is ۳صف٢ص_‎ or ٥۸۰ر‎ '' from ۸۷٥۱ فر‎ Lo dopolyy,! 
Hounco “a ogation, prosttmplon.” 

18 سرزنش‎ Tit Cpbriteinty Cho ا٥۸ ٭' ر‎ fom Poratun yw ام موم(“‎ uN from was “to abla? 

M4 Tuts ٠" امہ‎ ‘no? ho give no ‘yor’ 1G شرڈود‎ ۱۷۷۲ “rajootuts” trom Arabs ay to 
rojoot.” “Hones “xoprabnte, &o." فا‎ Jats “make onoh of Its Jott nopasalo.” 

11 In دہ اما‎ of publio rojoioing, 18 dat ik might bo nid Uo ordor wan delayed," 


Ww Bor ay in the Urdu loxt, red ge 
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and ho wedded tho sont of tho merchant of Yaman to the Princess of Detisous ; 
and marvied Sig Priieo* of the country of Persia ما‎ the Princess of Gera; and 
joined * the Brinco® of Ajam to ig Princess of the Franks; and gave the daughtor of 
tho Kiyg ol’ Nimroz to Bihzad Khin ; and consigned th#Princess of the J inns to the 
Prince of Nimyoz ; and he colebrated tho nuplials of tho Prince’ of China with that 
old Porsian’s daughter [yho had been in the possossion of Malik Sadiq]. ach dis- 
appointed ono ® obiainad his objoot and wish? by means of Malik Shahbal. After 
that ho commanded ہ‎ feast for forty days, and’ they remained engaged® night and 
day in plonswre and fostivity, 

At length, Malik Shahbal, having bestowed on cach of the Princes vavities and 
ouriositios, and givon thom wealth and property, dismissed everyono to his own 
sountry, All started with joy and with their minds ot ease, and arrived well and 
iafoly, and bogan to govern their kingdoms, جندہ‎ ! Bihzid Khan and the merchant's 
son of Yaman chose to romain of their own accord!® with! King Azad Bakhi, At 
nat (the Intter) made the merchant’s son of Yaman the comptroller of his houschold,* 
uid (he appointed) Bihzid Khan to be the Commander of the army of the Prince, tho 
possessor of auspicious fortunc, that is to say, Bakhtyar. As long as thoy liyed,' 
they romained in happiness, 

Oh, Godt In the samo maynor os theso four Darweshes, and the fifth, King 
Azad Bakht, attained their dosited, of Thy grace and favour fulfil in this very same 
mannor tho heartfelt ماما‎ of ovory disappointed one. (I pray this) for the sake of 4 
tho Hive holy porsona,!6 tho Twelve Imams,'* and tho Fourteon innocents" (may 
اوہ‎ Wand ponco xost upon thom.) Amon! Oh, God, of all worlds! 


. oe 





: EPILOGUE. 
, Whon by the favour of God, this book reached ils conclusion, it, occurred to 
Py mind that 12 would give il such a namo that the date could be made out from it 
also, When I mado a caloulation, then (I found) that I began to tell (the story) at 
tho ond of tho year tsvelvo hnndrodl antl fifteon of the Ilijrah, On account of my 
want of loisuro, it was (not) finished (until) the boginning of the year twelve hundred 


and soventeon, T was 
لاج بت سامح ورس ہما تخت و جا سے ہی ےج سس شرب ایم‎ erent niente تشہب یرب ا٦یم بی چجک سج وجابدو ہ١ جج٘م سے ایب‎ ARR a 


۸ Pho 1:۵5 ×0ط‎ ۱۷۵8[۸۰ ۶ Tho socond Darwesh, 8 Tho third Darwosh, ; 
4 ملسوپ‎  gonneatod, allicd, botrothed ;” from Arabic te) "to refor (to), connect کہ‎ 7 
5 Who fourth Darwosh, ہ‎ aol aes “having tho destroy unrealized ;” from ٹا‎ nob, 


and oly? " dosho, &o," Iona “ disappointad, unanocossful,” 

1 oly “ whnb in wishod ov dosited, dasire, intontion;” from Arabio آراف‎ to agok, desire,” 

a ytteo “buatad, ocoupted, employed ;" Pasa: Paxb: of Arabio شغل‎ “to busy, ooonpy,” : 

1 LU ta hoo 84 advorbially for “only.” 10 Noto tho oxproasion a خرشی‎ ott اہ‎ 
‘tholy own agaoxd.” ا‎ wd ؛‎ compantonahip, society, friondship ر٠‎ from ¢5¥) “a companion,” 

hia from 6 § ہا‎ bo ہ‎ companion,” 
ue خالسامای‎ lite ت7‎ of tho sloros;" from خان‎ « mastor,” and سامای‎ “staves, ko." 

ے٥‎ '' atawnrd, comptroller, major-domo.” 18 Poy ate in tho Urdu Toxé, 1ead de. ۰ 

NW طقیل‎ #q companion, humble followor," Din of طفل‎ a فززبزہ‎ ر٣‎ from Axabio طفل‎ «to bo 
Hott ay tondor,” طقپل ےے ہم ہہ طلیل‎ mens “ through tho morits or agonoy of,” 

(5 Sly wie (pnnj-ton-i-pik}, lite “tho Five puro bodies’? Thoy aro:~1, Muhammad, 
2, Ite daughtor 775۳0011 9, Ms aon-dn-law ‘Al, 4&6, Tis grandsons, Hasan and Husain, 


tho Porsian for “twelve.” :‏ ہ1 88$799 ,2 Vide nato 6 on pogo‏ ۵زظ pla]‏ ما ے 
Nr pywaan ofonded, protected, an innocont;” from Arabic o> “to dofond, protect.’ Tito‏ 
Bylo « compassion,emoroy (of‏ وا Potrtaon innagonta wore tho children of Hasan and [ueain,‏ 


خام ond, conclusion, et fiom Aripio‏ & خائمة ور from Avablo ue “to pray.”‏ ۷ر رھت 
conclustod ;” from the samo root ag Sods,‏ رھ مٹرافتمق ک اِخلثام ۵ :ری می 
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this rollogiing, when my henvt کس اندہ‎ Bagh o Baht? ia o good namg, (since) hath 
thé name and tho dato can ho found ont from this!;” then ۲ gavo ib tis very name,” 
Whoever may rend it, ho wl, as ib wero, wall: nit in a garden; moredyar, a gordon 
is aubjook ما‎ tho inclomencica® of autumn, and this (hook) is nol. Tf will always 
vemain blooming. , 





-: 


3 Vide Platts’ 7710808001 Grammar, 7 : : 
Than aliobob, ; » Pago 18, for tho numorienl value of tho lottera in the 


وی 
caluinity, miafor tune,” nN‏ ظز ال ٹہ 
(Lo ho or hooome,”‏ شذب Poy fect Tengo of Persian‏ ش۵ ",01101:۸7 “Han 0٥۸0‏ ار 


۰ o 


